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CP1 430 Li 48 series
CP1 430 Li D48 series
CP1 480 Li 48 series
CP1 480 Li D48 series

CP1 530 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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(1]

DATI TECNICI

CP1430Li48
CP1430LiD48

CP1 480 Li 48
CP1480LiD48

CP1530LiD48

Series Series safze
[2] |Potenza nominale * W 1300 + 1500 1300 + 1500 1500
Velocita mass. di funzionamento -

[3] motore * min 2900 2900 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX E)/(/: 48 48 48
[5] | Tensione di alimentazione NOMINAL I\D/C/ 43,2 43,2 43,2
[6] |Peso macchina * kg 21+25 23 +29 28 + 31
[7] | Ampiezza di taglio cm 41 46 51

) ) . ) ) 81004460/0 81004459/0
[8] |Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3 81004462/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 79,8 82,4 83,7
[10] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 3,0
[11] [Livello di potenza acustica misurato |dB(A) 90,24 94,36 95,6
[10] | Incertezza di misura dB(A) 1,34 0,99 0,41
[12] [Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 92 95 96
[13] |Livello di vibrazioni m/s? <25 <25 <25
[10] | Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta

di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI

[15] | Kit “mulching” v v v
BT *20/** Li 48

[16] | Batterie, mod. BT *40/** Li 48

BT *50/** Li 48

Carica batteria, mod.

CG*00Li48
CGF*00 Li48
CGFCLi48




| [18] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE

Lwa

ce
Type:
o CP1430Li48 e CP1430QLi48
o CP1480Li48 e CP1480QLi48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48
BT *50 Li 48 v
Type:
e CP1430SLiD48 e CP1430SQLiD48
e CP1480SLiD48 o CP1 480 SQ LiD48
e CP1530 S LiD48 e CP1530SQLiD48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 X
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v
Type:
e CP1430ALiD48 e CP1430 AQLiD48
e CP1480 A LiD48 e CP1480 AQ Li D48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v




Type:
e CP1480 AS Li D48
e CP1530 AS Li D48

o CP1480 ASQ Li D48
e CP1530ASQLiD48

BT *20 Li 48

BT *40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75Li48

NN N S

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48

NI RN AN AN AN

*=7-5

Type:

e CP1480SLi48
e CP1480SQLi48

BT *20 Li 48

BT *40 Li 48

BT *50 Li 48




[1] BG - TEXHUYECKHU JAHHU

[2] Homwuanka mowHocT *

3 CKOPOCT Ha

[4] 3axpanBaLo HanpeweHre MAKC

[5] 3axpanBauo Hanpexexne HOMUHAIHO
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Ko Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HtBo Ha 38yKOBO HanAraHe

[10] HecurypocT Ha U3mepBae

[11] M3mMepeHo HMBO Ha aKYCTHYHA MOLLHOCT
[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
[13] HuBo Ha BUGpaLuK

[14] Axcecoapy

[15] Komnnekr 3a ,mynuupare”

[16] Akymynatopu, Mogien

[17] 3apsgHo ycTpoiAcTBO, MOAEN

[18] Tabavua 3a npaBuAHO CbyeTaBaHe Ha Gatepunte
* 3a CneyAdH4HH JaHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WACHTUDUKALMOHHHA ETUKET Ha MaLUMHATA.

Ha jsurarens

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NOMINALNI napon napajanja
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kogenja

[8] Sifra rezne glave

[9] Razina zvuénog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvuéne snage
[12] Garantovana razina zvuéne snage

[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[18] Tabela za ispravnu kombinaciju akumulatora

*Za ificni podatak, jtestojer na
identifikacijskoj naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti MAX

[5] Napajeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka segeni

[8] Kdd zaciho Ustroji

[9] Urove akustického tiaku

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Uroveri naméfeného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Urovef vibraci

[14] Pfislusenstvi

[15] Sada pro Muléovani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijecka akumulatoru, mod.

[18] Tabulka pro spravnou kombinaci baterii
* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim $titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Forsyningsspaending MAX

[5] Forsyningsspaending NOMINAL

[6] Maskinens veegt *

[7] Klippebredde

[8] Skeereanordningens kode

[9] Lydtryksniveau

[10] Maleusikkerhed

[11] Malt lydeffektniveau

[12] Garanteret lydeffektniveau

[13] Vibrationsniveau

[14] Tilbehor

[15] Seet il “multiclip”

[16] Batterier, mod.

[17] Batterioplader, mod.

[18] Tabel for korrekt kombination af batterier
* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *

[4] MAX Versorgungsspannung

[5] NOMINALE Versorgungsspannung

[6] Maschinengewicht *

[7] Schnittbreite

[8] Code Schneidvorrichtung

[9] Schallpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schalleistungspegel

[12] Sichergestellter Schalleistungspegel

[13] Schwingungen

[14] Anbaugeréte

[15] Mulching-Kit

[16] Batterie, Mod.

[17] Batterieladegerat, Mod.

[18] Tabelle fir die richtige Kombination der Batterien
* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTik loxUg *

[3] Méy. TaxutnTa Aettoupyiag kivntipa *
[4] MET. tdon tpododoaiag

[5] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

6] Bapog pnxavijparog *

[7] MAdTog kottig

[8] Kwdikdg ouoTrpaTog Kormg

[9] ZTdBun akouaTIkNG Tieong

[10] ABeBadtnTa uéTPNONg

[11] MeTpnuévn oTaBbUN akouaTIKNG loX VoG
[12] Eyyunpévn oTd8un nxnTikng mieong
[13] Eminedo kpadaopuwv

[14] AEegoudp

[15] ZeT “Mulching” (YthoTepayIopoy)

[16] Mnatapieg, povT.

[17] ®opTioTNQ PRaTapiag, HOvT.

[18] Mivakag yla 10 6woTé CUVEVACHO TWV
unatapiwv

*Tia T0 GUYKEKPIPEVO GTOIXElD, EAEYETE Ta Ooa avaypadovTal
0TIV ETIKETA TPOOSIOPIGHOY TOU HNXAVIAHATOG,

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] MAX supply voltage

[5] NOMINAL supply voltage

[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Cutting means code

[9] Sound pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Measured acoustic power level

[12] Guaranteed acoustic power level

[13] Vibrations level

[14] Accessories

[15] Mulching kit

[16] Battery, mod.

[17] Battery charger, mod.

[18] Table for the correct combination of batteries
* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *

[4] Tension de alimentacion MAX

[5] Tension de alimentacion NOMINAL

[6] Peso maquina*

[7] Amplitud de corte

[8] Codigo del dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia actstica medido

[12] Nivel de potencia acUstica garantizado

[13] Nivel de vibraciones

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Cargador de bateria, mod.

[18] Tabla para combinar correctamente las baterias
* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do en la etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tootamise maks. kiirus *
[4] MAX toitepinge

[5] NOMINAALNE toitepinge

[6] Masina kaal

[7] Loikelaius

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirdhu tase

[10] Méotmisebatépsus

[11] Mdddetud miravdimsuse tase
[12] Garanteeritud miravimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

[18] Akude Gige kombinatsiooni tabel

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil méargitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] MAKS. systtsjanni
[5] NIMELLINEN syot!
[6] Laitteen paino *
[7] Leikkuuleveys

[8] Leikkuulaitteen koodi

[9] Akustisen paineen taso

[10] Epéatarkka mittaus

[11] Mitattu &anitehotaso

[12] Taattu &anitehotaso

[13] Tarinataso

[14] Lisavarusteet

[15] Sarja "mulching”

[16] Akut, malli

[17] Akkulaturi, malli

[18] Taulukko akkujen oikeaoppista yhdistelya varten

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Tension d’alimentation MAX

[5] Tension d’alimentation NOMINALE

[6] Poids machine*

[7] Largeur de coupe

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
[12] Niveau de puissance acoustique garanti
[13] Niveau de vibrations

[14] Accessoires

[15] Kit de «Mulching»

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

[18] Tableau pour la combinaison correcte des
batteries

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plague d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NAZIVNI napon napajanja

[6] Tezina stroja*

[7] Sirina ko$nje

(8] Sifranozeva

[9] Razina zvuénog tlaka

[10] Kolebanje mjerenja

[11] Izmjerena razina zvuéne snage

[12] Zajaméena razina zvuénog tlaka

[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “malciranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterija, mod.

[18] Tablica za pravilnu kombinaciju baterija
* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] MAX tapfesziltség

[5] NEVLEGES tépfesziiltség

[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Vagodszerkezet kddja

[9] Hangnyomas szintje

[10] Mérési bizonytalansag

[11] Mért zajteljesitmény szint

[12] Garantalt hangerdszint

[13] Vibracioszint

[14] Tartozékok

[15] ,Mulcsozo” készlet

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatort6lto, tipusa

[18] Tablazat az akkumulatorok helyes kom-
binaciéjahoz

* A pontos adatot [asd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] MAKS. maitinimo jtampa

[5] NOMINALI maitinimo jtampa
[6] Irenginio svoris*

[7] Pjovimo plotis

[8] Pjovimo jrenginio kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo netikslumas

[11] I8matuotas garso galios lygis
[12] Garantuotas garso galios lygis

[13] Vibracijy lygis

[14] Priedai

[15] ,Mul&iavimo* rinkinys

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[18] Tinkamo akumuliatoriy derinio lentelé

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] MAKS. baro$anas spriegums

[5] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Griesanas mehanisma kods

[9] Skanas spiediena [imenis

[10] Mérijumaklida

[11] Izméritais skanas intensitates limenis

[12] Garantétais skanas spiediena [imenis

[13] Vibraciju limenis

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

[18] Pareizas akumulatoru kombinacijas tabula
* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

[2] HomuHanHa mokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pa6ota Ha MOTOPOT *
[4] MAKCUMANEH Hanox

[5] HOMWUHAEH Hanox

[6] Temuna Ha mawuHaTa *

[7] O6em Ha Kocetbe

[8] Kop Ha ypepoT 3a cevetve

[9] HuBo Ha 3Byu4eH NPUTUCOK

[10] MepHa HecurypHocT

[11] UamepeHo HMBO Ha aKkyCTU4YHA MOKHOCT

[12] HuBo Ha 3arapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[13] HuBo Ha BUGpauyun

[14] AononHuTtenHa onpema

[15] HomnneT 3a ,Menerbe”

[16] BaTepuu, moaenu

[17] Nonkay 3a 6atepuja, Moaen

[18] Tabena 3a To4HaTa KOMGUHaLW]a Ha GaTepun
* 3aofipefieH NOATOK, NPOBEPETE fan UCTHOT &
M0COYEH Ha eTHKeTaTa 3a UAEHTUdUKAM]A Ha MalMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Voedingsspanning MAX

[5] Voedingsspanning NOMINAL
[6] Gewicht machine *

[7] Maaibreedte

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen
[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[13] Niveau trillingen

[14] Accessoires

[15] Kit “mulching”

[16] Accu’s, mod.

[17] Acculader, mod.

[18] Tabel voor de correcte combinatie van de
batterijen

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] MAX forsyningsspenning

[5] NOMINAL forsyningsspenning

[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Kode til klippeenheten

[9] Niva for akustisk trykk

[10] Méleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

[14] Tilbehor

[15] Sett for “mulching”

[16] Batteri, mod.

[17] Batterilader, mod.

[18] Tabell for korrekt kombinasjon av batteriene
* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie zasilania MAKS

[5] Napigcie zasilania ZNAMIONOWE

[6] Masa maszyny *

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Kod urzadzenia tnacego

[9] Poziom cisnienia akustycznego

[10] Niepewnos$¢ pomiaru

[11] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[12] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[13] Poziom wibracji

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

[18] Tabela prawidtowego potaczenia akumulatoréw

W celu uzyskama konkretnych danych, nalezy sie odmesc do
natabliczce i ikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de funcionamento motor *

[4] Tens&o de alimentagéo MAX

5] Tens&o de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Codigo do dispositivo de corte

9] Nivel de pressao acustica

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia actstica medido

12] Nivel de poténcia acustica garantido

13] Nivel de vibragdes

14] Acessorios

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

18] Tabela para a combinagéo correta das baterias
* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de
identificagdo da maquina.
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[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *

[4] Tensiune de alimentare MAX

5] Tensiune de alimentare NOMINALA

[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Codul dispozitivului de taiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in masurare

[11] Nivel de putere acustica masurat

[12] Nivel de putere acustica garantat

[13] Nivel de vibratii

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

[16] Baterii, mod.

[17] incarcator, mod.

[18] Tabel pentru combinarea corecta a bateriilor
* Pentru informatia specificd, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTL *

[3] Makc. 4ucno 06opoToB ABUraTens *

[4] MAKC. HanpseHWe nuTaHns

[5] HOMUHAJ/IbHOE HanpsixeHue nuTaHusa

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwnpwHa cKawmBaHua

[8] ApTHKyn pexyLiero npucnoco6aeHna

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro fiaBneHUs

[10] HeTouyHOCTb pasmepos

[11] U3amMepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[12] FapaHTHUpOBaHHbII yPOBEHbL 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[13] YpoBeHb BUGpauun

[14] [ononHuTenbHoe o6opyaoBaH1e

[15] HomnnekT “Mynb4mpoBaHue”

[16] Batapeu, mog.

[17] 3apsaHoe ycTpoicTBO, MOA,.

[18] Ta6nuua npaBuAbHOM KOMGUHALWK GaTapeex
* To4HOE 3HayeHue CM. Ha UAEHTUDUKALUOHHOM
AP/IbIKE MaLLMHb.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] MAX. napédjacie napétie

[5] NOMINALNE napéjacie napatie

[6] Hmotnost stroja *

[7] Sirka kosenia

[8] Kdd kosiaceho zariadenia

[9] Uroveti akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urovefi nameraného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Uroven vibracit

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre MulCovanie

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijacka akumulatora, mod.

[18] Tabulka pre spravnu kombinaciu batérii

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivnamoé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Najvecja napetost elektriénega napajanja
[5] Nazivna napetost elektricnega napajanja
[6] Teza stroja *

(7] Sirinareza

(8] Sifra rezalne naprave

[9] Raven zvoénega tlaka

[10] Nezanesljivost meritve

[11] Izmerjena raven zvoéne moci

[12] Raven zajaméene jakosti zvoka

[13] Nivo vibracij

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

[18] Tabela s pravilnimi kombinacijami baterij
* Za specifiéni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon napajanja MAKS

[5] Napon napajanja NOMINALNI

[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Kod rezne glave

[9] Nivo zvuénog pritiska

[10] Nepouzdanost merenja

[11] Izmereni nivo zvucne snage

[12] Garantovani nivo akustiéne snage

[13] Nivo vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Oprema za ,mal¢iranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[18] Tabela za ispravno kombinovanje baterija

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Matningsspanning MAX
5] Matningsspanning NOMINAL
6] Maskinvikt *
7] Skérbredd
8] Klippredskapets kod
9] Ljudtrycksniva
10] Tvivel med matt
11] Uppmétt ljudeffektniva
12] Garanterad ljudeffektsniva
13] Vibrationsniva
14] Tillbehor
15] Sats for “Mulching”
16] Batterier, mod.
7] Batteriladdare, mod.
18] Tabell for korrekt kombinering av batterierna
* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens méarkplat.
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[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum galisma hizi *

[4] MAKS. besleme gerilimi

[5] NOMINAL besleme gerilimi

[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Kesim diizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] Olgu belirsizligi

[11] Olgiilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses giicii seviyesi

[13] Titresim seviyesi

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

[16] Bataryalar, mod.

[17] Batarya sarj cihazi, mod.

[18] Dogru akii kombinasyonuna yonelik tablo
* Spesifik deger igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE
Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti informa-
zioni di particolare importanza, ai fini della sicurezza o del
funzionamento, sono evidenziati in modo diverso, secondo
questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce precisazioni o
altri elementi a quanto gia precedentemente indicato, nell’in-
tento di non danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello.

» o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”, “destro” e “sini-
stro” si intendono riferite alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2  RIFERIMENTI

1.241 Figure
Le figure in queste istruzioni per I'uso sono numerate 1, 2,
3, e cosivia.
| componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con
le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura 2 viene indicato
con la dicitura: “Vedere fig. 2.C” o0 semplicemente “(Fig. 2.C)".
Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono variare
rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2  Titoli
Ilmanuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo del para-
grafo “2.1 Addestramento” & un sottotitolo di “2. Norme di
sicurezza”.
I riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati con I'abbreviazione
cap. o par. e il numero relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA PER

GLIUTENSILI ELETTRICI

AATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e tutte le istruzioni. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
alla macchina alimentata dalla rete elettrica (con cavo) o
alla macchina alimentata a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e bene illuminata I'area di lavoro. Aree
buie e disordinate facilitano gli incidenti.
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b) Non usare I'utensile elettrico in ambienti a rischio
di esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti quando si usa
un utensile elettrico. Le distrazioni possono causare la
perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine dell'utensile elettrico devono
corrispondere alla presa. Non modificare mai in
alcun modo la spina. Non utilizzare spine adattatrici
con utensili elettrici dotati di messa a terra. Spine non
modificate e prese corrispondenti ridurranno il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici messe a
terra o collegate a terra, come tubi, radiatori, cucine e
frigoriferi. Vi e un aumento del rischio di scosse elettriche
se il proprio corpo é collegato a terra oa terra.

c) Non utilizzare il tosaerba in condizioni di pioggia
o bagnato. Cio potrebbe aumentare il rischio di scosse
elettriche..

d) Non abusare del cavo. Non utilizzare mai il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile elettrico.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi
taglienti o parti in movimento. / cavi danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga adatta per l'uso all’aperto.
Luso di un cavo adatto all'uso esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

d) Se e inevitabile utilizzare un utensile elettrico in un
luogo umido, utilizzare un’alimentazione protetta da
dispositivo di corrente residua (RCD). Luso di un RCD
riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello che si sta
facendo e usare buonsenso quando si usa un
utensile elettrico. Non usare [l'utensile elettrico
quando si e stanchi o sotto I'influenza di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di disattenzione
mentre si usa un utensile elettrico puo causare gravi
lesioni personal.

b) Utilizzare abiti protettivi.Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di un equipaggiamento protettivo come
mascherine antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti
protettivi o cuffie per I'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali. Accertarsi che
I'apparechio sia spento prima di inserire la batteria,
afferrare o trasportare I'utensile elettrico. Trasportare
un utensile elettrico con il dito sull'interruttore montare
la batteria con linterruttore in posizione “ON” facilita gli
incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile di regolazione
prima di azionare I'utensile elettrico. Una chiave o un
utensile che rimane a contatto con una parte rotante puo
provocare lesioni personali.

e) Non sbilanciarsi. Mantenere sempre appoggio
ed equilibrio adeguati. Questo permette un controllo
migliore dell’'utensile elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare vestiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti a
distanza dalle parti in movimento. Abiti sciolti, gioielli

o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare a impianti per
I'estrazione e la raccolta di polvere, accertarsi che
siano collegati e usati in maniera appropriata. Luso di
questi dispositivi puo ridurre i rischi correlati alla polvere.
h) Non lasciare che la familiarita acquisita con I'uso
frequente della macchina ti faccia diventare troppo
sicuro da ignorare i principi di sicurezza. Un’azione
negligente pud causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

4) Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a) Non sovraccaricare l'utensile elettrico. Usare
I'utensile elettrico adatto al lavoro. Lutensile elettrico
adeguato eseguira il lavoro meglio ed in modo pit sicuro,
alla velocita per la quale é stato progettato.

b) Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interruttore
non é in grado di avviarlo o arrestarlo regolarmente.
Un utensile elettrico che non pud essere azionato
dall’interruttore é pericoloso e deve essere riparato.

c) Rimuovere I'accumulatore dal suo alloggiamento
prima di eseguire ogni regolazione o cambio di
accessori, o prima di riporre l'utensile elettrico.
Queste misure preventive di sicurezza riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'utensile elettrico.

d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non permettere I'uso
dell’'utensile elettrico a persone che non abbiano
familiarita con [l'utensile stesso e con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle mani
di utilizzatori inesperti.

e) Curare la manutenzione degli utensili elettrici.
Verificare che le parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano rotture di parti e
qualsiasi altra condizione che possa influenzare
il funzionamento dell’'utensile elettrico. In caso di
danni, 'utensile elettrico deve essere riparato prima
di usarlo. Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio. Una
adeguata manutenzione degli organi di taglio, con taglienti
ben affilati, li rende meno soggetti ad incepparsi e pit facili
da controllare.

g) Usare l'utensile elettrico e gli accessori relativi
secondo le istruzioni fornite, tenendo presente le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire.
Luso di un utensile elettrico per operazioni diverse da
quelle previste puo provocare situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile in
situazioni impreviste.

5) Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a batteria
a) Ricaricare solamente con il caricatore specificato
dal costruttore. Un caricatore adatto per un tipo di
gruppo di batterie puo generare un rischio di incendio se
utilizzato per altri gruppi di batterie.

b) Utilizzare utensili elettrici solo con i gruppi di
batterie specificatamente stabiliti. Luso di un qualsiasi
altro gruppo di batterie puo creare il rischio di lesioni e
incendi.
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c) Quando il gruppo batterie non €& in uso, bisogna
tenerlo lontano da altri oggettitti di metallo quali
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che possono creare un collegamento
tra due morsetti. Cortocircuitare i morsetti della batteria
puo provocare ustioni o incendi.

d) Se e in cattive condizioni, la batteria puo perdere
del liquido: evitare ogni contatto. Se si verifica un
contatto accidentale, sciacquare immediatamente
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, cercare
immediatamente aiuto medico. /I liquido fuoriuscito
dalla batteria puo provocareirritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un gruppo batterie o uno strumento
danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio, esplosione o
rischio di lesioni.

f) Non esporre un gruppo batterie al fuoco o a
temperature eccessive. Lesposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.
g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare
la batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. La carica impropria o a
temperature al di fuori dell’intervallo specificato puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare l'utensile elettrico da personale
qualificato, impiegando solo ricambi originali. Questo
permette che venga mantenuta la sicurezza dell'utensile
elettrico.

b) Non riparare mai batterie danneggiate. La
manutenzione delle batterie deve essere eseguita solo
dal produttore o da fornitori di servizi autorizzati.

2.2 AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA PER
RASAERBA
a) Non utilizzare il tosaerba in condizioni

atmosferiche avverse, soprattutto quando esiste il
rischio di fulmini. Cid riduce il rischio di essere colpiti
da un fulmine.

b) Ispezionare attentamente l'area in cui verra
utilizzato il tosaerba per individuare eventuali animali
selvatici. Gli animali selvatici potrebbero essere feriti dal
tosaerba durante il funzionamento.

c) Ispezionare attentamente larea in cui verra
utilizzato il tosaerba e rimuovere tutte le pietre,
bastoncini, fili, ossa e altri oggetti estranei. Gli oggetti
lanciati possono causare lesioni personali.

d) Prima di utilizzare il tosaerba, ispezionare sempre
visivamente per verificare che la lama e il gruppo
lame non siano usurati o danneggiati. Le parti usurate
o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.

e) Controllare frequentemente il sacco di raccolta
per verificare che non sia usurato o deteriorato. Un
sacco di raccolta usurato o danneggiato pud aumentare il
rischio di lesioni personali.

f) Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni
devono essere funzionanti e montate correttamente.
Una protezione allentata, danneggiata o non funzionante
correttamente pud provocare lesioni personali.

g) Mantenere tutte le prese d’aria di raffreddamento
libere da detriti. Le prese d’aria ostruite e i detriti possono
causare surriscaldamento o rischio di incendio.

h) Durante I'utilizzo del rasaerba indossare sempre
calzature antiscivolo e protettive. Non utilizzare il
tosaerba a piedi nudi o indossando sandali aperti.
Cio riduce la possibilita di lesioni ai piedi derivanti dal
contatto con la lama in movimento.

i) Durante I'utilizzo del tosaerba indossare sempre
pantaloni lunghi. La pelle esposta aumenta la probabilita
di lesioni causate da oggetti lanciati.

j) Non utilizzare il tosaerba sull’erba bagnata.
Cammina, non correre mai. Cio riduce il rischio di
scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personal.

k) Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
ripidi. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbero causare lesioni
personal.

I) Quando si lavora su pendii, prestare sempre
attenzione al proprio passo, lavorare sempre
trasversalmente al pendio, mai in salita o in discesa
ed esercitare la massima cautela nei cambi di
direzione. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbero causare lesioni
personali.

m) Usare la massima cautela quando si fa
retromarcia o si tira il tosaerba verso di sé. Sii
sempre consapevole di cio che ti circonda. Cio riduce
il rischio di inciampare durante il funzionamento.

n) Non toccare le lame e altre parti mobili pericolose
mentre sono ancora in movimento. Cio riduce il rischio
di lesioni dovute alle parti in movimento.

o) Quando si rimuove il materiale inceppato o si
pulisce il tosaerba, assicurarsi che tutti gli interruttori
di alimentazione siano spenti e che la batteria sia
scollegata. // funzionamento imprevisto del tosaerba puo
provocare gravi lesioni personali.

2.3 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E TRASPOR-

TO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la sicurezza della macchina ed il
livello delle sue prestazioni.

* Non usare mai la macchina con parti usurate o dan-
neggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali.

* Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

¢ Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.
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Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono
valori massimi di utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,
I'eccessiva velocita di movimento, 'assenzadi
manutenzioneinfluisconoin modo significativo
nelle emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di
conseguenza & necessario adottare delle
misure preventive atte ad eliminare possibili
danni dovuti ad un rumore elevato e alle
sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla
manutenzione della macchina, indossare
cuffie antirumore, effettuare delle pause
durante il lavoro.

2.4 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza integrano le
prescrizioni di sicurezza presenti nello specifico libretto della
batteria e del carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica batte-

ria raccomandati dal produttore. Un carica batteria
inadeguato pud provocare una scossa elettrica, un
surriscaldamento o una fuoriuscita di liquido corrosivo
della batteria.

Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per

il vostro utensile. Luso di altre batterie pud provocare
lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di inser-
ire la batteria. Montare una batteria in un apparecchio
elettrico acceso puo provocare incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un corto circuito dei
contatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza di
vapori, sostanze infiammabili o su superfici facilmente
infammabili, come carta, stoffa, ecc. Durante la ricar-
ica, il carica batteria si riscalda e potrebbe provocare
un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e non
usare contenitori metallici per il trasporto.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

* Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento
a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta.

¢ Al momento della messa fuori servizio, non abban-
donare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un
centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essereraccolte separatamente, alfine diessere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nellacatenaalimentare, danneggiando
la vostra salute e benessere. Per informazioni
piu approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare I'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore

Alla fine della loro vita utile, smaltire le batterie
conladovuta attenzione perilnostroambiente.
Labatteria contiene materiale che & pericoloso
per voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

@ Laraccolta differenziata di prodotti e imballaggi
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
%é riutilizzazione. |l riutilizzo dei materiali riciclati
aiuta a prevenire 'inquinamento ambientale e

riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a piedi.
La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.
Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare i
comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Lallontanamento dell’'operatore dalla macchina provoca I'arre-
sto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni secondi.
3.1.1 Uso previsto
Questa macchina é progettata e costruita per il taglio (e la
raccolta) dell’erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.
In generale questa macchina puo:
1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.
2. Tagliare 'erba e scaricarla a terra dalla parte posteriore.
3. Tagliare I'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).
4. Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno
(effetto “mulching” - se previsto).
Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal Costruttore
come equipaggiamento originale o acquistabili separata-
mente, permette di effettuare questo lavoro secondo varie
modalita operative illustrate in questo manuale o nelle istru-
zioni che accompagnano i singoli accessori.
3.1.2 Uso improprio
Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):



— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
— Farsi trasportare dalla macchina.
- Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
— Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
- Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
— Utilizzare la macchina in piu di una persona.
IMPORTANTE Luso improprio della macchina comporta
il decadimento della garanzia e il declino di ogni respon-
sabilita del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.
3.1.3 Tipologia di utente
Questa macchina ¢ destinata all'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.
IMPORTANTE La macchina dev’essere utilizzata da un
solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA
Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2). La loro fun-
zione e quella di ricordare all’operatore i comportamenti da
seguire per utilizzarla con I'attenzione e la cautela necessa-
ri. Significato dei simboli:

AS
A Tt

Attenzione. Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.
Pericolo! Rischio di espulsione di

oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

I/ Ey Solo perrasaerba con motore termico.
v &

I=y em« Solo perrasaerba elettrici con alimenta-
= zione a rete.

Solo per rasaerba elettrici con alimenta-
zione arete.

A h

I/ Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo di
taglio in movimento. Non introdurre mani
o piedi all'interno dell’alloggiamento del

. dispositivoditaglo;

I glg Attenzione al dispositivo di taglio

=y £&Zy  tagliente. Non introdurre mani o piedi all’'in-
terno dell’alloggiamento del dispositivo di
taglio. Il dispositivo di taglio continua a gira-
re anche dopo lo spegnimento del motore.
Togliere la chiave di sicurezza (dispositivo
di disattivazione) prima della manutenzione.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove eti-
chette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.

oaawN

7. Codice articolo.

8. Velocita mass. di funzionamento motore.

9. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.

11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della macchina negli appo-
siti spazi dell’etichetta riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni volta che si
contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione di confor-
mita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTIPRINCIPALI
La macchina & costituita dai seguenti componenti principa-
li, a cui corrispondono le seguenti funzionalita (Fig.1.0):

A. Chassis: ¢il carter che racchiude il dispositivo di
taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo di
taglio che della trazione alle ruote (se prevista).

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento preposto al
taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: & una pro-
tezione di sicurezza ed impedisce ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di essere
scagliati lontano dalla macchina.

E. Protezione di scarico laterale (se previsto):
€ una protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

F. Deflettore di scarico laterale (se previsto):
oltre alla funzione di scaricare lateralmente 'erba
sul terreno, costituisce un elemento di sicurezza,
impedendo ad eventuali oggetti raccolti dal di-
spositivo di taglio di essere scagliati lontano dalla
macchina.

G. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di racco-
gliere I'erba tagliata, costituisce un elemento di
sicurezza, impedendo ad eventuali oggetti raccolti
dal dispositivo di taglio di essere scagliati lontano
dalla macchina.

H. Manico: ¢ la postazione di lavoro dell’'operatore.
La sua lunghezza fa si che 'operatore durante il
lavoro mantenga sempre la distanza di sicurezza
dal dispositivo di taglio rotante.

I Batteria (se non fornita con la macchina, vedi
cap. 13 “accessori a richiesta”): fornisce I'energia
per I'avviamento del motore; le sue caratteristiche
e norme d’uso sono descritte in uno specifico
manuale.

J. Levapresenza operatore: € la leva che abilita
I'innesto del dispositivo di taglio e della trazione.
Il motore si arresta automaticamente al rilascio
della leva.

K. Levainnesto trazione (se previsto): ¢ laleva
che innesta la trazione alle ruote e permette I'avan-
zamento della macchina.

L. Sportello di accesso al vano batteria



M. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva / disattiva il circu-
ito elettrico della macchina.

N. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

A Rispettare scrupolosamente le indicazioni e le nor-
mative di sicurezza descritte al cap. 2.

4. MONTAGGIO

Alcuni componenti della macchina non sono forniti assem-
blati, ma devono essere montati dopo la rimozione dall'im-
ballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Il disimballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e solida,
con spazio sufficiente alla movimentazione della macchina e
degli imballi. Non utilizzare la macchina prima di aver portato
a termine le indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

41 DISIMBALLAGGIO (FIG.3)

1. Aprire l'imballo con cautela, con attenzione a non
smarrire componenti.

2. Consultare la documentazione inclusa nella scatola,
comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.

4. Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto delle nor-
mative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO

Assemblare il manico come illustrato nelle (Fig.4), (Fig.5),
(Fig.6).

4.3 MONTAGGIO DEL SACCO
Assemblare il sacco come illustrato nella (Fig.7).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO DI DI-

SATTIVAZIONE)
La chiave (Fig.8.A), posta all'interno del vano batteria, atti-
va e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva completamente il circuito
elettrico per impedire un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

< Per alcuni modelli dove previsto portare’la chiave su” = °
* “ON” per attivare il circuito elettrico della macchina, abi-

* litandone l'accensione.

« Portare la chiave su “OFF” per disattivare completamen-
° te il circuito elettrico per impedire un uso incontrollato

* della macchina.

5.2 MANICO

5.21 Leva presenza operatore
La leva presenza operatore (Fig.9.A) abilita I'innesto del
dispositivo di taglio.
Sitrova in posizione anteriore il manico.

Premere il pulsante di sicurezza (Fig.9.C) e portare la leva
verso il manico per avviare il dispositivo di taglio.

I motore si arresta automaticamente e tutte le funzioni si
disabilitano al rilascio della leva.

NOTA L’innesto del dispositivo di taglio e possibile solo
premendo il pulsante giallo sulla destra del manico e por-
tando la leva presenza operatore verso il manico.

¢ 522" " Pulsante di accensione °
° Il pulsante di accensione (Fig.10.A) si utilizza per:

OL

Accensione della macchina. Premendoil .
pulsante (Fig.10.A) il LED (Fig.10.B) si accen-*
de e la macchina & pronta all’'utilizzo. N

NOTA L'accensione della macchina é pos-*
sibile solo se la leva presenza operatore e la :
leva trazione sono rilasciate. .

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,*
dopo 15 secondi il LED si spegne ed occorre
ripetere 'operazione sopra citata.

Innesto del dispositivo di taglio.

D 2 NOTA Linnesto del dispositivo di taglio &
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).
3 Disinnesto del dispositivo di taglio. Con

dispositivo di taglio innestato rilasciare la leva
presenza operatore (Fig.9.A); il dispositivo

di taglio si arresta mantenendo la macchina
accesa.

523" " Levainnesto trazione

IMPORTANTE L'avviamento del motore deve avveni-
. re sempre con la trazione disinnestata.

: Innesta la trazione alle ruote e permette 'avanzamento
. della macchina.

« Si trova in posizione posteriore il manico.

.

Trazione innestata. Cavanzamento del
rasaerba avviene con la leva spinta contro
il manico (Fig.9.B). Il rasaerba smette di
avanzare al rilascio della leva.

e

IMPORTANTE Evitare di tirare all'indietro la macchina
con la trazione innestata.

« Per alcuni modelli & possibile regolare la velocita di

“ avanzamento tramite la manopola di selezione presente
: sulla destra del manico (Fig.10.C).

» Si possono selezionare 6 diversi livelli di velocita.

? 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

- 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane
impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.
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° La funzione “ECQO” permette di risparmiare energia

: durante il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della
« batteria. Per attivare o disattivare la funzione “Eco” pre-
° mere il pulsante (Fig.10.D).

: Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta si

« rilascia la leva presenza operatore.

. NOTA Sisconsiglia I'uso della funzione “ECO” in
« condizioni di taglio gravose (taglio con erba densa, alta,
°® umida).

5.3 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis, I'er-
ba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fermo.

Laregolazione dell'altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (Fig.11.A) che solleva o abbassa lo chas-
sis fino alla posizione desiderata.

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti le batterie ed
il caricatore, consultare il relativo libretto.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI
Accertarsi che la chiave di sicurezza non sia inserita nella
sua sede. Mettere la macchina in posizione orizzontale e
ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria
Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo
'acquisto, procedere alla completa ricarica della batteria,

seguendo le indicazioni contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di carica della bat-

teria seguendo le indicazioni contenute nel libretto della

batteria.
6.1.2

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatu-
ra del prato in diverse modalita.

Predisposizione della macchina al lavoro

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:

1. Neimodelli con scarico laterale: accertarsi che la
protezione (Fig.12.A) sia abbassata e bloccata dal-
la leva di sicurezza (Fig.12.B).

2. Inserire il sacco diraccolta (Fig.12.C).

b. Predisposizione per il taglio e lo scarico poste-
riore a terra dell’erba:

1. Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.13.A) e montare il piolino (Fig.13.B).

2. Neimodelli con possibilita di scarico laterale: accertar-
si che la protezione (Fig.13.C) sia abbassata e bloccata
dalla leva di sicurezza (Fig.13.D).

Per rimuovere il piolino: vedi Fig.13.A/B.

c. Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching”):

Sollevare la protezione di scarico posteriore (Fig.14.A) e

introdurre il tappo deflettore (Fig.14.B) nell'apertura di sca-

rico tenendolo leggermente inclinato verso destra; quindi

fissarlo inserendo i due perni (Fig.14.B.1) nei fori previsti

fino a provocare lo scatto.

Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertarsi
che la protezione di scarico laterale (Fig.14.C) sia abbas-
sata e bloccata dalla leva di sicurezza (Fig.14.D).

d. Predisposizione per il taglio e lo scarico laterale
aterra dell’erba:

1. Sollevare la protezione di scarico posteriore (Fig.15.A)
e introdurre il tappo deflettore (Fig.15.B) nellapertura
di scarico tenendolo leggermente inclinato verso de-
stra; quindi fissarlo inserendo i due perni (Fig.15.B.1)
nei fori previsti fino a provocare lo scatto.

2. Spingere leggermente la leva di sicurezza (Fig.15.C) e
sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.15.D).
Inserire il deflettore di scarico laterale (Fig.15.E).
Richiudere la protezione di scarico laterale (Fig.15.D)

in modo che il deflettore di scarico laterale (Fig.15.E)
risulti bloccato.

Per rimuovere il deflettore di scarico laterale:

5.  Spingere leggermente la leva di sicurezza (Fig.15.C) e
sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.15.D).
6.  Sganciare il deflettore di scarico laterale (Fig.15.E).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza prima di ogni utilizzo

» Verificare I'integrita e il corretto montaggio di tutti i com-
ponenti della macchina;

* assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi di
fissaggio;

* mantenere pulita e asciutta ogni superficie della mac-
china.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

Azione Risultato

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.
Laleva deve tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra, il
motore deve spegnersi
e il dispositivo di taglio
deve arrestarsi entro
alcuni secondi.

1. Awviare la macchinae |1.
innestare il dispositivo
di taglio (par.6.3).

2. Rilasciare laleva
presenza operatore
(Fig.21.A).

Le ruote fanno avan-
zare la macchina.
Le ruote si arrestano e

1. Awviare la macchina 1.
(par. 6.3) e azionare
la leva trazione (par. 2.

5.2.3). la macchina smette di
2. Rilasciare laleva avanzare.
trazione.




Nessuna vibrazione ano-
mala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quanto
indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina! Rivol-
gersi ad un centro di assistenza per i controlli del caso e
per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie piana e
priva di ostacoli o erba alta.

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig.16.A).

2. Inserire correttamente le batterie nel loro alloggia-
mento (par. 7.2.3) spingendole a fondo fino ad av-
vertire il “clic” che la blocca in posizione e assicura
il contatto elettrico.

3. Inserire afondo la chiave di sicurezza (fig 17.A).
Dove previsto ruotare la chiave in posizione “ON”.

4. Richiudere completamente lo sportello.

. 5." * Neimodelii con avviamento con pulsante diaccen-,
. sione premere il pulsante di accensione (fig. 18.A). «
. I LED resta acceso per 15 secondi. .

6. Innestare il dispositivo di taglio premendo primail
pulsante di sicurezza (Fig.19.A) e poi premendo la
leva presenza operatore (Fig.19.B).

7." ° Perinnestaré la trazione premere la léva posteriore,
il manico (Fig.19.C). .

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere sempre la
distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio, data dalla lun-
ghezza del manico.

Lautonomia delle batterie (e quindi la superficie di prato

lavorabile prima della ricarica) & condizionata da vari fattori

descritti al (par. 7.2.1).

- Durante I'uso, viene visualizzato |0 stato di carica delle ~ .

* batterie (percentuale di carica rimasta) (Fig.10.E). .
IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscal-

damento durante il lavoro, e necessario attendere circa 5
minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella zona er-
bosa.

2. Adeguare la velocita di avanzamento e l'altezza di
taglio (par. 5.3) alle condizioni del prato (altezza,
densita e umidita dell’erba) e alla quantita di erba
asportata.

* Nei modelli con trazione (par. 5.2.3): Siconsigliadi *
- non tagliare su terreni con pendenza superiore a 157 ¢

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno
effettuati sempre alla stessa altezza e alternativa-
mente nelle due direzioni (Fig.20).

. Nel caso di scarico laterale: ¢ consigliabile effettuare
. un percorso che eviti di scaricare I'erba tagliata dalla
* parte del prato ancora da tagliare.

» Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’er-
: ba:

o Evitare sempre di asportare una ingente quantita

°  d'erba. Non asportare mai piti di un terzo dell’altezza

. totale dell’erbain una sola passata (Fig.20).

- *, Mantenere o chassis sempre ben pulio (par. 73.1).

6.4.2 Svuotamento del sacco di raccolta
* Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo se-
° gnalatore del contenuto:
Abbassato =

oA
. Alzato = vuoto. 7
: ) 7 leno®

*il sacco di raccolta si e riempito e occorre svuotarlo.
¢osescecsceeecscsceosecscessocsees

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:
1. attendere I'arresto del dispositivo di taglio;
2. rimuovere il sacco diraccolta (Fig.25.A).
6.5 ARRESTO
Per arrestare la macchina:
1 Rilasciare la leva presenza operatore (Fig.21.A).

. 2. ° Nei modelli con avviamento con pulsante di‘accen-,
. sione premere il pulsante di accensione (fig. 18.A).

3.  Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono diversi
secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

¢ Nell'attraversamento di superfici non erbose.

* Ogni volta che si rendesse necessario superare un ostacolo.

¢ Prima diregolare l'altezza di taglio.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di scarico
laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO

1. Effettuare la pulizia (par.7.3).
2. Senecessario, sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE
71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al
cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.
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A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchina:
¢ Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare mai la
chiave inserita o alla portata di bambini o persone
non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e
occhiali di protezione.

Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti nella
“Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo di aiutarvi
amantenere in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi e la perio-
dicita prevista per ciascuno di essi. Eseguire la relativa
azione a seconda della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non originali /0 non
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi sul
funzionamento e sulla sicurezza della macchina. Il co-
struttore declina qualsiasi responsabilita in caso di danni,
incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

« | ricambi originali vengono forniti dalle officine di assisten-
za e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di manutenzione e di
regolazione non descritte in questo manuale devono essere
eseguite dal vostro Rivenditore o da un Centro specializ-
zato.

7.2 BATTERIA

7.21 Autonomia della batteria
L'autonomia della batteria (e quindi la superficie di prato
lavorabile prima della ricarica) & principalmente condizio-
nata da:

a. Fattori ambientali, che producono un maggiore
fabbisogno di energia:

- Taglio con erba densa, alta, umida.

b. Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’operatore, che dovrebbe
evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
— Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
— Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria e protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione che
spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della batteria & sempre oppor-
tuno:
— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.
— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.
— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.
— Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.2.4).
Nel caso si volesse utilizzare la macchina in sessioni di
lavoro pil lunghe rispetto a quanto consentito dalla batteria
standard, € possibile:
— Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo.
— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 13.2).
7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria
1. Aprire lo sportello di accesso al vano batteria ed estrar-
re la chiave di sicurezza.
2. Premere il pulsante posto sulla batteria (Fig.22.A) e
rimuoverla (Fig.22.B).
3. Inserire la batteria (Fig.23.B) nel suo alloggiamento del
carica batteria (Fig.23.C).
4. Collegare il carica batteria a una presa di corrente,
con tensione corrispondente a quella indicata sulla
targhetta.
5. Procedere alla completaricarica, seguendo le indi-
cazioni contenute nel libretto della batteria /carica
batteria.

NOTA La batteria é dotata di una protezione che impedi-
sce la ricarica se la temperatura ambiente non é compresa
fra 0 e +45°C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata in ogni momento,
anche parzialmente, senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata laricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento nel carica
batteria (evitando di mantenerla a lungo sotto carica a
ricarica conclusa).

2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.

3. Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig.24.A), inserire la batteria (Fig.24.B) nel suo al-
loggiamento spingendola a fondo fino ad avvertire il
“clic” che la blocca in posizione e assicura il contatto
elettrico.

Richiudere completamente lo sportello.

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni.

7.3.1 Pulizia della macchina
» Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da detriti.
¢ Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici (Fig.26).
* Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.
* Perridurre il rischio di incendio, mantenere il motore liberi
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
* Mantenere sempre le leve, il display e i pulsanti liberi da detriti.
7.3.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio
Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis.
* Nel caso di scarico laterale: occorre rimuovere ilde-  *
* flettore di scarico (se montato - par. 6.1.2d.). ¢
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7.3.3 Pulizia del sacco (Fig.27.A/B)

7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO
Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.

. 7.5 PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA

° Lelemento filtrante deve sempre essere mantenuto ben
* pulito. Procedere come segue:

Pulire la zona circostante la griglia del filtro dell’aria.
Togliere la griglia (Fig.28.A) svitando la vite (Fig.28.B).
Rimuovere I'elemento filtrante (Fig.29.A).

Soffiare sul filtro o lavarlo in acqua (Fig.29.A) per ri-
muovere polvere e detriti.

5. Sistemare I'elemento filtrante (Fig.29.A) nel suo
alloggiamento e rimontare la griglia e serrare la vite
(Fig.28.A) e (Fig.28.B).

PN

* Indossare robusti guanti da lavoro.

 Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

¢ Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

* Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare maila
chiave inserita o alla portata di bambini o persone non
idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano com-
pletamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhia-
li di protezione.

8.1 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa I'erba e provoca
un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegna-

tivi che richiedono una specifica competenza oltre
all'imwpiego di apposite attrezzature; per ragioni di
sicurezza, occorre pertanto che siano sempre eseguite
presso un Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio
originali, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati
Tecnici”.

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio citati
nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere sostituiti nel
tempo da altri, con caratteristiche analoghe di intercam-
biabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA
Quando la macchina deve essere rimessata:
Lasciare raffreddare il motore.
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Effettuare la pulizia (par. 7.3).

Verificare I'integrita della macchina.

. Rimessare la macchina:

¢ Inun ambiente asciutto.

¢ Alriparo dalle intemperie.

¢ Inun luogo inaccessibile ai bambini.

* Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per la
manutenzione.

RN

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA
La batteria deve essere conservata allombra, al fresco e
in ambienti privi di umidita.
NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la batteria
ogni due mesi.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che € necessario movimentare, sollevare, traspor-

tare o inclinare la macchina occorre:

 Arrestare la macchina (par. 6.5) fino al completo arresto
delle parti in movimento.

¢ Indossare robusti guanti da lavoro.

* Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

* Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un automezzo o rimor-

chio, occorre:

« Utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e lun-
ghezza adeguate.

¢ Caricare la macchina con il motore spento, a spinta, impie-
gando un numero adeguato di persone.

¢ Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.

* Posizionarla in modo da non costituire pericolo per nes-
suno.

 Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante funi o
catene per evitarne il ribaltamento.
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11. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi; controlli di sicurezza / verifica dei comandi; verifica delle protezioni Prima dell’ uso par. 6.2
di scarico posteriore / scarico laterale; verifica del sacco di raccolta, deflettore di scarico late-
rale; verifica del dispositivo di taglio.
Pulizia generale e controllo; verifica di eventuali danni presenti sulla macchina. Se | Al termine di ogni uso par.7.3
necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.
Sostituzione dispositivo di taglio - par. 81 ***
Verifica dello stato di carica della batteria Prima di ogni uso *
Ricarica della batteria Al termine di ogniuso | par.7.2.2*
Pulizia del filtro dell’aria Una volta al mese par. 7.5

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

12.

121

IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

PER MACCHINE CON COMANDO ELETTRONICO

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante di
accensione, il LED non si

Chiave di sicurezza mancante o non
inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

accende.

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in posizione
“ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non inserita cor-
rettamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e ricaricare la bat-
teria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione delle batte-
rie, seguendo le istruzioni fornite nella tabella
“Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante di
accensione, il LED non
si accende e la macchi-
na emette un segnale
sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e contattare un
Centro Assistenza per verifiche, sostituzioni o
riparazioni.

3. lImotore si arresta du-
rante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e ricaricare la bat-
teria (par.7.2.2).

4. Siaccende il led diperi-
colo (Fig.30.A) e la mac-
china emette un segnale
sonoro.

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della macchina
(par. 7.3.2) che impediscono la rotazione del
dispositivo di taglio.

Se l'inconveniente perdura Contattare un
Centro Assistenza per verifiche, sostituzioni o
riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina

Togliere la chiave di sicurezza e contattare un
Centro Assistenza per verifiche, sostituzioni o
riparazioni.

5. Lampeggiail led di peri-
colo (Fig.30.A).

Intervento della protezione termica per
surriscaldamento della macchina.

Attendere almeno 5 minuti e poi riavviare la
macchina.
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6. Lerba sitaglia con dif-
ficolta.

Il dispositivo di taglio non & in buono
stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

7. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive du-
rante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di taglio allen-
tato o dispositivo di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore e togliere
la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

8. Lautonomia della batte-
ria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con mag-
giore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le esigenze
operative.

Utilizzare una seconda batteria o una batteria
maggiorata (par. 13.2).

9. Il carica batteria non
effettua la ricarica della
batteria.

Batteria non inserita correttamente nel
carica batteria.

Controllare che I'inserimento sia corretto (par.
7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con tempe-
ratura adeguata (vedi libretto istruzioni della
batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che vi sia
tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il ma-
nuale della batteria / carica batteria.

12.2 PER MACCHINE SENZA COMANDO ELETTRONICO

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Azionando l'interruttore, il
motore non si avvia

Chiave di sicurezza mancante o non
inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in posizione
“ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non inserita cor-
rettamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e ricaricare la bat-
teria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione delle batte-
rie, seguendo le istruzioni fornite nella tabella
“Dati Tecnici”.
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2. lImotore siarrestaela
macchina emette un se-
gnale sonoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e ricaricare la bat-
teria (par.7.2.2).

Intervento della protezione termica per
surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi riavviare la
macchina.

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della macchina
(par. 7.3.2) che impediscono la rotazione del
dispositivo di taglio.

Se I'inconveniente perdura Contattare un
Centro Assistenza per verifiche, sostituzioni o
riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina

Togliere la chiave di sicurezza e contattare un
Centro Assistenza per verifiche, sostituzioni o
riparazioni.

3. Lerba sitaglia con dif-
ficolta.

Il dispositivo di taglio non & in buono
stato.

Contattare un centro assistenza per l'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

4. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive du-
rante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di taglio allen-
tato o dispositivo di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore e togliere
la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

5. Lautonomia della batte-
ria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con mag-
giore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le esigenze
operative.

Utilizzare una seconda batteria o una batteria
maggiorata (par. 13.2).

6. Il carica batteria non
effettua la ricarica della
batteria.

Batteria non inserita correttamente nel
carica batteria.

Controllare che I'inserimento sia corretto (par.
7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con tempe-
ratura adeguata (vedi libretto istruzioni della
batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che vi sia
tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se l'inconveniente perdura consultare il ma-
nuale della batteria / carica batteria.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato, in
alternativa alla raccolta nel sacco (per macchine predispo-

ste) (Fig.31).

13.2 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per adattarsi
alle specifiche esigenze operative (Fig.32). Lelenco delle
batterie omologate per questa macchina si trova nella

tabella “Dati Tecnici”.

13.3 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.33).
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BHUMAHMUE!: NPEAU AA U3SMOJIBBATE MALUMHATA, NPOYETETE BHUMA-
TENHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anaseTe 3a 6baelum crpaBKu.

1. MHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

11 KAK AA CE YETE PbKOBO/ACTBOTO
B TeKCTa Ha PHHOBOACTBOTO, HAKOM Naparpadi, KOUTO ChbPHAT 0COBEHO
BaXHa MH(OPMALYA CBLP3aHA C 6e30M1ACHOCTTA WU (YHKLMOHUPAHETO, ca
0T6E/1A3aHH 110 PA3AMUEH HAYMH COPES, CAIAHUS KPUTEPHIA:

BEJIEKA WU BAHHO  npegocTass yTodHeHHA Mn APy eNlEMEHTH,
110 OTHOLLIEHME Ha M0-PaHO yoMeHaTa MHGHOPMALWS, C LA Aa ce uberar no-
BPeAV Ha camaTa MaLLMHa Um MPUIMHABAHE Ha LYETH,

CumsonsT A NoKa3Ba onacHoCT. HecnaasaHeTo Ha NpeaynpemaeH1eTo
BOZV A0 BL3MOMKHOCTTA OT M4HM HapaHABAHWA UW HAPAHABAHUA Ha TPETU LA
WUNM HaHACAHE Ha LWETH.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* Pasgenute, oT6en183aHU C KBaApaT CbC CUB TOYKOB °
: KOHTYP, YKa3BaT OMLUMOHANHN XapaKTePUCTUKM, KOUTO :
. He ca npeABUEHW 32 BCUYKW MOAENN, ONUCaHM B TOBA o
* PbKOBOACTBO. [IpoBepeTe fanu CboTBETHATA TEXHUYE-
° CKa xapaKTepuCTWKa e NpeaBuaeHa 3a Bawusa mogen.  °©
e cseesec60eeseocececsecesessicseoe

", ”

Bewuku yrasanua ‘npeeH’, “3adeH’, ‘AeceH” 1 “nsB’” ce 0THacAT A0 paboTHara

N03MLMA Ha onepaTopa.
1.2 CNPABKH
1.21 Durypu

®urypuTe B TE3W MHCTPYKLMK 38 EKCNN0ATALMA Ca HOMEepUpaHK 1,2, 3, U T.H.
KoMnoHeHTHTe NocoyeHH Ha hurypuTe ca oT6enssanm ¢ Gyksute A, B, C U T.H,
Cnpasrara 3a KomnoHeHTa C Ha urypa 2 ce noco4Ba ¢ Haanuca: "Bi. dur.
2.C" v npocTo "(¢ur. 2.C)".

®urypuTe ca MHANKATUBHU. [leHCTBUTENHUTE YaCTM MOMKE Aa Ce pasnnyaBat
OT Te3W, KOUTO Ca NOKa3aH! Ha purypata.

122 3arnasua
PBKOBOACTBOTO € pa3aieNeHo Ha rnasv 1 naparpadu. 3arnasneTo Ha na-
parpad "2.1 O6yyeHue" e noasarnasiue Ha "2. Mpasuna 3a 6eonacHocT".
OTHacAHvATa 0 3arnaBiA U1 naparpadyu ca 0T6e/173aH CbC ChKpaLLEHUeTo
"rn." wnm "nap." 1 cbOTBETHUA Homep. Hanpumep: “r. 2" wan “nap. 2.1”

2. MPABW/A 3A BE3ONACHOCT

21 OBLLM NPEAYNPEHAEHNA 3A BE3OMACHOCT, OTHACA-
LM CE 3A EJIEKTPUMECKU UHCTPYMEHTH

A BHUMAHMUE T[pouyetete BCUYKK npepynpem-
AeHuA 3a 6e30NacHOCT U BCUYKU UHCTPYKuUK. He-
cnas3BaHeTo Ha npeaynpemraeHMATa U MHCTPYKLUUTE
MOMXe fa fioBefe A0 eNIeKTPUUYECKU yaapu, nomapu
n/Mnun cepno3Hn HapaHABaHUA.

3anaseTe BCUYKU NPEAYNPEHAEHUA U UHCTPYKLUU U
3a 6bAelm cnpaBKu.

TepPMUHBT ,€/IEKTPUYECKM MHCTPYMEHT", M3M0/3BaH B
NPeAYNPEHAEHNATa, Ce OTHACA WU 3a NPOAYKT, 3axpaH-
BaH OT e/IeKTpu4ecKara Mpema (c Kabesn), nam 3a npo-
AYKT, 3axpaHBaH ¢ 6atepum (6e3 Kaben)..

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHaTa 30Ha

a) Moppmbpaiite paboTHata 30Ha uucTa U pobpe
ocBeTeHa. TbMHUTE WU HEMOAPEAEHN 30HW Y/IeCHABAT
3/10M10/1yKUTe.
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b) He usnonssaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B
NOTeHLMaNHO EKCN/I03MBHa cpefa, B NPUCHCTBUETO
Ha 3anajMMu TeYHOCTH, ra3oBe WK npax. EsnexTpu-
4YECKUTE MHCTPYMEHTH Cb34aBar UCKPHU, KOUTO MOMeE Aa
rnoAnanAaT npax nin 3napeHus.

c) [lpbKTe ganey geuara M NpUcbecTBalUTe, KOrato
M3nonsBaTte e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. PasceliBa-
HETO MOe Ja MpuYnHNU 3aryba Ha KOHTPO/I.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) LLilencenunTte Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT TpAG-
Ba fla CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HUKora He npome-
HAWTe LWencena no HUKaKbB HaunH. He nsnonssaite
NPEexXoAHU LIENncesu C eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
cHabaeHn cbc 3a3emsABaHe. HemogupuuympaHuTe
jericesin U OTroBapALYMTE KOHTaKTH LLe HaMasiAT pUcKa
OT e/IeKTPUHECKHM yaap.

b) U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
MOBbPXHOCTU WU/IM CBbP3aHU KbM 3a3emABaHe KaTto
TpBL6U, pagnaTopu, KYXHU U XNAAUAHULN. MMa noBu-
LLIEH PUCK OT TOKOB yAap, aKo TAJIOTO BM € CBBP3aHO CbC
3a3eMABaHeTo.

c) He usnonseaiite KocayKkara Npu MOKPU U AbH-
[OBHU YCNOBUA. TOBa MOe 4a yBe/In41 PUCKa OT TOHOB
yAap-

d) He 3noynotpe6naBaiite ¢ Ka6ena. HuUKora He U3-
nonsBaiite Ka6ena, 3a fa TpaHcnopTUpare, Abpnare
WU U3K/II0YBaTe e/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. Cbx-
paHfABaiiTe Kabena faney oT U3TOYHULM HA TOMAU-
Ha, Macsio, OCTPU pbGOBE UM ABUMKELLM CE YaCTU.
loBpeseHn nnm onaeteHn Kabesm noBuLLIaBaT pUcKa oT
©/IeKTPUYECKN yAap.

e) Horato usnonssare eneKTPUYECHU UHCTPYMEHT
Ha OTKpWUTO, WU3MoN3BaliTe YAbLIHKUTENEH Kaben,
nogxofAw, 3a ynorpe6a Ha OTHpUTO. M3r0/13BaHETO
Ha Kabes, nogxoasLy 3a yrnotpeba Ha OTKPUTO, HamaABa
PUCKA OT e/IeKTPUYECKN yAap.

f) AKO e Hen36eHO Aa U3non3Bare eNeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT Ha BiakHO MACTO, U3non3BaiTe
3axpaHBaHe, 3allUTEHO OT YCTPOMCTBO 3a OCTaTb-
yeH Tok (RCD). M3non3saHeto Ha RCD Hamanasa pucKa
OT e/IeKTPUHECKH yaap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

a) Bbpete BMHarM BHUMaTeNIHW, KOHTposMpaliTe
TOBa, KOETO Ce BbpLlUM U MUCNeTe pa3yMHO, Korato
u3non3sare eseKTpuyeckn ypepd. He usnonssaiite
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, Korato cTe YMOpPeHMW
WK Noj, BAUAHME HA HAPKOTULM, aJIKOXON WAU ne-
KapctBa. MoMeHT HeBHMMaHue, [OKaTo ce W3M0/13Ba
E/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, MOME Aa MPpUYMHN CEPUO3HN
JINYHN HaPaHABaHUA.

b) WUsnonssaiite 3awutHu Apexu. HoceTe BUHaru
npeanasHyU ouuna. Ynorpebata Ha JMHHW npeanas-
HU CpeacTBa Kato MAacKu rnpoTMB fpax, 06yBHU MPOTUB
rnoAx/b3BaHe, 3alyUTHN KaCKMU WM HaYLIHWUK 3a C/yXa,
HamasiaBa IMYHUTe HapaHABaHWA.

c) U3bsareaiiTe HeBONIHU 3apeiicTBaHUA. YbeperTe ce,
Ye ypeabT € U3KJIIOYEH NpeAn aa noctaBuTe aKymy-
natopHuTe 6atepum, Aa xBawjarte Uau ga TpaHcnop-
TUpaTe eNeKTpUYecKua ypep. TpaHCnopTUpaHeTo Ha
E/IeKTPHUYECKM Ype/] C NPBCT BbPXY NPeKbesaqa uim MOH-
TUpaHa aKymynaTopHa 6arepus ¢ npexKnbcsad B No3numsa
,ON" (,BH/1") ynecHaBa uHymaeHTuTe.

d) OTcTpaHeTe KaKkbBTO U ia € KoY MU MHCTPYMEHT
3a perynvpaHe, npeau fa 3apeicTBare eseKkTpuye-
CHUA UHCTPYMEHT. H/I0Y nam MHCTPYMEHT, ocTaBsaly B
KOHTaKT C BbPTALYA Ce 4acT, MOMe Aa [oBeae Ao MYHN
HapaHABaHWA.

e) He ry6ete paBHOBecue. Moaabpraiite BUHArn
noaxopAALLo noanupaHe u paBHosecue. 7osa ro3Bo/is-
Ba M0-406bP KOHTPO/1 HA €/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B
HeoYaKBaHW CUTyaLMK.

f) O6neuvete ce noaxogAwo. He o6aunyaiiTe WUPOKKU
APexXy UK He HoceTe HaKUTU. [ipbHTe Ha pascTon-
HUe OT ABMHELLUTE Ce YacTU KOCUTe CH, ApexuTe U
pbKaBuuuUTe. LLIMPOKM Apexu, YKpalleHWus wuan Abarv
HKOCH MOMe Jja ce Or/IeTaT B ABUHeLYNTE Ce 4acTH.

g) AKo ca npeABUAEHU YCTPOMCTBA, KOUTO TPAGBa aa
6bAaT CBbP3aHM KbM CUMCTEMMW 32 U3BJIMHAHE U Cb-
6upaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye Te ca CBbpP3aHU U
M3M0N3BaHN NO NoAXOAALL HAYMH. M3M10/13BaHETO Ha
Te3u yCTPoKCTBa MOE Aa HaMasim PUCKOBETe, CBbP3aHn
¢ npaxa.

h) He nosBonABaiiTe BawweTo 3ano3HaBaHe C MalIu-
HaTa, Ab/Hallo ce Ha YecTata W ynorpe6a, ga BU
HanpaBu TBbpAe YBepeHu, 3a Aa npeHebperHerte
npuHUMnUTe 3a 6e3onacHoOCT. He6pewHOTO AesicTaue
MOMe Aia NPUYUMHN CepMO3HO HapaHsaBaHe 3a 4acTu oT
CeHyHAara.

4) YnoTtpe6a U cbXpaHeHUe Ha eNeKTPUYECKUA UH-
CTPYyMeHT
a) He npeTtoBapBaiiTe eNIeKTPUYECKUA MUHCTPYMEHT.
M3non3paiTe eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, NOAXOAALL,
3a u3BbplIBaHaTa paboTa. [ToAXO[AWMAT eNeKTpu-
YECKU MHCTPYMEHT LLe M3BBLPLLIN Haki-4o6pe n Haki-6e30-
rnacHo pabotara, Ha CKOpOCTTa, 3a KOAITO € NPOEKTUPaH.
b) He u3nonssaitTe eNeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
aKO MpPEeBH/IYBATENAT He MOXe fia ro BHJIOYU UIKn
Aa ro U3K104N HOPMATHO. ESIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KOWHTO He Moe fa 6bje BK/KYEH OT MPEBK/I0YBATe s, e
onaceH v Tpsabea Aa 6bje nornpaseH.
C) aKymynaTtopbT TpA6GBa fa 6bAe U3BafeH OT Hero-
BOTO FHe3f0 NnpeAu BCAKO peryaupaHe Wau cMAHa
Ha MPUHAANIERHOCTHU, UK Mpean nNpubupaHeTo 3a
CbXpaHeHue e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Tesu npe-
BaHTUBHU MEPKKU 3a 6e30MacHOCT Hama/iAaBaT pucKa oT
c/lyqaiiHo 3aericTBaHe Ha e/1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
d) CbxpaHABalTe HEWU3NON3BaHUTE eJIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU M3BBLH obcera Ha Aeua U He No3Bo-
NABaiiTe U3NON3BAHETO Ha €/IeKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT OT XOpa, KOUTO He ca 3ano3HaTh CbC caMuA
MHCTPYMEHT WU C Te3W WHCTPYKUMUWU. EsleKTpuyeckute
MHCTPYMEHTU ca OfacHu B PblLETe Ha He3aro3HaTu ro-
TpebUTEIN.
e) MpueTe ce 3a NoaapbHKKaTa Ha e/1eKTPUYECKUTe
ypeau. MpoBepeTe fanv NoABUKHUTE YacTu ca Noa-
paBHeHU U cBOGOAHM N0 Bpeme Ha ABUKEHNETO, KaK-
TO U fa/IM HAMA CYYNBaHUA Ha YacTU UM KaKBOTO U
Aa e Apyro cCbCTOAHUE, KOETO MOHE fAa NoBUuAe Ha
pa6oTaTta Ha eNeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT. B cnyyaii
Ha NoBpeAM, eNIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa
Aa 6bae nonpaBeH Npeau M3Non3BaHeTo My. MHoro
WUHUMAEHTH ce NMPean3BMKBAT OT JIoLLA NOAAPbHKA.
f) MopAbpKaliiTe HAaTOYEHU U HACTU PEHELLUTE YacTu.
loaxoaAwara nogApbHKa Ha pexeLynTe 4acTu, ¢ Jobpe
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Harto4YeHu pesun, ru npasBuv o-mMasko rnogatimBu Ha
6/10KMpaHe M Mo-1€CHU 38 KOHTPOJIMPaHe.

g) WsnonsBaiiTe eNEKTPUYECKUA  MHCTPYMEHT
M CbOTBETHUTE  MPUHAAJIEHHOCTU  CbIIacHoO
npepocTaBeHUTe UHCTPYKLMKU, KaTo Mmate npeasup,
ycnoBusATa Ha pa6ota MU Bua Ha M3BbpLUBAHATA
pa6oTa. M31013BaHETO Ha ENIEKTPUHECKNS MHCTPYMEHT
3a ornepauymnun, pasjindHu OT Te3u rnpegBugeHnTe, Moxe ga
npean3BrKa ornacHu cuTyaumun.

h) Mopabpiaiite ApPbHKUTE/PbHOXBATHKUTE CYXM,
4uctTM U 6e3 cnegu OoT Macno U rpec. XbsraBute
APBHKW/PBKOXBATKM ~ HE  [03BosiABaT  6esonacHa
pabota u 6e3onacHoO ynpasiieHWe Ha WHCTPYMeHTa B
HernpeaBuaeHn cutyauymn.

5) WsnonssaHe U npeanasHyW MepKU 3a U3NON3-
BaHe Ha aKyMyNaTOPHUTE UHCTPYMEHTH

a) 3apempaliTe caMo CbC CbOTBETHOTO

3apAfHO YCTPOMCTBO, KOETO € MOCOYEHO OT

npousBoauTend. 3apAgHo yCTPOKCTBO MOAXOAALO

3a fafieHa rpyna akymynaTopHu 6atepum, Moxe

Aa NPMYUHN PUCK OT 10Hap, aKo ce M3rnosassa

3a Apyry rpynu aKyMy1atopHu 6atepmm.

b) U3nonsBaiiTe enekTpUyEeCcKUTE ypeau

caMo € NoAXOAALLM 3a TAX aKyMy/aTOPHU

6arepun. M3r10a3BaHETO Ha KAKBATO U fja 6U/I0

Apyra rpyna akymynaTopHu 6atepmu, Moxe ga

cb3gaie PUCK OT HapaHABaHWUA U MOHapH.

c) Horato rpynata akymynatopHu 6atepuu He ce

M3nonsBa, e Heo6XoAMMO fa ce CbXpaHfABa Aaney

OT APYrv MeTasiHW NPeAMeTH KaTo MOHETH, Kilo4oBe,

NMUPOHU, BUHTOBE U AiPYrU MasIKW MeTa/IHU NpejMeTH,

KOWTO MoraT Aja Cb3jaAaT Bpb3Ka Meay ABe KeMu.

Hbco cbeguHeHHe Ha KaemuTe Ha aKyMy/naTtopHUTe

b6arepun Moe Aa Npean3BMKa N3rapAaHua WU Moxapm.

d) AKo ce HaMmupa B JI0LLO CbCTOAHME, aKyMy/laTopHaTa

6aTepuA MOMHe Aa U3NycKa eNeKTPoNUT: u3barsaiite

KaKbBTO U fia 6MJI0 KOHTaKT. MNpU CAy4aeH KOHTaKT,

M3niakHeTe He3abaBHO € BoJa. AKO TEYHOCTTa B/ie3e

B KOHTaKT C 04uTe, NoTbpceTe He3abaBHO JIeKapcKa

nomoLwy. M3Ttexkma OT axymynatopHata 6arepusa

E/IeKTPO/INT, MOXE Aa Npean3BUKa PasapasHeHus uim

U3rapaHuA.

e) He usnonsBsaiiTe noepepeH Wau mopudUumpaH

6NOK OT aKymynatopHu 6GaTtepuu, KaKTo M

MoaudUUMpaH  WAM  NOBPEeAeH  MHCTPYMEHT.

loBpeaenute wmm  moguguumpaHu  aKymynaTtopHu

barepun Morar fa pOoABAT HEMPEACKa3yeMo rnoBegeHue,

C NpousTU4aLYMTe OT TOBA 0Map, eKCr03uUA U PUCK

OT HapaHABaHe.

f) He usnaraiite 6710Ka oT aKymynatopHu 6atepuu

NPW Ha/IM4Me Ha Or'bH UM NPeKOMEPHU TeMmnepaTypu.

WznaraHeto Ha OrbH WAM Temnepatypu M0-BUCOKM

ot 130°C mome pa npuamHn excraosmn. BEJIEHHA.

Temnepartypara ot ,130°C* Moxe fa 6bje 3ameHeHa ¢

Temneparypara ot ,265°F".

g) CneppaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMKU 3a 3apempaHe

M He 3apempainTe aKymynatopHarta 6atepus U3BBH

TemnepaTypHUA AnanasoH, NOCOYeH B UHCTPYKLUUTE.

HenpaBuiHoto  3apewigaHe waM  3apewpgaHe  npu

Temneparypu  M3BbH  [10COYEHMA  TeMmrepatypeH

AmanasoH Moxe fa NoBpeamn aKymynaTopHara barepua n

/i@ yBesIn4n PUCKa OT Nomap.

6) Cepsus

a) /[laBaiiTe eNIeKTPUYECKUMA WHCTPYMEHT 3a
nonpaBKa camMo Ha KBanuduuUpaH nepcoHas, Kato
ce U3no/si3BaT CaMO OPUrMHaJIHW pPe3epBHU YacTu.
ToBa no3BosiAiBa fa ce noaabpma 6e30rnacHocTTa Ha
©/IeHTPUHECHUA UHCTPYMEHT.

b) HuKora He nonpaBAiTe NOBpegeHU aKyMynaTopHU
6atepun. logapbmHara Ha aKymynaTopHuTe 6atepum
TpAbBa ga ce M3BbpLUBA CaMO OT MPOU3BOAMUTENIA MU
OTOpU3HpPaHnN A[ocTaB4nun, HKOUTO [PefoCTaBAT Tasn
yenyra.

2.2 OBLWMNPEAYNPEX/AEHMA 3A BE3OMACHOCT, OTHACS-
LM CE 3A KOCAYKA
a) He u3nonsBaiiTe KocayKarta nNpu HeGnaronpuaT-
HU METEeopPOsIOrMYHU YC/I0BUA, 0COGEHO Korato uma
0onacHOCT OT MbJIHMKU. ToBa HamasnABa onacHocTTa oT
rnopassaBaHe OT MbJIHUA.
b) BHMmMaTenHo npoBepeTe MACTOTO, KbAETO Lie ce
M3no/3Ba KocayKaTa, 3a NMPUCHCTBUETO Ha €BEHTY-
asIHU AMBU HUBOTHMW. [JMBUTE MMBOTHM MoraT ga 6b4ar
HapaHeHu OT Koca4Kara o Bpeme Ha HeHHOTO GyHKLMO-
HUpaHe.
c) BHMmarenHo npoBepeTe MACTOTO, KbAETO Lie ce
M3no0/13Ba KocayKara, M OTCTpaHeTe BCUYKN KaMbHU,
NPbYKKU, HULMU, KOCTU U JPYIU YYHAK Tena. M3xBbp-
JIeHUTE NPEeAMETH MoraT Aa MPUYNHAT Te/IeCHU HapaHs-
BaHusl.
d) BuHarn npoBepABaiTe BU3yasIHO HOMa U peme-
WMUA MOAYN 3a U3HOCBaHe WU nospefa, Nnpeau aa
1M3nonssarte KocauKarta. V3HOCeHuTe Wn MospefeHn
4acTu yBe/m4aBaT pUCKa OT HapaHsABaHWA.
e) MpoBepsaABaiiTe YecTo Top6ara 3a cbbupaHe 3a
M3HOCBaHe WAKU noBpeau. VMsHoceHa man nospefeHa
Top6a MOXe Jja yBEe/UYM PUCKA OT HapaHABaHe.
f) NoppabpHaiTe 3alWMTUTE, MOHTUPAHU Ha MACTO.
3awutute TpA6Ba pa ca (YHKUMOHMpaWMU WU
NpaBuUIHO MOHTUpPaHWU. XnabaBa, noBpeseHa uan
Henpasu/IHO QYHKLUMOHMpPaLLa 3aLyMTa MOMKeE Aa MPUYMHA
TE/IECHM MOBPEAM.
g) MoppbpHaliTe BCMYKM OTBOPM 3a oOXJampaly
Bb3yX CBOGOAHM OT oTnagbuu. 3anyweHute
Bb3AYyIIHKW OTBOPM M Te3u 3a oTnaAbuu MoraT ja
MPUYMHAT NperpsaBaHe 1/m ONacHoOCT OT MoMap.
h) BuHarm HoceTe HenAb3rawjM ce 3alMUTHU
06yBKM, HKorato wM3nonseate HKocaykata. He
M3non3BaiTe KocayKara, ako cte 60CU UM HOocUTe
OTBOpPEHMU caHpanu. Tosa Hama fBa BEPOSATHOCTTAa OT
HapaHsABaHWA Ha KpaKkata, fMpom3Th4allyu OT KOHTaKT C
ABUIHELL CE HOM.
i) BuHarm HoceTe [AbJArM NaHTa/lIOHW, KoraTo
usnonssare Kocaukarta. OTKpuTaTa Koma yBe/m4aBsa
BEPOATHOCTTA OT HapaHABaHWA OT U3/IUTALLM MPEAMETH.
j) He usnonsBsaiite Kocauykata BbpXy MOKpa TpeBa.
XopeTe, HUKOra He TuuaWTte. ToBa HamasABa PUCKa
OT roAx/Tb3BaHe M najgaHe, KOeTo MOe Aa NPUYUHN
TesniecHa rnospeja.
k) He wu3nonsBaite Kocaykata no mnpeKaseHo
CTPBMHU CKIIOHOBe. ToBa HamajiABa pycKa OT 3aryba
Ha KOHTPOJI, NMoAX/Tb3BaHe W najaHe, KOeTo MOoxe Aa
MPUYMHU TESIECHN HapaHABaHMSA.
1) Horato pa6oTuTe no CKAOHOBE, BUHArn o6pbLyainTe
BHMMaHWe Ha MACTOTO Ha CTbNBaHe M paboTeTte
BMHarM Hanpe4yHo Ha CKJIOHa, HMKOra Harope Wiu
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Hajony M 6baeTe U3KIAYUTENIHO BHUMATEsIHM,
KoraTo CMeHATe NocoKarta Ha paboTa. Tosa HamasisBa
pUCKa oT 3aryba Ha KOHTPOJI, MoAX/1b3BaHe U najgaHe,
HOETO MoM{e Aa NMpUYnHN Tes1IeCHU HapaHABaHWA.

m) Bbaete U3KNOYUTENIHO BHUMATE/IHU, KOraTto ce
ABUKUTE Ha 3aleH XO4, UK Abprnarte KocayKaTta KbM
Bac. BuHaru 6baeTe HaACHO CbC 3a06UKanswara Bu
cpepa. Tosa HamasifiBa pyUCKa OT CbBaHe Mo Bpeme Ha
paborta.

n) He poKocBaiiTe HOMOBETE WM [pPYrU OMacHu
ABUELLU Ce YAaCTHU, fOKaTO Te BCE OLue ce ABUHaT.
ToBa HamasifiBa PUCKa OT HapaHABaHe OT ABUMHeLyM ce
yacTtu.

o) Mpu oTcTpaHABaHe Ha 3acegHan marepuan Uau
NoYUCTBaHe Ha KocayKata ce yBepeTe, 4e BCUYKMU
NpeBK/Il0YBaTe/IM Ha 3axXpaHBaHETO ca U3K/IOYEHU
M aKymynatopHata 6GaTepua e pa3KaueHa.
HeoyakBaHaTa pabota Ha KocayKata Moxe Aa npuYnHU
CepHO3HU TENNECHWN HapaHABaHUS.

2.3  MNOAAPBHKA, NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE U TPAHC-
NOPTUPAHE

M3BbpLUBaHETO Ha NpaBu/IHA MOAAPBIKA U NpUBUpaHe
3a CbXxpaHeHwue, 3anassa 6e30nacHOCTTa Ha MaluMHaTa u
HWBOTO Ha HeMHaTa NPOU3BOAUTENHOCT.

* HuKkora He u3nonssanTe MallMHaTa C W3HOCEHW WU
nospeAeHn yactu. oBpefeHUTe MM U3HOCEHW 4acTu
TpAGBa fja 6bAaT 3aMEeHEHW U HUKOra Aa He ce MonpassAT.
M3nonasaiTe camo OpUrMHanHn Pe3epBHU HacTu.

e Mo Bpeme Ha peryavMpaHe Ha MallMHaTa, OGbpHETE
BHUMaHWE NPBLCTUTE BU Aa HE OCTaHaT 3axBaHaTu Meway
[ABUELMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HenoABUMKHWUTE
4acTu Ha MaluuHarTa.

* 3a ga ce HamanM onacHocTTa OT MoMap, He ocTaBaAiTe
CbAOBE C OCTaTb4€eH Marepuas B NOMeLLEHNETO.

HuBoTOo Ha wym U BMGpauUUM, YKasaHo B
HacTOAWMUTE MHCTPYHKUUMU, NpeacTaBnABa
MaKCMMaJIHUTe CTOMHOCTHM Npu ynoTtpe6a Ha
mawuHata. Mon3BaHeTo Ha pasLeHTPoBaH
efleMeHT 3a psA3aHe, NpPeKasieHo BUCOKaTta
CHOPOCTHaABUKEHUWE, IMNcaTaHanoaapbKKa,
B/IMAAT YYBCTBUTE/THO Ha OTAE/IAHETO Ha LWYM
1 Bu6pauumn. Heobxogumo e, cnepoBaresiHo,
fa ce npeanpvemar NpeBaHTUBHU MEPKM 3a
OTCTpPaHABaHe Ha Bb3MOMHHU LETH, AbJIHALLM
ce Ha BUCOK LWyM U BUGpauuu; norpumere
ce 3a noaApbHKAa Ha MallMHaTa, cnaraiTte
aHTUhOHM, NpaBeTe Nay3u no Bpeme Ha paborTa.

2.4 AKYMY/IATOP/3APAAHO YCTPOUCTBO

BAHHO CregHute npasuna 3a 6e30nacHocT [onb/Bar
npegnucannsaTa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Ce CbAbpHaT B Cb-
OTBETHaTa KHUMKa C MHCTPYKUMM 3a aKymynaTopa v 3apsaj-
HOTO YCTPOKICTBO, KOATO € MPU/IOHEHA KbM MallMHaTa.

¢ 3a 3apexaaHe Ha akymynaropa usnonssante eanHCTBEHO
npenopbYyaHUTe OT NMPOU3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOMCTBA.
HenoaxoAsAwo 3apagHO YCTPOMCTBO MOME fa MPUYMHU
eNEeKTPUYECKM yaap, nperpaBaHe WAW npenuBaHe Ha
KOPO3MOHHa aKyMynaTopHa TE4YHOCT.

* M3non3saiite camo aKymynaTtopw, crneuuanHo npeasuaeHu
3a BawwA ypef. M3nonssaHeTo Ha Apyrv axkymynaropu

MOMeE fja Npean3BrKa HapaHsaBaHe 1 OnacHOCT OT MoMap.
Mpeau Aa nocTasuTe akymynatopa, yBepeTe ce, Ye ypeabT
€ M3KJ/IoYeH. MOHTUPAHETO Ha aKyMy/laTop BbB BKJIOYEH
€/IEKTPUYECKM Ypes, MOMeE fa NPean3BrKa 3/10M0JYKK.
CbxpaHsBanTe Heuanon3BaHuTe axkymynatopu ganed ot
KJamepu, MOHETH, KJIIOHOBe, BO3/AEH, BUHTOBE WK APYru
MasiKM MeTasHu NPeAMETH, KOMTO MoraT Aa NpeavsBuKar
KbCO CbEAMHEHUE Ha HOHTaKTWTe. HbCo cbeauHeHue
MEMAY HOHTaKTUTE MOMe fa f[oBefe [0 U3rapsHe Wu
nomapu.

He n3nonssaiTte 3apagHOTO YCTPOWCTBO B MECTA, KbAETO
MMa Ha/Muue Ha napu, 3anaiMmMu BewecTBa WU BbpXy
JIECHO 3anaavMMu MOBBPXHOCTM, HaMp. XapTus, niar u
T.H. Mo Bpeme Ha 3apempaaHe, 3apsfHOTO YCTPOWCTBO ce
3arpsBa v MOMe fa NPUUIUHU NOMap.

Mo Bpeme Ha TpaHCMOPTUpaHe Ha aKymynaropure,
BHMMaBaMTe KOHTAKTUTE [a He Ce CBbPIAT MoMemay

CM M He u3nonseanTe MeTa/HW KOHTEMHepu 3a
TpaHCMopTMPaHETO.
2.5 ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

CnepBaiTe CTPUKTHO MeCTHWTE pasnopeabu 3a
M3XBBP/IAHETO HA ONAKOBKW, M3HOCEHM YacTU WIW KaKBaTo
M [a e 4acT, CW/IHO 3ambpcABalla OKOMHAaTa cpeaa; Tean
oTnagbLM He TpAGBa Aa ce U3XBBPIAT B GOK/IYKa, a TpAGBa
[a ce cbbupart pasaenHo 1 Ja ce npejasar B cneuuanHuTe
NYHKTOBE, KbAETO Lie Ce MOrpuMaT 3a peuuKaMpaHe Ha
marepuanmre.

CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMMU 3a WU3XBBPJIAHETO
Ha oTnagb4yHU MaTepuau.

B MomeHTa Ha u3BampaaHe oT ynotpeba, He 3axBbpaanTe
MaluHaTa B OKOJHaTa cpeja, a ce OGbpHETe KbM
cbbupateneH MyHKT, CbINACHO AelcTBalMTe MECTHU
pasnopeaov.

He naxBbpnaiTe eneKTpuyecKknTe ypeamn saefHo
c 6uToBWTE oTnagbuun. Cnopepn EBponeickara
JOvpekTtuBa 2012/19/UE 3a oTnagbuute OT
€/1eKTPUYECKUNENEKTPOHHM anapaTMmnBIN3aHETO
" B fieMCTBUE B CHOTBETCTBUE C HALMOHAIHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO, U3XaGeHUTe eNeKTPUYECKU
anapartu TpabBa fa ce cboupar pasfesnHo, 3a Aa
6baaT OMnoN30TBOPEHN EKOIOMMYHO CbOGPA3HO.
AKO €NeKTPUYECKUTE YpEean Ce U3XBBPAT Ha
CcMeTULle WM B 3eMATa, BPEAHWTE BeljecTBa
MoraT Aa [OoCTUrHaT BofoCHOMpalLnTe 3eMHU
nnacToBe 1 ja HaB/IA3aT B XpaHWTeHaTa Bepura,
yBpemjanku 3gpaBeTo BU. 3a no-sagbnboyeHa
MHpOPMaLWA OTHOCHO M3XBBPIAHETO Ha TO3n
NPOZAYKT, CE CBbPIKETE C KOMNETEHTHATa CNyH6a
3aU3XBBbPAAHE Ha BUTOBM OTNAABLLM AW ¢ Bawua
AUCTpUBYTOP.

B KpaA Ha TeXHWs MONEe3EH KWU3HEH LUKBA,
M3XBbPJIETE aKyMynaTOpUTE KaTo MOAXOAUTE
C HeoGXOAMMOTO BHMMaHWe 3a onas3BaHe Ha
OoKoslHaTa cpepa. AKymynatopa CbAbpmKa
martepuan, KoWTo e onaceH 3a Bac v okonHata
cpepa. Ton TpAGBa face cBanMunpesase otaeHo
B NpuemartesieH MyHKT, KOWTO npuema aMTMeBo-
MNOHHKW aKyMynaTopu.
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@ PasfenHoTo cbbmpaHe HanpoayKTU MM3No3BaHN
ONaKoBKKW, NO3BONABA peLUMKAMpaAHe Ha
% <:9 marepuanmTe 1 TAXHOTO NOBTOPHO M3MON3BaHe.
[MOBTOPHOTO M3NON3BaHE Ha peuuKanpaHu
maTtepuanu, nomara 3a npejoTBpaTABaHe Ha

3amMbpCABAHETO Ha OKO/HATa Cpea U HaMmansaBa
M3MON3BAHETO Ha CYPOBUHU.

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA
3.1 OMUCAHUE HA MALLMHATA U NPEABUAEHO U3NON3BAHE

Ta3u MalMHa NpefCTaBAABa KOCAYKa CbC CTOALL BOAAY.

MatunHaTa ce ChCToi OCHOBHO OT MOTOP, KOWTO 3a/e/CTBa UHCTPYMEHT 38
pA3aHe, NOKPUT C Kanak, CHaBJeH C Konlena v pbHoXBaTKa.

OnepaTopT € B ChCTOAHME Aa YpaBABa MALMHATA U A 3a/e/CTBa OCHOB-
HUTE KOMaHAM, KaTo 0CTaBA BUHArK 3a/, PbKOXBATKATA U, CNEAi0BATESHO, Ha
6e30M1aCHO PA3CTOAHHE OT BLPTALLMA CE MHCTPYMEHT 33 PA3AHE.
OTpaneyaBaHeTo Ha onepatopa oT MallMHaTa, NpeAM3BIUKBa CpaHe Ha MoTopa
11 Ha BPTALWA C& MHCTPYMEHT 33 PA3aHe, B PAMKATE Ha HAKONKO CERYHAM.

3.1.1 MpepasuAeHa ynotpeba
Taan malwmHa e NpoeKTMpaHa 1 U3paboTeHa 3a KoCeHe (M Chonpate) Ha
TPeBa B rpaAvHN M TPEBHH MOLLM, C PA3LUIMPEHHE Ha KanaLuTeTa Ha KoCceHe,
M3BBPLUBAHO B MPUCHCTBMETO Ha XOZELL ONepaTop.
06110 Ka3aHo, Ta3u MaLMHa MOME:
1. OxoceTe Tpesara v A cbbepeTe B Top6aTa 3a ChoMpaHe.
2. OxoceTe TpesaTa U Al pa3ToBapeTe Ha 3eMATA OT 3a/iHaTa CTpaHa.
3. OxoceTe TpeBara 1 A pa3ToBapeTe CTPaHU4HO (aKO & NPeBHAEHO).
4. Owocete TpeBata, pa3apobeTe AW A 0cTaBeTe Ha 3eMATa (eheKT

“mulching” - ako e NpeaB1AeH).

Ynotpebara Ha cneLunyH1 NpUHAZNERHOCTH, NPeABUAEHN OT MponaBogy-
TENA KaTo OPUriHaNHa EKUNMPOBKA MM OTAENHO NPOAABAEMH, N03BONABA
Ta3u paboTa fia ce U3BBPLLUBA N0 Pa3NMYHM ONEPATMBHU HAYMHH, UMOCTPUpPa-
HM B TOBA PHKOBOACTBO WM B UHCTPYKLMUTE, KOUTO NPUAPYHABAT OTAENHUTE
NPUHAZNEKHOCTH.

3.1.2 Henopxoasuio usnonssaqe
BcAKaKBO Aipyro 13nonaBaHe, pasiuyHo OT TOBA LUTUPAHOTO MO-TOPE, MOME
[l Ce OKaMe 0nacHo 1 1a NPUYMHM LUETM Ha XOpa v/uan npeameTy.
B HenopxopAwyata ynotpeba ce BKAKOYBAT (KAaTO HeU34yepnareneH npumep):
- TpaHcnopTupaHe BbPXY MallMHaTa Ha Apyrv Xopa, Aela Ui
HMBOTHM, Thil KaTO MOME Aa NajHaT U a Ce HAPaHAT TEKKO
WM fla KOMNPOMETUPAT HEMHOTO 6E30MACHO yNpaBEHME.
- Bue ga ce Bo3uTe Ha MawwmHara.
- W3non3saHe Ha MalMHarTa 3a TerneHe uan 6yTaHe Ha ToBapu.
- 3apelicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a PA3AHE B y4aCTbK 6e3 TpeBa.
- Vanon3BaHe Ha MalwMHaTa 3a CbOMpaHe Ha IMCTa UK OTNajbUy.
- M3non3BaHeTo Ha MalwKHaTa 38 NOAPaBHABAHE Ha MUB NAeT
1N 33 NOAPA3BAHE HA HETPEBUCTA PACTUTENHOCT.
- V3non3BaHe Ha MaLMHaTa 0T NOBEYE OT /IH YOBEK.

BAKHO  HecneyuguyHata ynotpeba Ha MalwmHaTa BOAH 0 OTNajAaHe Ha
rapaHuyy1ATa M OTMAHA Ha KaKBaTo 1 /4a e OTTOBOPHOCT Ha [Tpou3BoauTeNs, Ka-
70 33 CMETKa Ha NOTPEBHTE/IA 0CTaBaT Pa3X0AHTE, NPOU3THYALLY OT HAHECEHM
L4eTH, HEroBo COGCTBEHO HAPaHABAHE M/ HAPAHABAHE Ha TDETH L.

313 Tun notpebuten

Ta3u MalwKHa e NpefHa3HaueHa 3a Uano3BaHe oT noTpeGuTenH, Henpode-
CVMOHa/H1 ONepaTopy.
Taan mMalwmHa e NpefHa3HayeHa Aa ce U3non3sa Kato Xoou.

BAMHO  MawnHara Tps6Ba 4a ce 13M0/138a Camo 0T e4MH OnepaTop.

3.2 3HALIX 3A BE3ONACHOCT
Ha maLunHara ca nocTaBeHu pasnnyHu cuMBOAM (Pur. 2). TAxHaTa GYHKUMA
€ [1a HaNOMHAT Ha onepaTopa 3a NOBE/AEHMETO, KOETO TPAGBA Aa Ce CleaBa,
3a /ja f U3N0/13Ba C HEOBXOANMOTO BHUMAHHE 1 NPEANa3NMBOCT. SHaueHHe
Ha CUMBOATE:

BHumaHue. MNpoyeTteTe BHUMATENHO
MHCTPYKLUMUTE Npean ynotpebda Ha Ma-
lmHara.

OnacHocT! OnacHoOCT OT U3XBbpJiAHe
Ha npeameTH. Mo Bpeme Ha ynoTpeba 3a-
[pBITE XopaTa M3BbH paboTHaTa noLy,.
Camo 3a KocayKku C iBurartes ¢ BbTPELHO
ropene.

CaMmo 3a e/1IEeKTPMYECKM KOCA4YKM C MPEXo-
BO 3axpaHBaHe.

Camo 3a eIEKTPUYECKM KOCA4YKM C MPEXo-
BO 3axpaHBaHe.

A

.
.
I=%/ OnacHocT! OnacHOCT OoT nopsA3BaHe. °
TV [smweuy ce pewely MHCTPyMeHT. He no-
cTaBAlTe pbLETe UK KpaKkaTa B rHe30To.
Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe. °
e o0 e desecsecseecececoesce
BHUMaHMe - UHCTPYMEHTHT 3a pA3aHe
MOe fa npeau3BUKa NopA3BaHe.

He noctassaiiTe pbleTe MM KpaKaTa B
rHe3/0To Ha UHCTPYMeHTa 3a psAsaHe. UH-
CTPYMEHTT 3a pA3aHe NpoAb/ixasa aa ce
BBPTM M CNef, USK/II0YBAHETO Ha MOTOpa.
CBaneTte npegnasHus KoY (yCTPOMCTBO

3a leakTUBMpaHe) Npeaun NoaapbHKKaTa.

4
ity

BAHHO  [TospegeHmTe nm HedeTmBuTE €TUKETY TPAGBA Aa CE 3aMeHAT
¢ HoBM, [TouCKaliTe HoBM CTUHEPH OT BalLins cepBU3EH LIEHTBP.

33 WAEHTUOURALUOHEH ETUKET
Ha WeHTUdUKALMOHHIA ETUKET Ca NOCOYEHM CIEAHUTE AaHHN (dur.1).
HWBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT.
Mapkuposra 3a cboTeeTcTaue CE.
T0AMHa Ha NPOU3BOACTBO.
Buz mawmHa.
CepveH Homep.
HavmeHoBaHve 1 afipec Ha NpoU3BOAUTENA.
Hop Ha apTukyna.
MaKciManHa CKOpoCT Ha paboTa Ha MOTopa.
9. Ternoskg.
10.  HanpeeHue v yecToTa Ha 3axpaHBaHe.
11. CreneH Ha eneKTpuyecKa sawmra.
12.  HomwHanHa MowHOCT.
MpenueTe MAEHTUGMKAUMOHHUTE AaHH Ha MalLMHaTa Ha CHOTBETHUTE MecTa
Ha eTUKeTa, KOITO Ce HamM1pa 0T3aj Ha KopuLaTa Ha PHKOBOACTBOTO.

PN oA WP

BAHHO  /3non3Baifte AEHTUGHKALMOHHHTE AaHHH, IOCOYEHN Ha
MBEHTHPUKALNOHHNA ETHUKET Ha IPOAYKTA, BCEKM MbT, KOraTo ce CBbp3sare ¢
0TOpHM3MpaHa paboTUAHMLA.

BAMHO  pumep Ha AexnapaumsaTa 3a CLOTBETCTBME CE HaMUpa Ha Mo-
C/IBAHMTE CTPAHMLM HA PBKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHW HOMMOHEHTU

MalunHaTa e U3rpageHa oT C/1e/iHUTE OCHOBHM KOMMOHEHTH, Ha KOUTO OTrOBa-
pA cnepHata dyHKUMOHanHoCT (¢ur.1.0):

A. LWacwu: npeacTtaBnsaBa KapTep, CbAbpKaLll Bbp-
TALL CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

B. ABuraTten: ocurypsaBsa BUKEHUETO KaKTO Ha

MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, TaKa 1 Ha TAraTa Ha Ko-
NIeNoTO (aKo e NpeABUAeHa).
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C. WHCTpyMeHT 3a pA3aHe: TOBa € MHCTPYMEHT,
npeaHasHaveH 3a pasaHe Ha Tpesa.

D. 3awura 3a3afHo pa3ToBapBaHe: TOBA e 3alyu-
Ta 3a 6e30MacHOCT U He NO3BO/IABA HA EBEHTYa-
HU NpeaMeTH, CbBpaHu OT YCTPOMCTBOTO 3a psida-
He, Aa 6bAaT U3XBBbP/IEHW Aasied OT MalluHaTa.

E. 3awwuTta 3acTpaHU4HO pa3ToBapBaHe (aKo e
npeaBMAEHO): TOBa € 3alMTa 3a 6e30nNacHoOCT
1 NpeAoTBpaTABa M3XBBPAAHETO HA EBEHTYaNHK
npeameTu, cbbpaHn OT UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe,
Aanedy oT MalimMHara.

F. [ednekTop 3a cTpaHM4YHO pa3ToBapBaHe
(aKo e npeaBuAeEH): B JONBHEHNE KM QYHKLM-
ATa 3a CTPaHW4HO pas3ToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha
3emATa, TOBA € e/IeMeHT 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
npeaoTBpaTABa M3XBbPAAHETO Ha BCUYKM Npea-
MeTH, CbBpaHK OT UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, Aaney
OT MallMHaTa.

G. YyBan 3acbb6upaHe Ha TpeBa: B JONbJHEHNE
KbM yHKLMATA 3a cbBUpaHe Ha OKoceHaTa
TpeBa, TOBa € e/IeMeHT 3a 6e30MacHOCT, KOMTO
npepoTBpaTABa U3XBBPIAHETO HA NPEAMETH,
cbbpaHu OT UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, Jasiey oT
MalumHara.

H. PwbHoxBaTKa: ToBa e paboTHOTO MACTO Ha one-
paTtopa. HeiiHaTa Ab/axUHaA NpaBu Taka, Yye one-
paTopbT No Bpeme Ha paboTa noagbpxa BUHaru
npeanasHo pascTofHWe OT BbPTALMUA Ce UHCTPY-
MEHT 3a psidaHe.

I ARymMynaTop (aKo He e JocTaBeH C MallnHaTa,
BX. 1.13 “npuHaNexHoCcTH No 3aABKa”): 4ocTaBsA
e/fleKTpuYecKa eHepruna 3a 3afencTBaHe Ha Mo-
TOpa; HeroBMTE XapaKTePUCTUKKU 1 NpaBuaarta 3a
ynoTpe6ara ca onMcaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

J. JlocT 3a npucbcTBME Ha onepaTopa: Toea e
NOCTBT, KOMTO NO3BOJIABA 3aL,eNBaHETO Ha Pee-
LOTO U TErNewoTo yCTPOMCTBO. [iBUraTenaT cnu-
pa aBTOMaTMYHO, KOraTo IOCTBT Ce 0CBO6GOAM.

K. JlocT BKAoYBaHe TAra (ako e HasiMyeH): Tosa
€ IOCTBT, KOWTO 3a/eMcTBa 3aABUIKBAHETO Ha
KoflenaTa v No3BOJIABA HA MallMHaTa a ce ABUKM
Hanpea.

r

BpaTuyKa 3a ocTbn A0 aKymynaTopa

M. TMpepana3seH Kato4 (YCTPOMCTBO 3a AAeaKTH-
BupaHe): Knioy 3a BKIKOUYBaHE/M3KIIOYBaHe Ha
e/leKTpuyecKaTa Bepura Ha MalumHaTa.

N. 3apapHo ycTpoiCcTBO 3a akymynaropa (ako He

e flocTaBeH ¢ MallnHaTa, BX. .13 “npuHagnex-

HOCTM No 3asBKa”): yCTPOMCTBO, KOETO CE U3NON3-

Ba 3a 3apemjaHe Ha akymynartopa.

A Cna3BajiTe CTPHKTHO yKa3aHHATa U pa3nopeabuTe 3a 6esonac-
HOCT, OTUCaHU B 1. 2.

4. MOHTHUPAHE

HAKOM KOMNOHEHTY Ha MaLLMHaTa He Ce AOCTaBAT CrI00€eHH, a TpAbBa Aa
Gb/iaT MOHTMPAHK C/lef OTCTPaHABAHE Ha ONAKOBKaTa, KaTo Ce CAleABaT
C/IBAHUTE MHCTPYKLMM.

A Pa30MaKoBaHeTo M 3aBbPLLIBAHETO Ha MOHTaHa TPAGBA 4 ce H3BbpLL-
BaT Ha I/10CKa 1 34paBa NOBLPXHOCT, C JOCTATBYHO MPOCTPAHCTBO 33 ABHIE-

HHe Ha MaLLMHaTa 1 onaKoBKHTe. [Ja He ce U3n0/13Ba MallMHaTa, MIPesH Aa cTe
3aBbPLUK/IM ONEPaLMHTE MO MOHTHPAHETO, yHa3aHH B pasgen "MOHTAM".
41 CBAJIIHE HA OMAKOBHKATA (®Ur3)

1. OTBOpETE ONaKoBKaTa BHUMATENHO, KaTO BHUMABATE Aa He 3aryouTe
KOMMOHEHTUTE.

2. BuwTe 3a cnpaBKa JOKyMeHTaLMATA, KOATO e NOCTaBeHa B KYTHATA,
BK/IKOYUTENHO 1 HACTORLLMTE UHCTPYKLMM.

3. Vi3Bapete OT KyTMATA BCUYKN HEMOHTUPAHM KOMMOHEHTH.

4. YHUWOKETE KYTUATA M ONAKOBKUTE B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pas-
nopesou.

A Tpeau Aa H3BbPLIMTE MOHTAMA, NPOBEPETE Aanu NPEANasHUAT
HJII0Y He e N10CTaBeH B HEroBOTO rHE3/0.

4.2 MOHTAH HA PbKOXBATHATA
Crno6eTe pbKoXBaTKaTa, KaKTo e NoKa3aHo Ha (Pur.4), (dur.5) v (dur.6).

4.3 MOHTWUPAHE HA TOPBATA
CrnoGete TopbaTa KaKTo e NOKa3aHo Ha (Pur.7).

5. KOMAHAW 3A YNPABJIEHUE

5.1 NPEANA3EH KJIOY (YCTPOWCTBO 3A JEAKTMBMPAHE)
KniownT (ur.8.A), KOMTO Ce Hamupa B OTAENEHMETO Ha aKyMyNaTopa, aKTMBM-
pa v [leakTuB1pa eNeKTpUYecKaTa Bepura Ha MalnHara.

CBanaitkv KIYBT, eNEKTPUYECKATa BEPUTa CE M3KI04BA H3LANO, 33 A Ce
MONPEY Ha HEKOHTPOAMPaKaTa ynoTpeba Ha MallMHaTa.

BAHHO  Csansiite npesnasnus K/toY BCEKH MbT, KOrato MalumMHaTa ce
0CTaBA HEW3MoN3BaHa U 6e3 Hag3op.

. 3a'HAKOW MOZIENN, KOraTo ca NpefiBUAeHH, 3aBbpTeTe
* Kntoya B nonoxweHue "ON", 3a Ja aKTUBMpPaTE eNeKTpu-
. YeckaTa Bepura Ha MalUMHaTa, NO3BONABAIKN HEHHOTO
. 3ananBaHe.

* 3aBbpTeETE KAtOYa B nonoxeHue ,OFF*, 3a fa geak-

_ TMBMpATe HAMB/IHO eNlEKTPUYECKATa Bepura, 3a Aa

« NPEAO0TBPaTUTE HEKOHTPOIMPAHO M3N0oN3BaHe Ha

° MalmHara.
eseeee

5.2 PBHHOXBATHA

5.2.1 JlocT 3a npucLCTBME Ha onepaTop
JlocT®T 3a npucHCTBUE Ha onepatop (Pur.9.A) n03BoNABA BKIOYBAHETO HA
MHCTPYMEHTa 3 pA3aHe.
Hamvpa ce B npeAHa No3uuya CNPAMO PKOXBATKATA.
Hatvcete npeanastms 6yToH (®ur.9.C) 1 HaTCHETE 10CTA KbM PbKOXBATHA-
Ta, 32 2 BKMIYMTE MHCTPYMEHTa 3a PA3aHe.
[lBAraTenaT cnupa aBTOMATMYHO M BCHUKM (yHKLMM C& U3KMI0YBAT MU
OTMyCKaHe Ha n0CTa.

3ABEJIEHKA  3ageiicTBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa 3a PA3aHE € Bb3MOKHO
camo ¢ HaTUCKaHe Ha WbATHA 6YTOH OTAACHO HA PbKOXBATKATa M C HATUCKAaHE
Ha /l0cTa 3a PUCBCTBME Ha ONepaTop KbM PbHOXBATKATA.
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B N S N S S U Y
5.2.2 I':'ay'rou 3a BH/Il0O4BaHe
ByToHbT 3a BKouBaHe (pur.10.A) ce nanonsea sa:

01.

BrnrouBaHe Ha mawwuHara. Hato Ha-
TUCHeTe 6yTOH (pur.10.A), CBETIMAT AoBeae
(dur.10.B) ce BK/ItOYBa M MalIMHaTa e rotoBa
3a u3nonsBaHe.

BEJIEHKA MawunHaTta mome ga 6vae
BKJ/II04€Ha caMO aKo JI0CTbT 3a NPUCHLCTBUE
Ha oneparopa v I0CTbT Ha TArara ca 0CBO-
604eHu.

BEJIEHHKA Axo mawmHaTta He ce n3nons-
Ba, cnef 15 CeKyHAM CBET/IMAT JoBese ce
U3K/I0YBA M € HeO6XOAMMO Aa ce MOBTOpH
yMTMpaHara no-rope onepauyms.

BKAlouBaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

),
e 2 BENIEMKA Br/11048aHETO HA MHCTPYMEH- o
Ta 3a psi3aHe e Bb3MOMHO CaMo, aKO JIOCTBT *
3a npucHLCTBUE Ha onepaTop e HaTucHat — °
cpelyy ppHoxBaTKara (B. nap. 6.3).
3 W3KknouBaHe Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

Mpw BKIOYEH MHCTPYMEHT 3a pAdaHe, Ha-
TUCHeTe I0CTa 3a NPUCHCTBUE Ha onepaTop
(Pur.10.A); MHCTPYMEHTBT 3a psi3aHe cnunpa,
noAAbPHaNKK MalLnHaTa BR/OYEHA.

e o6 g 000000000000 00 e
5.2.3" * fiocT 3aBRAOYBaHe Ha TAraTa

BAHKHO 3agesicTBaHeTo Ha aBuratens Tpabea ga
. CTaBa BMHarv ¢ M3K/l04eHa Tara.

: BkitoyBa 3aBUIKBAHETO Ha KoNenarta v No3BonsBa
» ABMMEHWe Hanpe/ Ha MalumHara.

* Hamupa ce B 3aaHa no3unumna CnpAMo pbKoxBaTKara.
.

BHAtoueHa TAara. HanpeasaHeTo Ha
KocayKara cTaBa C JIOCT, HaTUCHAT KbM
pbKoxBaTkaTa (Pur.9.B). Kocaykarta
npecTtasa Aa Hanpe/Ba npu nycKaHeTo
Ha nocTa.

I'IJ-LIJ

BAHHO W36srearite ga Ternnte Ha3ag malumHata
. IPM BK/IIOYEHO 3a/iBMIKBaHe Ha KoJsiesarta.

* 3a HAKOM MOfie/M € BB3MOMHO f1a Ce Peryinpa cKo-

. POCTTa Ha ABUEHME Ypes ApbIKaTa 3a N36op OTAAC-
* HO Ha pbKoxBaTKata (Pur.10.C).

° Morart fa 6baaT M36MpaHu 6 pasiMyHK H1BA Ha CKO-

” pocr.

"
2. MwuHMManHa ckopocT (MpUGAN3UTENHO
2,5 KM/Y).

MakcumanHa ckopocT (NMpUbAN3UTENHO
5 KM/M).

.-

BEJIEHHKA [TocnepHoTo n3bpaHo HUBO Ha CKO-
° poCTTa, 0cTaBa HACTPOEHO U C/IeA N3K/IYBAHETO Ha
. mawmHara.

. 524" " ByTon“ECO”
: dyHKumATa “ECO” no3BonsBa Aa Ce CNecTABa eHeprus
. 110 Bpeme Ha KOCEeHe Ha TpeBa KaTto ce onTuMuanpa

* aBTOHOMMATA Ha aKymynaTopa. 3a fa aKTvBupare uam
: AeaKTuBupaTe PyHKUMATa “Eco”, HaTucHeTe ByToHa

« (¢vr.10.D).

* Tasun dyHKLMA Ce AeaKTUBUpa BUHArM BCEKM NMbT, KO-
‘ratoce

. OTMYCHe fIocTa 3a NPUCHCTBME Ha onepartop.

BEJIEKA He ce npenopwysa ynotpebara Ha pyHK-
« ynAa“ECO” npu TEMKM YCA0BUA Ha KOCEHE (KOCEHe rnpu
° rbCTa, BUCOKA, B/1ayKHa TpeBa).

ceooceceeceecece

5.3 PETYJIMPAHE HA BUCOYMHATA HA KOCEHE
ToCpeCTBOM CHUMaBaHe UM NOBAMraHe Ha WacwTo, TpeBaTa MOXe Aa CHO-
1 Ha Pa3M4HM BUCOHMHM.

A U3nbAHeTe onepayyATa npy CAPAH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

Peryn1paHeTo Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe (pA3aHe) CTaBa nocpeacTBOM Cb-
OTBETHUA N0CT ((ur.11.A), KOITO NOBAMIa A CHIKABA LIACKTO A0 KenaHaTa
no3uLMA.

K BAMHO  3auHCTPyKLMHTE OTHOCHO aKyMy/aTopuTe 1 3apesjaLyoto
YCTPOKCTBO, KOHCYNTHUPaNITe CbOTBETHATA KHHUIKKA.

5.4 NPEABAPUTEJ/IHW ONEPALIUUA

YBepere ce, Ye NPeAnasHuaT KoY He e N0CTaBeH Ha MACTOTO ci. MocTaseTe
MalunHaTa B XOPU30HTAHO NOJIOKEHUE 1 34paBO CTbNKUNA HA 3eMATa.

5.4.1 MpoBepka Ha akymynatopa
Mpeav Aa u3non3Bate MallMHaTa 3a MbPBY LT CNIef, 3aKyNyBaHETo, 3apefe-
Te U3LAN0 aKyMyNaTopa KaTo CNIeBaTe YKa3aHUATA, KOUTO Ce ChibpHar B
KHUMKATA C MHCTPYKLWK 33 aKymynaTopa.
Tpe/v BCAKO M3M0N3BaHe, NPOBEPABAIiTE CbCTOAHNETO Ha 3apem/aHe Ha
aKymynaTopa Kato c/1efiBate ymbTBaHNATA, KOUTO Ce ChAbPIKAT B KHUMKATA C
MHCTPYKLMM 33 aKymynatopa.

5.4.2

BEJIEKA  Tasv maiwuHa no3sosssa 4a ce oKocu TpeBata no pasimyHm
HaYUHM.

MoproTeAHe Ha MalwnHaTa 3a P660Tﬂ

a. [peppasnonomere 3a KoceHe U cbbGUpaHe Ha
TpeBaTa B Top6aTta 3a cb6upaHe:

1. 3aMopenu cbe CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe: yBepe-
Te ce, Ye 3awmTara (dpur. 12.A) e ceaneHa v 610-
KupaHa oT npegnasHusa nocT (bur.12.B).

2. [ocTtaBeTe yyBana 3a cbbupare (Pur.12.C).

Mpeapa3nonaraHe 3a KOceHe U 3aHO pa3To-

BapBaHe Ha 3eMATa Ha TpeBara:

1. MoBaurHeTe 3awurTara 3a 3agHo pa3ToBapBaHe
(Pur.15.A) M MoHTUpaKTe wudTa (Pur.13.B).

2. [pvmoaenu ¢ Bb3MOXHOCT 3a CTPaHUYHO pa3ToBap-

BaHe: yBepeTe ce, Ye 3awurara (pur. 13.C) e cBaneHa

v 610KMpaHa oT npeanasHua nocT (dur. 13.D).

3a ganpemectute wudra: BuK Pur.13.A/B.

c. [peppasnonaraHe 3a KoceHe U pa3apobaBa-
He Ha TpeBaTa (pyHKumnA “mulching”):

BG-7



BaurHeTe sawmTaTa 3a 3agHo pastoBapsaHe (Pur.14.A)
1 nocTaBeTe Kanadykara Ha gednextopa (Pur.14.B) B
0TBOpa 3a pa3ToOBapBaHe, KaTo ro AbPHMUTE JIEKO HaKJI0-
HEH HaJfACHO; cnef KOeTo A BUKCMpaiiTe KaTo nocTaBuTe
agata wudTa (Pur.14.B.1) B npeasuaeHnTe 0TBOPH
[lOKaTo WpaKHe.

Mpv MOAENM C Bb3MOXKHOCT 3a CTPaHWM4HO pa3ToBapBa-
He: yBepeTe ce, Ye 3alyuTara 3a CTpaHUYHO pasToBap-
BaHe (Pur.14.C) e cBaneHa 1 6710KMpaHa oT npeanasHua
noct (Pwur.14.D).

d. [peppasnonaraHe 3a KOCeHe U CTPAHMYHO pa3-
ToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3emATa:

1. BpwurHete sawumrara 3a 3agHo pasToBapBaHe
(Pur.15.A) M nocTaBeTe KanayKkarta Ha aedaexkTopa
(dur.15.B) B 0TBOpa 3a pa3ToBapBaHe, KaTo ro Abp-
HWUTE IeKO HAaKIOHEH HafACHO; CNeJ, KOeTo A (PUKCK-
paiTe KaTo nocTtaBuTe Agata WwudTa (Pur.15.B.1) B
npeABUAEHUTE OTBOPU AOKATO LLPaKHe.

2. Jleko HaTucHeTe npeanasHusa noct (Pur.15.C) n
noBAWrHeTe 3alurara 3a CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe
(Pwr.15.D).

3. TocTaBeTe fedeKTopa 3a CTPaHUYHO pasToBapBa-
He (Pur.15.E).

4. 3aTBOpETE OTHOBO 3alyMTaTa 3a CTPaHUYHO pasTo-
BapsaHe (Pur.15.D), Taka ye aetNeKTopBT 3a cTpa-
HW4HO pasToBapBaHe (Pur.15.E) aa e 610Kk1paH.

3a fia cBaMTe Aed/IeKTOpa 3a CTPaHHYHa 3aluTa:

5. Jleko HaTucHeTe npeanasHus socT (Pur.15.C) n
noBAMrHeTe 3awurara 3a CTpaHU4HO pa3ToBapBaHe
(Pur.15.D).

6. OTkayeTe gedeKTopa 3a CTPaHWYHO pa3ToBapBa-
He (Pur.15.E).

5.5 MPOBEPKH 3A BE3ONACHOCT

A IMpesy 4a n3non3Bate MaluMHaTa, M3BbPLIBAIATE BAHArH NPOBEPHHU
3a 6e30MacHocT.

5.5.1 MpoBepky 3a 6e3onacHocT npegu Beaka ynotpe6a
* poBepeTe LeN0CTTa U NPaBUAHOTO CrNOBABAHE HA BCHYKN KOMMOHEHTH
Ha MalLMHaTa;
* NPOBEPETE NPABUHOTO 3aTArAHE Ha BCHIKM KPENEHHM eNIEMEHTH,;
* NOAABPHANATE YHCTH U CYXW BCHYKHM MOBBPXHOCTY Ha MalLMHaTa.

5.5.2 TecT 3a YHKUMOHMpPAHE Ha MawWKHaTa

NpUCHCTBME Ha one-
patop (dwur.21.A).

AevicTBue Pesyntar
1. BknioyeTe mawmHata | 1. MHCTpymMeHTHT 3a
1 3ageiicTBaitTe UH- psi3aHe TpAb6Ba fa ce
CTPyMeHTa 3a pAsaHe ABUHKN.
(nap.6.3). 2. JlocTbT TPAGBa face
2. OTnycHeTe nocTta 3a BbpHE aBTOMaTU4HO

1 6bP30 B HEYTpasIHO
nosioXeHue, ABura-
TenAT TpaAbsa gace
WU3KJIIOYU U UHCTPY-
MEHTBT 3a pA3aHe
TpsiGBa fa ce crnpe B
paMKUTE Ha HAKOJIKO
CeKyHAN.

1. BkmoyeTe mawmHata 1.
(nap. 6.3) n 3agen-
cTBaWiTe nocTa 3a 2.
TAra (nap. 5.2.3).

2. OTnycHeTe nocTa 3a
3a/iBMBaHe Ha Ko-
nenara.

KoneTa npeasuxsat
MaluvHaTa Hanpeg.
Honenara ce cnupat u
MallvMHaTa npectasa
[la ce ABUKM Hanpeg.

Mpo6Ho ynpasnexHne He ce oTKkpuBa aHopmanHa
BMGpaLma.

Hsma aHopmaneH Wwym.

A AHO eANH OT peaynTaTuTe ce pas/nyaBa oT yKa3aHoTo B Tab/MLH-
T€, He € Bb3MOMHO H3MON3BAHETO Ha MaLunHaTa! OGbPHeETe ce HbM CepBH-
3€H LyeHTb 3a U3BbPLUBAHE Ha CbOTBETHUTE MPOBEPKH U MOMPABKA.

56  3AAEMCTBAHE

BENEKA  M3sbpuwete BK0YBAHETO Ha paBHa MOBBPXHOCT 663 rpe-
MATCTBMA WM BUCOKA TPEBA.

1. OTBopeTe BpaTuyKaTa 3a 4OCTbN [0 OTAENEHNETO
Ha akymynatopa (¢pur.16.A).

2. locTaBeTe NpaBW/IHO aKyMynaTopuTe B rHe3A0TO
1M (nap. 7.2.3), KaTo rv HaTUCHeTe OKpal AOKaTo
YyyeTe “lpaKBaHeTo”, KOeTo 6710KMpa B NO3ULMSA 1
OCUrypsiBa €/1eKTPUYECKN KOHTaKT.

3. BrapaiiTe foKpal npeanasHuaT Kaod (dur. 17.A).
HKbaeTo e npeABUAEHO, 3aBBbPTETE KJloYa B NOJO-

eHue “ON”.
4. 3aTBOpeTe HanMb/IHO BpaTUyKara.

© 2 0 000 e e 0000800000 e 00 s 00

flpn Mozesin che 3aaeicTBare ¢ 6y TOH 3a 3a-
nanBaHe, HaTUCHeTe 6yToHa 3a 3anansaHe (pur.
18.A). cBETMAT foBele ocTaBa cBeTHasM 3a 15
CeKyHAM.

6.  BKio4eTe MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe, KaTo Ha-
TUCHETE NbpPBO NpeanasHuaA 6yToH (Pur.19.A) n
nocsie HaTMCHeTe JI0cTa 3a NPUMCHCTBUE Ha onepa-
Top (Pur.19.B).

e 2 0 ¢ 00 e 000 o0 000000000 e e e nne
7." ° 3a'na BnounTe TAraTa, HaTMcHeTe focTa 3af,
pbroxsaTkata (Pur.19.C).

5.7 PABOTA

BAHHO  [lo Bpeme Ha paboTa nojawpHalite BUHaru 6e3onacHo
PasCcTosHMe OT MHCTPYMEHTa 3a PA3AHe, AaAeHo OT Ab/KuHaTa Ha Pb-
KoxsarKara.

CaMOCTOATENHOCTTa Ha GaTepumTe (1 CiefoBaTenHo paboTeLara no-
BBPXHOCT Ha TpeBaTa NpeAu npeaapex/aate) ce 06ycnasa oT pasniHu
taKTopu, onucanu B (nap. 7.2.1).
e
* 110 Bpeme Ha paboTa ce NoKaasa CbCTOAHMETO Ha 3apex/iaHe Ha ba-
° TepuATa (NPOLIEHT Ha 0CTaBaLoTo 3apewaaHe) (Pur.10.E). ¢
e ce e s 6ceeeesessecesseseseeseaos

BAHHO Ao moTopbT 3arpee v cripe no Bpeme Ha paboTa, Tpsbsa
/i@ U34aKare OK0/I0 5 MUHYTH, NPeAM 4a ro BKAIYHTE OTHOBO.

5.7.1 HoceHe Ha TpeBa

1. 3anoyHeTe ABUIKEHWE Hanpes W 3BbpLIETE Koce-
He B TpeBMCTa 30Ha.
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2. ApanTtupaiiTe CKOpPOCTTa Ha HanpejBaHe v Bu1-
coyuHaTa Ha pAasaHe (nap.5.3) KbM ycnoBuATa Ha
nonsHaTa (BUCOYMHA, MABTHOCT U BIAXKHOCT Ha
TpeBara) ¥ KOIMYeCTBOTO OTCTpaHeHa Tpesa.

* B mogenute ¢ Tara (nap. 5.2.3): Mpenopbvysa ce fa
° He ce KOCY Ha TepEeHM C HaKNoH Hag 15°.

3. BuabT Ha TpeBHaTa now Wwe 6bae no-f406bp, ako
KOCEHEeTO Ce U3BbPLUBA BUHArM Ha eaHa v Cbluya
BMCOYMHA U peflyBaliKu B fBETE NOCOKM (ur.20).

teccecseessesccsessscssessene
° B cnyyai Ha CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe: Npenopbyn-
. .

. TEJIHO € /ia Ce NPeMUHE MapLupyT, KOMTO Aa NpejoTBpa-
« TM UBXBBP/IFHETO HA OKOCEeHaTa TpeBa OT cTpaHaTa Ha

° noniAHaTa, KOATO BCe olue TpsA6Ba Aa 6bae OKoceHa.

.

» B cnyyait Ha “mulching” unu 3agHo pastoBapBaHe
° Ha TpeBaTa:

** BuHaru nsbareaiTe fa oTpA3BaTe 3HAYUTENHO KO-
4yecTBO TpeBa. H1Kora He oTpsA3BaiiTe noseye OT eA-
Ha TpeTa OT obLiaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Npu ejHO
©[IMHCTBEHO KoceHe (pur.20).

* MopabpanTe WacuTo BUHarn Jo6pe NnoYUcTeHo

°  (nap.7.3.1).

. o eee

5.7.2 W3npasBaHe Ha Top6aTa 3a cbGUpaHe
* B cnyyaii Ha Top6a 3a cb6UpaHe ¢ ypea 3a CUrHa-
° IM3vpaHe Ha CbAbpHaHUeTo:

.
LA

. = 7 :y =
C ;l BaurHat = npasHa. W CI‘IyCH?T
. nbHa*

° *yyBanbT 3a cbOMpaHe e NbaeH U TpAbBa aa 6bae
° uanpasHeH.
JMIPAHEH; & o s e s e s e e 0 s s s s s
3a fja cBan1Te M M3NpasHuTe TopGata 3a ChompaHe:

1. M3yaKaiiTe CMPaHeTOo Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;

2. canete Topbara 3a cbbupaHe (Pur.25.A).
5.8 CMWUPAHE
3a cnupaHe Ha MalmHaTa:

1 OTnycHeTe I0cTa 3a NPUCHCTBUE Ha onepaTop
(Pur.21.A).

. nanBaHe, HaTUCHeTe 6yToHa 3a 3anasnBaHe (pur.
. 18.A).

3. WsyaxaiTe cnupaHeTo Ha MHCTPYyMeHTa 3a pA-
3aHe.

A Cnep cnupaHeTo Ha MalKHaTa, ca HYHHN HAKOJIKO CeKYHAH,
npeju cn1paHeTo Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

BAHHO  BuHaru cnupasite mawmHara.

* o Bpeme Ha NpeMecTBaHUATA MEX /Y PasNn4HIUTE PAGOTHI 30HH.

* Tp1 NpemnHaBaHe Npes HeTPEBHM NOBBPXHOCTH.

* BceKv MbT, KOraTo ce Ha/oxu Aa ce NPeoosee NPenaTcTBIe.

* Mpeau fa perynupare BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

* Bceku T, KoraTo ce CBanA WM Ce NoCTaBs 0THOBO ChbupaTenHata
Topba.

* BCeKM MbT, KOraTo ce CBans UM ce NocTass 0THOBO AeeKTOpa 3a
CTPaHWYHO pasToBapBaHe (ako € NpeaBUaeH).

2." * fpn mMogenu cbe 3ageiicTeane ¢ 6yToH sa3a: .

5.9 CNEA YNOTPEBA
1. WsBbpwere noyncTsaxe (nap. 7.3).
2. AKO e HeoBX0AMMO, CMEHETE NOBPE/IEHNTE KOMMOHEHTH U 3aTerHeTe
BCMYKM pa3xnabeHu BUHTOBE v 6ONTOBE.

BAHHO  Csansiite npegnasHus K/K04 BCEKM ITbT, KOraTo MallmHa-
Ta ce 0CTaBA HeM30/13BaHa Uk 6e3 Hag3op.

6. NOAAPBHKA
61  WHOOPMALIMA OT OBLL XAPAKTEP

A lpaBnnara 3a 693OHECHDCT, Kouto TPR6Ba Aa ce cnassar, ca
onucaku B . 2. Cnassa’ite CTPUKTHO Te3M yHa3aHHA, ¢ Lyes npejo-
TBparABaHe Ha Cepno3HH PUCKOBE UJIH ONacHOCTH.

A Mpeay Aa M3BBPLIMTE KAKBATO U fja 6MNa NPOBEPKa, no-

YHCTBaHe /I NOAAPBHKA/PEryInpaHe Ha MalwmHara:

* Cnperte mawuHara.

* U3BageTe npeAnasHuA KoY (HUKOra He 0CTaBANTe K/loYa no-
CTaBeH WM B 6IN30CT 40 AeLa MM HEKOMNETEHTHH Xopa).

* YBeperte ce, 4e BCMYHH BUHELLH Ce YACTH Ca Halb/IHO Hemoa-
BUHHH.

* OcTaBeTe MOTOpa Aa ce OX/1ajH, Npeau Aa npubepete MalinHaTa
3a CbXf B HAHOE 1y

* [lpoyeTeTe CLOTBETHUTE HHCTPYKLUMH.

* Hocere nogxoaAwyo 06/1eK10, paboOTHH pbRaBULM U NPeANa3Hu
oyuna.

* YecToTara v BUAa Ha HamecuTe ca 0606Lenm B "Tabauua Ha onepa-
LMKTE Mo NoAApbHKaTa'. TabauuaTa Ma 3a Lien ja B NOMOTHE Aa
noAAbpIKaTe MallmHaTa 6esonacHa v epexTvBHa. B HeA ca noco-
4eHW OCHOBHMTE HaMECH 1 NEPUOAMYHOCTTA, NPeABUAEHa 3a BCAKA
OT TAX. M3BbpLUETE CHOTBETHOTO AEHCTBME NPU MbPBOTO U3THYaHE
Ha CKOKa.

* 113n0n3BaHeTO Ha HEOPUrMHANHW PE3EPBHM YaCTH M NPUHAANEIKHOC-
TU W/MNW HenpaBMAHO MOHTMPAHM TaKMBA, MOME /A MMa OTpULa-
TE/HO Bb3AEHCTBIE BbPXY (YHKLMOHMPAHETO M 6e30MacHOCTTa Ha
MalumHara. Mpou3BOAMTENAT OTKOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT B
CNyyai Ha HaHaCAHE Ha WETH, MHUMAEHTM NN HApaHABAHWA, Npe-
[AM3BUKaHH OT LUTUPAHUTE NO-TOPE NPOAYKTH.

* OpurMHanHUTe pesepBHI YacTy ce JOCTaBAT OT 06C/YyKBalLMUTE pado-
TUJHULM 1 OT OTOPU3NPAHUTE AUCTPUBYTOPH.

BAHHO  Bcudru onepayuu no nogapbiKata v peryimpaxero,
KOWTO He ca on1canu B TOBAa PbKOBOACTBO, TPAGBA A Ce M3BbPLUBAT OT
Balumsa ucTpubyTOp MM OT CreLmMan3npaH CEPBU3EH LEHTbP.

6.2 AKYMYJIATOP

6.2.1 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaTopa
ABTOHOMHaTa paboTa Ha aKymynaTopa (1 C1ef,oBaTeHO NOBLPXHOCTTa
Ha OKOCEHaTa NosAHa Npe/y NPe3apen AaHeTo Ha akymynatopa) ce
06ycnaBA OCHOBHO OT:

a. (DaKTOPVI Ha OKoJ/1HaTa cpeja, KOUTo foBexX aaT Ao
n3pasxogBaHe Ha No-rosIAMo KOIM4EeCTBO eHeprua:

- HoceHe Ha nnbTHa, BUCOKA M BNaHa Tpesa.

b. LnpoynHa Ha KOCeHe Ha MalunHaTa; KONKOTO
no-ro/IAMO € NPOCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA NO-ronAMa
e Hy}/arta oT eHeprus.

c. [oBepeHue Ha onepaTopa, KoeTo TpA6Ba Aa ce
nsbarea:

- YecTo BK/IOYBAHE 1 M3K/KOYBAHE MO BpeMe Ha paboTa.
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- TBbP/AE HUCKA BUCOYMHA HA KOCEHE, B 3aBUCMMOCT
OT CbCTOAHWETO Ha TpeBaTa.

- TBbpAE BUCOKA CKOPOCT Ha HanpeABaHe 3a
KONMYeCTBOTO TPeBa, KOETO TPAGBA fia Ce OKOCH.

BEJIEHKA  [To Bpeme Ha paboTa aKymynatopT e npeanaseH ot
Tb/IHO M3TOLLABAHE YPe3 3alLUTHO YCTPONCTBO, KOBTO U3K/IK0Y4BA MaLLM-
Hata v 6/10KMpa (yHKLMOHMPAHETO M.

3a onTMMU3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa Ha aKymynaTopa e Heo6xo-
[MMO BUHAru:
- [1a KocWTe TpeBaTa, KoraTo NosHaTa e cyxa.
- [}a KocuTe TpeBaTa YecTo, 3a 4a He 4oCTHra roNama BUCOYMHa.
- Hactpoiite no-ronAma BUCOYMHA Ha KOCEHE, KOraTo
TpeBaTa e MHOTO BUCOKa, M U3BBbPLIETE BTOPO
npemuHaBaHe Ha no-MasKa BUCO4UHa.
- He n3nonasaiTe mMalnHaTa BbB GyHKUUS
“Myn4MpaHe” ¢ MHOTO BUCOKa TpeBa.
- M3nonsgaiite hyHKuuATa “Eco” (nap. 5.2.4).
AKO enaeTe Aia 13noa3BaTe MalMHaTa 3a no-AbAru nepruoam Ha pabo-
Ta CNpAMO NMO3BONEHOTO 3a CTaHAAPTEH aKyMyNaTop, € Bb3MOMHO:
- [la ce 3aKynu BTOpY CTaHAapTeH akymynatop 3a
HesabaBHa CMAHA Ha M3TOLLEHWA akymynaTop, 6e3 ToBa Aa
KOMNPOMETMPA NPOABAKUTENHOCTTA HA U3NON3BAHE.
- [la ce 3aKynu akymynatop, KOiTO No3BoNABA NO-
NPOABMIKUTENHA aBTOHOMHA PaboTa B CpaBHEHWe
CbC CTaHAAPTHUA akymynatop (nap. 13.2).
6.2.2 CBansHe ¥ Npe3apexaHe Ha akymynaropa

1. OTBOpeTe BpaTMyKaTa 3a AOCTbN A0 OTAENEHUETO 3a GaTepumTe u
13BafeTe NpeanasHus KoY.

2, HartucHete 6yToHa Ha GaTepuaTa (Pur.22.A) 1 5 u3BaaeTe
(Pur.22.B).

3. Mocrasete aKymynatopa (®ur.23.B) B rHe3f0TO Ha 3apARHOTO
ycTpoicTo (®ur.23.C).

4,  CabpieTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B TOKOB KOHTAKT C HanpexeH1e
0TroBapALLO Ha HAMPEEHNETO, KOUTO € MOCOYEHO Ha MH(OopMa-
LMOHHaTa TabenKa.

5. [puUCTBNETE KbM LANOCTHO 3apeNaHe Ha akymynaTopa Kato
CnepBaTe YKasaHMATA B KHUKKATA C MHCTPYKLMHM 3a akymynaropa/
3apAHOTO YCTPOHCTBO.

BEJIEKKA  AKkymynaTopwT e cHabjeH Cbe 3aLynTa, KOATO Bb3-
MpenATCcTBa 3apeAaHeTo, aKo OKOHaTa TeMneparypa He e Mexay 0
n+45°C.

BEJIEHKA  AxymynaropsT Moe Aa ce npesapexa Bbs BCeKu
MOMEHT, Jjae YaCTU4HO, 663 PUCK OT N0BPEAA.

6.2.3 MoHTHpaHe Ha akymynaTopa Ha MalKHaTa

Cnep KaTo 3aBbpLUM 3apex/aHeTo:

1. V3BageTe akymynaropa OT rHE3[0TO Ha 3apAAHOTO YCTPOIHCTBO
(kaTo M36ArBaTe Aa ro AbPHMTE 3a b/M0 B ChCTOAHME HA 3apEH-
fiaHe, KoraTo 3apem/AaHeTo e NPUKII04NNO).

2. Pa3rayeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO OT €/IEKTPUYECKATA MpEXa.

3. OtBopeTe BpaTMyKaTa 3a JOCTbN 0 OTAENEHUETO Ha aKyMyna-
Topa (Pur.24.A), noctasete akymynaropa (Pur.24.B) B HerosoTo
THE3[10, KaTo HAaTUCHETE JOKPaK, J0KATO YyeTe “ipaKBaHe”, KoeTo
ro 610KMpa B NpaBuAHa MO3MLMA U OCUryPABA ENEKTPUYECKM
KOHTaKT.

3aTBOpETE HAMb/HO BpaTHYKaTa.

6.3 MOYUCTBAHE
Cnef, BCAKO M3M0N3BaHE U3BbPLIBANTE MO4MCTBAHE, KATO Ce NPUAbP-
HaTe KbM C/IE/IHNTE MHCTPYKUMM.

6.3.1 MouncTBaHe Ha MawuHaTa

 BuHaru ce ybeaBalite, Ye Bb3ayx03a6opHuLmTE ca cBOGOAHHM OT
OTNagbLM.

* He nanonaBaiite CTpyW BOAA v U3GArBaiiTe 4@ MOKPUTE MOTOPA U
€NeKTPUYECKUTE YacTy (dur.26).

* He 13nonaBgaiite arpecuBHM NOYMCTBALLYM TEYHOCTH 3a LIACHTO.

* 3a jja HamanuTe prcKa OT Noxap, NoAAbPIKaNTe ABUraTens cBOGOAEH
0T OCTaTbLM OT TPEBA, IMCTA U U3NULLIHA Ma3HUHA.

* Buharv noabpialite n10CTOBETE, ANUCTIEA M BYTOHUTE YACTY OT OTNa-
ALK,

6.3.2 MoyncTBaHe Ha 610Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

OTCTpaHeTe 0CTaTbLMTE OT TPEBA U KaJl, HATPYNaHK B LWACHTO.

e s eececsssesessesessss s s e

°B c/ly4ai Ha cTpaHUYHO pa3ToBapBaHe: TpabBa aa

. Ce cBanu fediekTopa 3a pasToBapBaHe (aKo € MHOTH-

°pa-nap.6.1.2d.).

els e e s ee

6.3.3 MouuncTeaHe Ha YyBana (dur.27.A/B)

6.4 ®UKCUPALLM FTARKU U BUHTOBE
MoagbpHaiiTe 3aTerHaTh raitkuTe U BUHTOBETE, 3a 42 CTE CUTYPHU,
e MallmHaTa ce Hammpa BUHar B CbCTOAHME Aa hyHKLMOHKpa Ges-
0onacHo.

6.5 MOYUCTBAHE HA Bb3AYLUHUA GUNTHP
DUNTpUpaLMAT enemMeHT TpABBA Aa Ce NoAAbPIKa BUHArK Jo6pe
nouucTeH. NpoLeanpanTe, KaKTo ciefBa:

1. TlouncTeTe 30HaTa OKOJIO pelleTKaTa Ha GunTbpa
Ha Bb3ayxa.

2. Csanerte peweTtKara (Pur.28.A) KaTo passBueTe BUH-
ToBeTe (Pur.28.B).

3. Csanete puntpupalma enemeHT (Pur.29.A).
[lyxHeTe BbpXy GUATBPA MM rO M3MUIATE C BOga
(Pur.29.A) 3a fa npemaxHeTe npax v ocTaTbLM.

5. Harnacete ¢puntpupawma enemeHT (Pur.29.A)
Ha MACTOTO My M NOCTaBeTe OTHOBO pelleTKaTa u
3aTerHeTe BuUHTa (Pur.28.A) n (Pur.28.B).

¢ [laHocKTe 3apaBK paGoTHU PbRABULM.

* [la xBaHeTe MalMHaTa B MecTaTa, KouTo OcurypABaT 6e3onacHo xsa-

LLiaHe, KaTo MMaTe NPeBMEA TEINOTO U HETOBOTO PasnpedensHe.

* U3non3Baiite TONKOBA X0Pa, KOKOTO Ca HEOGXOAMMM, B CbOTBET-
CTBME C TErNOTO Ha MalLMHaTa.

ceveecseesecescee

e e 000 000000000000 000000000 00
£y

7. W3BBHPEAHA NOAAPBIKKA

A Mpeau Aa M3BbPLIMTE KaKBATO U Aa 6UNa NpoBepKa, no-

YUCTBaHe /I NOAAPBHKA/PEryInpaHe Ha MalmHaTa:

 CnpeTe MalunHara.

* /3BapeTe npesnasHua KAty (HUKOra He 0CTaBANTE KAtoya nocTaBeH
UK B 6IM30CT 10 AeLa UM HEKOMMETEHTHM X0Pa).

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABMIKELLM Ce YacTH Ca HaMmbIHO HENOABMMHN.

 OcTaBeTe MOTOpa Aa ce 0xnaau, NPea Aa npuéepeTe MalMHaTa 3a
CbXPaHeHHe B HAKOE NOMELLEHME.

* MpoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLMM.

* HoceTe noaxoAslLo 061eKn0, paboTHW PbKaBMLM M NPeANasHu o4mna.

71 WHCTPYMEHT 3A PA3AHE

JloWwo HaTo4eH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe 0TKbCBA TPeBaTa v BOAM A0
NOMbATABAHE Ha NoNAHaTa.

A He nunasite MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, SOKATO He ce CBa
HK/IOYBT M MHCTPYMEHTBT 3a PA3aHE He e HaMbJ/IHO HEMOABHHEH.
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c AxymynaTopsT TpAGBa Aa Ce CbXpaHABa Ha CAHKA, Ha XN1a[iHO 1 B cpeaa
Beuykn OTHaCALLY Ce [0 PEHeELLUTE MHCTPYMEHTH Gesnara.

(BemoHTHpaHe, HaTo4BaHe, 6asiaHCHpaHe, MonpasKa, MOHTHPaHe oT-
HOBO W/W/IH CMAHa), Ca CEPUO3HH AEHHOCTH, KOUTO M3HCKBAT CrieL-
(M4Ha KOMMETEHTHOCT, OCBEH Ta3M 3a M3M0/13BaHe Ha CLOTBETHHTE
MHCTPYMEHTH; OT CboBpaeHMs 3a 6e30MacHOCT nipu paboTa e He-

06X0AMMO Te Ja Ce N3BbPLUBAT BUHATM B CNIELHaN3NPaH CEPBU3EH 9. NMPEMECTBAHE U TPAHCMIOPTUPAHE

Paty

3ABEJIEHHKA B cayvaii Ha npogb/IuTeNHa HeynoTpeba, 3apexaaiite
aKymynaropa Ha BCEKM iBa Mecela.

YeHTBp. Bcekv T, KoraTo TpAGBa fja IPEMECTBaTE, NOBAMraTe, TpaHCNopTUpaTe
WM HaKNaHATE MalMHaTa, e HeoBXoAUMO:

Buriarn sameHAViTe OBPEAEH, HSHOCEH HAH HIHDHEEH * Cnpete Malu1HaTa (nap. 6.5) 4O MbIHOTO CMMPaHE Ha ABUIKELLMTE Ce

HUHCTPYMeHTHUTe 3a pA3aHe, 3aefjHo C HeroBuTe BUHTOBE, 3a Ja ce

4acTu.
MoAAbPIKa 6anaHcHpaHero. ¢ [laHocuTe 3apaBy paboTHI PBRABULM.
BAXHO M3nonsBarite BuHaru OPUTHHANHN MHCTPYMEHTH 38 pA3a- . Lla XBaHETE MallnHaTa B Mectara, KOUTo ocurypsasat 6esonacHo XBala-
He, HOCeLYM KOJa, KOWTO € yKa3aH B Tabamuata "TeXHUYECKU faHHH". He, KaTo Mare NpeaBsuy TErNoTo U HeroBOTO pasnpe/ensHe.
M, * /3non3BaliTe ToNKOBA XOpa, KOIKOTO Ca HEOBXOAMMM, B CHOTBETCTBHE C
Mmaliku npeaBu1A AOPa3BUBAHETO HA NPOAYKTA, NOCOYEHUTE B TaBaMLa-
" " TErNI0TO Ha MalnHaTa.
Ta "TeXHMYeCKM AaHHU" MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe MoraT fa 6baat 3ame-
* YBepere ce, Ye NPeMeCTBaHETO Ha MallMHaTa He NPUYUHABA WETH UK
HEHW B TEYEHWE Ha BPEMETO C APYTH, C aHANOMMYHHN XapaKTePUCTHKM 3a HADaHABAHAS
B3aMMO3aMEHAEMOCT 1 6e30MaCHOCT Ha DYHKLMOHUpaHe. P '
Horaro ce TpaHcnopTipa MalLmHaTa ¢ TPaHCMOpTHO CPEACTBO MW pemap-
8. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE Ke & HeoBXOANMO:
* [lau3non3sare pamna 3a J0CTbM C NOAXOAALLA YCTOAYMBOCT, LIMPOYMHA
8.1 NPUBUPAHE HA MALUMHATA 3A CbXPAHEHUE W AbAHUHA,
Korato mawwnHara Tps6ea 4a ce npubepe 3a chxpaHeHue: * [la KauuTe MalLMHaTa C U3KMOYEH ABUraTen, ¢ M3ByTBaHe, KaTo 3a Tasn
1. OcTaBeTe ABuratens Aa ce oxnaau. onepavus 13non3sate noaAxoaALYy 6poit xopa.
2. M3BageTe npeanasHus Ky, ¢ [la cHuuTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.
3. Mssbpuete noyncTeare (nap. 7.3). * [lanosuumoHnpaTe MalliMHaTa TaKa, Ye a He NpeacTas/ABa onacHocT
4. lposepeTe LeNOCTTa Ha MaLLMHaTA. 38 HUKOTO.
5. [pubepeTe MalmMHaTa 3a CbXpaHeHue: ¢ [la 6n10K1paTe MalLMHaTa 34paBo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO MOCPes-
* B cyxo nomelienve. CTBOM BbHETA 1 BEUrM, 3a Jla Ce M3GEerHe npeobpbluaHe.
* 3aluTeHa ot HebaronpPUATHY aTMOCHEPHI ABNEHNA.
* Ha MACTO HeZOCTBIHO 3a eLa.
* YBepere Ce, Ye CTe CBa/MAN KMOYOBETE UM MHCTPYMEHTUTE, KOUTO ca
13N013BaHN NP1 M3BBPLIBAHE Ha NOAAPBIKKATA.
8.2 NPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPA 3A CbXPAHEHUE
10. TABJIMLLA HA ONEPALIMMTE MO NOAAPBHKATA
Onepauuna NepuoaunyHocTt 3ab6e
MALUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKM UKCHPaHKA NpoBepKHY 3a 6e30NacHOCT / NPOBEpKa Ha KOMaHAMUTE; Mpepn ynotpeba nap. 6.2
NpoBEepKa Ha 3aLMTUTE 3a 3a[JHO/CTPAHWYHO Pa3TOBapBaHe; MPOBEPKa Ha YyBana 3a Cb-
6upaHe Ha TpeBa, AedieKTopa 3a CTPaHNYHO pa3ToBapsaHe; MpoBepKa Ha MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe.
O6LWwo noyncTBaHe 1 NpoBepKa; MNpoBepKa 3a eBeHTyasIHU1 WEeTHU No MalumMHaTa. B Kpas Ha BCAKO n3- nap. 7.3
AKO e He06X0AMMO, Ce CBbPIKETE Ce C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP. nosi3BaHe
CMsiHa Ha MHCTPYMEHTa 3a psidaHe - nap. 81 ***
MpoBepKa Ha CbCTOAHMETO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa Mpean BCAKO M3nona- *
BaHe
3apexaHe Ha akymynatopa B kpasa Ha BcAKO U3- | nap.7.2.2*
nosisBaHe
MNMoyncTeaHe Ha Bb3AYLWHUA GUATBP BeaHb B Meceua nap. 7.5

* BUTe 3a cnpaBKa pbKOBOACTBOTO Ha aKyMy/aTopa/3apsiaHOTO YCTPOMCTBO.
** Onepauus, KOATO TpAGBa Ja ce M3BbPLUM OT Bawmna JuctpubyTop nnm ot CneymanusnpaH LeHTbp
*** Onepauus, KOATO TpAGBa Aa ce U3BBPLUM NMPU MbPBUTE CUTHAIM 3a HenanpasHa paboTa

1. WAEHTUDULUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

111 3AMALLUHHU C ENEKTPOHHO YNPABJIEHUE

AKO Npo6ieMUTeE NPOLbIKABAT, C/IEJ KATO CTe NPAKTUKYBA/IM ONUCAHUTE NO-rOpe PeLLeHNs 32 OTCTPaHABaHe Ha Hen3-
NpaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwms aucTpubyTop.

NPOBJIEM Bb3MOHKHA NPUYUHA PELUEHUE
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1.

C HaTUCKaHeTo Ha 6y To-
Ha 3a BKJ/Il0YBaHe CBeT-
NUAT LOBee He cBeTBa.

Jluncealy npeAnaseH KoY Uin He e
nocTaBeH npaBuHO.

MocTtaseTe Katoya (nap. 6.3).

MpepnaseH KoY B nonoxenue “OFF”.

[loBeaeTe npeAnasHUs KoY B MOJOKeHWe
“ON” (nap. 6.3).

Jluncealy, akymynaTop Uau He e nocra-
BEH npaBu/IHO.

OTBOpeTe KanaKa 1 ce yBepeTe, Ye akymyna-
Topa e NO3MLMOHNPaH NpaBuHo (nap. 7.2.3).

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha 3apemjaHe n
3apepeTe akymynartopa (nap. 7.2.2).

HenpaBunHa kom6uHaums Ha 6aTte-
puuTe.

MNpoBepeTe npaBusHaTa KOMGUHaLMA OT 6aTe-
puuTe, cnefBaiku yKasaHuaTa B TabauuaTa
"TeXHUYECKN faHHK".

2. CHaTtucKaHeTo Ha 6yTo- | BbTpeluHa HeM3npaBHOCT B MOTOpPA. M3BageTe KNoYBLT 32 6€30MaCHOCT U Ce CBbP-
Ha 3a BKJ/Il04BaHe CBeT- weTe cbC CepBM3HUA LIGHTBP, 3a 3BBPLUBA-
AT JoBefie He cBeTBa He Ha NPOBEPKM, 3aMsiHa UK NOMPaBKK.

1 MalwuHaTa usgasa
3BYKOB CMrHaJ.

3. MoTopbT cnnpano Bpe- | AKyMy/naTopbT He e NocTaBeH npa- OTBOpeTe Kanaka v ce yBepeTe, Ye akymyna-
Me Ha paboTa. BWJ/IHO. TOopa e No31LMOHUpaH npasuHo (nap. 7.2.3).

M3ToLleH akymynartop. MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha 3apemjaHe n
3apepgeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

4. cBeTsacBeTOAMOA 33 BnoknpaH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe. CnpeTe malwmnHaTa, usBageTe KIo4bT 3a 6e3-
onacHocT (Bur.30.A) n OMacHOCT, HoceTe paboTHNU PbKaBULM.
MaWMHATA H34aBa 3BY- MpoBepeTe 1 OTCTPaHETE EBEHTYaAJIHM 3a-
KOB CHUrHA. nyLuBaHWA B ONIHATA YacT Ha MalunHaTa (nap.

7.3.2), KOMTO NpeyaT Ha BbPTEHETO Ha UHCTPY-
MeHTa 3a psisaHe.
AKO HEM3MpaBHOCTTa He Ce OTCTPaHu, CBbP-
weTe ce cbCc CepBU3HMA LEHTBbP, 3a U3BBPLU-
BaHe Ha NPOBEPKH, CMEHW UM NONPaBKK
(nap. 8.1).

ABapwua Ha mallMHaTa M3BageTe KAoYBLT 3a 6€30NacHOCT U Ce CBbP-
weTe cbC CepBU3HUA LIGHTBP, 3a U3BBPLLUBA-
He Ha NPOBEPKM, 3aMsiHa UM NOMPaBKU.

5. muracseToamnop 3a 3apeiicTBaHe Ha TepMuyHaTa 3awmTa | M3yakaiTe noHe 5 MMHY TV 1 cnep ToBa 3a-
onacHocT (Pur.30.A). nopagu nperpaBaHe Ha malumMHara. AencTBanTe 0THOBO MaluMHaTa.

6. Tpesarace Kocv TpyAHO. | MHCTPYMEHT BT 3a pAsaHe He e B ,06po | CBBbpieTe ce CbC CEPBM3EH LIEHTbP 3a HATOu-

CbCTOAHME. BaHe WM CMAHA Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

7. Yysace wym u/mnuce ®duKcupaHe Ha pasxnabeH MHCTpyMeHT | CnpeTe He3abaBHO MOTOpa U cBasieTe npesa-
ycewiaTt npeKaneHu 3a pA3aHe WM MHCTPYMEHT BT 3a pAda- | NasHWUA KoY.

BMOpALMKM N0 BPEME HA | HE € MOBPEe/EH. CebpreTe ce cbc CepBU3eH LIeHTBP, 3a Npo-
pa6oTa. BEPKW, CMEHW UK nonpasKku (nap. 8.1).
8. HpaTka aBTOHOMHa pa- | TEeMKM YC/I0BUA HA M3MON3BAHE C No-ro- | ONTUMM3npaiTe nanonssaHeTo (nap. 7.2.1).

60Ta Ha aKymynatopa.

JNIAMO nornblaHe Ha TOK.

HanaumteTsT Ha akymynatopa He e
AOCTaTBbYEH 38 PaBOTHUTE HYKAM.

M3nonaBaiTe BTOPU akymynaTop Uim TakbB ¢
no-ronfaim Kanayutet (nap. 13.2).
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9. 3apspHOTO YCTPOMCTBO
He U3BBPLUBA 3apemaa-
He Ha aKymynaTopa.

AKyMynaTOpBT HE € BKJIYEH NPaBuHO

B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MNpoBepeTe fanu BKAYBAHETO € U3BBPLUEHO
npaswaHo (nap. 7.2.3).

HenoaxoasLm ycnoBus Ha OKosHaTa
cpepa.

M3BbpLUeTe 3apexjaHe B cpeaa C NoAxo-
AAlla TeMneparypa (BUKTe KHUKKaTa ¢
MHCTPYKLMK 3a aKymynaTopa/3apsaHOTO
YCTPOMCTBO).

MpbCHU KOHTaKTH.

[MouncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B 3apAAHOTO
YyCTPOWCTBO.

MpoBepeTe Aanu WencensT e NoCTaBeH B KOH-
TakTa v Janv nMa HanpexeHue B efieKTpuye-
CKWA KOHTaKT.

JedeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrnHanHo 3apAAHO YCTPOM-
CTBO.

AKO HensnpaBHOCTTa He 6be OTCTpaHeHa,
BUXKTe 3a cnpaBKa pbKOBOACTBOTO 3a aKymy-

naropa/3apsfHOTO YCTPOMCTBO.

1.2

3A MALUWHU BE3 ENIEKTPOHHO YMPABJIEHUE

AKO NPo6IEMUTE NPOABIIKABAT, C/IE, KATO CTE NPAKTUKYBasIM ONUCAHWUTE NO-rope PELLeHUs 3a OTCTPaHsABaHe Ha Heua-
NpaBHOCTUTE, CBBPIETE Ce C Bawms aucTpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUYUHA

PEWEHUE

1. HKaro 3apeictsare npe-
KbCBava, ABUraTeNaT He
ce 3apencTea

Jiuncealy, npeanaseH Koy Uan He e no-
CTaBeH NPaBWJIHO.

MocTtaseTe Kntoya (nap. 6.3).

MpeanaseH Katoy B nonoxerHue “OFF”.

ﬂ,osene‘re npegnasHuA Ka4 B NoJsioxKeHue
“ON” (nap. 6.3).

Jlunceauy, akymynaTop Uan He e nocra-
BEH MpaBW/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBepeTe, Ye aKymynarto-
pa e No31LMOHUPaH NpaBu/HoO (nap. 7.2.3).

MN3ToLeH akymynatop.

MpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha 3apexaaHe v 3a-
pegeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

HenpaBunHa kom6uHauus Ha 6aTepu-
ute.

MNpoBepeTe npaBuiHaTa KOMGUHaLMA OT 6aTe-
puuTe, cnefBaiku yKasaHuAaTa B TabauuaTa
"TeXHUYECKUN faHHK".

2. [swuratenar cnupau ma-
lIMHaTa n3gaBa 3ByKOB
curHan.

AKyMynaTopbT He e MOCTaBeH npa-
BUJIHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBepeTe, 4e aKymyna-
Topa e No3WLMOHWPaH NpaBuaHo (nap. 7.2.3).

M3TolleH akymynaTop.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apemaaHe
3apefeTe akymynartopa (nap. 7.2.2).

3agevicTBaHe Ha TepMUYHaTa 3awmTa
nopagau nperpsiBaHe Ha MoTopa.

M3uaKaiiTe noHe 5 MUHYTU U Cnej ToBa 3a-
AelicTBanTe OTHOBO MallMHaTa.

BnoKupaH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

CnpeTe malwmnHaTa, sBazeTe KIoybT 3a 6e3-
OMacHoCT, HoceTe PaboTHU PbKaBULM.
MpoBepeTe 1 OTCTPaHETE EBEHTYaAJIHM 3a-
nyLwBaHWA B ONIHAaTa YacT Ha MalumHaTta (nap.
7.3.2), KOUTO NpeyaT Ha BbPTEHETO Ha UHCTPY-
MeHTa 3a psidaHe.

AKO HeM3npaBHOCTTa He Ce OTCTPaHu, CBbP-
weTe ce cbCc CepBU3HMA LEHTBP, 3a U3BBPLU-
BaHe Ha NPOBEPKH, CMEHWU UM MONPaBKK

(nap. 8.1).

ABapuf Ha MawmHaTa

M3BageTe KOYLT 3a 6€30MacHOCT U Ce CBbP-
#eTe cbc CepBU3HUA LeHTbP, 3a M3BbPLLBA-
He Ha MPOBEPKK, 3amMAHa UM NOMPaBKH.

3. TpeBaTa ce KOCU TPyAHO.

MHCTPYMEHTBT 3a psizaHe He e B J06p0
CbCTOSHME.

CBbpIHETE CE CHC CEPBU3EH LIEHTbP 3a HATOY-
BaHe WM CMAHa Ha MHCTPYMEHTa 3a psi3aHe.

4. Yysace wym u/mnuce
yceuiaTt npeKaneHu
BMGpaLMK No Bpeme Ha
pa6orTa.

®DuKcHpaHe Ha pasxnabeH MHCTPYMEHT
3a pA3aHe WM MHCTPYMEHTBT 3a pAsa-
He e noBpefeH.

CnpeTe He3ab6aBHO MOTOpa v CBasNeTe npes-
NasH1A KoY.

CebpmeTe ce cbc CepBU3EH LEHTBP, 3a NPo-
BEPKM, CMEHM U1 nonpaesku (nap. 8.1).
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5. HKpaTtka aBTOHOMHa pa-
60Ta Ha akymynartopa.

TemHu1 ycnoBuma Ha U3noa3BaHe C No-ro-
JIAMO nornbliaHe Ha TOK.

OnTummusmnpaiTe nsnonspaHeTo (nap. 7.2.1).

HanauuteTsT Ha akymynaTopa He e
AOCTaTBYEH 38 PABOTHUTE HYKAM.

M3nonsBaiTe BTOPU akymynaTop Uin TakbB €
no-ronfaim Kanauyutet (nap. 13.2).

6. 3apsagHOTO yCTPOMCTBO
He U3BbpLUBA 3apexwja-
He Ha aKymynartopa.

AKyMynaTopbT He e BK/II0YEH NPaBUIHO
B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe Aanun BKAYBAHETO € U3BbPLIEHO
npasuiHo (nap. 7.2.3).

Henogxoasm ycnosus Ha oKonHaTa
cpega.

M3BbplieTe 3apexaaHe B cpesa C nogxo-
AAlla TeMneparypa (BUHKTe KHUKKaTa ¢
MHCTPYKLMM 3a akymynaTopa/3apagHoTo
YCTPOMCTBO).

MpbCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jiunca Ha HanpemeHue B 3apsaAHOTO
YyCTPOWCTBO.

[MpoBepeTe Aanu LWenceasT e NoCTaBeH B KOH-
TaKTa v fjanv nMa HanpexeHune B e/ieKTpuye-
CKMA KOHTaKT.

JedeKTHO 3apsAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrMHasIHO 3apsiAHO YCTPOM-
CcTBO.

AKo HenanpaBHOCTTa He 6b/le OTCTPaHeHa,
BUMTE 3a CNpaBHa PbKOBO/CTBOTO 3a aKyMy-
naTopa/3apAaHOTO yCTPOMCTBO.

12.  NPUHAANIEHHOCTH NO 3AABKA

121

HOMMEKT 3A "MY/IYUPAHE"

Pa3ppo6aBa Ha CUTHO OKOCEHaTa TpeBa 1 A 0CTaBA Ha NoNAHATa, aATepHa-
TMBHO Ha CbOMpaHeTo B Top6aTa (3a cHabAeHu MawwmHu) (Pur.31).

122 AKYMYNIATOPU

Hann4Hu ca akymynatopy ¢ pa3anyeH KanayuTer, 3a npucnocobasaHe KM
cneurdryHM paBOTHM HYKAM ((ur. 32). CIMCBKBT HA XOMONIOTUPaHHTE aKy-
My/IaTopy 3a Tasu MallMHa € AafieH B TabamLaTa "TexHUYECKH JaHHK".

12.3

3APAZHO YCTPOWCTBO 3A AKYMY/IATOPA

YCTpoCTBO, KOETO Ce U3M0N3BA 3a 3aperAaHe Ha akymynaropa (¢ur.33).
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UPOZORENJE!: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO PROCITATE
OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduce potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Neki odlomci u priru€niku, koji sadrze informacije od
posebnog znacaja za sigurnost ili rad, istaknuti su na
razli¢ite nacine, prema sljedecem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja ili ostalo u
vezi s prethodno navedenim, kako se masina ne bi oStetila.

Ovaj simbolA ukazuje na opasnost. NepoStovanje
upozorenja dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama °
* sive boje pokazuju opcijske karakteristike koje nisu :
. raspolozive na svim modelima opisanima u ovom .
« priruéniku. Provjerite da li su karakteristike dostupne za -
sovamodel e

Sve oznake "prednii", "straznji", "desno" i "lijevo" odnose se na
radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene su brojevima
1, 2, 3itako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaéeni su slovima A, B, C i
tako dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava se
natpisom: "Vidi sl. 2.C"ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze varirati u
odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen na poglavlja i odlomke. Naslov
odlomka "2,1. Obuka“ je podnaslov od "2. Sigurnosni
propisi‘.
Referencija na naslove ili paragrafe ozna¢ena je skraéenicama
pogl. i odl. i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odl. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE ALATKE

A PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i
sva uputstva. Nepostovanje upozorenja i uputstava
moze dovesti do nastanka elektriénog udara, pozara
i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za naredne
konsultacije.

Izraz "elektriéni alat" u upozorenjima odnosi se ili na
proizvod koji se napaja iz mreZe (sa kablom) ili na proizvod
koji se napaja baterijama (beZicni).

1) Sigurnost radnog podrucja

a) Odrzavajte radno podrucje cistim i dobro
osvijetljenim. Tamna i pretrpana podrucja olaksavaju
nezgode.
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b) Nemojte koristiti elektriénu alatku na prostoru
u kojem postoji rizik od eksplozija, u prisustvu
zapaljive tekucine, plina ili praSine. Elektricne alatke
dovode do stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili
paru.

c) Drzite podalje djecu i ostale osobe kada koristite
elektricnu alatku. Gubitak pazZnje moZe dovesti do
gubitka kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektri¢ne alatke moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte mijenjati utika¢ na bilo koji naéin. Ne
koristite adapter-utikace sa uzemljenim elektri¢nim
alatkama. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjice rizik od elektricnog udara.

b) lIzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrs§inama, kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

c) Nemojte koristiti kosilicu u kiSnim ili vlaznim
uslovima. To moZe povecati rizik od strujnog udara.

d) Ne vucite kabel. Nikada nemojte koristiti kabel za
nosenje, povlacenje ili odvajanje elektricne alatke.
Drzite kabel dalje od topline, ulja, ostrih rubova
ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrseni kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

e) Kada koristite elektricnu alatku na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
upotrebu. Koristenje kabela prikladnog za spoljnu
upotrebu smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako je koriStenje elektricne alatke neizbjezno
na vlaznom mjestu, koristite napajanje zasticeno
uredajem za zaostalu struju (RCD). Koristenje uredaja
RCD smanjuje rizik od elektricnog udara.

3) Liéna sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono Sto radite
i koristite zdrav razum kada se sluzite elektricnom
alatkom. Nemojte koristiti elektricnu alatku kada ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje za vrijeme koristenja elektricne alatke
moZe izazvati ozbiljne tjelesne povrede.

b) Nosite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastitne
rukavice. Upotreba zastitne opreme kao sto su maske za
zastitu od prasine, obuca protiv klizanja, zastitni sliemovi ili
Zzastita za usi smanjuje nastanak tjelesnih povreda.

c) Izbjegavajte slucajna startovanja- Provijerite je li
aparat ugasen prije postavljanja baterije i prije nego
§to uhvatite ili transportirate elektricnu alatku. Ako
transportirate elektricnu alatku s prstom na prekidacu
ili kad je prekidac u poloZaju “ON”, lakse moZe doci do
nezgoda.

d) lzvadite sve kljuéeve ili regulacioni alat prije
aktiviranja elektriéne alatke. Kijuc ili alat koji ostanu u
kontaktu s nekim dijelom u pokretu mogu izazvati tielesne
povrede.

e) Nrmojte gubiti ravnotezu. Uvijek morate imati dobar
oslonac i prikladnu ravnotezu. To omogucuje bolju
kontrolu elektriéne alatke u neogekivanim situacijama.

f) Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje od
dijelova u pokretu. Otkopcana odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji za spajanje na sisteme za
usisavanje i sakupljanje prasine, osigurajte da
su spojeni i da se koriste na odgovarajuci nacin.
Koristenje ovih uredaja moZe smanjiti rizike povezane s
prasinom.

h) Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ¢estom
upotrebom masine uéini previS§e samopouzdanim da
zanemarite sigurnosna nacela. Nemarna radnja moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

4) Upotreba i zastita elektricne alatke

a) Nemojte preopterecivati elektricnu alatku Koristite
elektriénu alatku koja je pogodna za rad. Elektricna
alatka pogodna za rad bolje i sigurnije ce izvrsiti rad, pri
brzini za koju je ona i projektirana.

b) Nemoijte koristiti elektirénu alatku ako prekidaé nije
u stanju da je startuje ili zaustavi uredno. Elektricna
alatka koju prekidac ne moZe aktivirati opasna je i mora
se popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenig lezista prije nego Sto
izvrsite bilo koji zahvat ili zamjenu dodatne opreme
ili prije nego Sto odlozite elektricnu alatku. Ove
sigurnosne preventivne mjere smanjuju rizik od sluc¢ajnog
startanja elektricne alatke.

d) Odlozite uporabljene elektricne alatke izvan
dometa djece i ne dopustite da elektriénu alatku
koriste osobe koje nisu s njom upoznate i koje nisu
proditale ove upute. Elektricne alatke su opasne ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) Redovno odrzavajte elktricne alatke. Provjerite jesu
li pokretni dijelovi poravnati i slobodno se krecu, da
nema slomljenih dijelova i drugih uslova koji bi mogli
utjecati na rad elektricne alatke. U slucaju oStecenja,
elektricna alatka se mora popraviti prije upotrebe.
Mnoge nezgode uzrokovane su losim odrZzavanjem.

f) Odrzavajte rezne elemente oStrima i ¢Eistima.
Prikladno odrZavanje rezne glave, dobro naostreni noZevi
riede ce se zaglaviti i lakSe kontrolirati.

g) Koristite elektricnu alatku i pripadajuci pribor u
skladu s priloZzenim uputstvima, uzimajuéi u obzir
radne uslove i vrstu posla koji treba obaviti. Koristenje
elektricne alatke za radove koji nisu namijenjeni mozZe
uzrokovati opasne situacije.

h) Drzite ruéke suvima, Cistima i bez ulja i masti.
Klizava drZala ne dopustaju sigurno rukovanje i kontrolu
alatke u neocekivanim situacijama.

5) Upotreba i mjere predostroznosti za alatke na
baterije

a) Punite baterije samo punjacem koji je odredio
proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan odredeni tip
baterija moZe stvoriti rizik od poZara ukoliko se koristi za
drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s baterijama koje
su za iste posebno namijenjene. Upotreba bilo kojih
drugih baterija moZe dovesti do rizika od povreda i poZara.
c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati podalje
od ostalih metalnih predmeta kao §to su uredske
spajalice, kovani novac, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugi
metalni predmeti koji mogu dovesti do spoja izmedu
dvije stezaljke. Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu
stezaljki baterije, mogu nastati opekotine ili poZar.

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz nje moze iscuriti
tecnost: izbjegavajte bilo koji dodir s teénoscéu. Ako
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dode do sluéajnog dodira s te€énoséu, odmah isperite
vodom. Ako teénost dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite ljekarsku pomoé¢. Tecnost koja izade iz baterije
moZe dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmjenjenu bateriju
ili instrument. OStecene ili izmjenjene baterije mogu
se pokazati nepredvidivim i to moZe rezultirati poZarom,
eksplozijom ili rizikom od ozljeda.

f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim temperaturama.
IzloZenost vatri ili temperaturama iznad 130 °C mozZe
izazvati eksplozije. NAPOMENA. Temperatura od “130 °C”
moZe se zamijeniti temperaturom ‘265 °F”.

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju izvan temperaturnog podruéja navedenog u
uputama. Nepravilno punjenje ili pri temperaturama izvan
navedenog raspona mogu ostetiti bateriju i povecati rizik
od pozara.

6) Servis

a) Elektriénu alatku treba da popravi kvalificirano
osoblje i da koristi iskljuéivo originalne rezervne
dijelove. To omogucava da se odrZi sigurnost elektricne
alatke.

b) Nikada nemojte popravljati oStecene baterije.
Odrzavanje baterije smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni servis.

2.2 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

KOSILICE
a) Nemojte koristiti kosilicu u nepovoljnim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji

opasnost od udara groma. Time se smanjuje rizik od
udara groma.

b) Pazljivo pregledajte da li u podrucju na kojem ¢e
se kosilica koristiti ima divljih Zivotinja. Kosilica bi
tokom rada mogla ozlijediti divije Zivotinje.

c) Pazljivo pregledajte prostor na kojem éete koristiti
kosilicu i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. Iskacuci predmeti mogu
izazvatiozljede.

d) Prije upotrebe kosilice, uvijek vizualno pregledajte
noz i sklop noza na istroSenost ili oStecenje. Istroseni
ili osteceni dijelovi povecavaju rizik od ozljeda.

e) Cesto provjeravajte vreéu za sakupljanje ima li
istroSenosti ili osteéenja. IstroSena ili ostecena vreca
za sakupljanje moze povecati rizik od tjelesnih ozljeda.

f) Drzite titnike na mjestu. Stitnici moraju biti u
ispravhom stanju i ispravno postavljeni. Labay,
ostecen ili neispravan $titnik moZe uzrokovati ozljede.

g) Ocistite od krhotina sve otvore za hladenje.
Blokirani otvori i krhotine mogu uzrokovati pregrijavanje ili

opasnost od poZara.
h) Kad koristite kosilicu, uvijek nosite neklizajuéu
i zasStitnu obucu. Ne koristite kosilicu bosi ili u

otvorenim sandalama. Time se smanjuje mogucnost
ozljeda stopala uslijed kontakta s pokretnim noZem.

i) Kad koristite kosilicu uvijek nosite duge pantalone.
IzloZena koZa povecava vjerojatnost ozljeda od izbacenih
predmeta.

j) Ne koristite kosilicu na mokroj travi. Hodajte, nikad
ne tréite. Time se smanjuje rizik od klizanja i padova koji
mogu uzrokovati ozljede.

k) Ne koristite kosilicu na pretjerano strmim
padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i padova koji mogu uzrokovati tjelesne ozljede.

1) Kada radite na padinama, uvijek pazite na kretanje,
uvijek radite popreéno, nikada gore ili dolje i budite
maksimalno oprezni kada mijenjate smjer. Time se
smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i padova koji
mogu uzrokovati tielesne ozljede.

m) Budite veoma oprezni kada vozite unatrag ili
vucete kosilicu prema sebi. Uvijek budite svjesni
svoje okoline. Time se smanjuje rizik od spoticanja
tokom rada.

n) Ne dirajte nozZeve i druge opasne pokretne dijelove
dok se jos krecu. Time se smanjuje opasnost od ozljeda
pokretnim dijelovima.

o) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
ciSéenja kosilice, provjerite jesu li svi prekidaci
napajanja iskljuéeni i je li baterija iskljucena.
Neocekivani rad kosilice moZe uzrokovati ozbiljne ozljede..

2.3 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako
bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istro8eni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristiti samo origi-
nalne rezervne dijelove.

¢ Za vrijeme vrdenja operacija podeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
dijelova masine.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posude
s pokoSenom travom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najviSe vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelikabrzinakretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucih Stetaizazvanih prevelikom
bukom ili naprezanjima od vibracija; redovno
odrzavajte masinu, nosite zastitu za usi, pravite
pauze za vrijeme rada.

2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su sadrZani u posebnom prirucniku za bateriju i
punjaca baterije koji je priloZen uz masinu.

¢ Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punjac koji je pre-
porugéio proizvodac. Neodgovarajuci punja¢ baterije moze
dovesti do elektricnog udara, pregrijavanja ili curenja
nagrizajuée te¢nosti iz baterije.

» Koristite isklju¢ivo specifi¢ne baterije koje su predvidene za
vasu masinu. Upotreba drugih baterija moze prouzrokovati
povrede i rizik od pozara.
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* Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica isklju¢ena.
Ako se baterija stavlja u elektriéne aparate koji su uklju¢eni,
moze nastati pozar.

* Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od uredskih
spajalica, kovanog novca, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do nastanka
kratkog spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kon-
takata baterije moze izazvati sagorjevanje ili pozar.

* Ne koristite punjac¢ baterije u prostorijama u kojima ima
pare, zapaljivih materija ili na lako zapaljivim povrSinama,
kao $to su papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢
baterije se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

¢ Za vrijeme transporta baterija, pazite da se kontakti ne
spoje medusobno i nemojte koristiti metalne kutije za njihov
transport.

2.5 ZASTITA OKOLICE

* Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroSenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje otpad-
nog materijala nakon kosenja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti masinu
u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vaze¢im lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektri¢ne aparate u kuéni otpad.
Na osnovu Europske smijernice 2012/19/EZ o
otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektricni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bise mogli ponovoiskoristitina ekolosko
prihvatljiv naéin. Elektri¢ni aparati ba¢eni na otpad
ili u prirodu, stvaraju otrovne supstance koje mogu
zavrsitiu podzemnim vodamai lancu ishrane te na
tajnacin Stetitivasem zdravlju. Za vise informacijao
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom
centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili
ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite iste
postujuci okolicu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po okolicu. Istu morate izvaditi i
posebno zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.

@ Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda i
ambalaze omogucavareciklazu materijalainjihovu
% <9 ponovnu upotrebu. Ponovna upotrebarecikliranog
materijalapomaze dase sprijeci zagadenje okolice

i smanjuje potraznju za sirovinama.

UPOZNAVANJE S MASINOM
2.6 OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji ukljucuje
reznu glavu smjestenu u kuciste koje posjeduje tockove i
drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuc¢e rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
2.6.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za kosenje trave

u bastama i travnatim podrucjima, s teznom u skladu s

kapacitetom kos$enja, a pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.

Obi¢no ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u za sakupljanje trave.

2. kositi travu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela.

3. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane (ako je
dostupno).

4. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo (efekt
maléiranja - ako je dostupno).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo

proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se

posebno moze kupiti, omoguéava da se koSenje trave izvrsi

na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom priruéniku ili u

uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

2.6.2 Neprimjerena upotreba
Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko
primjera):
- Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
- Voznja na masini.
— Upotreba masine za vucu ili guranje tereta.
— Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
— Koristite masinu za skupljanje lis¢a ili ostataka.
— Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Koristenje masine od strane vi$e osoba istovremeno.
VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vaZenja garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, vec ¢e korisnik morati snositi troskove za
ostecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili drugim
osobama.
2.6.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

2.7 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.2). Njihova je funkcija
da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba da slijedi
za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez. Znacenje

simbola:

A®
A Dot

Paznja. Procitati prije upotrebe masine.

Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe trebaju
biti izvan radnog podrugja.

Samo za kosilice s termalnim motorom.

Samo za elektriéne kosilice s napajanje
elektricnom energijom.
Samo za elektri¢ne kosilice s napajanje
elektricnom energijom.

> 888
o> 56 B
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A

I Opasnost! Opasnost od porezotina.
=Y Rezna glava u pokretu. Nemojte umetati
ruke ili stopala u kucite rezne glave.

Pazite na oS$tru reznu glavu. Nemojte
uvladiti ruke ili noge u kuciste rezne glave.
Rezna glava se nastavlja okretati i nakon
gasdenja motora. Izvadite sigurnosni klju¢
(element za iskljucivanje) prije bilo kakvih
operacija odrzavanja.

= 2
=V &

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice moraju se
zamijeniti. Narucite rezervne naljepnice od ovlastenog
servisnog centra.

2.8 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na identifikacijskoj naljepnici nalaze se slijedeci podaci
sl.1).
Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
Godina proizvodnje.
Tip masine.
Serijski broj.
Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.
Maks. brzina rada motora.
. Tezinaukg.
10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.
Upisite identifikacijske podatke o masini u odgovarajuci
prostor na naljepnici koja se nalazi na poledini naslovne
strane.

cCoNPOR LN

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji se nalaze
na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki put kada
kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama prirucnika.

2.9 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova, koji imaju
slijedece funkcije (sl.1.0):

A. éasija: karter unutar kojeg se nalazi okretna rezna
glava.

B.  Motor: pokrece reznu glavu i kotace (ako je
dostupno).

C. Rezna glava: element za ko$enje trave.

D.  Strazniji stitnik za izbacivanje: sigurnosni stitnik
koji sprie¢ava da eventualni predmeti koje je
sakupila rezna glava budu odbac¢eni daleko od
masine.

E. Bocni stitnik za izbacivanje: sigurnosni §titnik
koji sprje¢ava da eventualni predmeti koje je
sakupila rezna glava budu odbaceni daleko od
masine.

F. Bocnikanal za izbacivanje (ako postoji):
osim bo¢nog izbacivanja trave na tlo, predstavlja
i sigurnosni element koji sprje¢ava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava budu
odbaceni daleko od masine.

G. Vreca za sakupljanje: osim prikupljanja poko$ene
trave, predstavlja i sigurnosni element koji
sprje¢ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbac¢eni daleko od masine.

H. Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuci njenoj duzini rukovaoc moze uvijek biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

I. Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,

vidi pogl. 13 "dodatna oprema na zahtjev"): daje
elektriénu energiju za pokretanje motora; njegove
karakteristike i pravila upotrebe opisane su u
posebnom prirué¢niku.

J. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se zaustavlja
automatski kad se otpusti poluga.

K. Poluga za ukljuéivanje pogona (ako postoji):
poluga koja uklju¢uje pogon to¢kova i omogucava
kretanje masine prema naprijed.

L. Vrata za pristup odjeljku akumulatora
Sigurnosni kljué¢ (element za iskljuéivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

N. Punjaé¢ akumulatora (ako nije isporucen s
masinom, vidi pogl. 13 "dodatna oprema na
zahtjev”): uredaj koji se koristi za punjenje
akumulatora.

A Strogo se pridrZavajte uputstava i sigurnosnih
propisa opisanih u pogl. 2.

3. MONTAZA
Neki dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢

ih treba namontirati nakon skidanja ambalaze, slijedeci
uputstva u nastavku.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju se
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za rukovanje masinom i ambalaZzom. Nemojte Koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
“MONTAZA".
3.1 RASPAKIRAVANJE (FIG.3)
1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite da ne zagubite
dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, kao i
ova uputstva.
3. Izvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim
zakonskim propisima.
A Prije montaZe provjerite da sigurnosni klju¢ nije
umetnut u svoje kuciste.
3.2 MONTAZA DRSKE
Montirajte drsku u skladu s uputstvima u (sl.4), (sl.5) i (sl.6).

3.3 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Montirajte vrecu za sakupljanje trave kao sto je prikazano
u (sl.7).
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4. UPRAVLJACKE KOMANDE

41  SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT ZA
ISKLJUCIVANJE)

Kljué (sl.8.A), koji se nalazi unutar kuc¢ista za akumulator,
ukljucuje i isklju¢uje elektri¢ni krug masine.

Izvlagenjem klju¢a, elektriéno kolo se potpuno gasi te se
tako sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

- Na'odredenim modelima, kad okrenete kijué u'polozaj” ~
* "ON", aktivira se elektri¢ni krug masine i masina se

* pokrece.

» Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni krug

* masine s potpuno deaktivira i sprje¢ava nekontrolirano

. koristenje masine.

4.2 DRSKA

4.21 Poluga za prisustvo radnika
Poluga za prisustvo radnika (sl.9.A) omogucava reznu
glavu.
Nalazi se s prednje strane drske.
Pritisnite sigurnosno dugme (sl.9.C) i pomaknite polugu
prema dréci da biste pokrenuli reznu glavu.
Kad se poluga otpusti, motor ¢e se automatski zaustaviti, a
sve funkcije onemoguditi.

NAPOMENA Uklju¢ivanje rezne glave moguce je samo
pritiskom na Zuto dugme s desne strane drske, kad je
poluga za prisustvo radnika gurnuta prema drski.

422" " Tasterza ukljugivanje
Taster za ukljucivanje (sl.10.A) koristi se za:

(l)t

Pokretanje masine. Pritiskom na ovo
dugme (sl.10.A) LED (sl.10.B) se palii masina
je spremna za upotrebu.

° NAPOMENA Masina se moze ukljuciti

: samo ako su otpusStene poluga rukovaoca i
. poluga pogona.

° NAPOMENA Ako masinu ne pocnete

: koristiti, nakon 15 sekundi ugasice se LED i
. trebate ponoviti prethodno opisani postupak.
: Ukljuéivanje rezne glave.

. NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave

: moguce je samo kad je poluga rukovaoca

. gurnuta prema drski (vidi odl. 6.3).

Iskljuéivanje rezne glave. Kad je rezna
glava ukljuéena, otpustite polugu za prisustvo
radnika (sl.10.A); rezna glava ¢e se zaustaviti, a
masina ¢e ostati uklju¢ena.

423" " Poluga za ukljuéivanje pogona’

. VAZNO Motor se uvijek mora pokretati dok je pogon
. deaktiviran.

: Uklju€uje pogon to¢kova i omoguéava kretanje masine
. naprijed.

- Nalazi se iza drske.

Pogon aktiviran. Kosilica vozi prema
naprijed dok je poluga povué¢ena prema
drski (s.9.A). Kosilica prestaje voziti prema
naprijed kad se poluga otpusti.

e

VAZNO Nemojte pomicati masinu unazad dok je
pogon uklju¢en (ON).

» Za odredene modele, brzina prema naprijed se moze

° podesiti selektorom koji se nalazi s desne strane dréke
. (sl. 10.C).

» MoZzete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine.

ﬁ 1. Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

- 2. Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine ostaje
postavljen i nakon gasenja masine.

C 42" TastermBEQNT Tttt
° Zahvaljujucéi funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju

: za vrijeme kosSenja i produziti autonomiju akumulatora.

« Pritisnite dugme (sl.10.D) da omogucéite ili onemogudite

° "Eco" nadin.

: Taj nacin se automatski deaktivira svaki put kad se

« otpuste poluge za rukovaoca.

NAPOMENA_Ne preporucujemo da koristite funkciju
« "ECO" u teskim uslovima kosenja (koSenje guste, visoke,
* vlaZne trave).

4.3 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem Sasije moguce je kositi travu na
razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

Podes$avanije visine koSenja vri se pomoc¢u odgovarajuce
poluge (sl.11.A) koja dize ili spusta Sasiju do Zeljenog
polozaja.

5. UPOTREBA MASINE
VAZNO Uputstvo za koristenje akumulatora potraZite u
odgovarajucem priruéniku.
5.1 PRIPREMNE RADNJE

Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor. Postavite
masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar oslonac na
tlu.

5.1.1
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Prije nego §to masinu po¢nete koristiti prvi put nakon

kupovine, napunite akumulator do kraja, prema uputstvima

sadrzanim u priruéniku za akumulator.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje napunjenosti
akumulatora prema uputstvima sadrzanim u priru¢niku
akumulatora.

5.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZze koristiti za kosenje
trave na razlic¢ite nacine.

a. Priprema za koSenje trave i sakupljanje u vreéu
za sakupljanje trave:

1. Samo za modele s bo¢nim izbacivanjem: uvjerite
se da je Stitnik (slika 12.A) spusten i zaklju¢an
preko sigurnosne poluge (slika 12.B).

2. lumetnite vreéu za sakupljanje trave (sl.12.C).

b. Priprema za ko$enje trave i odlaganje na tlo sa
straznje strane:

1. Podignite straznji Stitnik za izbacivanje (sl.13.A) i
podesite klin (sl.13.B).

2. Zamodele s opcijom bo¢nog izbacivanja: uvjerite
se da je stitnik (slika 13.C) spusten i zaklju¢an preko
sigurnosne poluge (slika 13.D).

Za uklanjanje klina: pogledajte sl.13.A/B.

c. Priprema za koSenje i sjeckanje trave (funkcija
maléiranja):

Podignite straznji §titnik za izbacivanje (sl.14.A) i umetnite

&ep kanala (sl. 14.B) u otvor za izbacivanje, drzeéi ga

blago nagnutim u desnu stranu; zatim ga pri¢vrstite

umetanjem dvaju klinova (sl.14.B.1) u otvore dok ne ¢ujete

Skljocaj uklapanja.

Za modele s opcijom bo¢nog izbacivanja: uvjerite se da je
Stitnik za bo¢no izbacivanje (sl. 14.C) spusten i zaklju¢an
preko sigurnosne poluge (sl. 14.D).

d. Priprema za koSenje trave i odlaganje natlos
boéne strane:

1. Podignite straznji 8titnik za izbacivanje (sl.15.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 15.B) u otvor za izbacivanje,
drzedi ga blago nagnutim u desnu stranu; zatim ga
priévrstite umetanjem dvaju klinova (sl.15.B.1) u otvore
dok ne Cujete Skljocaj uklapanja.

2.  Blago pogurajte sigurnosnu polugu (sl.15.C) i podignite
boc¢ni stitnik za izbacivanije (sl.15.D).

Umetnite kanal za boéno izbacivanje (sl.15.E).
Zatvorite bo¢ni stitnik za izbacivanje (sl.15.D) tako da
blokira bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.15.E).

Za uklanjanje kanala za bo¢no izbacivanije:

5. Blago pogurajte sigurnosnu polugu (sl.15.C) i
podignite bo¢ni titnik za izbacivanje (sl.15.D).
6.  Otpustite kanal za bo¢no izbacivanje (sl.15.E).

5.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

5.2.1 Sigurnosna kontrola prije svake upotrebe
* Provjerite integritet i ispravnu montazu svih dijelova
masine;
* provjerite da li su svi pri¢vrsni uredaji ispravno zategnuti;
* odrzavajte sve povr§ine masine ¢istima i suhima.

5.2.2 Testrada masSine

Radnja Rezultat
1. Pokrenite masinu i 1. Reznaglava se mora
ukljucite reznu glavu kretati.
(0dl.6.3). Poluga se mora vratiti

automatski i brzou
neutralni polozaj,
motor se mora
ugasiti, arezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

2. Otpustite polugu
prisustva radnika
(sl.21 A).

Pomocu tockova
masina se krece.
Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

1. Pokrenite masinu (odl. | 1.
6.3) i aktivirajte polugu
pogona (odl. 5.2.3).

2. Pustite polugu
pogona.

»

Probna voznja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se éuti ¢udni
ZVUci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

5.3 STARTANJE

NAPOMENA Pokrenite masinu na ravnoj povrsini bez
prepreka ili visoke trave.

1. Otvorite vratanca za pristup ku¢istu akumulatora
(sl.16.A).

2. Stavite akumulatore ispravno u njihova lezista
(sl. 7.2.3.A) i gurnite ih do kraja sve dok ne ¢ujete
$kljocaj, §to znaci da su se blokirali u svom
polozZaju i ostvarili elektri¢ni kontakt.

3. Umetnite sigurnosni klju¢ do kraja (sl.17.A). Po
potrebi, okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj "ON"I.

4.  Zatvoriti do kraja vratanca.

o

° Za'modele'koji zahtijevaju Koristenje tasteraza = .
ukljucivanje, za pokretanje koristite taster za
ukljucivanije (sl. 18.A). LED ostaje uklju¢en 15
sekundi.

6.  Ukljucite reznu glavu tako $to éete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme (sl.19.A), a zatim pritisnuti
polugu za prisustvo radnika (sl.19.B).

<

° Za'aktiviranje vuée pomaknite polugu za akiviranje,
pogona prema drski (sl. 19.C). .

5.4 RAD

VAZNO Za vrileme rada uvijek se drzite na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, a to rastojanje je odredeno
duzinom drske.
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Napajanje akumulatora (time i povrs$ina travnjaka koja se
moze pokositi prije punjenja) uslovljena je raznim faktorima
opisanimu (odl. 7.2.1).
- Tokom koristenja'se prikazuje status napunjenosti” * ° ° .
* akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 10.E).
VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi zbog
pregrijavanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta prije
ponovnog pokretanja.

5.4.1 Kosenje trave

1. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2. Podesite brzinu i visinu ko$enja (odl. 5.3) u skladu
s uvjetima travnjaka (visina trave, gustocaivlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vu¢om (odl. 5.2.3): Preporuc¢ujemo da ne
° kosite na nagibima veéim od 15°. ¢
3. lIzgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje

uvijek vrsi na istoj visini i naizmjeni¢no u dva
smjera (sl.20).

. Za boéno izbacivanje: preporu¢ujemo da ne

. izbacujete pokoSenu travu sa strane dijela travnjaka koji

* tek treba pokositi.

* Za malciranje ili straznje izbacivanje trave:

Uvijek izbjegavajte kositi veliku koli¢inu trave. Nikada
nemojte kositi vise od jedne tre¢ine ukupne visine
trave u jednom prolazu (sl.20).

Sasia mora uvijek bi Ssta o, 731).

5.4.2  Praznjenje vrece za sakupljanje trave
* Za vrecu za sakupljanje trave s indikatorom
° sadrzaja:

Ay ; _
L”L/‘ly Podignuto = )

prazno.

* da je vreéa za sakupljanje trave puna i potrebno ju je
. isprazniti; ,

Spusteno = .

Da biste ispraznili vrec¢u za skupljanje trave:

1. Pri¢ekajte da se zaustavi rezna glava;

2. Uklonite vrecu za sakupljanje trave (sl.25.A).
5.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje mas$ine postupite kako slijedi:
1 Otpustite polugu prisustva radnika (sl.23 A).

. 2" " Za'modele'koji zahtijevaju Korigtenje tasteraza ~ .
. ukljuéivanje, za pokretanje koristite taster za .
. uklju€ivanije (sl. 18.A). .

3.  Priekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

* Za vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.
e Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

* Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.

¢ Prije podeSavanja visine ko$enja.

* Svaki put kad se vrec¢a za sakupljanje trave ukloni ili
ponovo stavi.

» Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje (ako postoji)
ukloni ili ponovo stavi.

5.6 NAKON UPOTREBE
1. Ocistite (odl. 7.3).
2. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene komponente i
pritegnite olabavljene vijke i svornjake.

VAZNOf Izvadite sigurnosni kljuc svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

6. ODRZAVANJE
6.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili
odrZavanja/podesavanja na masini:

* Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni kljué¢ (nikad nemojte ostavljati
klju¢ umetnut ili unutar dosega djece ili neovilastenih
osoba).

Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego sto masinu
odlozZite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice ili
zasStitne naocale.

Ucgestalost i tip intervencije ukratko su navedeni u "Tabeli
za odrzavanije". Cilj slijedece tablice je da Vam pomogne
da Vasu masinu odrzite efikasnom i sigurnom. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost njihovog
izvodenja. lzvrsite odgovarajucu radnju nakon odredenog
vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i neoriginalne
dodatne opreme i/ili dodatne opreme koja nije ispravno
namontirana, mogla bi imati negativni u¢inak na rad

i sigurnost masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju osteéenja, nezgoda ili povreda koje
izazovu ovakvi proizvodi.

Originalne rezervne dijelove mozZete dobiti od ovlastenih
servisnih centara i prodavaca.

VAZNO Sve operacije odr?avanja i pode$avanja koje nisu
opisane u ovom prirucniku, mora izvrsiti ovlasteni servisni
centar.

6.2 AKUMULATOR

6.2.1 Autonomija akumulatora
Rezerva akumulatora (te dakle povrsina travnjaka koja se
moze pokositi prije punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:

a.  Ambijentalnim faktorima koji dovode do veée
potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.
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b.  Sirinom kogenja masine; ire postavke dovode do
vece potrosnje energije.

c. Pona8anjem radnika koji bi trebalo izbjedi:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje

masine za vrijeme rada.
— Suvis$e nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvi$e brzo kretanje u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada, akumulator je zasticen od
totalnog praznjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i spre¢ava njen rad.

Za $to duze trajanje autonomije akumulatora pozeljno je da:
- Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.
— Postaviti vecu visinu ko$enja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jo$ jedno
kosenje s manjom visinom kosenja.
- Nemojte koristiti masinu u na¢inu za
malgiranje kod vrlo visoke trave.
— Koristite funkciju "ECO” (odl. 5.2.4).
Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
biste odmah zamijenili prazni akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad.
— Kupiti akumulator s ve¢om autonomijom nego $to
je autonomija standardne verzije (odl. 13.2).

6.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku akumulatora i izvadite
sigurnosni kljué.

2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl.22.A) i izvadite
akumulator (sl.22.B).

3. Stavite akumulator (sl.23.B) u kuéistu u punjac
akumulatora (sl.23.C).

4. Ukljuéite punja¢ akumulatora u uti¢nicu, tako da se
napon poklopi s naponom oznacenim na plocici.

5. Napunite akumulator do kraja, prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku za akumulator/punja¢
akumulatora.

NAPOMENA Akumulator je opremljen zastitnim
uredajem koji sprecava ponovno punjenje ako temperatura
okoline nije izmedu 0i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se mozZe napuniti u svakom
trenutku, ¢ak i djelimi¢no, a da pri tom ne postoji rizik da se
osteti.

6.2.3  Ponovno postavljanje akumulatora na
masinu
Nakon $to napunite akumulator, postupite kako slijedi:

1. Skinite akumulator s punja¢a akumulatora (izbjegavajte
dalje punjenje akumulatora kad je veé napunjen).

2. |8¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.

3. Otvorite vratanca za pristup kuéistu akumulatora
(sl.24.A), stavite akumulator (sl.24.B) u kuciste i gurnite
ga do kraja dok ne Cujete Skljocaj, Sto osigurava
elektri¢ni kontakt.

Zatvoriti do kraja vratanca.

6.3 CISTENJE
Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iS¢enje prema slijedeéim
upustvima.
6.3.1  Ciséenje masine
¢ Uvijek obratite paznju da na otvorima za vazduh nema kréa.
* Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne pokvasite
motor i elektri¢ne dijelove (sl.26).
¢ Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.
* Da biste smanijili opasnost od pozara, u motoru ne smije
biti ostataka trave, li§¢a ili prekomjerne masnoce.
* Uvijek odrzavajte poluge, ekran i tastere Cistima.

6.3.2 Ciséenje sklopa rezne glave
Uklonite ostatke trave i blata koji se nakupe unutar Sasije.

* Za boc¢no izbacivanje: uklonite kanal za izbacivanje .
° (ako postoji- odl. 6.1.2d.). ¢

6.3.3  Ciséenje vrecde za sakupljanje trave

(sl.27.A/B)

6.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE
Matice i vijci moraju biti pricvrséeni kako biste bili sigurni da
je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

. 6.5 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

* Element filtera mora uvijek biti savr§eno ¢ist. Postupite

° na slijedeéi nagin:

Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.

Skinite reSetku (sl.28.B) odvijanjem vijka (sl.28.A).

Skinite element filtera (sl.29.A).

Ispusite filter zrakom ili ga operite vodom (s.29.A) da

biste uklonili prasinu i ostatke.

5.  Vratite element filtera (s.29.A) u kudiste, vratite
reSetku i zategnite vijak (sl.28.a) i (sl.28.B).

NS

* Nosite debele radne rukavice.

* Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

* Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na

. kojem treba smiestiti ili podici masiny,

7. 1ZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢iséenja ili
odrzavanja/podesavanja na masini:

Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

Proéitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne rukavice ili zastitne
naocale.

71 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida travu i dovodi
do zucéenja travnjaka.
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A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna
montaZa i/ili zamjena) jesu komplicirani radovi za

koje je potrebna posebna stru¢nost kao i upotreba
odgovarajuceg alata; Iz sigurnosnih razloga, te poslove
je najbolje obaviti u oviastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave koje na

i

sebi imaju sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne glave
navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima" mogu se
zamijeniti tokom vremena s drugim reznim glavama s istim
svojstvima medusobne moguc¢nosti zamjene i sigurnosti
rada.

8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE MASINE
Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:
1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.
2. Uklonite sigurnosni kljué.
3. lzvrsite ¢iSéenje (odl. 7.3).
4. Provjerite integritet masine.
5. Uskladistite masinu kako slijedi:
¢ Na suhom mjestu.
 Zasti¢éenu od vremenskih neprilika.
¢ Na mijestu kojem djeca ne mogu pristupiti.
* Provijerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke koriStene za
odrzavanje.

10. TABELA ZA ODRZAVANJE

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA
Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na svjezem mjestuiu
prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duZe vremena necete koristiti
masinu, napunite akumulator svaka dva mjeseca.

9. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi, transportirati ili
nagnuti masinu postupite kako slijedi:

* Zaustavite masinu (odl. 6.5) dok se pokretni dijelovi
potpuno ne zaustave.

Nosite debele radne rukavice.

Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem
treba smjestiti ili podi¢i masinu.

Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede do nanosenja
Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebno

je da:

Koristite jake pristupne rampe, dovoljne Sirine i duzine.
Utovarite masinu kad je motor isklju¢en i to guranjem od
strane dovoljno osoba.

Spustite sklop rezne glave.

Postavite masinu tako da ona ne predstavlja opasnost ni
zakoga.

Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomocu
sajliili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

Intervencija Ucestalost Napomene

MASINA

Provjerite sve vijke ; Sigurnosne kontrole / Provjera komandi; Provjerite straznje/bocne stitnike Prije upotrebe odl. 6.2

za izbacivanje Provjerite vrecu za sakupljanje trave i bo¢ni kanal za izbacivanje; Provjerite

reznu glavu.

Generalno ¢isc¢enje i kontrola; Provjera eventualnih o$te¢enja na masini. Ako je Svaki put na kraju odl. 7.3

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu. upotrebe

Zamjena rezne glave - odl. 81 ***

Provjera stanja napunjenosti akumulatora Svaki put prije *
upotrebe

Punjenje akumulatora Svaki put na kraju odl.7.2.2*
upotrebe

Ciséenie filtera za vazduh Jednom mjesecno odl. 7.5

* Pogledajte priruénik za akumulator/punja¢ akumulatora.

** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar
*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada
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11. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

11.1  ZA MASINE S ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Nakon pritiska na taster
za pokretanje LED se ne
ukljucuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut ili nije
ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj "ON" (odl.
6.3).

Akumulator nije postavljen ili nije
ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator napunjen i
napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provijerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena u tablici
“Tehnicki podaci”.

Nakon pritiska na taster
za pokretanje LED se
ne uklju€uje i masina
iskljuuje zvuéni signal.

Neispravnost unutar motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
Servisnu sluzbu da izvr$i provjere, zamjene ili
popravke.

Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator napunjen i
napunite ga (odl. 7.2.2).

Se pali LED lampica
za opasnost (sl. 30.A) i
masina emitira zvuéni
signal.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni klju¢,
koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje€avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte ovlasteni
servisni centar da izvrsi provjere, zamjenu ili
popravku (odl. 8.1).

Greska masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
Servisnu sluzbu da izvr$i provjere, zamjene ili
popravke.

Se pali LED lampica za
opasnost (sl.30.A).

Intervencija toplinske zastite zbog
pregrijavanja masine.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa ponovo
pokrenite masinu.

Kosenije trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da biste

Cuje se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili je rezna
glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni
kljug.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

Autonomija akumulatora
slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potro$nja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan za potrebe
rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator s
veéom autonomijom (odl. 13.2).
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9. Punja¢ akumulatora ne
puni akumulator.

Akumulator nije ispravno postavljen u
punjac.

Provijerite da li je ispravno postavljena (odl.
7.2.3).

Ambijentalne okolnosti nisu
odgovarajuée.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priru¢nik s uputstvima za
akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se ne napaja
strujom.

Provjerite da li je utika¢ uklju¢en u uti¢nicu i
ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punja¢ originalnim punjac¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik za
akumulator/ punja¢ akumulatora.

11.2
UPRAVLJANJE

ZA MASINE BEZ ELEKTRONSKO

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokreée ako
se upotrebljava prekidac

Sigurnosni klju¢ nije umetnut ili nije
ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj "ON" (odl.
6.3).

Akumulator nije postavljen ili nije
ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator napunjen i
napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provijerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena u tablici
“Tehnicki podaci”.

2. Motor se zaustavlja i
masina emitira zvuéni
signal.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator napunjen i
napunite ga (odl. 7.2.2).

Intervencija toplinske zastite zbog
pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa ponovo
pokrenite masinu.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni klju¢,
koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje¢avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte ovlasteni
servisni centar da izvrsi provjere, zamjenuili
popravku (odl. 8.1).

Greska masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
Servisnu sluzbu da izvr$i provjere, zamjene ili
popravke.

3. Kosenije trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da biste

4. Cuje se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili je rezna
glava ostec¢ena.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni
kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).
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5. Autonomija akumulatora
slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan za potrebe
rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator s
veéom autonomijom (odl. 13.2).

6. Punja¢ akumulatora ne
puni akumulator.

Akumulator nije ispravno postavljen u
punjac.

Provjerite da li je ispravno postavljena (odl.
7.2.3).

Ambijentalne okolnosti nisu
odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priru¢nik s uputstvima za
akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se ne napaja
strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u uti¢nicu i
ima li napona u utiénici.

Punjaé akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik za
akumulator/ punja¢ akumulatora.

12. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

121 OPREMA ZA MALCIRANJE
Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
umjesto sakupljanja u vre¢u za sakupljanje (za masine
opremljene tom funkcijom) (sl. 31).

12.2 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako da je
moguce zadovoljiti posebne radne potrebe (sl. 32). Spisak
odobrenih akumulatora za ovu masinu nalazi se u tabeli

"Tehnicki podaci*.

12.3 PUNJAC AKUMULATORA
Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.33).
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD
V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které maji
mimoradny vyznam z hlediska bezpeénosti nebo funkénos-
ti; stupen dulezitosti je vyznacen symboly, jejichz vyznam
je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE upies-
riuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz predem uvedené infor-
mace se zamérem vyhnout se poskozeni stroje a zplsobeni
Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpeci. Nedodrzeni uvedené-
ho varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo Skody na majetku.
° Zvyraznene odstavce s rameckem tvofenym Sedymi te¢- ©
kovanym| &arami oznaduji charakteristiky volitelného pfi- ° .
. sluSenstvi, které neni sou¢asti v§ech modeld dokumen-
« tovanych v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni
: c-he.lrakterlstlka soucastl prlslusneho modelu e
V8echny vyrazy ,ptredni, ,zadni ,pravy“ a levy“ se vztahuji
na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.241 Obrazky
Obrazky v tomto navodu jsou oéislovany 1, 2, 3 apod.
Soudasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou oznaceny
pismeny A, B, C apod.
Odkaz na souéast C na obrézku 2 je uveden formou népisu:
,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky jsou pouze orienta¢ni. Skute¢né dily se
mobhou liit od zobrazenych.

1.2.2  Nazvy
Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz* je pod nazvem ,2. Bezpecnostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny prostrednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného &isla. Priklad: ,kap. 2“
nebo ,odst. 2.1“

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 ZAKLADNIi BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
ELEKTRICKA NARADI

A UPOZORNENI Preététe si véechna bezpeénostni
upozornéni a vSechny pokyny. Nedodrzeni varovani
a pokynii mize vést k trazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznym zranéni.

Vsechna upozornéni a pokyny si uschovejte, abyste
do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Termin ,elektrické nafadi“ pouZity v téchto varovanich
oznacuje bud’vyrobek napdjeny ze sité (s kabelem), nebo
vyrobek napdjeny z baterii (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru
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a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istém stavu a dobie
osvétleny. Tmavé prostory a neporadek usnadriuji vznik
nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
rizikem vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynu nebo prachu. Elektrické ndradi zplsobuje vznik
Jjisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Pfi pouziti elektrického naradi udrzujte déti
a kolem stojici osoby v dostatecné vzdalenosti.
Rozptyleni mohou zplsobit ztratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat za-
suvce. Zastréku nikdy nijak neupravuijte. Pfi pouziti
elektrického naradi vybaveného uzemnénim nepo-
uzivejte adaptéry. Neupravené zdstrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, radiatory,
sporaky, chladnicky. KdyZ je vase télo pripojeno k
uzemneéni, hrozi vy$$i riziko zdsahu elektrickym proudem.
c) Nepouzivejte sekacku za mokra nebo za desteé.
Mohlo by to zvysit riziko zdsahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem.
Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni, tahani nebo
odpojovani elektrického naradi. Udrzujte kabel
v dostateéné vzdalenosti od zdroji tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych éasti. Poskozené
nebo zamotané kabely zvysuji riziko urazu elektrickym
proudem.

e) Pfi pouziti elektrického naradi venku pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro pouziti venku. PouZiti
vhodného kabelu pro venkovni pouZiti sniZuje riziko urazu
elektrickym proudem.

f) Pokud je tfeba nezbytné pouzit elektrické naradi na
vihkém misté, pouzijte napajeni chranéné zarizenim
proti zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD sniZuje
riziko urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpeénost

a) PFi pouziti elektrického nafadi budte opatrni,
davejte pozor nato, co se déje, a chovejte se rozumné.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi mize zpusobit
vazné osobni ublizeni na zdravi.

b) Pouzivejte ochranny odév. Vidy pouzivejte
ochranné bryle. PouZiti ochranného vybaveni, jako je
protiprasny respirétor, protiskluzova obuv, ochranna prilba
nebo chranice sluchu, snizuje riziko osobniho ublizeni na
zdravi.

c) Zabraiite nahodnému uvedeni do chodu. Pred
vloZzenim akumulatoru, uchopenim nebo prenasenim
elektrického naradi se ujistéte, Ze je zafizeni vypnuto.
Prendseni elektrického nafadi s prstem na vypinaci
nebo montaz akumuldtoru s vypinacem v poloze ,ON*
(ZAPNOUT) usnadriuje nehody.

d) Pfed uvedenim elektrického naradi do Einnosti
odlozte vSechny klice a sefizovaci nastroje. Kli¢ nebo
ndstroj, ktery zistane ve styku s otacejici se soucdst,
mdZe zpUsobit osobni ubliZzeni na zdravi.

e) Neztratte rovnovahu. Neustdle udrzujte vhodné
opfeni a rovnovahu. To vdm umozni lépe ovlddat
elektrické ndradi v necekanych situacich.

f) Vhodné se obleéte. Nepouzivejte volné odévy ani
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v dostatecné
vzdélenosti od pohybujicich se soucasti. Volny
odév, Sperky nebo dlouhé viasy by se mohly zachytit do
pohybujicich se soucasti.

g) Pokud existuji soucasti, které jsou uréeny pro
pfipojeni k zafizenim na extrakci a sbér prachu,
ujistéte se, Ze jsou pfipojeny a pouzivany vhodnym
zpUsobem. PouZiti téchto soucdsti muZe sniZit rizika
souvisejici s prachem.

h) Nedovolte, aby znalost, kterou jste ziskali ¢astym
pouzivanim stroje, zpusobila, Ze si budete pfili§ jisti
a budete ignorovat bezpecnostni zasady. Nedbalost
muze ve zlomku sekundy zpUsobit vaZné zranéni.

4) Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické nafadi. Pouzivejte
elektrické nafadi vhodné pro dany druh pracovni
¢innosti. Vhodné elektrické naradi provede pracovni
¢innost lépe a bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo
navrZeno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej vypina¢
neni schopen uvést fadné do ¢innosti nebo zastavit.
Elektrické naradi, které nemize byt uvedeno do cinnosti
vypinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred realizaci jakéhokoli sefizovani nebo vymény
pfisluSenstvi elektrického naradi nebo pred jeho
odloZenim vyjméte akumulator z jeho uloZeni. Tato
preventivni bezpecnostni opatfeni sniZuji riziko nahodného
uvedeni elektrického naradi do cinnosti.

d) Odlozte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti a neumoznéte pouzivat elektrické naradi
osobam, které s nim nejsou seznameny nebo nejsou
seznameny s témito pokyny. Elektrické naradi v rukdch
neznalych uZivatelu se stavd nebezpecnym.

e) Pecujte o udrzbu elektrického naradi. Zkontrolujte,
zda jsou pohyblivé souéasti slicovany a zda se volné
pohybuji, zda nedoslo k poskozeni jednotlivych
soucéasti a zda neexistuje nic dalSiho, co by mohlo
negativné ovlivnit éinnost elektrického naradi. V
pfipadé poskozeni musi byt elektrické naradi pred
opétovnym pouzitim opraveno. Mnoho nehod je
zapfi¢inéno nedostate¢nou udrzbou.

f) Udrzujte sekaci soucasti nabrousené a vycisténé.
Vhodnéd udrzba fezného ustroji s fadné nabrousenymi
feznymi hranami umoZriuje lépe se vyhnout zaseknuti a
naradi se tak sndze oviada.

g) Pouzivejte elektrické naradi a jeho prisluSenstvi
podle dodanych pokynii a méjte pfitom na paméti
pracovni podminky a druh prace, kterou je tieba
provést. PouZiti elektrického ndradi pro jiné ucely, neZ je
predepsano, miiZe zplsobit vznik nebezpecénych situaci.
h) Udrzujte rukojeti suché, ¢isté a bez oleje

a mazaciho tuku. Kluzké rukojeti neumoZriuji bezpec¢nou
manipulaci a ovlddani naradi v necekanych situacich.

5) Pouziti elektrického naradi a souvisejici opatfeni
a) K nabijeni pouzivejte vyhradné nabije¢ku uréenou
vyrobcem. Nabijecka vhodnd pro urcity typ akumulatorové
jednotky muze zpusobovat vznik rizika poZdru pfi pouZiti u
Jjinych akumuldtorovych jednotek.
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b) Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specificky uréenymi akumulatorovymi jednotkami.
Pouziti jakékoli jiné akumulatorové jednotky muze zpusobit
vznik rizika poranéni a poZaru.

c) Kdyz se akumulatorova jednotka nepouziva,
je tfeba ji udrzovat v dostatecné vzdalenosti od
ostatnich kovovych predmétu, které by mohly vytvofit
spojeni mezi dvéma svorkami. Zkratovdni svorek
akumuldtoru mize zpusobit popaleniny nebo poZar.

d) Kdyz se akumulator nachazi ve Spatném stavu,
muizZe na ném dochazet k Uniku kapaliny: vyhnéte
se jakémukoliv styku s ni. Kdyz dojde k nahodnému
styku, okamzité si oplachnéte prislusné misto vodou.
PFi vniknuti kapaliny do o¢i okamzité vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina unikld z akumulatoru mize
zpusobit podrazdéni kiiZze nebo vznik popalenin.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. Poskozené nebo upravené
akumuldtory mohou vykazovat nepredvidatelné chovani,
které muze vést k poZaru vybuchu nebo riziku poranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani nadmérnym
teplotam. Viystaveni ohni nebo teplotam nad 130 °C mize
zpusobit vybuch. POZNAMKA: Teplota , 130 °C* je rovna
teploté 265 °F*.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator mimo teplotni rozsah, ktery je
uveden v pokynech. Nesprdvné nabijeni nebo nabijeni
pri teplotdch mimo specifikovany rozsah mizZe poskodit
akumulétor a zvysit riziko poZaru.

6) Servisni sluzba

a) Opravu elektrického nafadi svéfte pouze
kvalifikovanému personalu a trvejte na vyhradnim
pouziti origindlnich nahradnich dila. To umozni
zachovani bezpecnosti elektrického naradi.

b) Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Udrzbu akumulétoru smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé servisnich sluzeb.

2.2 VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
SEKACKY

a) Nepouzivejte sekaéku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek, zejména pokud hrozi
riziko vyskytu bleski. Tim se sniZuje riziko zdsahu
bleskem.

b) Pozorné zkontrolujte prostor, kde bude sekacka
pouzita, kvuli identifikaci pfipadnych divokych
zvitat. Béhem provozu by divoka zvitata mohla byt
zranéna sekackou.

c) Pozorné zkontrolujte prostor, kde bude sekacka
pouzita, a odstraiite vSechny kameny, hole, draty,
kosti a jiné cizi predméty. Vymrsténé predméty
mohou zplisobit zranéni osob.

d) Prfed pouzitim sekacky vzdy vizudlné
zkontrolujte, zda kotou¢ a noZova jednotka nejsou
opotiebené nebo poskozené. Opotiebované nebo
poskozené dily zvysuji riziko zranéni.

e) Sbérny vak casto kontrolujte, zda neni
opotiebovany nebo poskozeny. Opotifebovany nebo
poskozeny sbérny vak muze zvysit riziko zranéni.

f) Udrzujte ochranné kryty v uréené poloze.
Ochranné kryty musi byt funkéni a spravné

namontované. Uvolnény, poskozeny nebo nefunkcni
ochranny kryt mize zpUsobit zranéni osob.

g) VSechny pfivody chladiciho vzduchu udrzujte
zbaveny neéistot. Ucpané privody vzduchu a necistoty
mohou zplsobit prehidti nebo riziko poZaru.

h) PFi pouzivani sekaéky vzdy pouzivejte protisk-
luzovou a ochrannou obuv. Nepouzivejte sekacku
s holyma nohama nebo otevienymi sandaly. SniZite
tak moZnost poranéni nohou pfi kontaktu s pohybujicim
se noZzem.

i) Pfi pouzivani sekac¢ky na travu vzdy noste dlouhé
kalhoty. Odhalena kuze zvysuje pravdépodobnost po-
ranéni vymrsténymi pfedméty.

j) Sekacku nepouzivejte na mokré travé. Kracejte,
ale nikdy neutikejte. Tim se snizuje riziko uklouznuti a
padu, které mohou vést ke zranéni osob.

k) Sekacku nepouzivejte na pfili§ strmych svazich.
Tim se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu,
které mohou vést ke zranéni osob.

1) Pfi praci na svazich vzdy davejte pozor na svij
krok, vzdy pracujte pficné viéi svahu, nikdy do
kopce nebo z kopce a pfi zméné sméru bud'te velmi
opatrni. Tim se sniZuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti
a pddu, které mohou vést ke zranéni osob.

m) Pfi zpétném chodu sekacky nebo pfi jejim
pfitahovani smérem k vam budte velmi opatrni.
Vzdy si bud’te védomi svého okoli. Tim se sniZuje
riziko zakopnuti béhem cinnosti.

n) Nedotykejte se nozii a jinych nebezpeénych
pohyblivych ¢asti, zatimco jsou stale v pohybu. Tim
se snizuje riziko poranéni pohyblivymi souc¢astmi.

o) PFi odstrafiovani uvaziého materidlu nebo
pfi ¢isténi sekacky se ujistéte, Ze jsou vypnuty
vSechny vypinace napajeni a Ze akumulator je
odpojen. Neocekavana cinnost sekacky muze zplsobit
vdzné zranéni osob.

2.3 UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuiji
zachovani bezpecnosti stroje a urovné jeho vykonnosti.

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované
nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebo-
vané soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

e Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim
se sekacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

* Za UCelem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby
s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, predstavuji maximalni hodnoty pouziti
stroje. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku,
prili§ vysoka rychlost pohybu a chybéjici
udrzba vyrazné ovliviuji akustické emise a
vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatieni pro odstranéni moznych Skod
zplisobenych vysokym hlukem a namahanim
v dusledku vibraci; zajistéte udrzbu stroje,
pouzivejte chranic¢e sluchu a béhem pracovni
¢innosti délejte prestavky.
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2.4 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INF.  Ndsledujici bezpednostni predpisy zahrnuji
bezpecénostni poZadavky, konkrétné navod akumuldtoru a na-

bijecky akumulatoru, ktery je priloZeny ke stroji.

* Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné nabijecky
akumulatord doporuc¢ené vyrobcem. Nevhodna nabi-
jecka akumulatoru muze zpUsobit zasah elektrickym
proudem, prehfati nebo unik korozivni kapaliny z aku-
mulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené pro
va$e naradi. PouZiti jinych akumulatort mize zpUsobit
zranéni a riziko pozaru.

Pfed vlozenim akumulatoru se ujistéte, ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého elek-
trického zafizeni mize zplsobit pozar.

Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelarskych sponek, minci, kli¢d,
hiebiku, Sroubll nebo jinych malych kovovych pred-
métQ, které by mohly zplsobit zkrat kontakt(. Zkrat

mezi kontakty akumuldtoru muize zpUlsobit hofeni nebo

pozar.

Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir, textilie apod. BEhem nabijeni
dochazi k ohfevu nabijec¢ky akumulatoru, a proto by
mohla zpUsobit vznik pozaru.

Béhem piepravy akumulator(i vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontaktt, a
nepouzivejte pro prepravu kovové nadoby.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotfebenych souéasti nebo jakéhokoli prvku se sil-
nym dopadem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi

byt odhozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen

a odevzdan do pfislusnych sbérnych stredisek, ktera
zajisti recyklaci material(.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvi-
dace zbytkového materialu.

Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
prirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi predpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do domovniho
odpadu. Podle Evropské smérnice 2012/19/
EU o odpadu tvofeném elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a jeji aplikace v
podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skonéeni své Zivotnosti odevzdana
do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka
zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v
pfirodé, skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte
na kompetentni organizaci, zabyvajici se
ekologickou likvidaci domovniho odpadu, nebo
na va$eho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatort provedte
jejich likvidaci a vénujte pfitom pozornost
nasemu Zzivotnimu prostfedi. Akumulator
obsahuje materidl, ktery je nebezpecény provas
i pro Zivotni prostiedi. Je tfeba jej odepnout a
zlikvidovat samostatné ve sbérném stfedisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.
Separovany sbér pouzitych vyrobkl a obald
umozniuje recyklaci materidld a jejich opétovné

%{29 pouziti. Opétovné pouziti recyklovanych
materialll pomahda predchazet znecisténi
zivotniho prostfedi a snizuje poptavku po
prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM
3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje pati motor, ktery uvadi do
¢innosti Zaci Ustroji uzaviené v ochranném krytu, kola
arukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, ze se bude vzdy zdrZovat za rukojeti, tedy

v bezpeéné vzdalenosti od otacejiciho se zaciho Ustroji.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru a otaceji-
ciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben k se¢eni (a sbéru) travy na

zahradach a travnatych plochach o rozloze umérné kapaci-

té zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:

1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose;

2. secenitravy ajeji vyhoz dozadu;

3. secenitravy ajeji vyhoz do boku (je-li sou¢asti vyba-
vy);

4. secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani na
terénu (mul€ovani - je-li sou¢asti vybavy).

Pouziti specialniho pfisluSenstvi, které je uréeno Vyrobcem

jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi, které Ize zakou-

pit samostatné, umozriuje provést tuto pracovni ¢innost

v riznych provoznich rezimech, které jsou ilustrovany

v tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou dodavany

spolu s konkrétnim pfisluSenstvim.



3.1.2 Nevhodné pouziti
Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vy$e uvedenych pouZiti,
mUzZe byt nebezpecné a mize zplsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo 8kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— PFeprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecnost jizdy.

— Nechat se pfevazet strojem.

— Pouzivani stroje k tazeni nebo tla¢eni nakladu.

— Aktivace Zaciho Ustroji na Usecich
bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.

- Pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotu
nebo pro seceni netravnatych porostt.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouziti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany vyrobce, pficemz vsechny naklady
vyplyvajici ze skod nebo ublizeni na zdravi samotného uzi-
vatele Ci tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3  Druhy uzivatell
Tento stroj je uréen k pouziti ze strany spotfebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy.

Je uréen pro poutziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE Stroj miiZe pouZivat jen jedna

osoba.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY
Na stroji jsou uvedeny riizné symboly (obr. 2). Jejich funkcei
je pfipomenout obsluze chovani, které je tfeba dodrzovat,
aby jej pouzivala s potfebnou pozornosti a opatrnosti. Vy-
znam jednotlivych symbol:

AS
A Tt

= 7
:Q/é

Upozornéni. Pfed pouzitim stroje si pre-
Ctete pokyny.

Nebezpedéi! Riziko vymrsténi predmé-
ta. Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.

Jen pro sekacku se spalovacim motorem.

I o=
= [

A h

Jen pro elektrické sekacky s napajenim
ze sité.

Jen pro elektrické sekacky s napajenim
ze sité.

I/ Nebezpeéi! Riziko pofezani. Pohybujic :
se zaci ustroji. Nikdy nevkladeijte ruce ani .
nohy do prostoru uloZeni Zaciho Ustroji. ~ ©

I/ g2¢ Pozor na ostré zaci ustroji: Nevkladejte

= £&Zy  ruce ani nohy do prostoru ulozeni zaciho
Ustroji. Zaci Ustroji se nadale otadi i po vy-
pnuti motoru. Pfed zahajenim udrzby vyjmé-
te bezpeénostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné stitky je potfeba vymeénit. PoZadejte o nové stitky
ve svém autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK
Na idgntifikaénim Stitku jsou uvedeny tyto udaje (obr. 1).

1. Uroven akustického vykonu.
2. Oznacenishody ES (CE).

Rok vyroby.
Typ stroje.
Vyrobni ¢islo.
Nazev a adresa Vyrobce.
Kéd vyrobku.
Maximalni rychlost chodu motoru.
9. Hmotnostvkg.
10. Napajeci napéti a frekvence.
11. Stupen elektrické ochrany.
12. Jmenovity vykon.
Prepiste identifikacni Udaje stroje na pfislusna mista na stitku,
ktery je uveden na zadni strané obalu.
DULEZITA INFORMACE Identifikacni tidaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvddeéjte pokazdé, kdyz se
obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Piiklad prohldseni o shodé se
nachazi na poslednich strandach ndvodu.

PN R

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti, které pini nasle-
dujici funkce (obr.1.0):

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery ukryva ota-
Cejici se zaci ustroji.

B. Motor: uvadi do pohybu jak zaci Ustroji, tak pohon
kol (je-li ve vybavé).

C. Zaci ustroji: predstavuje soudast uréenou k se-
ceni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde o bezpec-
nostni ochranny kryt, ktery zabraruje vymrsténi
cizich pfedmétl, které byly ptipadné zachyceny
Zacim ustrojim, daleko za stroj.

E. Ochranny kryt boéniho vyhozu (je-li ve vyba-
vé): jde o bezpecénostni ochranny kryt, ktery zabra-
fiuje vymrsténi cizich predmétd, které byly pfipad-
né zachyceny zacim Ustrojim, daleko za stroj.

F.  Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li ve vybavé):
kromé funkce bo¢niho vyhozu travy na terén pini
i funkci bezpeénostni tim, ze zabraruje vymrsténi
cizich pfedmét(, které byly zachyceny Zacim ustro-
jim, daleko od stroje (pouze u modell s bo¢nim
vyhozem).

G. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy pini i funkci bezpeénostni tim, ze zabranuje
vymrsténi cizich pfedmétu, které byly zachyceny
Zacim ustrojim, daleko od stroje (pouze u modeld
se zadnim sbérem).

H. Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté obsluhy.
Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi praci vzdy udr-
zovala bezpe¢nou vzdalenost od otacejiciho se
zaciho ustroji.

I. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem, pre-
ctéte si kap. 13 ,volitelné pfislusenstvi): dodava
energii potfebnou k uvedeni motoru do chodu; jeho
parametry a pokyny k pouZziti jsou popsany ve spe-
cifickém navodu.

J.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy: paka umoz-
fluje spusténi zaciho Ustroji a pohonu. Motor se
automaticky vypne po uvolnéni paky.

K. Paka zapnuti pohonu (je-li ve vybavé): paka
zapina pohon kol a umoznuje pojezd stroje.
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Rukojet se nachazi v pfedni poloze.

L. Okénko pro pHstup k prostoru pro akumuldtor Stisknéte bezpecnostni tlagitko (obr.9.C) a posunutim paky
M. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): KIi¢ za- smérem k rukojeti spustite Zaci zafizeni.

pina/vypina elektricky rozvod stroje. Po uvolnéni paky se motor automaticky vypne a véechny
N. Nabijeéka akumulatoru (neni-li dodana spolu funkce jsou deaktivovany.

se strojem, prectéte si kap. 13 ,volitelné pfislu-

Senstvi“): zafizeni, které se pouziva pro nabiti POZNAMKA Zapnuti Zaciho Ustroji je mozné pouze

akumuldtoru. stisknutim bezpecnostniho tlacitka na pravé strané rukojeti

f a posunutim paky pfitomnosti obsluhy smérem k rukojeti.
Peclivé dbejte na bezpecnostni pokyny a predpisy
popsané v kapitole 2.

522" " Tlagitko zapnuti = °

4. MONTAZ Tlacgitko zapnuti (obr.10.A) se pouziva pro:
Stroj neni kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim zavodé. . ; . X i . .
Pro jeho uvedeni do provozu je potfeba rozbalit jednotlivé C PN 1. Zapnuti stroje. Stisknutim tlaitka .
&4sti a smontovat je podle nasledujicich pokynu. (obr. 10. A)kse LE[t) (obr. 10.B) rozsviti a stoj ]e‘

. pfipraven k pouZiti. .
A Rozbaleni a dokoncéeni montaZe musi byt provedeno : P[?ijAMKAk Sp z:stem s:ro;g J/e hmozne kjen
na rovné a pevné plose s dostatecnym prostorem pro ma- ° poxudjsou paxy pritomnosti obsiuny a paka .,
nioulaci . Sir - P . pohonu yvolnene .
ipulaci se strojem a s obaly a za pouziti vhodného naradi. . POZNAMKA Pokud se zafizeni nepouzivé
Nepo uz“i’v?jte stroj dfive, neZ provedete pokyny oddilu : po 15 sekundéach LED zhasne a vySe uvede- :
»MONTAZ. . nou operaci bude potfeba zopakovat. .
41 ROZBALENI (OBR. 3) : | Zapojeni zaciho Gstroji. :
1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor, abyste nepoz- o D 2 POZNAMKA Zaci ustroji Ize zapojit pouze .
traceli soucasti. : s pakou pFitomnosti obsluhy stisknutou proti * .
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi v krabici, . rukojeti (viz odst. 6.3). .
véetné tohoto navodu. . L . S .
3. Vyjméte z krabice v8echny nenamontované souéasti. 3. gipl?slt? 2.};35\:2|ﬁ ;z"gf('ijsgtzﬁr?éi?ggii -h
4. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu s mistni legisla- . (obr. 10 AJ)- Saci UStrojl'pse v;)pne ale bude udr—y‘
tivou. Zovat stroj zapnuty.
A Pred provedenim montézZe zkontrolujte, zda bez- I R R R R I R R I I I I A SR R

pecnostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.
4.2 MONTAZ RUKOJETI
Sestavte rukojet podle obrazku (obr. 4), (obr. 5) a (obr. 6).

5.23" " Paka zapnuti pohonu

DULEZITE Motor se miiZe spoustét, jen kdyZ je po-
4.3 MONTAZ KOSE . hon vypnuty.

Sestavte ko$ podle obrazku (obr. 7). * Zapoji pohon kol a umozni pojezd stroje.
«» Rukojet se nachazi v zadni poloze.

5. OVLADACI PRVKY . 4‘ Zarazeny pohon. Sekacka zaéne pojizdét
51 BEZPEGNOSTNI KLi¢ (VYPINACI ZARIZEN() L i:tci;en;:s?::ey p;?ﬁ';gtk"l‘il'rfggﬁng-?kse'
Kli¢ (obr. 8.A), ktery se nachazi uvnitf prostoru pro akumu- ° P pojizdet uv im paky.
lator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje. :

Vyjmutim kli¢e dojde k uplnému vypnuti elektrického rozvo- DULEZITE Netahejte stroj dozadu pii zafazeném

du, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje. ° pohonu.

DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni kli¢ vyjméte = U nékterych modelu Ize rychlost pojezdu nastavit pomo-
pokaZzdé, kdyZ se stroj nepouziva nebo kdyZ je ponechan - ci knofliku vybéru na prave strané rukojeti (obr. 10.C).
bez dozoru. Muzete vybrat 6 rGznych Urovni rychlosti.

. ﬁ 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).
. U nékterych modells, kde toje soucdsti vybavy, tvedte .
: kli¢ Fjo porlohy ,,OVN“’pro zapnuti ?ngtrlckeho obvodu : . 2. Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).
 stroje, a tim umoznite nastartovani. R
« Uvedenim klicku do polohy ,OFF* dojde k Gpinému . .
° vypnuti elektrického obvodu, ¢imz zabranite nekontrolo- *© . )
” vanému pouziti stroje. : * POZNAMKA Posledni zvolend uroveri rychlosti ziista-
S S o . ne nastavena i po vypnuti stroje.
5.2 RUKOJET 0000000000000 0000000000000 00

5.21 Paka pfitomnost obsluhy

Paka pfitomnost obsluhy (obr.9.A) umoziiuje zabér zaciho
Ustroji a pohonu.
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524" TlachKo BCOHT Tttt e e
* Funkce ,ECO" Setfi energii pfi sekani travy a optimalizu-
. je Zivotnost akumulatoru. Pro aktivaci nebo deaktivaci

« Usporné funkce ,Eco" stisknéte tlaéitko (obr. 10.D).

: Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni pak ptitomnosti
. obsluhy.

° POZNAMKA Nedoporuéujeme pouZivat tispornou
« funkci ,ECO" v ndrocnych podminkach pro seceni (seka-
° ni'silné, vysoké, mokré travy).

5.3 NASTAVENI VYSKY SECENIi

Snizenim nebo nadzvednutim skfiné se trava mize sekat
v riznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

Nastaveni vysky seceni se provadi pomoci paky (obr.11.A),
ktera zvysuje nebo snizuje skfifi do pozadované polohy.

6. POUZITi STROJE

DULEZITE Pokud jde o instrukce tykajici se akumuldtorti
a nabijecky, nahlédnéte do pfislusného navodu.

6.1  PRIPRAVNE UKONY
Ujistéte se, Ze bezpeénostni kli¢ neni vioZen v zafizeni.
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny
o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru
Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni provedte Upiné
nabiti akumulatoru dle pokyn( uvedenych v ndvodu k aku-
mulatoru.
PFed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle
pokynl uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje sekat trdvnik riznymi
zplsoby.

Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

a. Priprava pro seceni a sbér travy do shérného
kose:

1. Promodely s bo¢nim vyhozem: Ujistéte se, ze
ochranny kryt (obr. 12.A) se nachazi ve spodni po-
loze a je zajistén pojistnou pakou (obr. 12.B).

2. Nasad'te sbérny kos (obr. 12.C).

b. Priprava pro seceni a zadni vyhoz travy na zem:

1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 13.A)
a namontuijte kolik (obr. 13.B).

2. Umodeld s moznosti boéniho vyhozu: Ujistéte se, Ze
ochranny kryt (obr. 13.C) se nachazi ve spodni poloze
a je zajistén pojistnou pakou (obr. 13.D).

Pro vyjmuti koliku: viz obr. 13. A/B.

c. Priprava pro seceni travy a jeji rozsekani
(funkce muléovani):

Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A) a nasadte
uzaveér vychylovace (obr. 14.B) na otvor vyhozu, pfi¢emz
jej lehce nechte naklonény doprava; pak jej upevnéte tak,
Ze vlozte dva ¢epy (obr. 14.B.1) do pfislusnych otvoru, az
zacvaknou.

U modelli s moznosti boéniho vyhozu: Ujistéte se, ze
ochranny kryt boéniho vyhozu (obr. 14.C) se nachazi ve
spodni poloze a je zajistén pojistnou pakou (obr. 14.D).

d. Priprava pro seéeni a boéni vyhoz travy:

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 15.A) a nasadte
uzavér vychylovace (obr. 15.B) na otvor vyhozu,
pficemz jej lehce nechte naklonény doprava; pak jej
upevnéte tak, Ze vlozte dva ¢epy (obr. 15.B.1) do pfi-
slusnych otvor(, az zacvaknou.

2. Zatlacte lehce na bezpeénostni paku (obr. 15.C) a zved-
néte kryt bo¢niho vyhozu (obr. 15.D).

3. Nasadte vychylova¢ boéniho vyhozu (obr. 15.E).

4. Zavrete kryt bo¢niho vyhozu (obr. 15.D) tak, aby vy-
chylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 15.E) byl zablokovan.

Pro odstranéni vychylovace bo¢niho vyhozu:

5.  Zatlacte lehce na bezpecnostni paku (obr. 15.C)
a zvednéte kryt boéniho vyhozu (obr. 15.D).

6.  Odhéaknéte vychylovac bo¢niho vyhozu (obr. 15.E).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontroly proved'te pfed kaZzdym po-
uzitim.
6.2.1 Bezpeénostni kontrola pfed kazdym pou-

Zitim

 Zkontrolujte neporusenost a spravnou montaz véech
soucasti stroje;

* ujistéte se, Ze v8echny Sroubové spoje jsou fadné dota-
zeny;

* vSechny povrchy stroje udrzujte isté a suché.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek
1. Nastartujte stroj 1. Zaci Ustroji se musf
a zapnéte zaci Ustroji pohybovat.
(odst. 6.3). 2. Paka se musi automa-

ticky a rychle vratit do
neutralni polohy, musi
dojit k vypnuti motoru
a k zastaveni zaciho
ustroji v prabéhu néko-
lika sekund.

2. Uvolnéte paku pfi-
tomnosti obsluhy
(obr. 21.A).

1. Nastartujte stroj

(odst. 6.3) azatahnéte
za paku pohonu
(odst. 5.2.3).

Kola se budou pohy-

bovat a zajisti pojezd

stroje.

Kola se zastavi a stroj

2. Uvolnéte paku zapnuti pfestane pojizdét.
pojezdu.
Zku$ebni jizda ?édné poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.
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A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkdch, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stiedisko servisni sluzby za ticelem
provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvddéni do innosti provédéjte na rovném
povrchu bez prekazZek a vysoké travy.

1. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumu-
lator (obr.16.A).

2.  Vlozte akumulatory (odst. 7.2.3.) do jejich ulozeni
tak, Ze je zatlacite na doraz, dokud neuslySite
cvaknuti, pfi kterém dojde k zajisténi akumulatord
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

3.  Zasunte na doraz bezpeénostni kli¢ (obr. 17.A). Kde
se to vyZaduje, otocte klicem do polohy ,ON*.

4.  Znovu Uplné zavfete dviika.

5." * Umodelli sestartovanim pomoci spoustscino tia-" |
¢itka je stisknéte (obr. 18.A). LED zUstane zapnuty «
15 sekund. .

6.  Zapnéte zaci Ustroji tak, Ze nejprve stisknéte bez-
pecnostni tladitko vpravo (obr. 19.A) a poté stiskné-
te paku pfitomnosti obsluhy (obr. 19.B).
7. ° Pro zafazenipojezdu stisknéte zadni paku na ruko-,
jeti (obr.19.C). .

6.4 PRACOVNIi CINNOST

DULEZITA INFORMACE  Béhem pracovni Ginnosti
udrZujte bezpecnou vzdalenost od Zaciho ustroji, ktera je
vymezena délkou rukojeti.

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize posekat
pred dal$im nabijenim) zavisi na riznych faktorech popsa-
nych v (odst. 7.2.1).
* Béhem pouzivani se zobrazuje stav nabiti akumulatort
° (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 10.E). ¢
DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v dusledku prehrati je tfeba vyckat
5 minut pred jeho opétovnym spusténim.

6.4.1 Seceni travy

1. Zahajte rozjezd a seceni travnatého porostu.

2. Rychlost pojezdu a vysku seceni (odst. 5.3) pfizpu-
sobte podminkam travniku (vyska, hustota a vih-
kost travy) a mnozstvi odstrariované travy.

* U modell s pojezdem (odst. 5.2.3): Doporucujeme .
“ nesekat na pozemcich se sklonem vét$im nez 15°. °
3.  Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude
vzdy posecen do stejné vysky a stfidave ve dvou
smérech (obr.20).

* PFi boénim vyhozu: doporucujeme pojizdét tak, abyste
° zabranili vyhazovani pokosené travy na tu stranu louky,
_ ktera jesté neni posekana.

PFi mul¢ovani nebo zadnim vyhozu travy:

* Pokazdé zabrarite odstrafiovani pfili§ velkého mnoz-
stvi travy. Nikdy neodstrariujte vice nez jednu tfetinu
celkové vysky travy pfi jednom prujezdu (obr. 20).

Udrzujte skiiii stale Cistou (odst, 7.3.1),

6.4.2  Vyprazdnéni sbérného kose

* U sbérného kose se signalizaci napInéni:

W]’ﬁ Dole = plny*.
prazdny.

LA i -
: W//Z) Horni poloha =
* *sbérny ko$ je pIny a je nutné jej vyprazdnit.

Vyjmuti a vysypani sbérného kose:
1. vyckejte na zastaveni zaciho Ustroji;
2. vyjméte sbérny ko$ (obr. 25.A).

6.5 ZASTAVENI
Zastaveni stroje:
1 Uvolnéte paku pfitomnosti obsluhy (obr. 21 A).

: 2. " Umodeld s’e’st’ar‘to?/é‘ni‘m‘p(’)nﬁo?:i’spoﬁé’t"ciﬁo’tlé—

Gitka je stisknéte (obr. 18.A).

3.  Vyckejte do zastaveni zaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik sekund
na zastaveni Zaciho ustroji.
DULEZITE Stroj vZdy vypnéte.
* Bé&hem pfesund mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
* P¥i pfekonavani netravnatych povrch(.
* Pokazdé, kdyz je treba pfekonat pfekazku.
* Pfed nastavovanim vysky sekani.
* Kdykoli vytahujete nebo nasazujete sbérny kos.
¢ Pokazdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite vychylovaé bo¢ni-
ho vyhozu (je-li ve vybavé).

6.6 PO POUZITI
1. Provedte vyciéténi (odst. 7.3).
2. Vpripadé potfeby vymeérite poskozené soucasti a utahnéte
pfipadné povolené Srouby a svorniky.
DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni kli¢ vyjméte
pokazdé, kdyz se stroj nepouZziva nebo kdyZz je ponechdn
bez dozoru.

7. WUDRZBA
71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecénostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo

udrzby/sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

* Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechdvejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).

* Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici se soucasti
uplné zastavené.
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* Pfed umisténim stroje v jaké
vychladnout motor.

Prectéte si pFislusné pokyny.
Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochran-
né bryle.

oli prostfedi nechte

Intervaly udrzby a jednotlivé Ukony jsou shrnuty v tabulce
,Tabulka udrzby“. Nize uvedena tabulka ma za ukol vam
pomoci pfi udrzovani u€innosti a bezpeénosti vaseho
stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni ukony a interval, po
kterém ma byt kazdy z nich proveden. Provedte pfislusny
ukon podle toho, ktery ze dvou termint pro provedeni
udrzby nastane jako prvni.

Pouziti neoriginalnich nahradnich dil a pfisluenstvi a/
nebo jejich nespravna montaz by mohly mit negativni
dopad na ¢innost a na bezpeénost stroje. Vyrobce odmi-
ta jakoukoli odpovédnost v pfipadé nehody, ublizeni na
zdravi osob a $kod na majetku, zptisobenych uvedenymi
vyrobky.

Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami servisni
sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE Vsechny ukony tidrzby a se-

fizovani, které nejsou popsany v tomto navodu, musi byt

provedeny vasim prodejcem nebo specializovanym stfe-

diskem.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatoru
Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize posekat
pfed dal$im nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prostredi, které zplsobuji vy$si spotfebu
energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim vyssi spotieba
energie.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vy-
hnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti.
— P¥ili§ nizka vyska seéeni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstraiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumuldtor chrdnén proti
Uplnému vybiti ochrannym zafizenim, které vypne stroj a za-
blokuje jeho c¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.
- Sekat trdvu ¢asto, aby nedosahla pfili§ vysoké vysky.
- Nastavit vétsi vysku se¢eni, kdyz je trava velmi
vysoka, a provést druhy pfejezd s nizsi vyskou.
- nepouzivat stroj na mul¢ovani
v pfipadé pfilis vysokeé travy.
— Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.2.4).
V ptipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi pracovni doby,
nez dovoluje standardni akumulator, je tfeba:
- zakoupit druhy standardni akumulator,
okamzité vymeénit vybity akumulator, a to
bez ohroZeni plynulosti pouZziti;
— zakoupit akumulator s prodlouZenou autonomii ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 13.2).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevrete viko pro pfistup do prostoru pro akumulatory
a vyjméte bezpeénostni kli¢.

2. Stisknéte tlacitko na akumulatoru (obr. 22.A) a vyjméte
jej (obr. 22.B).

3. Vlozte akumulator (obr. 23.B) do jeho ulozeni v nabijec-
ce akumulator (obr. 23.C).

4. Pripojte nabije¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.

5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru podle pokynu
uvedenych v navodu k akumulatoru/nabije¢ce akumu-
latoru.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou, které
zabrani jeho nabiti, kdyZ hodnota teploty neni v rozsahu od
0do+45°C.

POZNAMKA Akumuldtor miZe byt nabit kdykoli, a to
i cdstecné, bez rizika poskozent.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator z jeho uloZeni v nabije¢ce aku-
mulatoru (zabrarite jeho dlouhodobému udrZovani ve
stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabije¢ku akumulatord od elektrickeé sité.

3. Otevfete okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
(obr. 24.A), vlozte akumulator (obr. 24.B) do jeho uloze-
ni tak, Ze jej zatlacite na doraz, dokud neuslysite ,klik-
nuti“, pfi kterém dojde k zajisténi akumulatoru v uréené
poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

Znovu uplné zavfete dviika.

7.3  CISTENI
Po kazdém pouziti vy¢istéte dle nize uvedenych pokynda.
7.3.1  Cisténi stroje
Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané tlomky.
Nepouzivejte proud vody a zabrafite namo¢eni motoru
a elektrickych komponentu (obr.26).
Pro ¢isténi skiiné nepouzivejte agresivni kapaliny.
Pro omezeni nebezpeci pozaru udrzujte motor gisty od
zbytka rostlin, listi nebo nadmérného tuku.
* Paky, displej a tlacitka udrzuijte Cisté.
7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Gstroji
Odstrarnite zbytky rostlin a blata nahromadéného ve skfini.
* V pfipadé bo¢niho vyhozu: je potfeba vyjmout vychy- *
“ lova¢ vyhozu (je-li namontovan - odst. 6.1.2d.). °

7.3.3  Cisténi kose (obr. 7.A/B)

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY
Udrzujte dotazeni matic a Sroubu, abyste si mohli byt stale
jisti bezpe¢nym fungovanim stroje.
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7.5 CISTENIi VZDUCHOVEHO FILTRU
Filtra¢ni prvek musi byt vzdy Cisty. Postupujte nize uve-
denym zpusobem:

1. Vydcistéte prostor kolem mfizky vzduchového filtru.
2. Odmontujte mfizku (obr. 28.A) od$roubovanim Sroubu
(obr. 28.B).

3.  Vytahnéte filtracni prvek (obr. 29.A).

Filtr profouknéte, nebo jej umyijte ve vodé (obr.29.A),
aby se odstranil prach a necistoty.

5. Usadte filtr (obr. 29.A) do jeho uloZeni, namon-
tujte zp&t m¥izku a utdhnéte Sroub (obr. 28.A)

a (obr. 28.B).

 Pouzijte silné pracovni rukavice.
* Uchopte stroj v mistech, ktera umozniuji bezpeény uchop,
a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozZeni.
*, Poutite podet osob imérmny hmotnostistroje.

e e 000 0000000000000 0000 00 00
SN
e e e e e 0000000000 00000000000

8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte za-
sunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybujici se soucasti uplné
zastavené.

Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochranné
bryle.

8.1 ZACiUSTROJI
Spatné nabrousené zaci Ustroji zptisobuje vytrhavani travy
a zezloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho Ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni iplné zastavené.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji ndro¢né préce, které vyza-
duji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vybaveni;
z bezpecnostnich divodu je proto zapotrebi, aby byly
pokazdeé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci
ustroji nechte vZdy vymeénit jako celek spolu s pFislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouzivejte origindini Za-
ci ustroji oznacené kodem uvedenym v tabulce , Technické
parametry“.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci Ustroji uve-
dena v tabulce ,Technické parametry“ mezitim vyménéna
za jina s obdobnymi vlastnostmi vzajemné zaménitelnosti
a bezpecénosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

Kdyz je treba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpecnostni kli¢.

3. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

4. Zkontrolujte neporu$enost stroje.

5. Stroj skladujte:

¢ V suchém prostredi.

¢ Chranény pred povétrnostnimi vlivy.

* Namisté, které neni pfistupné détem.

* Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice a odlozeni naradi pou-
Zitého pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu a v pro-
stfedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pfipadé delsi neginnosti dobijejte akumula-
tor kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,
pfepravé nebo naklanéni:

* Zastavte stroj (odst. 6.5) a pockejte, az se vSechny ¢asti
pfestanou pohybovat.

Pouzijte silné pracovni rukavice.

Uchopte stroj v mistech, ktera umozriuji bezpeény tchop,
a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.
Pouzijte po¢et osob Umérny hmotnosti stroje.

Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku skod
nebo zranéni.

P¥i pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je treba:

Pouzit pfistupové rampy, které jsou odolné, dostate¢né
Siroké a dlouhé.

Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, ze jej zatlacite
s pouzitim pfiméfeného poctu osob.

Spustit montazni celek sekacich zafizeni.

Umistit stroj tak, aby nepredstavoval pro nikoho nebezpedi.
Radné jej pfipevnit k pfepravnimu prosttedku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho prevraceni.
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11. TABULKA UDRZBY

Ukon tdrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola véech spojl; bezpecnostni kontroly / ovéfeni funkénosti ovladacich prvku; kontrola Pfed pouzitim odst. 6.2
ochran zadniho vyhozu / boéniho vyhozu; kontrola sbérného ko$e, vychylovaée boéniho
vyhozu; kontrola zaciho Ustroji.
Celkové vycisténi a kontrola Ovéreni pfipadnych $kod, které se vyskytuji na stroji. Po kazdém pouziti odst. 7.3
V piipadé potfeby se obratte na autorizované servisni stiedisko.
Vyména Zaciho ustroji - odst. 81 ***
Ovéfeni stavu nabiti akumulatoru Pfed kazdym pouzitim *
Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst. 7.2.2 *
Cisténi vzduchového filtru Jednou mési¢né odst. 7.5

*Nahlédnéte do navodu akumulatoru/nabijecky akumulatoru.
* Ukon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Strediskem
*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim ndznaku nespravné ¢innosti

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

12.1 PRO STROJE S ELEKTRONICKE OVLADANI

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. P¥istisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti
LED.

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo neni
spravné vlozeny.

Viote Kli& (odst. 6.3).

Bezpecnostni kli¢ je chybné ve vypnu-
té poloze ,OFF".

Otocte bezpecnostni kli¢ do polohy ,ON*
(odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo neni spravné
vlozeny.

Otevrete dvitka a ujistéte se, Ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a dle po-
treby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci akumulator(,
pritom se fid'te pokyny v tabulce ,Technické
udaje".

2. P¥istisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti

LED a stroj vyda zvukovy

signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpecnostni kli¢ a kontaktujte servis-
ni stfedisko pro kontroly, vymény nebo opravy.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Otevrete dvitka a ujistéte se, ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a dle po-
tfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

4. Serozsviti LED dioda
nebezpedi (obr. 30.A)
a stroj vydava zvukovy
signal.

Zablokované zaci ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpecénostni kli¢,
nasad'te si pracovni rukavice.

Zkontrolujte a odstrante pfipadné prekazky
ve spodni ¢asti stroje (odst. 7.3.2) zabranujici
otaceni zaciho Ustroji.

Jestlize problém pretrvava, pro ovéreni, vy-
mény a opravy kontaktujte servisni stfedisko
(odst. 8.1).

Porucha stroje

Vyjméte bezpeénostni kli¢ a kontaktujte servis-
ni stfedisko pro kontroly, vymény nebo opravy.

5. Blika LED nebezpedi
(obr. 30.A).

Zasah tepelné ochrany nasledkem pre-
hrati stroje.

Vyckejte 5 minut a poté znovu uved'te stroj do
¢innosti.

6. Secenitravy probiha
obtizné.

Zaci ustroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvili nabrou-
Seni nebo vymeéneé Zaciho ustroji.
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7. Je slySet nadmérny hluk
a/nebo citit nadmeérné
vibrace béhem pracovni
¢innosti.

Upevnéni zaciho ustroji je povolené ne-
bo je Zzaci Ustroji poSkozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte bezpeénostni
klic.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 8.1).

8. Vydrz akumulatoru je
nedostate¢na.

Naro¢né podminky pouZziti s vy$sim
proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator s ohledem na
provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$$im vykonem (odst. 13.2).

9. Nabije¢ka akumulatoru
neprovadi nabijeni aku-
mulatoru.

Akumulator neni spravné vlozen do na-
bije¢ky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné (odst.
7.2.3).

Nevhodné podminky prostredi.

Provedte nabiti v prostiedi s vhodnou teplotou
(viz navod k akumulatoru / nabije¢ce akumu-
latoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastrc¢ka fadné zasunuta
azda je v zasuvce elektrickeé sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim originalniho na-
hradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, precététe si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

12.2 PRO STROJE BEZ ELEKTRONICKE OVLADANI

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Po stisknuti spinace mo-
tor nenastartuje

Chybi bezpecnostni kli¢ nebo neni
spravné vlozeny.

Viozte kli& (odst. 6.3).

Bezpecnostni kli¢ je chybné ve vypnu-
té poloze ,OFF".

Otoéte bezpecénostni kli¢ do polohy ,ON*
(odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo neni spravné
vlozeny.

Otevrete dviika a ujistéte se, Ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a dle po-
tfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci akumulatoru,
pritom se fid'te pokyny v tabulce ,Technické
udaje"“.

2. Motor se zastavi a stroj
vyda zvukovy signal.

Akumulator neni spravneé viozeny.

Otevrete dvitka a ujistéte se, Ze je akumulator
spravné umisteén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a dle po-
tfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Zasah tepelné ochrany nasledkem pre-
hiati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu uved'te stroj do
¢innosti.

Zablokované Zaci Ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpec€nostni kli¢,
nasadte si pracovni rukavice.

Zkontrolujte a odstrarite pfipadné prekazky
ve spodni ¢asti stroje (odst. 7.3.2) zabranujici
otaéeni zaciho ustroji.

Jestlize problém pretrvava, pro ovéfeni, vy-
meény a opravy kontaktujte servisni stfedisko
(odst. 8.1).

Porucha stroje

Vyjméte bezpecnostni kli¢ a kontaktujte servis-
ni stfedisko pro kontroly, vymény nebo opravy.
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3. Secenitravy probiha
obtizné.

Zaci stroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvili nabrou-
$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.

4. Je slySet nadmérny hluk
a/nebo citit nadmérné
vibrace béhem pracovni
ginnosti.

Upevnéni Zaciho Ustroji je povolené ne-
bo je Zaci ustroji poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte bezpeénostni
klic.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 8.1).

5. Vydrz akumulatoru je
nedostate¢na.

Néroéné podminky pouZziti s vy$sim
proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator s ohledem na
provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$8im vykonem (odst. 13.2).

6. Nabijecka akumulatoru
neprovadi nabijeni aku-
mulatoru.

Akumulator neni spravné vliozen do na-
bije¢ky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné (odst.
7.2.3).

Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou teplotou
(viz ndvod k akumulatoru / nabije¢ce akumu-
latoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim originalniho na-
hradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabijeéce akumulatoru.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVI

1341

SADA PRO MULCOVANI

Rozmélni nadrobno posekanou travu a necha ji na louce,
pfipadné ji sebere do kose (u stroj, které jsou jim vybave-

ny) (obr. 31).

13.2 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory riizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizplsobit riznym provoznim narokim (obr.32).
Seznam akumulatord homologovanych pro tento stroj je
uveden v tabulce ,Technické parametry*“.

13.3 NABIJECKA AKUMULATORU
Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.33).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11  SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN
Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af seerlig
vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZERK ELLER VIGTIGT indeholder detaljer eller
yderligere uddybning af forudgaende angivelser for at undga
beskadigelse af maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhaevede med en gra ramme, angi- *
: ver valgfri funktioner, som ikke er tilgeengelige pa alle de
« dokumenterede modeller i denne vejledning. Kontrollér

- om den pageidende funktion findes pa din egen model.,

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”, “hejre” og “venstre”
skal forstas i forhold til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer
Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket med bogstaverne A,
B, C osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet med
teksten: "Se Fig. 2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes end hvad
der er angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit. Overskriften
til afsnittet "2.1 Traening" er en undertitel til "2. Sikkerheds-
forskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med forkortel-
serne kap. eller afsn. og deres tilherende nummer. Eksempel:
“kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 ENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER VED
BRUG AF ELEKTRISK VERKTQJ

A ADVARSEL Lzs sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen helt igennem. Manglende overholdel-
se af sikkerheds- og/eller brugsanvisningerne kan vaere
arsag til elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger med hen-
blik pa fremtidig brug.

Udltrykket elveerktoj” i advarslerne henviser enten til det net-
drevne (ledningsdrevne) produkt eller det batteridrevne (led-
ningsfrie) produkt.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet
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a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Morke og
rodede omrader forager risikoen for ulykker.

b) Det elektriske veerktoj ma ikke anvendes i eksplosi-
onsfarlige miljoer, i naervaer af brandfarlige vaesker, gas
eller stov. Elektrisk veerktej producerer gnister, som kan an-
taende stov eller dampe.

c) Nar et elektrisk veerktgj tages i brug, skal bern og an-
dre personer holdes pa afstand. Distraktion kan medfore,
at herredommet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktojets stik skal passe til stikkontakten. Man ma
ikke andre stikket pa nogen made. Man ma ikke anven-
de adapterstik sammen med elektrisk veerktoj udstyret
med jordforbindelse. Stik, der ikke er modificeret og tilsva-
rende stikkontakter mindsker risiko for elektrisk stod.

b) Undga, at kroppen kommer i kontakt med jordede el-
ler jordforbundne overflader sdsom rer, radiatorer, kok-
kener og koleskabe. Der er en oget risiko for elektrisk sted,
hvis din krop har jordforbindelse.

c) Brug ikke plzeneklipperen i vade eller regnfulde omgi-
velser. Dette kan oge risikoen for elektrisk stod.

d) Undga, at misbruge kablet. Man ma ikke bruge led-
ningen til at transportere, traekke i eller afbryde det
elektriske redskab. Hold kablet i passende afstand fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Kabler, der er beskadigede eller sammenfiltrede, oger risiko
for elektrisk stod.

e) Ved brug af et udendors elveerktoj skal der anvendes
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af et kabel, som egner sig til udendersbrug, mindsker
risiko for elektrisk stod.

f) Hvis det er uundgaeligt at anvende et elvaerktoj pa et
fugtigt sted, skal der anvendes en fejlstromsafbryder
(RCD). Brug af fejlstremsafbryder mindsker risiko for elektrisk
stod.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer forsigtig, pas pa, hvad De ger, og vaer fornuftig,
nar De bruger et elektrisk veaerktej. Anvend ikke det elek-
triske veerktaj, nar De er traet eller under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller medicin. En kortvarig
distraktion under anvendelse af et elektrisk vaerktoj kan med-
fore alvorlige kveestelser.

b) Anvend beskyttelsestgj. Baer altid beskyttelsesbriller.
Anvendelse af personlige veernemidler, sdsom stovmasker,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller horevaern, reducerer
muligheden for kveestelser.

c) Undga utilsigtet start. Kontrollér, at apparatet er sluk-
ket, inden De indseetter batteriet, eller inden De tager fat
i eller transporterer det elektriske veerktoj. Transport af et
elektrisk veerktoj ved at holde en finger pa afbryderen, eller
ved at montere batteriet med afbryderen i positionen “ON”,
forager muligheden for ulykker.

d) Fjern alle nogler og/eller justeringsvaerktajer, inden
De taender det elekiriske vaerktej. En nogle eller andet
veerktoj, der forbliver i kontakt med en roterende del, kan
medfore kveestelser.

e) Sorg for ikke at miste balancen. Hold altid en god ba-
lance og fodfaeste. Dette giver bedre kontrol over elvaerktojet
i uventede situationer.

f) Tag egnet toj pa. Bzer ikke blafrende toj eller juveler.
Hold har, taj og handsker i passende afstand fra de be-

vaegelige dele. Lostsiddende toj, smykker eller langt har saet-
te sig fast i de beveegelige dele.

g) Kontrollér, at eventuelt udstyr, som skal sluttes til
systemer til fjernelse og opsamling af stov, er tilsluttet
og benyttes korrekt. Brug af dette udstyr kan begraense de
risici, som er forbundet med stovet.

h) Lad ikke den viden, der er opnaet ved den hyppige
brug af maskinen, gore dig for sikker til at ignorere sik-
kerhedsprincipperne. Forsommelighed kan medfere alvorli-
ge kvaestelser pa et lille ojeblik.

4) Brug og beskyttelse af det elektriske veerktaj

a) Det elektriske veerktoj ma ikke overbelastes. Anvend
et elektrisk veerktoj, der er egnet til arbejdet. Et egnet
elektrisk veerktoj udforer sit arbejde bedst og pa sikreste vis
ved den hastighed, det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktej, hvis afbryderen
ikke er i stand til at starte og standse det normalt. Et elek-
trisk veerktoj, som ikke kan betjenes ved hjzelp af en afbryder,
er farligt og skal repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, inden der udfores
nogen former for justering eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det elektriske vaerktoj stilles pa plads. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske veerktoj.

d) Placér de elektriske vaerktojer, som ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og tillad ikke, at det elektriske
veerktoj betjenes af personer, som ikke er fortrolige med
veerktojet og denne brugsanvisning. Elektriske vaerktojer
er farlige, nar de kommer i haenderne pé uerfarne brugere.

e) Sorg for en egnet vedligeholdelse af elektriske veerk-
tojer. Kontrollér, at de bevaegelige dele er placeret kor-
rekt og kan bevaege sig frit. Kontrollér i ovrigt, at der ikke
er revner i delene og/eller enhver anden tilstand, som
kan pavirke det elektriske veerktajs funktion. Er der ska-
der ved det elektriske veerktgj, skal det repareres, for det
anvendes. Mange ulykker skyldes utilstreekkelig vedligehol-
delse.

f) Hold skaereudstyret skarpt og rent. En god vedligehol-
delse af de skzerende dele, hvor skeerene holdes skarpe, gor
dem mindre tilbojelige til at saette sig fast og gor dem nem-
mere at styre.

g) Anvend elveerktojet og dets tilbehor i overensstem-
melse med de formidlede anvisninger under hensynta-
gen til arbejdsforholdene og den type arbejde, der skal
udfares. Anvendelse af et elektrisk veaerktoj til operationer, det
ikke er beregnet til, kan medfore risikosituationer.

h) Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte greb ger det umuligt at holde godt fast i og kontrollere
redskabet pa en sikker made i uventede situationer.

5) Brug og forholdsregler ved brug af batteridrevne
veerktojer

a) Oplad kun med den oplader som er angivet af produ-
centen. En oplader som er egnet til en type batteri kan for-
arsage brandrisiko, hvis den anvendes til andre batterityper.
b) Anvend kun elektrisk veerktoj med de batterier som
specifikt er angivet. Brug af enhver anden type batteri kan
forarsage risiko for laesioner og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det opbevares langt
fra andre metalgenstande herunder clips, penge, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan
skabe en forbindelse mellem de to klemmer. Kortslutning
af batteriets klemmer kan forarsage forbraendinger eller brand.
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d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lzekke vaeske:
undga enhver kontakt med denne. Hvis man ved et uheld
kommer til at rore veesken, skal man omgéende skylle
med vand. Der opsoges omgaende lzege, hvis veesken
kommer i gjnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan medfore irri-
tation eller forbraendinger.

e) Man ma ikke bruge en beskadiget eller modificeret
batterienhed eller instrument. Beskadigede eller modifi-
cerede batterier kan medfaore en uforudsigelig adfeerd med
efterfolgende brand, eksplosion eller risiko for personskader.

f) Batterienheden ma ikke udszettes for ild eller for hoje
temperaturer. Eksponering for ild eller temperaturer over
130°C kan fordrsage eksplosioner.

g) Folg alle anvisninger til opladning, og oplad ikke bat-
teriet uden for de temperaturintervaller, der angives i
vejledningerne. Forkert opladning eller temperaturer uden
for det anforte interval kan beskadige batteriet og oge risikoen
for brand.

6) Service

a) Det elektriske veerktoj skal udelukkende repareres af
kvalificeret personale under anvendelse af originale re-
servedele. Herved er det muligt at opretholde det elektriske
vaerktojs sikkerhed.

b) Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Batterier-
nes vedligeholdelse ma kun udferes af producenten eller af
leverandorer fra autoriserede tjenester.

2.2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PLANEKLIPPERE

a) Brug ikke planeklipperen i ugunstige vejrforhold,
isaer nar der er risiko for lyn. Det reducerer risikoen for at
blive ramt af et Iyn.

b) Underseg omhyggeligt det omrade, hvor planeklip-
peren skal bruges med henblik pa eventuelt at finde
vilde dyr. Vilde dyr kan komme til skade af pleeneklipperen
under drift.

c) Undersog omhyggeligt det omrade, hvor plaeneklip-
peren skal anvendes, og fjern alle sten, pinde, ledninger,
knogler og andre fremmedlegemer. Genstande der kastes
kan forérsage kveestelser.

d) Kontrollér altid klingen og knivenheden for slitage el-
ler skader, for pleeneklipperen tages i brug. Slidte eller
beskadigede komponenter foroger risikoen for kveestelser.

e) Kontrollér opsamlingsposen ofte for slitage eller ska-
der. En slidt eller beskadiget opsamlingspose kan ege risiko-
en for personskade.

f) Undlad at afmontere afskeermningerne. Afskaermnin-
gerne skal veere funktionsdygtige og korrekt monteret.
En los, beskadiget eller forkert fungerende afskaermning kan
fordrsage kveestelser.

g) Hold alle keleluftindlgb fri for snavs. Tilstoppede Iuft-
indtag og snavs kan medfore overophedning eller brandfare.
h) Veer altid ifort skridsikkert og beskyttende fodtoj, nar
du bruger pleeneklipperen. Brug ikke plaeneklipperen
med bare fodder eller abne sandaler. Dette reducerer ri-
sikoen for fodskader ved kontakt med den bevaegelige kniv.

i) Veer altid ifert lange bukser, nar du bruger planeklip-
peren. Nogen hud foroger sandsynligheden for kvaestelser
fra genstande, der udslynges.

j) Brug ikke plaeneklipperen pa vadt grees. Ga, lob aldrig.
Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan for-
arsage kveaestelser.

k) Brug ikke planeklipperen pa for stejle skraninger.
Dette reducerer risikoen for at miste kontrollen, glidning og
fald, hvilket kan forarsage kveestelser.

1) Ved arbejde pa skraninger skal du altid veere opmaerk-
som pa din hastighed, altid arbejde pa tveers af skranin-
ger, aldrig op eller ned ad bakke, og udvise ekstrem for-
sigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen
for at miste kontrollen, glidning og fald, hvilket kan fordrsage
kvaestelser.

m) Vaer meget forsigtig, nar du bruger plaeneklipperen
bagleens eller treekker den mod dig selv. Veer altid op-
meerksom pa dine omgivelser. Dette reducerer risikoen for
at snuble under arbejdet.

n) Ror ikke ved knive og andre farlige dele i bevaegelse,
for de er standset. Dette reducerer risikoen for kveestelser
fra bevaegelige dele.

o) Nar du fjerner fastklemt materiale eller renger plaene-
klipperen, skal du serge for, at alle stromafbrydere er af-
brudt, og at batteriet er frakoblet. Uhensigtsmaessig brug
af pleeneklipperen kan forarsage alvorlige kveestelser.

2.3 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING OG
TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

* Brug aldrig maskinen med slidte eller odelagte dele.
Defekte eller adelagte dele ber altid udskiftes og ikke
repareres. Brug kun originale reservedele.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen
for at undga at klemme fingrene mellem skaereanord-
ningen i beveegelse og maskinens faste dele.

* For at mindske risikoen for brand mé& kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i
denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsvaerdier. Brug af
en ikke-afbalanceret skaereanordning, for hoj
korehastighedellermanglendevedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nedvendigt
at forebygge mulige skader som folge af hoj
stoj og vibrationer. Vedligehold maskinen,
beer herevaern og hold pauser under arbejdet.

2.4 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer sik-
kerhedskravene i den specifikke instruktionsbog til batteriet og
opladeren, der leveres sammen med maskinen.

¢ Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet batterio-
plader kan medfere elektriske sted, overophedning og
udslip af batterisyre.

* Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til
dit veerktej. Anvendelse af andre batterier kan medfere
kveestelser og brandfare.

» Kontrollér at apparatet er slukket, inden du saetter
batteriet i. Indseettelse af et batteri i et teendt elektrisk
apparat kan medfere brand.

* Hold batteriet veek fra papirclips, menter, nggler, som,
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skruer og andre mindre metalgenstande, som kan
skabe kortslutning mellem batteriklemmerne, nar bat-
teriet ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklem-
merne kan medfore forbraendinger eller brandfare.

* Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brand-
farlige dampe eller stoffer eller pa et letantaendeligt un-
derlag, som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver
varm under opladningen og kan medfere brand.

¢ Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne ma ikke
transporteres i metalbeholdere.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre kom-
ponenter, som kan pavirke miljoet. Disse typer affald
ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til
egnede genbrugsstationer, som vil serge for genanven-
delse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i na-
turen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation for
bortskaffelse i henhold til de geeldende lokale bestem-
melser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifelge
det europaeiske direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske
apparater efter endt levetid indsamles separat
med det formal at kunne genanvendes pa en
miljgforsvarligmade. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte palossepladselleriterreen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet
og treenge ind i fodekaden med risiko for
menneskers sundhed og velvaere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt
kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos
din forhandler

Narbatterierne er udtjente, skal de bortskaffes
pa en miljgvenlig made. Batteriet indeholder
materiale, som er skadeligt for jer og for miljget.
Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt pa
en genbrugsstation, som tager imod litium-
ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialer kan genbruges
<9 oggenanvendes. Brug af genbrugte materialer
hjeelper med at forhindre miljgforurening og
reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG DENS TIL-
SIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en planeklipper betjent af gaende
personer.
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
klippeanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er udsty-
ret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende klippeanordning.
Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og klippe-
anordningen standse indenfor et par sekunder.
3.1.1 Tilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet il at klippe (og op-
samle) grees i haver og graesarealer med en straekning iht.
skaerekapaciteten, og skubbes af en operater.
Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.
2. Slagreesset og kaste det bagud.
3. Slagraesset og (om forudset) kaste det ud til siden.
4. Slaog snitte graesset, og leegge det pa terreenet ("mul-
ticlip" - om forudset).
Ved anvendelse af det seerlige tilbehgr, som fabrikanten le-
verer sammen med maskinen, eller som kan kebes separat,
er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige mader
som beskrevet i maskinens brugsanvisning eller brugsan-
visningen for det enkelte tilbehor.
3.1.2 Utilsigtet brug
Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne kan vaere
farlig og risikere at medfere kvaestelser og/eller materielle
skader.
Uegnet brug er for eksempel folgende (men ikke udeluk-
kende):
— Transport pa maskinen af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kveestelser eller at forhindre sikker karsel.
— Atlade sig transportere af maskinen.
— Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe laster.
- Aktivering af klippanordningen pa omrader uden grees.
— Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.
— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller
til at klippe planter, der ikke er graesagtige.
— Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garan-
tien bortfalder. Endvidere opherer producentens ansvar,
hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kvaestelser pa sig selv
eller andre personer.

3.1.3 Brugere
Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatorer.

Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMARKNING
Maskinen er meerket med forskellige symboler (Fig. 2).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udfgres for at benytte maskinen pa sikker vis. Symbo-
lernes betydning:
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Advarsel. Lzaes anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning af gen-
stande. Hold andre personer veek arbejds-
omradet under brug af maskinen.

Angar kun pleeneklippere med termisk
motor.

Angar kun elektriske pleeneklippere med
stromforsyning.

Angar kun elektriske pleeneklippere med
stramforsyning.

Fare! Risiko for skzering Klippeanord-
ning i beveegelse. Stik aldrig haenderne

eller fedderne ind i skaereanordningens

seede.

4

Pas pa den meget skarpe klippeanord-
ning. Serg for at holde haender og fodder
uden for huset, hvor klippeanordningen er
anbragt. Klippeanordningen fortsaetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren er sluk-
ket. Fjern sikkerhedsngglen (frakoblings-
anordningen) inden vedligeholdelsen.

W
B

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt eller er ulae-
selige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede
servicecenter for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT

Typesklltet indeholder de folgende data (Fig.1).
Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i felterne pa etiket-
ten paindersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa typeskiltet

hver gang der rettes henvendelse til det autoriserede ser-
vicecenter.

eENOOsLN

VIGTIGT Eksemplet p4 overensstemmelseserklaeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af falgende hovedkomponenter,
som har felgende funktioner (Fig.1.0):

A. Chassis: er skeermen som omslutter den roteren-

de klippeanordning.

B.  Motor: formidler bevaegelsen bade pa klippe-
anordningen og hjultraekket (om forudset).

Klippeanordning: er den del som skaerer graesset.

Beskyttelse pa bagudkast: Dette er en sikker-
hedsbeskyttelse og forhindrer udslyngning af
eventuelle genstande, der opsamles af klippe-
anordningen.

E. Beskyttelse pa sideudkast (om forudset): Det-
te er en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer ud-
slyngning af eventuelle genstande, der opsamles
af klippeanordningen.

F. Sideudkastskaerm (om forudset): Udover at
kaste greesset sidelaens ud pé jorden, fungerer
den som et sikkerhedselement, da den forhindrer,
at eventuelle genstande, som skaereanordningen
matte opsamle, bliver kastet ud af maskinen.

Opsamlingspose: Udover at opsamle graesset,
fungerer den som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande, som klippe-
anordningen matte opsamle, bliver kastet ud af
maskinen (angar kun modeller med opsamling
bagpa).

H. Styrehandtag: brugerens arbejdsposition. Dets
leengde sikrer, at brugeren under arbejdet altid holder
en sikker afstand til den roterende klippeanordning.

I Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se kap
13 “ekstraudstyr): leverer strom til start af motoren;
egenskaberne og brugsforskrifterne beskrives i
den specifikke vejledning.

J.  Greb for tilstedevaerelse af operator: er grebet,
der muligger indkobling af klippe- og treekanordnin-
gen. Motoren standser automatisk, nar handtaget
slippes.

Greb til indkobling af treekkraft (om forudset):
er grebet, der indkobler hjulenes rotation og tillader
maskinens fremkorsel.

L. Adgangslage til batterirum
Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning):
Naglen aktiverer/inaktiverer maskinens elektriske
kredslab.

N. Batterioplader (hvis det ikke falger med maski-

nen, se kap 13 “ekstraudstyr): enhed som bruges til
at oplade batteriet.

A Overhold ngje de instruktioner og sikkerhedsfor-
skrifter, der er beskrevet i kap. 2.

4. MONTERING
Visse af maskinens komponenter leveres ikke monterede.

Disse komponenter skal monteres efter fjernelse af embal-
lagen ved at folge nedenstaende anvisninger.

A Udpakning og den endelige montering skal ske pa et

plant og solidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads til at
flytte maskinen og emballagen. Tag ikke maskinen i brug for
instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

41  UDPAKNING (FIG.3)
1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at tabe
enkeltdele.
2. Leesdokumentationen i kassen, inklusiv denne vej-
ledning.

3. Tag alle ikke-monterede enkeltdele ud af kassen.
4. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse med
de lokale bestemmelser.
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A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

4.2 MONTAGE AF STYREHANDTAG
Montér styrehandtaget som vist i (Fig.4), (Fig.5) og (Fig.6).

4.3 MONTERING AF POSEN
Montér posen som vist i (Fig.7)

5. BETJENINGSORGANER

51 SIKKERHEDSNQGLE (FRAKOBLINGSANORD-

NING)
Naglen (Fig.8.A), som sidder inde i batterirummet, aktiverer
og inaktiverer maskinens elektriske kredslob.
Ved fiernelse af naglen frakobles det elektriske kredslob
fuldstaendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang maskinen
efterlades ubrugt eller uovervaget.

. ﬁé’négTe’m’o&el’le’r, hvor deter forudset, ndr Fw’gl’eﬁ dre-°
* jes over pa “ON”, aktiveres maskinens elektriske kreds-
" lob og tillader teending.

- Drej ngglen over pa “OFF” for at frakoble det elektriske

* kredslob fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af

” maskinen.

5.2 STYREHANDTAG

5.2.1 Handtag for bruger til stede
Handtaget for bruger til stede (Fig.9.A) aktiverer indkobling
af skaereanordningen.
Det sidder foran styrehandtaget.
Tryk pa sikkerhedsknappen (Fig.9.C) og bring grebet mod
styrehandtaget for at starte skaereanordningen.
Nar der gives slip pa grebet, standser motoren automatisk,
og alle funktioner inaktiveres.

BEMAERK Det er kun muligt at indkoble skaereanordnin-
gen ved at trykke pa den gule knap, som sidder i hojre side
pa styrehandtaget, og bringe handtaget for bruger til stede
mod styrehandtaget.

522" “Tandingsknap® ©C Tttt
Teendingsknappen (Fig.12.0) bruges til at:

01.

Taende maskinen. Nar der trykkes pa knap-
pen (Fig.10.A), teender LED (Fig.10.B), og
maskinen er klar til brug.

BEMZAERK Taending af maskinen er kun
mulig hvis handtaget for bruger til stede og
traekgrebet er sluppet.

BEMAERK Hvis maskinen ikke bruges,
slukker LED efter 15 sekunder, og de overfor
beskrevne handlinger skal udfores igen.

Indkobling af skaereanordningen.

e e e e e e e e e 0 s 0 0e 000000 00

Ve 2 BEMAERK Det er kun muligt at indkoble
skeereanordningen, hvis handtag for bruger ti
stede er indtrykket (se afsnit 6.3).
3 Frakobling af klippeanordningen. Med klip- .

peanordningen koblet til slippes handtaget for *
bruger til stede (Fig.10.A); klippeanordningen
standser, mens maskinen fortsat er teendt. .

e 0.0 0

5.23" " Handtag til indkobling aftreek ~ * * " " " "¢

© VIGTIGT
. let hjultraek.

Motoren skal altid startes med ikke indkob-

: Tilkobler treek pa hjulene og ger det muligt for maskinen
. at kere fremad.
« Det sidder bagpa styrehandtaget.

: Indkoblet hjultraek. Pleeneklipperens
L fremdrift aktiveres med grebet trykket mod
: I styrehandtaget (Fig.9.B). Pleneklipperens
. fremdrift afbrydes, nar grebet slippes.

« VIGTIGT Undgé at treekke maskinen baglaens med

« For visse modeller er det muligt, at styre kerehastighe-
* den med indstillingshandtaget, som sidder i hgjre side
. pa styrehandtaget (Fig.10.C).

» Der kan vaelges mellem 6 hastigheder.

ﬁ 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

- 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

BEMZAERK Det sidst valgte hastighedsniveau forbliver

indkoblet traek. °
indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes. .

‘524" “Knappen ‘gko? Tttt
° Funktionen “OKO” ger det muligt at spare strem under

: klipning af greesset og saledes optimere batteriets

« autonomi. Tryk pa knappen (Fig.10.D) for at aktivere

* funktionen "@ko”.

” Denne funktion inaktiveres altid, nar man

. slipper handtaget for bruger til stede.

. BEMAERK Det frarades at bruge "OKO"-funktionen

« under kraevende klippeforhold (taetvoksende, langt eller
- fugtigtgrees).

5.3 JUSTERING AF KLIPPEHGJDE

Ved at haeve eller seenke chassiset kan graesset klippes i
forskellige hojder.

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star
helt stille.

Indstillingen af klippehgjden udferes vha. handtaget
(Fig.11.A), som haever eller saenker chassiset til den gnske-
de position.

6. BRUG AF MASKINEN
VIGTIGT Der henvises til den relevante instruktionsbog
for oplysninger om batterierne og opladeren.
6.1 KLARGORING

Sorg for, at sikkerhedsnoglen ikke er sat i. Stil maskinen i
vandret stilling og solidt stettet pa jorden.
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6.1.1 Kontrol af batteriet
For maskinen bruges forste gang efter kabet, skal man
oplade batteriet helt i henhold til anvisningerne i batteriets
brugervejledning.
Kontrollér batteriets ladetilstand for hver brug i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2

BEMZERK Denne maskine gor det muligt at klippe greaes-
pleenen pa forskellige mader.

Klargering af maskinen til arbejde

a. Klargering til klipning og opsamling af graesset
i opsamlingsposen:

1. Imodellerne med sideudkast: serg for, at beskyt-
telsen (Fig.12.A) er seenket og last med sikkerheds-
handtaget (Fig.12.B).

2. Indseet opsamlingsposen (Fig.12.C).

b. Klargering til klipning og bagudkast af graesset:

1.  Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.13.A) og montér
stiften (Fig.13.B).

2.  Pamodeller med mulighed for sideudkast: serg for, at
beskyttelsen (Fig.13.C) er seenket og last med sikker-
hedshandtaget (Fig.13.D).

Sadan fiernes stiften: se Fig.13.A/B.

c. Klargering til klipning og bioklip af graesset
(funktionen “multiclip”):

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A) og saet skeerm-

deekslet (Fig.14.B) i udkastabningen ved at holde det en

smule haeldet mod hgjre; fastgor det ved at saette de to

stifter (Fig.14.B.1) i de forudsete abninger, indtil de klikker

fast.

Pa modeller med mulighed for sideudkast: serg for, at be-
skyttelsen for sideudkast (Fig.14.C) er seenket og last med
sikkerhedshandtaget (Fig.14.D).

d. Klargering til klipning og sideudkast af graesset:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.15.A) og seet
skaermdaekslet (Fig.15.B) i udkastabningen ved at hol-
de det en smule hzeldet mod hgjre; fastger det ved at
seette de to stifter (Fig.15.B.1) i de forudsete abninger,
indtil de klikker fast.

2. Skub sikkerhedshandtaget (Fig.15.C) en smule og loft
beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.D).

Seet sideudkastskeermen i (Fig.15.E).

Luk beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.D) igen, s&
sideudkastskaermen (Fig.15.E) er last.

Séadan fjernes sideudkastskaermen:

5. Skub sikkerhedshandtaget (Fig.15.C) en smule og loft
beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.D).

6.  Frakobl sideudkastskeermen (Fig.15.E).
6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.
6.2.1 Sikkerhedskontrol inden hver anvendelse

» Kontrollér intakthed og korrekt montering af alle maski-
nens komponenter;

* sorg for korrekt tilspaending af alle fastgorelsesdelene;
¢ hold alle maskinens overflader rene og torre.

6.2.2  Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat

Klippeanordningen
skal beveege sig.
Handtaget skal vende
automatisk og hurtigt
tilbage til tomgangspo-
sitionen, motoren skal
slukke og skeaereanord-
ningen skal standse
inden for nogle se-
kunder.

1. Start maskinen og 1.
indkobl klippeanord-
ningen (afsnit 6.3).

2. Slip handtaget for bru-
ger til stede (Fig.21.A).

»

1. Start maskinen (afsnit. | 1.
6.3) og aktivér traek-
grebet (afs. 5.2.3). 2.

2. Slip treekhandtaget.

Hjulene kgrer maski-
nen fremad.

Hjulene standser, og
maskinen korer ikke
leengere fremad.

Provekorsel Ingen uszedvanlige vibra-
tioner.

Ingen usaedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMZAERK Start maskinen pa et plant underlag uden for-
hindringer eller hojt grees.

1. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.16.A).

2. Indseet batterierne i deres leje korrekt (afsnit 7.2.3)
og tryk dem i bund indtil der hores et "klik", som
tegn pa at det er last i stilling og har sikker elektrisk
kontakt.

3. Indseet sikkerhedsneglen heltibund (Fig. 17.A).
Drej naglen over i “ON"-positionen, hvor det er

forudset.
4.  Luklagen heltigen.

° P&’ modeller med'start medtaendingsknappen skal |

man trykke pa teendingsknappen (fig. 18.A). LED .
forbliver teendt i 15 sekunder. .

6.  Kobl klippeanordningen ind ved forst at trykke pa
sikkerhedsknappen (Fig.19.A) og derefter pa hand-
taget for bruger til stede (Fig.19.B).

7. For atindkoble traekket trykkes der pa grebet ba- * .

gerst pa styrehandtaget (Fig.19.C). .

6.4 KORSEL
VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
klippeanordningen, som svarer til korehdndtagets laengde.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede areal inden
genopladning) betinges af forskellige faktorer som beskre-
veti (afs. 7.2.1).
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* Under brug vises batteriets ladetilstand (procentdel af
° opladning tilbage) (Fig.10.E). °

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nodvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

6.4.1 Plzeneklipning

1. Startkersel og klipning af graesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.3)
efter pleenens tilstand (greessets hojde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.

* Pa modeller med hjultrzek (afs. 5.2.3): Det frarades at .
° kllppe pa terraan med en haeldnmg pa over 15

3.  Pleenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne
altid udferes ved samme hgjde og skiftevis i de to
retninger (Fig.20).

. Itilfeelde af sideudkast: Det anbefales at veelge en

. rute, som undgar at greesset kastes ud pa den del af

* pleenen, som endnu ikke er klippet.

« | tilfeelde af “multiclip” eller bagudkast af greesset:

* ¢ Undga at fjerne alt for store maengder grees. Fjern al-
drig mere end en tredjedel af graessets samlede hojde

. underen passage (Fig.20).
°* Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1).

6.4.2 Tomning af opsamlingsposen

* | tilfeelde af opsamlingspose med signalering af
*indholdsmaengde:
Ary

P

Heevet = tom. 7 7) Saenket = fuld*.

*Opsamlingsposen er fuld og skal temmes.
Aftagning og temning af opsamlingsposen:
1. vent pa at skeereanordningen standser;
2. fjern opsamlingsposen (Fig.25.A).
6.5 STANDSNING
Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1 Slip handtaget for bruger til stede (Fig.21.A).

° P&a'modeller med'start med ‘teendingsknappen skal ©
man trykke pa teendingsknappen (fig. 18.A). .

3.  Ventpa at skeereanordningen standser.

A N&r maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen.

¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

¢ Ved korsel hen over ikke-greesbekleedte overflader.

* Hver gang det er nadvendigt at kere hen over en forhindring.

¢ Inden indstilling af klippehgjden.

* Hver gang man fjerner eller genmonterer opsamlings-
posen.

* Hver gang sideudkastskaermen tages af eller genmonte-
res (om forudset).

6.6 EFTER BRUG
1. Renger (afsnit 7.3).
2.  Om nedvendigt udskiftes beskadigede dele og eventuelle
lose skruer og matrikker strammes.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang maskinen
efterlades ubrugt eller uovervéget.

7. VEDLIGEHOLDELSE

71  GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undg4 alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:
* Stands maskinen.

Traek sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig noglen i
maskinen eller indenfor borns eller uegnede perso-
ners rakkevidde).

Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen szttes i et hvil-
ket som helst rum.

Laes den tilhorende vejledning.

Tag passende beklaedning pd, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at bidra-
ge til at opretholde maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte det
enkelte indgreb skal udferes. Udfer indgrebet, nar den
forste frist udlober.

Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke er
originale og/eller ikke er korrekt monteret, kan have en
negativ virkning pa maskinens funktion og sikkerhed.
Fabrikanten kan ikke holdes til ansvar i tilfeelde af skader,
uheld eller lzesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos autoriserede ser-
vicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse og regule-
ring, som ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal ud-
fores af forhandleren eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.21 Batteritid
Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal inden
genopladning) betinges primaert af:

a. Miljomaessige faktorer, som kraever mere elektrisk
energi:

— Klipning af teet, hejt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde; jo storre bredden er, de-
sto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfersel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
— Enfor lav klippehgjde i forhold til greessets tilstand.
- En for hgj fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

DA-8



BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod kom-
plet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning, som
slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi er det altid en god ide
at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hojde.
- Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
hejt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hojt grees.
- Brug af "@ko”-funktionen (afsnit 5.2.4).
I tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i laengere
arbejdssessioner end standardbatteriet er i stand til at un-
derstotte, kan man:
- Kobe et sekundaert standardbatteri til
erstatning for det afladede batteri, séledes
at man kan fortsaette arbejdet.
- Kobe et batteri med storre autonomi i forhold
til standardbatteriet (afsnit 13.2).

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn Iagen til batterirummet og treek sikkerhedsneglen
ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig.22.A) og tag det ud
(Fig.22.B).

3. Seetbatteriet (Fig.23.B) i batteriladerens saede
(Fig.23.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkontakt med en
spaending, som svarer til hvad der er angivet pa type-
skiltet.

5. Serg altid for en fuldsteendig genopladning under over-
holdelse af forskrifterne i batteriets/batteriopladerens
brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse, som
hindrer opladning, safremt temperaturen er under fryse-
punktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et hvil-
ket som helst tidspunkt, uden at dette indebzerer risiko for
beskadigelse af batteriet.

7.2.3  Genmontering af batteriet pa maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets seede i batteriladeren (undga at
det lader i lang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.24.A), indszet
batteriet (Fig.24.B) i dets saede og skub det helti bund,
indtil der hores et "klik", som laser det pa plads og sik-
rer elektrisk kontakt.

Luk lagen heltigen.

7.3 RENGORING
Hver gang maskinen har vaeret brugt, skal den rengores iht.
felgende vejledning.
7.31 Rengoring af maskine
« Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
¢ Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade (Fig.26).
¢ Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.
* For at mindske brandfaren skal motoren holdes fri for
greesrester, blade eller overskydende smorefedt.
* Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Renggring af klippeanordningsenheden
Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig inde
i chassiset.

* | tilfelde af sideudkast: Det er ngdvendigt at fijerne d
* udkastskaermen (om monteret - afs. 6.1.2d.). ¢

7.3.3 Rengoring af posen (Fig.27.A/B)

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -MO@TRIKKER
Skruer og metrikker skal altid holdes spaendt, séledes at
udstyret hele tiden kan sikre den ngdvendige driftssikker-
hed.

. 7.5 RENSNING AF LUFTFILTRET
: Filter-elementet skal altid holdes fuldstaendigt rent. Ger
folgende:

1. Renger omradet omkring luftfilterets gitter.

2. Taggitteret (Fig.28.A) af ved at losne skruen
(Fig.28.B).

3.  Fjernfilterelementet (Fig.29.A).

4. Blees pafilteret eller vask det med vand (Fig.29.A) for
atfjerne stov og rester.

Placér filterelementet (Fig.29.A) i dets seede og
montér gitteret igen og stram skruen (Fig.28.A) og
(Fig.28.B).

¢ Beere kraftige arbejdshandsker.

 Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens veaegtfordeling.

* Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
. forhold t maskinens veeg,

e e 00000000000 00000000 00
[

8. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udferes nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:
Stands maskinen.

Treek sikkerhedsnaglen ud (efterlad aldrig neglen i ma-
skinen eller indenfor berns eller uegnede personers
raekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen saettes i et hvilket
som helst rum.

Lees den tilherende vejledning.

Tag passende beklzedning pa, arbejdshandsker og be-
skyttelsesbriller.

8.1 KLIPPEANORDNING
En slov skeereanordning hiver graesset op og medforer at
graesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taendingsnog-
len er blevet fjernet og klippeanordningen er standset
helt.

A Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, reparation,
genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og krasver
specifik kompetence og anvendelse af specialvaerktoj; af
sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt, at de altid
udfores pa et specialiseret servicecenter.
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A F3 altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger med
den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan klippeanordnin-
gerne anfort i tabellen "Tekniske data" med tiden udskiftes
med andre typer, som har lignende egenskaber hvad an-
gar ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

Lad motoren kole af.

Traek sikkerhedsngglen ud.

Rengor (afsnit 7.3).

Kontrollér maskinens intakthed.

. Opmagasiner maskinen:

* Ettort sted.

* Beskyttet mod vind og vejr.

* Utilgeengeligt for barn.

* Sorg for at have fiernet negler og veerktej anvendt til vedli-
geholdelse.

SRS E N

11. VEDLIGEHOLDELSESTABEL

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt og et sted hvor
der ikke er fugtigt.

BEMZERK Ved Iaengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden méaned.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse, loftes, trans-

porteres eller skratstilles, skal man:

* Standse maskinen (afs. 6.5), indtil de bevaegelige dele
stopper med at bevaege sig.

* Beere kraftige arbejdshandsker.

* Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens veegtfordeling.

* Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens veegt.

» Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kvaestelser.

Nar maskinen transporteres i bil eller pd anhaenger skal man:

* Anvende opkerselsramper med tilstraekkelig resistens,
bredde og lzengde.

* Laste maskinen med slukket motor ved at skubbe den; sorg
for at der er et passende antal personer til at skubbe den.

* Seenke klippeanordningsenheden.

¢ Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.

* Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb eller
kaeder for at undga at den veelter.

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer; sikkerhedskontroller/kontrol af betjeninger; kontrol af beskyttel- For brug afsnit 6.2
serne for bagudkast/sideudkast; kontrol af opsamlingspose, sideudkastskeerm; kontrol af
klippeanordningen.
Generel renggring og kontrol; kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Efter hver brug afsn. 7.3
om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.
Udskiftning af skeereanordningen - afs. 81 ***
Kontrol af batteriets ladningstilstand For hver brug *
Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsn. 7.5

* Se batteriets/batteriopladerens manual.

** Indgrebet skal udferes af din forhandler eller et specialiseret servicecenter

*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

DA-10




12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

1241

FOR MASKINER MED ELEKTRONISK KONTROL

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke lgser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

1. LED teender ikke, nar Sikkerhedsngglen mangler eller er ikke | Indszet naglen (afsnit 6.3).
teendingsknappen isat korrekt.
trykkes.

Sikkerhedsnagle i positionen “OFF”. Anbring sikkerhedsnaglen i positionen “ON”
(afs. 6.3).

Batteriet mangler eller er ikke sat kor- Abn lagen og serg for, at batteriet sidder kor-

rekti. rekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad batteriet
(afsnit 7.2.2).

Ukorrekt kombination af batterier. !(ontrollér Fien kprrgkte kombination af bat!erier
i henhold til anvisningerne i tabellen “Tekniske
data”.

2. LED teender ikke og Fejlinden i motoren. Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et ser-
maskinen udsender et vicecenter for at fa foretaget de nedvendige
lydsignal, nar teendings- kontroller, udskiftninger eller reparationer.
knappen trykkes.

3. Motoren standser under | Batteriet er ikke sat korrekt i. Abn lagen og sorg for, at batteriet sidder kor-
arbejdet. rekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad batteriet
(afsnit 7.2.2).

4. Teender lysdioden Klippeanordning blokeret. ;Stands rT:jashkinzn,ktag s:ikkerhedsnraglen ud og
for fare (Fig.30.A) og I?g ar I?! s afn SKerpa. lle forhindri
maskinen udsender et ontro| ér og fiern evgntue e forhindringer
lydsignal under maskinen (afsnit 7.3.2), som haemmer

’ rotationen af skaereanordningen.
Hvis problemet fortsaetter, kontakt et autori-
seret servicecenter for at f& udfert kontroller,
udskiftninger eller reparationer (afsnit 8.1).
Havari i maskinen Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et ser-
vicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

5. Blinker lysdioden for fare | Varmesikringen har grebet ind pga. Vent mindst 5 minutter og start derefter maski-
(Fig.30.A). overophedning af maskinen. nenigen.

6. Graesset er vanskeligtat | Klippeanordningen er i darlig stand. Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
afklippe. klippeanordningen slebet eller udskiftet.

7. Derhores stoj og/eller Fastgerelsen af klippeanordningen har | Stands omgéende motoren og tag sikkerheds-
overdrevne vibrationer losnet sig, eller klippeanordningen er naglen ud.
under arbejdet. blevet beskadiget. Kontakt et autoriseret servicecenter for at fa

udfert kontroller, udskiftninger eller reparatio-
ner (afsnit 8.1).
8. Batteriets autonomier Brugsforholdene er kreevende og stram- | Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

darlig.

forbruget er stort.

Batteriet er utilstraekkeligt til arbejdsfor-
holdene.

Anvend et sekundeert batteri eller et storre bat-
teri (afsnit 13.2).
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9. Opladeren lader ikke
batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i batteriopla-
deren.

Kontroller at batteriet er sat korrekt i (afsnit
7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en passen-
de temperatur (se batteriets/batteriladerens
brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzaending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten, og at
der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

12.2 FOR MASKINER UDEN ELEKTRONISK KON-

TROL

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke lgser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Motoren starter ikke, nar
man indvirker pa kon-
takten

Sikkerhedsngglen mangler eller er ikke
isat korrekt.

Indszet naglen (afsnit 6.3).

Sikkerhedsnggle i positionen “OFF”.

Anbring sikkerhedsngglen i positionen “ON”
(afs. 6.3).

Batteriet mangler eller er ikke sat kor-
rekti.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder kor-
rekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad batteriet
(afsnit 7.2.2).

Ukorrekt kombination af batterier.

Kontrollér den korrekte kombination af batterier
i henhold til anvisningerne i tabellen “Tekniske
data”.

2. Motoren standser og
maskinen udsender en
bippelyd.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder kor-
rekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad batteriet
(afsnit 7.2.2).

Varmesikringen har grebet ind pga.
overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start derefter maski-
nenigen.

Klippeanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsngglen ud og
tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fiern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som haammer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt et autori-
seret servicecenter for at fa udfert kontroller,
udskiftninger eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et ser-
vicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

3. Graesset er vanskeligt at
afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.

4. Der hores stoj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet.

Fastgorelsen af klippeanordningen har
losnet sig, eller klippeanordningen er
blevet beskadiget.

Stands omgéaende motoren og tag sikkerheds-
naglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at fa
udfert kontroller, udskiftninger eller reparatio-
ner (afsnit 8.1).
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5. Batteriets autonomi er Brugsforholdene er krsevende og strom-
darlig. forbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

Batteriet er utilstraekkeligt til arbejdsfor-

Anvend et sekundzert batteri eller et storre bat-

holdene. teri (afsnit 13.2).
6. Opladeren lader ikke Batteriet er ikke sat korrekt i batteriopla- | Kontroller at batteriet er sat korrekt i (afsnit
batteriet. deren. 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en passen-
de temperatur (se batteriets/batteriladerens
brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten, og at
der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

13. TILBEHOR

13.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Hakker det klippede grees fint og efterlader det pa pleenen,
som alternativ til opsamling i posen (pa maskiner med fa-
briksforberedelse) (Fig.31).

13.2 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for atimedekomme de
forskellige driftskrav, er tilgeengelige (Fig.32). Listen over
batterierne der er kompatible med denne maskine er anfort
i tabellen "Tekniske data".

13.3 BATTERIOPLADER
Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.33).
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GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kénnen.

1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN
Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur Sicherheit und zum
Betrieb sind im Text des Handbuchs nach folgenden Kriterien unterschiedlich
hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG  liefern erlduternde Hinweise oder andere
Angaben zu bereits an friherer Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die
Maschine nicht zu beschédigen oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde Beachtung des
Hinweises bewirkt mdgliche Verletzungen beim Personal oder an Drittpersonen
und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen

: Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale

. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in diesem
» Handbuch vorhanden sind. Prifen, ob die Eigenschaft
- beim eigenen Modell prégent st

o

Alle Angaben “vorne”, “hinten, “rechts” und “links” beziehen sich auf die Position
der die Arbeit tétigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.24 Abbildungen
Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.
Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind mit den Buchstaben
A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird mit folgender Beschrif-
tung angegeben: “Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".
Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatséchlichen Teile kdnnen sich
von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1
Schulung” st ein Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften”.
Die Referenzen von Titeln und Absétzen sind mit der Abkirzung Kap. oder Abs. und
der entsprechenden Nummer gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2" oder “Abs. 2.1"

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21  ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR ELEKT-
RISCHE WERKZEUGE

AACHTUNG Lesen Sie aufmerksam alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene (kabel-
gebundene) Produkte oder batteriebetriebene (kabellose)
Produkte.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Dunkle und unordentliche Arbeitsbereiche kén-
nen zu Unféllen fiihren.
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b) Das Elektrowerkzeug darf nicht in explosions-
gefdhrdeten Bereichen, in Anwesenheit brennbarer
Flussigkeiten, Gas oder Staub verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs miis-
sen Kinder und Anwesende fern gehalten werden.
Durch Ablenkungen kénnen Sie die Kontrolle (ber das
Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen in
die Steckdose passen. Verdndern Sie niemals den
Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine
Adapterstecker mit Elektrowerkzeugen, die geerdet
sind. Nicht verdnderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines Stromschlags.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen wie Rohren, Heizungen, Herden und Kihl-
schrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko eines Strom-
schlags, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Verwenden Sie den Rasenméher nicht unter nas-
sen oder regnerischen Bedingungen. Dies erhéht das
Risiko eines Stromschlags.

d) Verwenden Sie das Netzkabel nicht fiir anderen
Zwecke. Verwenden Sie das Kabel niemals, um das
Elektrowerkzeug zu tragen oder es zu ziehen und
ziehen Sie niemals am Kabel, um das Elektrowerk-
zeug von der Steckdose zu trennen. Halten Sie das
Kabel von Warme, Ol, scharfen Kanten oder beweg-
lichen Teilen fern. Beschédigte oder verhedderte Kabel
erhohen das Risiko eines Stromschlags.

e) Nutzen Sie ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes
Verldangerungskabel, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im AuBenbereich einsetzen. Die Verwendung eines fiir
den AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels ver-
ringert das Risiko eines Stromschlags.

f) Verwenden Sie eine Stromversorgung, die durch
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschiitzt
ist, wenn sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs
in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst.
Die Verwendung eines RCD verringert das Risiko eines
Stromschlags.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren Sie was Sie
tun und verwenden Sie beim Einsatz eines Elektro-
werkzeugs lhren gesunden Menschenverstand. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung,  wie  Staubmaske,  rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unabsichtliches Anlassen. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den

Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fiihren.

d) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge bzw. Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug betéti-
gen. Ein Werkzeug oder Schiiissel, der sich in einem dre-
henden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
e) Achten Sie auf Ihr Gleichgewicht. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Kleiden Sie sich auf geeignete Weise. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Geréate an die Staubabsaug- und -sammel-
anlage angeschlossen werden miissen, vergewis-
sern Sie sich dariiber, dass sie ordnungsgeméaB an-
geschlossen und verwendet werden. Die Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub
verringern.

h) Lassen Sie sich nicht durch die Vertrautheit, die
Sie durch den héaufigen Gebrauch der Maschine er-
langt haben, dazu verleiten, die Sicherheitsprinzipien
zu missachten. Fahrldssiges Handeln kann schnell zu
schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Schutz des Elektrowerkzeugs
a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-
den Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Schalter das Werkzeug nicht korrekt ein- und aus-
schalten kann. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten l4sst, ist geféhrlich und muss repa-
riert werden.

c) Nehmen Sie den Akku aus seinem Sitz, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln
und bevor Sie das Werkzeug wegrdumen. Diese Vor-
sichtsmalBBnahmen verhindern einen unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Legen Sie nicht verwendete Elektrowerkzeuge au-
Ber Reichweite von Kindern ab und verhindern Sie die
Verwendung des Elektrowerkzeugs durch Personen,
die nicht mit dem Werkzeug und diesen Anweisungen
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Die Elektrowerkzeuge sorgféltig warten. Stellen Sie
sicher, dass bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen und dass keine Teile, die fiir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs notwendig sind,
gebrochen oder in anderer Weise beschédigt sind.
Wenn Schéaden vorhanden sind, muss das Elektro-
werkzeug vor seinem Einsatz repariert werden. Die
Ursache vieler Unfélle ist eine schlechte Wartung.

f) Alle Schneiden miissen scharf und sauber gehalten
werden. Sorgféltig gepflegte Schneidvorrichtungen mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

g) Das Elektrowerkzeug und das Zubehér miissen
nach den gelieferten Anweisungen verwendet
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werden, wobei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Arbeit zu beriicksichtigen sind. Die
Verwendung eines Elektrowerkzeugs fiir andere als die
vorgesehenen Arbeiten kann zu Gefahrensituationen
ftihren.

h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe erméglichen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in
unerwarteten Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegeriét,
das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
AKkkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Né&geln,
Schrauben oderanderenkleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten: Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Verwenden Sie keine beschadigten oder
verdnderten Batterien oder Gerédte. Beschédigte
oder verdnderte Batterien kénnen zu unvorhersehbaren
Folgen fihren, darunter zu Brand, Explosion oder
Verletzungsgefahr.

f) Setzen Sie die Batterien niemals dem Feuer
oder iiberméBigen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion
verursachen. HINWEIS. Der Temperaturwert ,130 °C*
entspricht ,265 °F*.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie die Batterie nicht auBerhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs. Eine
unsachgeméBe Aufladung bzw. eine Aufladung bei
Temperaturen auBerhalb des angegebenen Bereichs kann
die Batterie beschédigen und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Reparieren Sie niemals beschéadigte Batterien. Die
Wartung der Batterien darf nur vom Hersteller oder von au-
torisierten Dienstleistern durchgefiihrt werden.

2.2 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR RASEN-
MAHER

a) Benutzen Sie den Rasenmaher nicht bei
ungiinstigen Witterungsbedingungen, insbesondere
nicht dann, wenn Blitzschlaggefahr besteht. Dies
verringert das Risiko, vom Blitz getroffen zu werden.

b) Untersuchen Sie aufmerksam den Bereich, an
dem der Rasenméher zum Einsatz kommt, um evtl.
vorhandene Wildtiere zu entdecken. Wildtiere kénnen
durch den Rasenméher wéhrend des Betriebs verletzt
werden.

c) Untersuchen Sie sorgféltig den Bereich, in dem der
Rasenmaéher eingesetzt werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Schniire, Knochen und
andere Fremdkérper. Weggeschleuderte Gegensténde
kénnen Verletzungen verursachen.

d) Uberpriifen Sie vor dem Einsatz des Rasenméhers
immer visuell dessen Mahmesser und die
Messergruppe auf VerschleiB und Beschédigung.
Verschlissene oder beschéddigte Teile erhéhen das
Verletzungsrisiko.

e) Uberpriifen Sie den Grasfangkorb regelmaBig
auf VerschleiB oder Abnutzung. Ein abgenutzter oder
beschédigter Grasfangkorb kann das Verletzungsrisiko
erhéhen.

f) Stellen Sie sicher, dass die Schutzvorrichtungen
sich an den richtigen Stellen befinden. Die Schutz-
vorrichtungen miissen funktionsfahig und korrekt
angebracht sein. Eine lose, beschédigte oder nicht ord-
nungsgemas funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

g) Halten Sie alle Kihllufteinldsse frei von Verunrei-
nigungen. Verstopfte und verschmutzte Lufteinldsse kén-
nen Uberhitzung und einen Brand ausldsen.

h) Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenméhers
immer rutschfestes und sicheres Schuhwerk. Ver-
wenden Sie den Rasenméher niemals barfiiBig oder
mit leichten Sandalen bekleidet. Dadurch reduziert
sich die Méglichkeit von FuBverletzungen bei einem even-
tuellen Kontakt mit dem sich bewegenden Mdhmesser.

i) Tragen Sie immer lange Hosen, wenn Sie den
Rasenméaher benutzen. BloBe Haut erhéht die Wahr-
scheinlichkeit von Verletzungen durch weggeschleuderte
Objekte.

j) Verwenden Sie den Rasenméher nicht fiir nasses
Gras. Gehen Sie immer nur, rennen Sie niemals!
Dadurch wird die Gefahr eines Ausrutschens und Stiirzens
sowie von entsprechenden Verletzungen verringert.

k) Benutzen Sie den Rasenmaéher nicht an zu steilen
Hangen. Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlustes,
Ausrutschens und Stiirzens sowie von entsprechenden
Verletzungen verringert.

1) Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf
sicheres Gehen, médhen Sie stets quer zum Hang,
niemals bergauf oder bergab und lassen Sie bei
Richtungswechseln &uBerste Vorsicht walten.
Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlustes,
Ausrutschens und Stiirzens sowie von entsprechenden
Verletzungen verringert.

m) Lassen Sie beim Riickwértsfahren und beim
Ziehen des Rasenmdhers in lhre Richtung duBerste
Vorsicht walten. Achten Sie immer auf Ilhre
Umgebung. Dadurch reduzieren Sie die Stolpergefahr
wéhrend des Betriebs.

n) Beriihren Sie weder die MAhmesser nach andere
bewegliche Teile, solange sich diese noch bewegen.
Auf diese Weise reduziert sich die Verletzungsgefahr
durch sich bewegende Teile.

o)Vergewissern Sie sich beim Entfernen von
verklemmtem Material oder beim Reinigen des
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Ra-senmahers, dass alle Ein-/Aus-Schalter
ausgeschaltet und die Batterie abgetrennt sind.
Ein unerwartetes Starten bzw. sich Einschalten des
Rasenméhers kann schwere Verletzungen verursa-chen..

2.3  WARTUNG, INSTANDHALTUNG UND TRANSPORT

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemafBen
Unterstand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine
gewabhrt.

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte
Teile sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert
werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

e Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

Dieindieser Anleitung angegebenen Gerausch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht
ausgewuchteten Schneidelements, die zu
hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende
Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerduschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden,ummégliche Schadendurchzu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen
zuvermeiden;die Maschine warten, Gehérschutz
tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

2.4  BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen vervoll-
sténdigen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen
Handbuch der Batterie und des Batterieladegeréts, das
der Maschine beigelegt ist.

Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller emp-
fohlene Batterieladegerate verwenden. Ein ungeeigne-
tes Batterieladegerat kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt von atzender Fliissigkeit
aus der Batterie verursachen.

Verwenden Sie ausschlieBlich die fir lhr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.
Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor
man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in
ein eingeschaltetes Elektrogerat einflgt, kann dies zu
Branden flhren.

Die nicht verwendete Batterie von Biroklammern,
Geldstiicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegenstanden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Branden flhren.

Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht ent-
flammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw. ver-

wenden. Wéhrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegeréat und kénnte einen Brand verursachen.
* Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden
und keine Metallbehalter fir den Transport verwenden.

2.5 UMWELTSCHUTZ
¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften flr
die Entsorgung von Verpackungen, beschéadigten Teilen
bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese
Abfélle dirfen nicht zusammen mit dem Hausmdill ent-
sorgt werden, sondern missen getrennt gesammelt und
zu einem Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen
gebracht werden, die fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
geman der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.

Elektrische Gerate dirfen nicht in den
Hausmill entsorgt werden. GemaB der
EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber elektrische
und elektronische Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden. Werden die Gerate in einer
Milldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in
die Lebensmittelkette gelangenund sounserer
Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fir weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts
andie verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmdll oder an lhren Handler

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fur unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fur Sie und die Umwelt gefahrlich
ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer
Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-
Batterien akzeptiert.

® Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt

%édas Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN
3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenméaher.
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Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der ein in einem Ge-
héuse eingeschlossenes Schneidwerkzeug antreibt, und verfiigt iber Réder
und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fiihren und die Hauptsteuerungen betétigen,
wobei erimmer hinter dem Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden der Motor und das
rotierende Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden angehalten.

314 BestimmungsgeméBe Verwendung
Diese Maschine wurde fir das Mahen (und Sammeln) des Rasens in Garten
und auf Gradfléchen mit der angegebenen Schnittkapazitat entwickelt uns ge-
baut und muss von einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:
1. Grasmahen und in der Grasfangeinrichtung sammeln.
2. Grasmahen und durch den hinteren Teil auf dem Boden ablassen.
3. Grasmahen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).
4. Grasméhen, zerkleinern und wieder am Boden ablegen ("Mulching"-Ef-

fekt - wenn vorgesehen).

Die Verwendung von speziellem Zubehér, das vom Hersteller als Original-Aus-
riistung vorgesehen ist oder separat gekauft werden kann, erméglicht es, diese
Arbeit in verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem Handbuch
oder in den Anleitungen zu den einzelnen Zubehdrteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung
Jede andere Verwendung, die von der oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/oder Sachschaden verursachen.
Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung gelten (beispielsweise, aber nicht
nur):
- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine, weil sie fallen und sich schwere Verletzungen zuziehen
oder ein sicheres Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.
- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.
- Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben von Lasten.
- Betétigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.
- Die Maschine fiir das Sammeln von Laub oder Abfall verwenden.
- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.
- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgeméBe Verwendung der Maschine hat
den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung seitens des Herstel-

lers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiig-

te Schéden oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

313 Benutzer
Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie st fiir den ,Hobbygebrauch* bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem einzigen Maschinenbediener
verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG
Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole (Abb.2). Sie sollen den
Benutzer auf die bei der Verwendung einzuhaltenden Verhaltensweisen auf-
merksam machen, damit die Maschine mit der notwendigen Aufmerksamkeit
und Vorsicht eingesetzt wird. Bedeutung der Symbole:

A S
A Tt

Achtung. Vor dem Gebrauch der Maschi-
ne die Gebrauchsanweisungen lesen.

Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde
herausgeschleudert werden. Wahrend
des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

I/ kP Nurfir Rasenmaher mit Verbrennungs-
= &&Z motor.

I/ ems Nurfiir elektrische Rasenméaher mit Netz-
=V versorgung.

c & Nurfir elektrische Rasenmaher mit Netz-
éﬁb versorgung.

Iy Gefahr! Schnittgefahr. Schnittvor-
richtung in Bewegung. Hande oder FliBe
nicht in den Sitz der Schnittvorrichtung
einfuhren.

I gPg Aufdas scharfe Schneidwerkzeug ach-

=Y & ten. Nicht Hande oder FiiBe in den Sitz des
Schneidwerkzeugs einfihren. Das Schneid-
werkzeug dreht sich auch nach Ausschalten
des Motors weiter. Den Sicherheitsschliis-
sel (Abschaltvorrichtung) vor der Wartung
herausnehmen.

WICHTIG  Beschadigte oder unleserlich gewordene Etiketten missen
ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim eigenen autorisierten Kunden-
dienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1).
Schallleistungspegel.

Konformitétszeichen CE.

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.

Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.

9. Gewichtinkg.

10.  Versorgungsspannung und -frequenz.

11, Elektrische Schutzart.

12.  Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

O NS E W

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen Kennungsdaten zur
Identifizierung des Produkts immer dann verwenden, wenn man die autorisierte
Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG  Das Beispiel der Konformitétserkldrung finden Sie auf den letz-
ten Seiten des Handbuchs.

34 WESENTLICHE BAUTEILE
Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen mit folgenden Funk-
tionen ausgestattet (Abb.1.0):

A. Chassis: Ist das Gehause, das das rotierende
Schneidwerkzeug umschlieft.

B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fiir die Schneid-
werkzeuge als auch fir die Rader (wenn vorge-
sehen).

C. Schneidwerkzeug: Ist das Element, das das Gras
maht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine Schutzvorrich-
tung und verhindert, dass eventuelle vom Schneid-
werkzeug gesammelte Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

E. Seitlicher Auswurfschutz (wenn vorgesehen):
Ist eine Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung gesam-
melte Gegensténde weit von der Maschine weg-
geschleudert werden.
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F.  Seitlicher Auswurfdeflektor (wenn vorgese-
hen): AuBer der Funktion des seitlichen Auswurfs
des Gras auf den Boden, enthalt er eine Sicher-
heitsvorrichtung, die verhindert, dass eventuell
durch die Schneidwerkzeuge aufgenommene
Gegensténde weit von der Maschine wegge-
schleudert werden.

G. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthélt sie
eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert, dass
eventuell durch die Schneidwerkzeuge aufgenom-
mene Gegenstande weit von der Maschine weg-
geschleudert werden.

H.  Griff: Ist die Arbeitsposition des Maschinenbe-
dieners. Seine Lange sorgt dafir, dass der Ma-
schinenbediener wahrend der Arbeit immer einen
Sicherheitsabstand zum drehenden Schneidwerk-
zeug beibehélt.

I Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 13 “Sonderzubehdr”): Liefert die Ener-
gie zum Anlassen des Motors |hre Eigenschaften
und Gebrauchsvorschriften sind in einem spezi-
fischen Handbuch beschrieben.

J. Motorbremshebel: Ist der Hebel zum Aktivieren
der Schaltung der Schnittvorrichtung sowie des
Antriebs. Der Motor stoppt automatische, wenn der
Hebel gel6st wird.

K. Antriebshebel (wenn vorgesehen): Ist der He-
bel zum Schalten des Raderantriebs und ermdg-
licht die Vorwértsbewegung der Maschine.

r

Klappe zum Batteriefach

M. Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schllssel aktiviert/deaktiviert den elektrischen
Stromkreis der Maschine.

N. Batterieladegeréat (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13 “Sonderzubehdér”): Vor-
richtung, die man zum Aufladen der Batterie ver-
wendet.

A Die Angaben und Sicherheitsvorschriften aus Kapitel 2 miissen
sehr genau beriicksichtigt werden.

4. ZUSAMMENBAU

Einige Bauteile der Maschine werden nicht in der Fabrik eingebaut, sondern
missen nach Entfernung der Verpackung nach den folgenden Anweisungen
montiert werden.

A Das Auspacken und die Fertigstellung der Montage miissen auf einer

ebenen und stabilen Oberfléche erfolgen. Es muss geniigend Platz zur Bewe-

gung der Maschine und der Verpackung zur Verfiigung stehen. Es miissen immer

geeignete Werkzeuge verwendet werden. Die Maschine nicht verwenden, bevor

die Anweisungen des Abschnitts “WONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 AUSPACKEN (ABB.3)

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf achten, keine Bauteile
zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich dieser Gebrauchs-
anweisung durchlesen.

3. Allelosen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. DenKarton und die Verpackungen unter Beachtung der drtlichen Vor-
schriften entsorgen.

A Vor der Montage iiberpriifen, dass der Sicherheitsschliissel nicht in
seinem Sitz untergebracht ist.

4.2 MONTAGE DES GRIFFS
Den Griff einbauen, wie dargestellt in (Abb.4), (Abb.5) und (Abb.6).

43 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG
Die Grasfangeinrichtung einbauen, wie dargestellt in (Abb. 7).

5.  STEUERBEFEHLE

5.1 SICHERHEITSSCHLUSSEL (ABSCHALTVORRICHTUNG)
Der Schliissel (Abb.8.A), der sich im Inneren des Batteriefachs befindet, akti-
viertund deaktiviert den Stromkreislauf der Maschine.
Wenn man den Schiiissel abzieht, wird der Stromkreis vollig deaktiviert, um
einen unkontrollierten Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG  Den Sicherheitsschiiissel immer entfernen, wenn die Maschine
nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

. Bel einigen Modellen; wovorgesehen, den Schilissel ~ °
* auf "ON" drehen, um den Stromkreis der Maschine zu

_ aktivieren und sie einzuschalten.

» Den Schlissel auf "OFF" stellen, um den Stromkreis vol-
° lig zu deaktivieren und einen unkontrollierten Gebrauch
* der Maschine zu verhindern.

5.2 GRIFF

5.2.1 Motorbremshebel
Der Motorbremshebel (Abb.9.A) bewirkt die Aktivierung des Schneidwerk-
zeugs.
Er befindet sich vor dem Griff.
Den Sicherheitsschalter (Abb.9.C) driicken und den Hebel zum Griff drehen, um
das Schneidwerkzeug zu starten.
Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen werden deaktiviert, wenn der
Hebel geldst wird.

HINWEIS  Die Aktivierung des Schneidwerkzeugs ist nur méglich, wenn
der gelbe Schalter rechts vom Griff gedriickt wird und der Motorbremshebel
zum Griff gedreht wird.

5% dtardtdsle’ Tttt
Die Starttaste (Abb.10.A) wird verwendet fur:

OL

Start der Maschine. Durch Driicken der
Taste (Abb.10.A) leuchtet das LED (Abb.10.B)*
auf und die Maschine ist verwendungsbereit.

: HINWEIS Der Start der Maschine ist nur
. méglich, wenn der Motorbremshebel und der
. Antriebshebel geldst sind.

: HINWEIS Wenn die Maschine nicht ver-
. wendet wird, schaltet sich das LED nach 15
. Sekunden aus und der oben angegebene

: Arbeitsschritt muss wiederholt werden.

° Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

: HINWEIS Die Aktivierung des Schneid-
. werkzeugs ist nur méglich, wenn der Motor-
° bremshebel gegen den Griff gedriickt wird
: (siehe Abs. 6.3).

Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.
Bei aktiviertem Schneidwerkzeug den Motor-
bremshebel (Abb.10.A) I6sen; Das Schneid-
werkzeug stoppt, wéhrend die Maschine ein-
geschaltet bleibt.

DE-6



5.2.3" " Kupplungshebel

WICHTIG Das Anlassen des Motors muss stets mit
. ausgekuppeltem Antrieb erfolgen.

* Ubertragt den Antrieb an die Réder und erlaubt die Vor-
- wartsbewegung der Maschine.
* Er befindet sich hinter dem Giriff.

Antrieb eingekuppelt. Der Vorschub
o des Rasenmahers erfolgt mit gegen den
L Griff geschobenem Hebel (Abb.9.B). Der
Rasenmaéher bewegt sich nicht weiter vor-
warts bei L6sen des Hebels.

WICHTIG Vermeiden, die Maschine mit eingekuppel-
» tem Antrieb riickwérts zu ziehen.

: Bei einigen Modellen ist es méglich, die Vorschub-

» geschwindigkeit mittels Auswahlknopf rechts vom Griff
* (Abb.10.C) einzustellen.

6 verschiedene Geschwindigkeiten sind wéhlbar.

9 1. Hoéchstgeschwindigkeit (circa 5 km/h).

: - 2. Mindestgeschwindigkeit (circa 2,5 km/h).

HINWEIS Die letzte ausgewdéhite Geschwindigkeit
* bleibt auch nach dem Ausschalten der Maschine ein-
_ gestellt.

© 594 YEbGTasie Tttt
° Die Funktion “ECO” ermdglicht eine Energieersparnis

: wahrend des Rasenschnitts, wobei die Autonomie der

- Batterie optimiert wird. Zur Aktivierung oder Deaktivie-

° rung der “Eco”-Funktion, die Taste (Abb.10.D) driicken.

: Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn

- die Motorbremshebel losgelassen werden.

. HINWEIS _Von der Verwendung der “ECO’-Funktion
« wird unter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei
* dichtem, hohem und feuchtem Gras) abgeraten.

5.3 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das Gras in verschiedenen
Schnitthéhen gemaht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneidwerkzeug ausfiihren.

Die Einstellung der Schnitthohe erfolgt durch den entsprechenden Hebel
(Abb.11.A), der das Chassis bis zur gewiinschten Position anhebt oder absenkt.

6.  GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG  Fiir die Anweisungen zu den Batterien und dem siehe das ent-
sprechende Handbuch.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE
Sicherstellen, dass der Sicherheitsschliissel nicht in seiner Aufnahme einge-
steckt ist. Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem Boden
abstitzen.

6.1.1 Batteriekontrolle
Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf die Batterie voll-
standig aufladen. Hierzu die Hinweise befolgen, die im Batterie-Handbuch
enthalten sind.
Vor jeder Verwendung den Ladezustand der Batterie tiberpriifen. Hierzu den
Hinweisen folgen, die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS  Diese Maschine erméglicht das Méhen des Rasens mit ver-
schiedenen Modl.

a. Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeiln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:

1. Bei Modellen mit Seitenauswurf: Sicherstellen,
dass der Schutz (Abb. 12.A) abgesenkt und durch
den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 12.B).

2. Die Grasfangeinrichtung einsetzen (Abb.12.C).

b. Vorbereitung fiir das Mahen und den hinteren
Auswurf des Grases:

1. Den hinteren Auswurfschutz anheben (Abb.13.A) und
den Auftritt montieren (Abb.13.B).

2.  BeiModellen mit méglichem seitlichen Auswurf:
Sicherstellen, dass der Schutz (Abb. 13.C) abgesenkt
und durch den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb.
13.D).

Zum Entfernen des Auftritts: Siehe Abb.13.A/B.

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt
des Grases (Funktion "Mulching"):

Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben (Abb. 14.A)

und den Deflektorverschluss (Abb.14.B) in die Auswurf-

offnung einsetzen und leicht nach rechts geneigt halten;

Zum Befestigen, die beiden Stifte (Abb.14.B.1) in die vor-

gesehenen Lécher einsetzen, bis zum Einrasten.

Bei Modellen mit moglichem seitlichen Auswurf: Sicher-
stellen, dass der seitliche Auswurfschutz (Abb.14.C)
abgesenkt und durch den Sicherheitshebel verriegelt ist
(Abb. 14.D).

d. Vorbereitung fiir das Mahen und den seitlichen
Auswurf des Grases:

1. Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben (Abb.
15.A) und den Deflektorverschluss (Abb.15.B) in die
Auswurféffnung einsetzen und leicht nach rechts
geneigt halten; Zum Befestigen, die beiden Stifte
(Abb.15.B.1) in die vorgesehenen Locher einsetzen,
bis zum Einrasten.

2. Den Sicherheitshebel leicht driicken (Abb.15.C)
und den Schutz des seitlichen Auswurfs anheben
(Abb.15.D).

3. Den seitlichen Auswurfdeflektor einsetzen (Abb.15.E).
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4. Den seitlichen Auswurfschutz wieder schlieBen
(Abb.15.D), so dass der seitliche Auswurfdeflektor
(Abb.15.E) blockiert ist.

Um den seitlichen Auswurfdeflektor zu entfernen:

5. Den Sicherheitshebel leicht driicken (Abb.15.C)
und den Schutz des seitlichen Auswurfs anheben
(Abb.15.D).

6.  Den seitlichen Auswurfdeflektor I6sen (Abb.15.E).

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung ausfiihren.
6.2.1 Sicherheitskontrolle vor jedem Gebrauch
* Die Unversehrtheit und den ordnungsgemaBen Zusammenbau aller Bauteile
der Maschine tberpriifen;
* Denrichtigen Anzug aller Befestigungsvorrichtungen sicherstellen;
* Alle Oberflachen der Maschine sauber und trocken halten.

6.2.2 Betriebstests der Maschine
Tatigkeit Ergebnis
1. Die Maschine 1. Das Schneidwerkzeug

starten und das muss sich bewegen.

Schneidwerkzeug ak- | 2- Der Hebel muss auto-
tivieren (Abs.6.3). matisch und schnell in
2. Den Motorbremshebel die Neutralposition zu-
16sen (Abb.21.A). riickkehren. Der Motor
muss sich ausschalten
und die Schnittvorrich-
tung muss innerhalb
von wenigen Sekun-
den stoppen.
1. Die Maschine starten 1. Die R&der schieben

(Abs. 6.3) und den
Antriebshebel (Abs. 2.
5.2.3) betatigen.

2. Den Antriebshebel los-
lassen.

die Maschine an.

Die Rader stoppen
und die Maschine be-
wegt sich nicht weiter
vorwarts.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerédusch.

Test-Erprobung

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben der folg
Tabellen abweicht, die Maschine nicht ver len! Wenden Sie sich bei
einem Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen Kontrollen oder eine

Reparatur.
6.3 INBETRIEBNAHME

HINWEIS  Starten Sie den Motor auf einer ebenen Fléche ohne Hinder-
nisse oder hohes Gras.

1.  Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen
(Abb.16.A).

2. Die Batterie ordnungsgemas in ihren Sitz einflihren
(Abs. . 7.2.3), indem sie nach unten gedrickt wird,
bis ein "Klick" hérbar ist, der sie in ihrer Position
blockiert und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

3. Den Sicherheitsschlissel ganz einfiihren
(Abb.17.A). Wenn vorgesehen, den Schllssel auf

"ON" drehen.
4. Die Klappe wieder fest schlieBen.

. 5. " Bei Modellen mit Start durch Staritaste, die Start-" .
. taste driicken (Abb. 18.A). Das LED bleibt fur 15 .
. Sekunden eingeschaltet. .
6. Das Schneidwerkzeug aktivieren, indem zuerst der
Sicherheitsschalter gedrickt wird (Abb.19.A) und
dann der Motorbremshebel (Abb.19.B).
7." " ZumAktiveren des Antriebs den Febel hinter dem .
Griff driicken (Abb.19.C). .

6.4 ARBEIT

WICHTIG  Wahrend der Arbeit immer den Sicherheitsabstand von der
Schnittvorrichtung halten. Dieser Abstand entspricht der Lange des Griffs.

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache, bevor man erneut auf-
laden muss) wird durch verschiedene Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1)
beschrieben sind.

* Wahrend des Gebrauches wird der Ladestand der Batterien angezeigt (ver- ©
° bleibender Ladeprozentsatz) (Abb.10.E). °
WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend des Betriebs an-
hélt, muss ca. 5 Minuten gewartet werden, bevor er wieder gestartet werden

kann.

6.4.1 Méahen des Grases

1. Mit Vorwéartsbewegung und Schnitt im Rasenbe-
reich beginnen.

2. Die Geschwindigkeit und Schnitthéhe (Abs 5.3)
den Gegebenheiten der Rasenflache (Hohe, Dichte
und Feuchtigkeit des Rasens) und der geméhten
Grasmenge anpassen.

. Bei Modellen mit Antriebspedal (Abs. 5.2.3): Vom :

. Mahen auf Geldnden mit einer Neigung von mehr als 15° .

wirdabgeraten, et

3. DerRasen sieht besser aus, wenn man immer mit
gleicher Schnitthéhe und abwechselnd in beide
Richtungen maht (Abb.20).

° Bei seitlichem Auswurf: Es wird empfohlen, einen Ab-
: schnitt zu schaffen, um zu vermeiden, dass das geméhte
« Gras von der Seite des noch zu mahenden Rasens aus-

: geworfen wird.

* Bei “Mulching” oder hinterem Auswurf des Gras:

«* Stets vermeiden, eine ibermaBige Menge Gras zu
° schneiden. Es darf nie mehr als ein Drittel der Ge-

: samthohe des Grases auf einmal geschnitten werden
+  (Abb.20).

- Das Chassis immer gut sauber halten (Abs. 7.3.).

6.4.2 Entleeren der Grasfangeinrichtung

* Bei Grasfangeinrichtung mit Anzeige des Inhalts:

"I”"::] Oben = leer. 7/‘%///) Gesenkt = voll*.

*die Grasfangeinrichtung ist voll und muss entleert
werden.
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Um die Grasfangeinrichtung zu entfernen und zu leeren:
1. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten;
2. Die Grasfangeinrichtung entfernen (Abb.25.A).

6.5 STOPP
Zum Anhalten der Maschine:

1 Den Motorbremshebel I6sen (Abb.21.A).

. 2" " Bei Modellen mit Start durch Starttaste, die Start-" .
. taste driicken (Abb. 18.A). .

3. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige Sekunden, bevor
das Schneidwerkzeug stillsteht.

WICHTIG  Die Maschine immer anhalten.

* Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

+ Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

+ Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden werden soll.

+ Vor Einstellung der Schnitthdhe.

* Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung entfernt oder neu eingesetzt wird.

* Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt oder neu eingesetzt
wird (wenn vorgesehen).

6.6 NACH DER VERWENDUNG
1. Die Reinigung durchfihren (Abs. 7.3).
2. Wenn notwendig, die beschdigten Bauteile austauschen und eventuell ge-
lockerte Schrauben und Bolzen festziehen.

WICHTIG  Den Sicherheitsschiissel immer entfernen, wenn die Maschine
nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. WARTUNG
71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 2 beschrie-
ben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen, um keine schweren Risi-
ken oder Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes War-

tungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schliissel nie lassen
oder an einem fiir Kinder oder ungeeignete Personen zugéanglichen
Ort aufbewahren).

* Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollsténdig stillstehen.

* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in einem Raum
abstellen.

* Die entsprechenden A lesen.
* Ang Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille
tragen.

* In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit und Art des Eingriffs zusammen-
gefasst. Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre Maschine leistungsfahig und
sicher zu erhalten. Inihr sind die wichtigsten Eingriffe und die fir jede von
ihnen vorgesehene Haufigkeit angegeben. Die entsprechende Tatigkeit
nach der ersten auftretenden Falligkeit ausfihren.

+ Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt mon-
tierten Ersatzteilen kdnnte sich negativ auf Funktionsweise und Sicherheit
der Maschine auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schaden, Unféllen oder Verletzungen ab, die von diesen Produkten ver-
ursacht werden.

* Originalersatzteile werden von Kundendienstwerkstétten und autorisierten
Héndlern geliefert.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen Wartungs- und
Einstellungsarbeitsschritte miissen von Ihrem Handler oder von einem Fach-
zentrum ausgefihrt werden.

72 BATTERIE

721 Batterielaufzeit
Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende Rasenfléche, bevor man erneut
aufladen muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen hdheren Energiebedarf
zur Folge haben:

- Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die Schnitt-
breite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners, der vermeiden
sollte:

- Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthdhe im Vergleich zum Rasenzustand.
- Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs fir

die Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS  Wéhrend der Arbeit ist die Batterie gegen die vollstindige Ent-
ladung durch eine Schutzvorrichtung geschiitzt, die die Maschine ausschaltet
und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:
- Gras méhen, wenn der Rasen trocken ist.
- Gras h&ufig mahen, damit es nicht zu hoch wéchst.
- Eine groBere Schnitthohe einstellen, wenn das Gras sehr hoch ist und
dann mit niedrigeren Hohe einen zweiten Schnitt durchfiihren.
- Den Rasenméher nicht in der Funktion "Mulching"
bei zu hohem Gras verwenden.
- Die “Eco’-Funktion einsetzen (Abs. 5.2.4).
Falls man die Maschine fiir [angere Arbeitseinsétze verwenden mdchte, als von
der Standardbatterie zugelassen, kann man:
- Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere Batterie sofort
auszuwechseln, ohne die Kontinuitét des Einsatzes zu beeintréchtigen.
- Eine Batterie mit hoherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.2).

722 Herausnehmen und Laden der Batterie
1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach ffnen und den Sicherheitsschlis-
sel abziehen.
2. Die Taste auf der Batterie driicken (Abb.22.A) und sie entfernen
(Abb.22.B).

3. Die Batterie (Abb.23.B) in ihren Sitz des Batterieladegerates einfiigen
(Abb.23.C).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdose anschlieBen, deren Span-
nung der auf dem Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fireine komplette Ladung der Batterie sorgen und dabei die Anweisun-
genim Handbuch der Batterie/des Batterieladegerats befolgen.

HINWEIS  Die Batterie verfiigt iiber einen Schutz, der das Aufladen verhin-
dert, wenn die Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS  Die Batterie kann jederzeit auch teilweise aufgeladen werden,
ohne sie zu beschédigen.

723 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie aus ihrem Sitz im Batterieladegerat entfernen. (Hierbei
vermeiden, sie lange unter Last zu halten, wenn der Aufladevorgang ab-
geschlossen ist).

2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen.
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3. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.24.A) ffnen, die Batterie
(Abb.24.B) in ihren Sitz einfligen und sie ganz nach unten driicken, bis ein
JKlick“ horbar ist, der sie in ihrer Position festhalt und den elektrischen
Kontakt sicherstellt.

Die Klappe wieder fest schlieBen.

73 REINIGUNG
Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und dabei folgende Hinweise
berlicksichtigen.

7.31 Reinigung der Maschine
* Vergewissern Sie sichimmer, dass die Lufteinldsse frei von Schmutz sind.

* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der Motor und die elekt-

rischen Bauteile nass werden (Abb.26).
* Keine aggressiven Fliissigkeiten zum Reinigen der Chassis benutzen.

* Um das Brandrisiko zu reduzieren, den Motor frei von Gras, Blattern oder aus-

tretendem Fett lassen.
+ Stets die Hebel, das Display und die Tasten frei von Riickstanden halten.

7.3.2 Reinigung der Sct kzeugbaugruppe
Grasriickstande und Schlamm im Inneren der Chassis entfernen.
* Bei seitlichem Auswurf: Der Auswurfdeflektor muss ~ *
° entfernt werden (wenn er montiert ist - Abs. 6.1.2d). °

733 Reinigung der Grasfangeinrichtung (Abb.27.A/B)

74 BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN
Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um sicher zu sein, dass die Ma-
schine immer in sicheren Betriebsbedingungen ist.

. 7.5  REINIGUNG DES LUFTFILTERS

: Das Filterelement muss immer gut sauber gehalten werden. Wie folgt
» vorgehen:

1. Den Bereich um das Gitter des Luftfilters reinigen.

2. DasGitter (Abb.28.A) durch Lésen der Schraube
(Abb.28.B) abnehmen.

3. Das Filterelement entfernen (Abb.29.A).

4.  Aufden Filter blasen oder ihn mit Wasser waschen
(Abb.29.A) und Staub und Schmutz entfernen.

5. DenFiltereinsatz (Abb.29.A) in seinen Sitz bringen«
und das Gitter erneut montieren und die Schraube *
(Abb.28.A) und (Abb.28.B) festziehen. N

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.
+ Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und seiner Aufteilung
an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.
* Je nach Gewicht der Maschine mit einer entsprechenden Anzahl von Per-
. s.ongn.arlzeit.en.. .

8.  AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes War-

tungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schliissel nie stecken lassen oder
an einem fiir Kinder oder ungeeignete Personen zugénglichen Ort auf-
bewahren).

* Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollsténdig stillstehen.

* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in einem Raum
abstellen.

* Die entsprechenden Anweisungen lesen.

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille tragen.

8.1 SCHNITTVORRICHTUNG
Ein schlecht geschérftes Schneidwerkzeug reiBt das Gras aus und verursacht
ein Vergilben des Rasens.

A Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der Schiiissel noch
nicht abgezogen ist und das Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Ausbau, Schérfen,
A , Rey Einbau und/oder A hseln), sind aufwéndige
Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein be-
stimmtes Fachkénnen erfordern; Aus Sicherheitsgriinden miissen diese

Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Ml Crhnoid.

A Immer das beschédigte, verbogene oder
werkzeug zusammen mit ihren Schrauben austauschen, um die Auswuch-
tung zu erhalten.

WICHTIG  Immer die Original-Schnittvorrichtungen verwenden, die
durch den Code gekennzeichnet ist, der in der Tabelle “Technische Daten”
wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts konnten die in der "Technische
Daten'-Tabelle genannten Schneidevorrichtungen im Laufe der Zeit durch
andere ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit und
Betriebssicherheit aufweisen.

9.  UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE
Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Den Motor abkiihlen lassen.
2. Den Sicherheitsschliissel entfernen.
3. DieReinigung durchfihren (Abs. 7.3).
4. Die Unversehrtheit der Maschine berprifen.
5. Die Maschine unterstellen:
* Ineinem trockenen Raum.
* Vor Wettereinfliissen geschiitzt.
* An einem fiir Kinder nicht zugénglichen Ort.
* Hierbeisicherstellen, dass fiir die Wartung verwendete Schliissel oder Werk-
zeuge entfernt werden.

9.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in Rdumen ohne Feuchtigkeit aufbe-
wahrt werden.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle zwei Monate auf-
laden.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren oder

Kippen der Maschine beachtet werden:

* Die Maschine (Abs. 6.5) bis zum kompletten Stopp der beweglichen Teile
anhalten.

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

* Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und seiner Aufteilung an
festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

* Je nach Gewicht der Maschine mit einer entsprechenden Anzahl von Personen
arbeiten.

* Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine Schaden oder Verlet-
zungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem Anhénger transportiert,

muss man:

* Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete Besténdigkeit, Breite und
Lange aufweisen.

* Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor durch Schieben laden. Hierfiir eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
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* Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.
* Sie so positionieren, dass sie fiir niemanden eine Gefahr darstellt.
+ Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das Transportmittel fixieren, um ein

Umkippen zu vermeiden.
11.  WARTUNGSTABELLE
Eingriff RegelméBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen; Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Die Schutzvor- | Vor der Verwendung Abs. 6.2
richtungen des hinteren Auswurfs / seitlichen Auswurfs tberpriifen Die Grasfangeinrichtung,
den Deflektor des seitlichen Auswurfs Gberprifen Uberpriifung der Schnittvorrichtung.
Allgemeine Reinigung und Kontrolle; Kontrolle von eventuellen Schaden an der Bei jedem Verwen- Abs. 7.3
Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren. dungsende
Austausch der Schnittvorrichtung - Abs. 81 ***
Kontrolle des Ladezustands der Batterie Vor jeder Verwen- *
dung
Aufladen der Batterie Bei jedem Verwen- Abs.7.2.2*
dungsende

Reinigung des Luftfilters Einmal monatlich Abs. 7.5

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegerats zu Rate ziehen.
** Dieser Arbeitsschritt muss von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefihrt werden
*** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden

12
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STORUNGSSUCHE

FUR MASCHINEN MIT ELEKTRONISCHE STEUERUNG

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1.

Beim Drlicken der Ein-
schalttaste wird das LED
nicht eingeschaltet.

Sicherheitsschlissel fehlt oder ist nicht
korrekt eingesteckt.

Den Schliissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschllssel in Position “OFF”.

Den Sicherheitsschlissel auf “ON” stellen (Abs.
6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht korrekt ein-
gesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und die Batterie
aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien anhand
der Angaben in der Tabelle “Technische Daten”
kontrollieren.

LED ein (Abb.30.A) und
die Maschine gibt ein
summendes Signal ab.

2. Beim Driicken der Ein- Fehler im Motor. Den Sicherheitsschliissel abnehmen und den
schalttaste wird das LED Kundendienst zwecks Uberprifung, Austausch
nicht eingeschaltet und oder Reparatur kontaktieren.
ein summendes Signal ist
hérbar.

3. Der Motor geht wahrend |Batterie nicht korrekt eingesetzt. Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
der Arbeit aus. Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie. Den Ladezustand kontrollieren und die Batterie
aufladen (Abs. 7.2.2).
4. Schaltet sich die Gefahr- Schneidwerkzeug blockiert. Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlis-

sel abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.
Eventuelle, im unteren Teil der Maschine vor-
handene Verstopfungen Uberprifen und entfer-
nen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern das Drehen des
Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht, das Kunden-
dienstzentrum zwecks Kontrolle, Austausch
oder Reparatur kontaktieren (Abs. 8.1).

Stérung der Maschine

Den Sicherheitsschliissel abnehmen und den
Kundendienst zwecks Uberpriifung, Austausch
oder Reparatur kontaktieren.
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Blinkt die Gefahr-LED
(Abb.30.A).

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung der Maschine.

Mindestens 5 Minuten warten und dann die Ma-
schine erneut starten.

Der Rasen lasst sich nur
schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist nicht in gutem
Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder
Austausch des Schneidwerkzeugs kontaktie-
ren.

Man nimmt ibermaBige
Gerausche und/oder
Vibrationen wahrend der
Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs
gelockert oder Schneidwerkzeug be-
schéadigt.

Sofort den Motor stoppen und den Sicherheits-
schliissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur Kontrolle, Aus-
tausch oder Reparaturen kontaktieren (Abs.
8.1).

Geringe Batterielaufzeit.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).

Batterie unzureichend fiir die Arbeits-
anforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte Batte-
rie verwenden (Abs. 13.2).

Das Batterieladegerat ladt
die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das Ladegerat
eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt eingesetzt ist (Abs.
7.2.3).

Nicht geeignete Umgebungsbedingun-
gen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit geeigneter
Temperatur ausfiihren (siehe Betriebshandbuch
der Batterie/des Batterieladegeréts).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Batterielade-
gerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist und
ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerét defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht, das Handbuch
der Batterie/des Batterieladegerats zu Rate

ziehen.

FUR MASCHINEN OHNE ELEKTRONISCHE STEUERUNG

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

Bei Betatigung des
Schalters, startet der
Motor nicht

Sicherheitsschlissel fehlt oder ist nicht
korrekt eingesteckt.

Den Schlissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschllssel in Position “OFF”.

Den Sicherheitsschlissel auf “ON” stellen (Abs.
6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht korrekt ein-
gesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und die Batterie
aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien anhand
der Angaben in der Tabelle “Technische Daten”
kontrollieren.

Der Motor stoppt und die
Maschine gibt ein sum-
mendes Signal ab.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und die Batterie
aufladen (Abs. 7.2.2).

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung des Motors.

Mindestens 5 Minuten warten und dann die
Maschine erneut starten.

Schneidwerkzeug blockiert.

Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschliis-
sel abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.
Eventuelle, im unteren Teil der Maschine vor-
handene Verstopfungen Gberprifen und ent-
fernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern das Drehen
des Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht, das Kun-
dendienstzentrum zwecks Kontrolle, Aus-
tausch oder Reparatur kontaktieren (Abs. 8.1).

Stoérung der Maschine

o}
m
%

Den Sicherheitsschlﬂs§el abnehmen und den
Kundendienst zwecks Uberprifung, Austausch
oder Reparatur kontaktieren.




3. DerRasen lasstsich nur
schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist nicht in gutem
Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder
Austausch des Schneidwerkzeugs kontak-
tieren.

4. Man nimmt iberméBige
Geréausche und/oder
Vibrationen wéhrend der
Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs
gelockert oder Schneidwerkzeug be-
schadigt.

Sofort den Motor stoppen und den Sicherheits-
schlissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fir Kontrolle, Aus-
tausch oder Reparaturen kontaktieren (Abs.
8.1).

5. Geringe Batterielaufzeit. | Schwierige Einsatzbedingungen mit

einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).

Batterie unzureichend fiir die Arbeits-
anforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte Batte-
rie verwenden (Abs. 13.2).

6. Das Batterieladegerat
1&dt die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das Ladegerat
eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt eingesetzt ist
(Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete Umgebungsbedin-
gungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit geeigneter
Temperatur ausfihren (siehe Betriebshand-
buch der Batterie/des Batterieladegeréts).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Batterielade-
gerét.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht, das Handbuch
der Batterie/des Batterieladegeréts zu Rate
ziehen.

13.  ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

131 MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst es auf dem Rasen, als Alter-
native zur Aufnahme in der Grasfangeinrichtung (fiir dafir ausgestattete
Maschinen) (Abb.31).

13.2  BATTERIE

Batterien verschiedener Kapazitaten sind verfiigbar, um sich an die spezi-
fischen Betriebsnotwendigkeiten anzupassen (Abb. 32). Die Liste der fiir
diese Maschine zugelassenen Batterien finden Sie in der Tabelle "Technische
Daten".

13.3  BATTERIELADEGERAT
Vorrichtung, die man fiir das Aufladen der Batterie verwendet (Abb.33).
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAXTE NMPOZE-
KTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO. PuAd&Te TO yia KAOE MEAAOVTIKY XP1iON.

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO EFXEIPIAIO
270 KElHEVO TOU EYXELPSIO, HEPIKES TAPAYPadOL TIOU TIEPIEXOUV GMUAVTL
Kkég mAnpodopieg yla Ty acpdAela kat T Aetroupyia Tou pnyaviparog,
urtoSelkvuovTal pe SlagopeTikd Tpoo, N onpacia Twv omoiwv eivatn egng:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO  mepiéxet ene&nynioeig ij dAAa otoiyeia
OXETIKA Ll mponyoUeves 0dnyieg, yia v anoguyn PAafwv ato unxdvnua i
yia va punv mpokAnBouv {nuié.

To ohpBoro urtodnAwvel kivsuvo. H n tpnon g mpoetdoroinong
uropet va Tipokaéael TpaupaTiopoug r/kat BAABES.

° OLnapaypadol oe AQicLo pe YKpileg TeAeieq ava- °
” pEPOVTAL OE TTPOAIPETIKA XAPAKTNPLOTIKA TIOU SEV :
. UTIApXOUV 0€ OAa Ta HOVTEAQ OTa oTtoia avadépetal
° TO TIAPOV EYXELPISL0. EAEYETE EAV TO XAPAKTNPIOTIKO  ©
LAPORATOUOVTENO 0OG, L

‘OAeg oL avadopés "epmpdg”, “miow", "de€d" kat "aploTepd’, avadépovtal oTn

B€am epyaciag Tou XelpLoTH.
1.2 ANA®OPEZ
1.21 Elkoveg

OLelkOVeg 0TO TIAPOV eYXELPIBLo 08NYLQV ival apBpnuéveg 1, 2, 3, K.0..
Ta eEapTrpata emonuaivovTal oTIq EIKOVe pe Ta ypappata A, B, Ck.0.k.
Mia taparopn oo §aptua C g elkovVag 2 eudavileTal aTo KelPevo we:
"B\. elk. 2.C" ) amhg "(Ei. 2.C)".
OLEIKOVEQ ElVaL EVOEIKTIKES. ZTNV TTPAYHATIKOTNTA Ta £EAPTAHATA Urtopel va
Sladépouv amo Ta eioviopeva.

1.2.2 TitAot
To eyxetpidio Siaupeital oe keparaia kat tapaypadoug. O tithog Tng mapa-
ypadou "2.1 Exmaideuon' eivat unétithog Tou 2. Kavéves aopaleiag”.
Oravadopeq oe Tithoug 1 apaypddoug eudavifovTal pe T ouvTopeuon Ked. 1y
Tap. KatTov avtioTotyo aptBud. Mapadetyua: ‘ked. 2 v “nap. 2.1

2. KANONEZ AZOAAEIAZ

2.1 FENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TA
HAEKTPIKA EPFAAEIA

A MPOZOXH AaBacte OAEG TIG TIPOEISOTIOW|OELG
acdaleiag kat OAeg TiI§ odnyieg. H un trpnon twv
TIPOEISOTIOMCEWV Kal TWV 08NYLWV UTOPEL va Tipo-
KaA€oel nAekTpomAngia, mupkaytd 1y/kat copfapoug
TPAVUATIOHOUG.

DUAGETE TO GUAAGSIO TIPOELSOTIOCEWV Kal 08Ny!-
WV yla MEAAOVTIKT Xprion.

O 6po¢ «nAeKTPIKO EpyaAeio» OTIG mpoeldomolroels ava-
PEpetal eite oTO MPOIOV TTOU A€ITOUPYE( LUE NAEKTPIKO
pevla (Ue kKaAwdlo) eite oTo mpPoidv mou AelToupyel e
urarapia (xwpic KaAwdlo)..

1) Aocddaleia oV MEPLOXT EPyAsiag

a) Alatnpeite Tov XWpPo epyaciag kabapod kat KaAd
PwTIoUEVO. Ol OKOTEIVEG KAl AKATAOTATES MEPLOXEG KA-
VOUV Ta aTuxNuUaTa EUKOASTEPQ.

EL-1



b) Mn xpnotpomoleite To NAEKTPIKO €pYaAeio o€
XWpPoug ME Kivduvo £kpnEng, He eVPAeKTA vypd,
agpla 1] okovn. Ta nAekTpikd epyaieia mapdyouvv omiv-
Oripeg mov uropel va mpokaAéoovv v avdpAedn g
OKOVNG 1} TWV avaBulIdoEWV.

c) Mnv emutpénete oe mawdid 1 o€ TPiToug va TAnot-
Aafouv GTav XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO EpYaAAEio.
H auéAeia unopei va npokaAéoet anwieia eAEyov.

2) HAexkTtpn acpaAela

a) Ta ¢1g Tov NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETIEL VA AVTL-
oToLXOoUV 0NV urtodoxr) tTng mpidag. Na unv aAAade-
TE TIOTE HE KAVEVA TPOTIO TO P1g. Mn Xpnoipomnoleite
avTATTOPEG PIG HE NAEKTPIKA EPYAAEia TTov S1a0€-
Touv yeiwon. Mn tporrortoinuéva ¢i§ Kal avtioToles
npIGe¢ Ba UEWWOTOVV ToV KIVOUVO NAEKTPOTANEIWY.

b) ArtodpUyete TNV €MD) TOU GWHATOG HE YEIW-
HEVEG 1) CUVOESEUEVEG ME TN YEIWON ETILHAVELEG,
Onwg CWANVEG, KahoplpEp, Koudiveg kat Yuyeia.
Yridpxet avénuévog kivéuvog nAektporAnéiag edv to
owua oag givat YEIWUEVO.

c) Mnv XpnGCIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO UTIO BPOXT 1|
og BPEYHEVO XWPO. AUTO Urtopei va auénoet Tov Kivou-
vo nAektponAnéiag.

d) Amoduyete Tn AavOacuévn XPrion TOU KAAW-
Siovu. Mnv xpnotpomoleite oTé To KAAWSIO yla va
HETAPEPETE, CUPETE 1) ATIOCUVEECGETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. Kpatdrte 1o KAAwSI0 pakpla anod Oepuo-
™mrTa, AasL, aiXunpEg ywvieg r) Kivoupeva pépn. Ta
@POapuéva rj urepdeueva kaAwsdla avEavouy Tov Kivéuvo
nAexktponAnéiag.

e) ‘Otav XpnolUomoleiTe Eva NAEKTPLKO EpyaAeio oe
unaidplo Xwpo, XPNOLLOTIOMOTE KAAWSIO TIPOEKTA-
ong KataAAnAo yia eEwTtepikn xprion. H xprion evog
NAEKTPIKOU KaAwSiou TPOEKTAONG TTOU gival KATAAANAO
yla €EWTEPIKO XWPO, UEIWVEL TOV KIVEUVO NAEKTPOTIAN-
&iag.

f) Eav eivat avamopeukTn n XPriorn EVOg NAEKTPIKOU
gpyaleiov oe uypod HEPOG, XPNOIMOTIO|CTE TIPO-
OTATEVMEVN TIAPOXT) NAEKTPLKOU PEVHATOG HE PEAE
Slappong (RCD). H xprion tou RCD puetwvet Tov kivduvo
nAexktponAnéiag.

3) Atopikn acpaiela

a) Na eiote mAvTa TIPOOEKTIKOi, VA EAEYXETE TIQ
KIVI|OEL oag Kal va EPAPUOIETE TNV KOLVI] AOYIKN)
otav XpnolHoToleite €va NAEKTPIKO epyaAeio. Mn
XPNOHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio otav gioTe
KOUPAGHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA VAPKWTIKWY OUCL-
WV, OlVOTIVEUHATOG 1] dappakwyv. Mia oTiyur anpooe-
&iag katd tn xprion evog nAekTpikoU epyaAeiov uropei va
TPOKAAEoEL 0oBapd TPAUUATIONO.

b) Xpnopomoleite mpooTaTeuTik evdupacia. Xpn-
GIHOTIOLEITE TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YvaAld. H xprion
e&omAiopov npootaociag Orwe ol HAoKEG OKOVNG, TA QVTI-
oAloOnTikd vrtodrjuara, Ta kpdvn mpootaociag 1 ol wroa-
OTIISEG, LEIWVEL TOV KIVOUVO TPAUUATIOUOU.

c) Amogpevyete TI§ aipvidleq ekkiviioelg. BeBaiw-
Beite 6TL N cuoKeLN ival GBNOTI TIPLV ELCAYETE TNV
urtatapia, TAGETE 1) METAKIVIIOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. H uetagopd tou nAeKTpIKOU EPYaAEiov ue To
SaxTUAO OTO SlakOTTTN 1j N Eloaywyr) TNG Uratapiag Ue To
dlakortn otn Bgon «ON» guvoel Ta atuxnuara.

d) Apalpeite kabe kAeLSi 1 epyaleio puOUIONG TIPIV
B€oeTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio. KAl
Sid 1} epyaleia mov mapauUEVOLUY o€ eNagr |UE MEPIOTPE-
Poueva UEPN UTTOPEL va TIPOKAAECOUV TPAUUATIOUOUG.

e) Mpoooxn otnv Loopportia. Alatnpeite mavra ka-
TAAANAN oTipEn Kal iooppomia. AUTO EMIPENEL TOV
KaAUTEPO EAgYXO0 TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiov oe anpoodo-
KNTEG KATAOTACELG.

f) Na vriveoTte mavra kataAAnAa. Mn xpnoiporolei-
Te papdia povxa 1 koopnuara. Kparare ta paid,
Ta poUXa Kal Ta YAVTIO GE andcTact amnd Kivouue-
va pépn. Ta avoixTd pouxa, Ta KOOUNUATA Kal Ta Hakpld
HaAALd urtopei va maytdeutouv o€ KIVOUKEVA UEPD.

g) EQv umndpxouv GUGKEUEG IOV TIPETIEL VA GUVSE-
BoUv oe cuoTtnuata e§aywyng Kat TMEPLCUAAOYNG
oKOVNG, BeBawwbeite OTL eival ocuvdedePEVEG Kal
XPNotpoTmolouvTaL HE ToV KAatdAAnAo TpoTo. H xprion
QUTWY TWV CUOKEVUWYV UTTOPEL VA UEWWOTEL TOUG KIVEUVOUG
TTOU MPOKUMTOUV Ao T OKOVI).

h) H e&oikeiwon mou amoktatatl He TNV Kadnuepivn
XPNOM TOU pnXavipatog, Sev MPEMEL va cag dnut-
oupyei uTIEPBOAIKI] OLYOUPLA YLa VA AYVOEITE TIG ap-
X€Q acdaleiag. Mia mpdén auéAeiag umopei va rnpoka-
Aéoel ooBapéEs {nuieg o kKAdoua SeUTEPOAEMTOU.

4) TMpoBAemoOpEVN XPNON KAl TIPOCTAGIA TOU NnAe-
KTPIKOU epyaAeiov
a) Mnv unepPopTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
Xpnoiporoleite To KATAAANAO NAEKTPIKO EpyaAeio
yia kabe epyacia. To katdAAnAo nAekTpIkO epyaAeio
eKTEAEl KQAUTEPQA KAl AOPaAEoTepa TV epyaoia, e v
TayUTNTa yia v omnoia £xel oXeSIAOTEL
b) Mn xpnoiuormoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio eav
Sev TiBetal o AetToupyia kat Sev akivnromoleitat
OMaAdG pE TO StakomTn. Eva nAektpikoé epyaieio mmou
Sev eAyxeTal e TO SIAKOTITN €ival EMIKIVOUVO Kal aral-
Tel eMIoKer).
c) Apalp€cTE TOV CUCOWPEUTH amod tnv 6€on Tou
TPV anod Kabe puBUIOT 1 avTiKaTAcTACT) EEAPTNHA-
TWV Kat PV GUAAEETE To NAEKTPIKO Epyaleio. Autd
Ta MPOANMTIKA HETPA AoPaAEag HEWVOUV ToV KIVEUVO
TUXaiag EKKIVNong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
d) ®uAaEte Ta epyaleia ou Sev XPnolHOTIOLEITE
Hakpld amod madid Kat unv ETTPEMETE TN XPNon
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU GE ATOHA TIOV SEV £XOUV
eE0IKEIWOEL pe To epyaleio kat Sev €Xouv MEAETN)-
o€l TIG TIapoVUCEG TIG 0dnyieq. Ta nAekTpika epyaleia
elvat emkivéuva ota xepla drepwv XpnoTwy.
e) ®povTileTe MAVTA YA TN GUVTNPNCN TWV nAe-
KTPIKWV epyaAeiwv. Na eAéyxete €dv Ta Kivntd
HEpPN ival evBuypappicpEVa Kal KivouvTtal EAEV0Ee-
pa, kal BeBawwbeite 6T1L dev untapyxouv BAApeg e§ap-
TNHATWYV 1) oTtoladNmoTe AAAN GUVONKN oV pTtopEi
va EMNPEACEL TN AEITOUPYIA TOU UNnXavriparog. Ze
nepintwon BAARNG, To NAEKTPIKO EPYAAEio TIPEMEL
va ETIIOKEVACTEL TPV XPnotpotonei. [ToAAd atuyri-
para ogpeilovral oe Kakr cuvTrpnon.
f) Alatnpeite TpoxIopEVa Kal kabapd Ta épyava Ko-
Q. H owoTrj ouvtripnon Twv opydvwy Komrig e kaAd
TPOXIOUEVA SOVTIQ, HEWWVEL TNV BavOTNTA EUTTAOKNG Kal
KabBIoTd EUKOAOTEPO TOV EAEYXO.
g) Na xpnotporoleite To NAEKTPIKO Epyaleio kat Ta
OXETIKA EapTnuata cvudpwva He TIG odnyieq ov
napgxovrai, Aappdvovrag umoyn TIG CUVONKeg
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egpyaciag kat Tov TUMo epyaciag mov artaureitat. H
Xprion €vog nAextpikoU epyalegiov yia epyaocies Siago-
PETIKEG Ao TIG MPOPAETIOUEVESG UITOPE( VA TIPOKAAEDEL
KaTaoTAoELG KIVEUVOU.

h) Alatnpeite mavrta Tig XelpoAaBEg oTeyvEG, kada-
PE£Q Kal Xwpig ixvn Aadlov 1 ypacovu. Ot YAIOTEPES XEl-
POAQBEG Sev BonBouv oTov aopaln XeipIoud kal EAEYX0
TOU gpyalAeiou o€ anpdBAENTEG KATAOTATELS.

5) Xpnon kat IPoPpUAGEELG KATA TN XP1IoN TWV €p-
YaAeiwv pe pmarapia
a) PopTifeTe POVO HE TO POPTICTH) IOV GUVIOTA O
KATAOKEVAOTNG. Evag ¢poptiotric katdAAnAog yia évav
TUMO pratapiag Urmopel va MPoKaAEoel mupkayld e4v
XpnotuoromnOel yia dAAoug TUMoUG Uratapiag.
b) Xpnopomoleite Ta NAeKTPIKA EpyaAeia poévo pe
Tov TipokaBopicpévo Tumo pnarapiag. H xprion dA-
Aou TUMOU umatapiag UMopEl va MPOoKAAEoE!l TPAUUATI-
OlOUG Kal TTUPKAy!Ld.
c) ‘'Otav 8ev XPNOLHOTIOIEITE TIG UMATAPIEG, TIPETEL
va TI§ GUAACCETE HAKPLA ATtO HETAAALKA AVTIKEINE-
va OTwG GUVSETIPEG, Vopiopata, KAEWSId, kapdia,
Bideg 1 AAAa pKpa METAAAIKA aVTIKEiHEVA IOV Ba
HIIopovcav va TIPOKAAEGOUV BPUaXUKUKAWHA OTI
entadEg. To fPaxUKUKAWUA TWV AKPOSEKTWY TNG Unara-
piag umopei va mpokaAgoel eykauuara i mupkayld.
d) Av n pratapia gival og Kakr) KATACTAGCT), UTTOPEL
va UTIAapxel Slappor vypwv: va arnodpeVyeTe KAOe
enagn Ze mepinmTwon Tuxaiag enagrg, EEMAUVVETE
apécwg e vepo. Eav To uypod €10€A0€L oTa partia,
{nTtnote apéocwg 1aTPIKr cuBoVAN. Ta vypd g una-
Tapiag Urmopei va mpokaAéoouv peBIoUOUG I} eykavuaTa.
e) Mnv xpnoporoleite pmarapieq 1} 6pyavo Kare-
CTPAUUEVO 1) TPOTIOTIOMNMEVO. Ol KATEOTPAUUEVES 1
TPOMOMOINUEVES UTTATAPIEG UITOPOUV VA MAPOUCIAoOoUV
anpOBAETTTN CUUTEPIPOPA LIE CUVETIELQ TTUPKAYLD, EKON-
&n nj kivéuvo Tpauuatiouwy.
f) Mnv netdare pnarapieg otn pwTid 1) o€ vnepPo-
Akéq Beppokpacieq. H ékBeon otn ¢wTid 1} o€ Beppo-
Kpaoieg dvw Twv 130 °C unopei va mpokaA&oel eKpriels.
ZHMEIQZH. H 6eppiokpacia “130 °C” urtopei va avtikara-
otabel amno 1 Bepuokpacia 265 °F”.
g) AkoAouBroTe OAEG TIG 08nYieg pOPTIONG KAl Unv
¢opTifeTe TNV parapia EKTOG Tov eVpPoug Oeppo-
Kpaciag Tov opiletat oTig odnyieq. H akatdAinAn
@opTtion 1) o€ OPUOKPATIEG EKTOG TOU KABOPIOUEVOU EUV-
poug umopel va mpokaAgoet {nuid otnv urarapia kat va
avérioet Tov Kivéuvo mUpKaylds.

6) Bonbela

a) EmokevdoTe 1o NAEKTPIKO Epyaleio amd eEeIdI-
KEUHMEVO TIPOCWTILKO, XPNOLLOTIOIWVTAG HOVO TIpw-
TOTUTIA AVTAAAAKTIKA. Me QuToV ToV TpOmo dlatnpeital
n aogdleia Tov NAeKTPIKOU EpyaAgiov.

b) Mnv €emOKEVAJETE TOTE TIG KATECTPAMHUEVEGQ
urarapieq. H ouvtripnon twv unataplwv npeneL va yi-
VETal UOVo aro mapaywyo 1j mpounbeuTes eEouotodotn-
UEVWV UMNPETIWV.

2.2 FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO XAO-
OKONTIKO

a) Mnv XpnoloTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO OE AVTI§0EQ
KAIPIKEG GUVONKEG, €181KA OTAV UTIAPXEL Kivduvog
KEPAUVOU. AUTO LIEIWVEL TOV KIVEUVO KepauvorAnéiag.
b) EmOEWPNOTE MPOGEKTIKA TNV TIEPLOXT) OOV B
XPNOHOTIoINOEi TO XAOOKOTTIKO yla TuxXOv dypia
Cwa. Ta dypla {wa Uropel va TpauuatioTovv amod
Xprion Tou YAOOKOTTTIKOU.

c) EmBewpnote GXOAACTIKA TNV TIEPLOXT] OTIOV TIPO-
KELTAL VO XPNCIMOTIOMOEi TO XAOOKOTITIKO Kal adpat-
pE€oTte OAEQ TIG TIETPEG, KAAPLA, CUPHATA, OCTA Kal
aAla §éva ocwpata. Ta avrikeiueva mov ekto&evovral
UITOPEL VA MPOKAAETOUV TOAUUATIOUOUS.

d) EA€yxeTe AvTta onTikA TN Aemida kat To oVoTN-
Ha Kot g yia $pOopd 1) N TPV XPNOLHOTIOCETE
To XAOOKOTITIKO. Ta pBapueva 1j eAaTTwuatikd e&aptn-
para auEdvouv Tov Kivéuvo TpauUaTIOHOU.

e) EAéyxeTte ouxva tn cakovAa cuAAoyrig yia pBopa
N {nua. M $Oappévn 1) KATECTPAUMEVT CAKOUAA
OUAAOYNG HITOpEi va augroel ToV KivSuvo TPAUHATIOHOU.
f) Alatnpeite TA IPOCTATEVTIKA 0T B€0m TOUG. Ta
TIPOOTATEVTIKA TIPETIEL VA AEITOUPYOUV Kal va givat
CwOoTA TomoBeTNMEVA. Ta MPOooTATEVTIKA TToU gival
Aaokaplopgva, eEAaTTwuatikd rj SV AEITOUPYoUV owoTd,
UITOPOUV VA TTPOKAAECOUV TPQUUATIOHOUG.

g) Awatnpeite O0Aeq TIG €00680ug agpa YPvEng
kabapéq amd umoAeippara. Or BovAwueves gioodol
agpa Kkal Ta UMoAgiupaTa UmopouV va TMpoKAAEoOUV
urtepOEpavon rj Kivuvo UpKaylds.

h) Na ¢opdre mdavra avTioAloOnTIKa Kat
TIPOOTATEVTIKA UTIOSNHATA KATA Tn XPNHon Tou
XAookoTtTikov. Mnv XpnoLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO
EuméAuTol 1 pe avoixtda mESIAA. AuTO LEWVEL TNV
meavoTnTa TPaUUATIoUWY oTa nodla ASyw emagrig tnv
Kivouuevn Aemida.

i) Na d¢opdate mavra HaKpy TAVTEAOVL OTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTTIKO. TO EKTEOEIUEVO
Sépua avédver v mbavoTnTA TPAUUATIOMOU arto
ekopevoovI(OEVA QVTIKE(UEVQ.

j) Mnv xpnotporoleite To XAOOKOTITIKO O BPEYHEVO
ypacidl. Na KIvrjoTe mavta TMEPTATWVTAG Kat OXt
TPEXOVTAG. AUTO LEWWVEL TOV KiVSuvo oAioBnong kat
TTTWOTG MOV UTMOPEL VA TIPOKAAETEL TOAUUATIONO.

k) Mnv XPNOIMOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO GE TIOAU
ATMOTOMEG TAAYIEG. AUTO UEIWVEL TOV KIVEUVO anwAELag
egAgyxou, oAiobnong kal TMTWOoNG Mou MITopouV va
TPOKAAEOOUV TPAUUATIONO.

1) 'Otav epyaleote o€ TAAYIEG, VO HETOKIVIOTE
TAVTAa HE TIPOGOXT), Va EPYALECTE TAVTA EYKAPGLA
oTnv TAayld, TIoTE avndopikda 1 Katndopika kat
va eioTe €EAIPETIKA TIPOGEKTIKOL KATA TNV aAAayr
KatevBuvong. Auto uelwvel Tov Kivéuvo anwieag
egAgyxou, oAiobnong kal TMTWOoNG Mou MITopouV va
TPOKAAEOOUV TPAUUATIONO.

m) Na eiote 1Slaitepa mpooekTikoi 6Tav Badilete
TPOG TA THOW 1) TPABATE TO XAOOKOTITIKO TIPOG
TOo HEPOG oag. DpovTioTe va Yvwpilete KaAd
To TeEPIPBAANOV oag. AUTO HEIWVEL TOV KiVOUVO va
OKOVTAWETE KATd TN XPrjon.

n) Mnv ayyidete Tig Aemideg kat AAAa emikivéuva
KIVOUHEVA HEPN VW €EakoAouBoUV va KivouvTal.
AUTO UEeIVEL TOV KIVOUVO TpauuaTiopoU ard KIVOUUEVA
Hepn.

0) Katra tnv adaipecn TOu UITAOKAPIGHEVOU
VAIKOU 1 Tov KaBaplopd Tou XAOOKOTTIKOU,
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BeBawwBeite O6TL 6A0L oL SlakomTeG TPododoaciag
eival amevepyorompévol Kat 6Tt N pmarapia
eival amoouvdedepévn. H ampoBAertn Aeiroupyia
TOU XAOOKOTITIKOU UTrTopel va TmpokaAgoel ocoBapd
TPQUUATIOUO

23 ZYNTHPHZH, AMOGHKEYZH KAl META®OPA

H TakTiK) ouvTrpnon kat n owoT aroBrkeuon TPOOTATEVOUV TNV
aodAAELd TOU PNXaviHaTog Kal TG EMSO0ELG TOU.

. Mn Xpnotiporoleite ToTé T0 UNavnua pe pBappéva 1 eAaTTw-
patika e€aptrpara. Ta eAATTWHATIKG EEAPTHHATA TIPETEL Va
avtikaBiotavtal kaw Oxt va emokevalovial. Xpnolonoleiote
MOVO YVIiola QVTAAAGKTIKA.

. Kard T1q Sladikaaieq pUBuIong Tou unxavipatog, Swote mpoao-
X1 Yo TV anoduyr mayideuong Twv SaKTUAWV avApeoa oTo Ki-
VOUMEVO GUOTNHA KOTING KAl Tl 0TABEPA LEPN TOU MNXAVIATOG.

. la ™) peiwon Tou KIvdUvou TupKayLag, unv adrvete Ta yepdta
e VAIKA Soxeia o E0WTEPIKOUG XWPOUG.

To eminmedo BopUBOV Kal KPASAGUWV TOU
avaypdagetal oTig mapovoeg odnyieg, gival ot
HEYIOTEG TINEG XPTIONG TOU pnxavhiparog. H
XPYION K1 LOOPPOTINHEVOU EPYAAEIOU KOTING, N
umepBoAIKr] TaxUTNTa Kivnong kat n amovasia
ouvTHPNONG CUHBAAAOUV ONMHAVTLIKA OTIG
eKTIOUTIEG BopUBOV Kkal oTn Snuiouvpyia
kpadaouwv. Katd ocuvvénelaq, eivat avaykaio va
An$ 60UV TIPOANTITIKA HETPA Yia TNV eEAAewdn
TWV TOaAVWV {Nwv Adyw Tng VYPnArg otabung
BopuBou kal TwV Kpadacuwv. PpovTioTe yia
TN CUVTHPNON TOU MNXAVIHATOG Kol $popate
wTtoaomideg, kAvovtag SlaAsippara Kata Tn
Slapkela Tng epyaciag.

2.4  MNATAPIA/ ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO: O mapakdtw kavoviouoi acgaAeiag ouurAn-
pPWVOUV TIG TIPOSIaypades aopaleiag mov vndpxovv oTiG
o0dnyieg xpriong g Uarapiag Kat Tov popTioTr Urartapiag
IOV EMIOVVANTOVTAL OTO UNYAVNUa.

. la ™ GoépTIoN TG HraTapiag XPnolomomoTe HOVo GOPTIOTES
IOV TIpOTElvVOVTAL amd TOV KataokevaoTr). Evag akataAAnAog
dopTioTiq prtopel va ipokaréael nAekTpomAngia, urtepBEppav-
on 1 Slappor| SlaBpwWTIKOY Uypol amnd TV Unatapia.

. XpnotgormowmoTe Hovo TIG elSIKEG prtatapieq mou mpoBAEmovTal
yia 1o epyaAeio oag. H xprion GAAwY pmatapiwv propel va mpo-
KAAEOEL TPAUHATIOHOUG KAl KIVEUVOUG TTUPKAYLAS.

. Mptv MV ToroBémon tng unatapiag, Befaiwdeite 6T N cuokeur|
eival amevepyoromnpévn. H tomoBetnon mg pnatapiag oe pua
NAEKTPIKT) GUOKEUT) UMOPEL Va TIPOKAAETEL TIUPKAYLA.

. DuAGEre ™V pmatapia mov dev xpnodoroleital pakpld and
OUVBETIPES, Vopiopata, KAeSId, kapda, Bideg 1} GAAa pikpd pe-
TAAAIKA QVTIKEipEV TTIOV Ba prtopoloav va TipokaAéoouv Bpayu-
KUKAwHa 0TIG enadeég. To BPayuKUKAWHA avAapeda oTiq eMadeg
™G prarapiag propei va mpokaréoet avapAEEelg 1 TupKayLEg.

. Mnv xpnotpomoleite TOTE T0 GopPTIOTH o€ TIEPIBAANOV pE uSpa-
THOUG, eUdAEKTEG ouoieq 1) TAvw ot eUdAEKTEG ETIDAVELES,
omwg Xapti. Vpaoua, KATL. Katd mv ¢poption, o GopTioTrg Oep-
paiveTal kat Propei va TIpOKAAETEL TIUPKayLd.

. Katd t Sldpkela ™G petadopds Twv GUCCWPEUTWY, TIPOTEETE
(OTE oL EMAPES VA PNV GUVSEOVTAL HETAY TOUG Kal NV Xpnot-
poroteite HETAAAKA Soxela yia T peTadopd.

2.5 TNPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

. Tnpeite auotned TV ToTIKY VopoBeaia yia Tn SlaBeon VMKWV
OUOKEVAO(ag, EAATTWHATIKWY eEAPTNUATWY Kal OTIoloudnoTe
oTolKeiOU Hropei va LOoAUVEL To TIEPIBAAAOV. AuTd Ta anoppippa-
Ta dev mpénel va SlatibevTal e Ta olklakd anoppippata, aAAd
TIPETEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va Tapadidovtal oTa
€161kd KEVTPa GUAAOYNG, TIoU Ba PpovTicouv yia TV avakUKAwW-
0T TWV UAIKWV.

. Tnpeite auopd TV ToTIKY VopoBeaia ya T SlaBeorn Twv VA

KWV TIpog andppuyn.

Edv amodacioete va pnv EavaypnoluomnomoeTe o pnxavnua,

UnV To eyKaTtaAeineTe oo MepBAANOV, aAAG amevbuvbeite o

€E0UTI050TNHEVO KEVTPO TIEPIOUANOYNG OUHDWVA He TNV LoXD-

ouaoa vopoBeaia.

.

OnAeKTPIKEG OUOKEVEG SevTipénelva dlatifevtal
UE TA OIKIOKA aroppippata. ZUpdwva pe v
Evpwraikn) Odnyia 2012/19/EK oxeTikd pe ta
ATOPPIMHATA NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TOUG €BVIKOUG KAVOVIOMOUG yla
NV ebApPHOYN TNG, OL NAEKTPIKEG CUCKEVEG TIOU
£XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {Wwr)q TOUG TIPETIEL
VO GUYKEVTPWVOVTALX WPLOTA e OKOTIO TN PLAIKN
TPOG TO TEPIBAAAOV AVAKUKAWOY) Toug. Av oL
NAEKTPIKEG CUOKEVEG ATIOPPLPOOVV OE XWHATEPN
1 oto €6adog, ol BAaBepEg ouoieq UMopei
va ¢tdoouvv otov udpodopo opidovta Kal va
Slelodvoovv otV TPodIKN aAucidampokaAwvtag
BAGBeq otnv vyeia oag. Ma AemTopePEOTEPES
mAnpogopieq oxetika pe tn Sidbeon Tou
mnpoidvtog, ameubuvbeite otov appodlo dopea
yla T Slabeon TWV OIKIAKWY ATIOPPILUATWY 1
oTOV AVTIIIPOOWTIO

210 TéA0g NG dldpkelag {wng toug, dlabeote
TIG Mratapieq e KAtdAAnAo Tpdmo yla tnv
mpootacia tou meplBaAiovrog. H pmnatapia
TIEPLEXEL VAIKA TIOU gival ETKIVOLUVA yla €04G Kal
yla 1o TtepBAAAoV. AuTr| TipETeL va adatpeital kat
va dlatifeTal XwpLotda og Eva KEVTPO TTou SEXeTal
urarapieg WVTwv Aiov.
@ H dladoporomnpévn GUANOYT) XPNOLUOTIOMUEVWY
MPOIOVTWY KAl CUOKEVAOLWYV, ETITPETEL
%é TNV avakUKAWON TWV UALKWV Kal Tnv
enavaypnoidoroinon. H enavaypnaotpornoinon
TWV AVAKUKAWHEVWV UVALKWV epumodidel
HOAUVOT TOU TIEPIBAAAOVTOG KAl LEWWVEL TN {TNOT
TIPWTWV VAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI NPOBAEMNOMENH XPHZH

AuTd TO PnXAvnpa eivat pia XAOOKOTTIKY Hnxavr) pe 6p0io XelploTh.
To pnxdvnpa anoteAeitat até KUPLO AdYo amd £vav KIvnTripa mov evepyo-
TIolEl TO GUOTNHA KOTING, TO 0moio MePIBANAETAL ATt éva KAPTED, HE TPOXOUS
KaL TIOVL.

O elploTrig eivat o€ B8om va KaTEUBUVEL TO PnXAvNa Kat va xpnotporotoet
T KUPLA XELPLOTiPLA TIAPAREVOVTAG TIAVTA THOW QMO TO TIMOVL KL, CUVETIWG,
0€ anooTaon achaAeiag anod To MeploTPEPOUEVO CUOTNWA KOTITG.

H amopdkpuvan Tou XELPLOTH amd TO UNXAVNMa IPOKAAEL TV akivnToToinon
TOU KIVI|TTPQ KL TOU TIEPLOTPEDOUEVOU TUGTIHATOS KOTG HETa aE Aiya
Sevtepohenta.
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3.1.1 MpoBAenopevn xprion
Autb T0 IMXAvnpa €Xel 0XeIA0TEL KAl KATAOKEVAOTEL Yl TNV KOTTr (Kt T
oUANoYT) TNG XAONG O€ KITIOUG Kall TEPLOYES e XOPTA, He EkTaam avaAoyn
NG IKaVOTNTAG KOG UM TV Mapousia OpBlov XelpLoTH.
T YEVIKES YPAUPES HE QUTO TO MNYAVNLA UTMOPELTE vat:
KOWeTe TN AdN Kat va Ty cUNAEEETE aTOV KASO TEPIOUANOYNG,
KOWETE TN AN Kat va TV adelaoeTe 0To E5adog amnd v miow mAeupd,
3. Kkoyete T XA kat va Ty adeldoeTe and To mAAL (av mpoBAEmeTal),
4. koyete T XA, va TV PIAOKOYETE Kat va TV evamnobEseTe 1o éda-
dog (Aetroupyia "mulching" - av popAémeTay).
H xprjon e18Ikwv e§apTnHATWY, TIOU MAPEXOVTAL ATIO TOV KATAGKEVAOTH WG
yviiolog eEomAIo6G 1 mwAouvTal EXWPLOTA, ETUTPETEL TNV EKTEAEON QUTIG
NG epyaciag o€ 8lddopeg KATATTATELS AELTOUPYIG, TTOU avadEPOVTal 6TO
napdv eyxelpidlo 1y aTig 0dnyieq mov guvodevouy Ta emipépoug eEapTipata.
3.1.2 AkatdAAnAn xprion
Ormoladrmote GAAN xprion anéd Tig avapepdpeveq unopei va eivat emikivéuvn
Kat va mpo&eviioet BAAPES H/kal TpAUUATIONOUS.
Qg akatdAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kal 6X! TEPLOPLOTIKG) EVVOELTAL:
- Na petadépete e To pnyavnua aAAa aropa, madid r iwa,
KaBwq unapyxet kivduvog MTwong kal 6oBapou TPAUHATIOHOY
1 Snuiovpyia ouvenKwv pn acparovg odrynong.
- H dvodog mdvw oTo pnyavnua.
- Hxprjon Tou pnyavipatog yia tn pupovAKnon 1 To oTpwEIHO GopTiwv.
- H xprjon Tou ouoTAuaTog Kotrg o€ TepLoxég Xwpig XAON.
- H xprjon Tou pnyavipatog yia 1o MaZepa GUAAWY 1) UTOAEIMUATWY.
- Hxprjon Tou pnyaviipatog yia 1o kKAddepa
Bapvwv 1 yia Ty ko AAAWY GuTWV.
- H xprjon Tou pnXaviLaTog anoé nepLeooTeNa ATOA TAUTOXPOVWG.

[l

ZHMANTIKO  H akardAAnAn xprion Tou unyaviuarog éxet we armo-
TéAeoa TV akUpwan TG yyunang Kat Tng evUvng ToU KaTaokevaoTn,
KabloTwvTac uneBuvo To XprioTn yia TIG UMOYPEWOELS TTOU POKUMTOUY Ao
{nuigs 1j TpavpaTiopo Tou xpratn 1j TpiTwv.

313 Eidog xprion
To punxdvnua auté mpoopifetal yia xprion and Toug KatavaAwTEg, jTol ané
un enayyeApatieg XelploTég.
MpoopiZetat yla epaattexvikr xprion.

ZHMANTIKO  To unydvnua mpénet va xpnotuomoteirat and va pévo
XElpLOTH,

3.2 ZHMANZH AZOANEIAZ

1o pnxavnua epdavidovrat dldpopa auuBoAa (Eik. 2). Zkomdg Toug eivat
Va uTeVBUpIZouV 0T0 XELPLOTY T CUUTIEPLPOPE TTOU TIPETEL VA TNPEL YIa TNV
TIPOOEKTIKN Kal aoaAr] xprion Tou. Znuacia Twv GupBOAwY:

A S
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MNpocoxn. AlaBaocTe Tig 08nyieg Tptv
XPNOLHOTIOOETE TO PNXAvnHa.
Kivéuvog! Kivéuvog ektogguong avTl-
KELLEVWV. Katd tn xpron, KpatdTe ta
dTopa HakpLa amnod TNy MepLoxn epyaciag.
MoVo yla XAOOKOTITIKA HE KIVNTHPA E0W-
TEPIKNG KAUONG.

M6vo yla NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA JE TPO-
dodoaia SiKTuou.

MOVvo yla nAEKTPIKA XAOOKOTITIKA LE TPO-
Ppodoaia SiKTuou.

I/ Kivduvog! Kivbuvog kotig. MeploTpe-

Y POMEVO CUOTNHA KOTING O€ Kivnon. Mn
Badete xépla 1 mOdla EVTOG TOU XWPOU

. g9y BpigkeTal To sUoTa KOG,

Mpoooxr oTo Vo TNHA KOTG. Mn
Badete x€pta 1 moOdla eVTOG TOU XWPOU
otou BpiokeTal To oUCTNHA KOTG. To oU-
OTNHA KOTING CUVEXICEL va TiepLoTpEDETAL
aKOMA Kal HETA TNV ArevePYOTIoinoT Tou
Kintipa. Apalpéate To KAESI aopaAeiag
(oVoTNUa arevepyoToinong) TPLV TN ou-
vIrpnon.

Wi
ity

ZHMANTIKO O kareotpaupgves ij uoavdyvwates autokoAAnTeg
ETIKETES TPEMEL va avTikaBioTavTal. ZNTHOTE TIG VEES ETIKETES A0 TO 60U~
01050TNUEVO SEPPIG.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ
H eTikéTa avayvaplong dpépet Ta akoAouda atolyeia (Eik. 1).
TN nXNTIKAG Lo VoG,
Ziua ouppépdwong CE.
‘Etoq kataokeung.
TUMOG UNXavAHaTos.
Ap16pog oelpdg.
‘Ovopa kat StevBuven Tou KataokevaoTr.
Kwéikog mpoiovtog.
Méy. Taxvtnra Aettoupyiag kvntipa.
9. Bapog oe KIAG.
10.  Tdon kat ouxvéTnTa TPOdodoaiag.
11, Babpog nAektpikng mpootaciag.
12.  OvopaoTiki lox0g.
AvTiypdye T oTOLKElD AVAYVWPLONG TOU MNYAVIHOTOG GTOV EIBIKO XWPO TG
ETIKETAG, 0TO TMioW PéPOg Tou eEwdUANOL.

O NS R WD

ZHMANTIKO  Xpnowonoteire Ta aToixeia avayvwplong mou avaypdgo-
VIaL 0TV ETIKETA QVayvwplong mpoidvTog kdbe popd mou aneubiveate aTo
efouatodotnuévo ZEpPIg.

ZHMANTIKO  To napddetyua tng SnAwong ouupdpdwone Boioketat
0oTI¢ TeAeUTaleS oeAibeg Tou eyxelpibiov.

34 BAZIKA EZAPTHMATA
To pnxdvnia aroteAeitar and Ta akoAouba Bacika e§aptipata, Ta omoia
QVTLOTOLXOUV 0L IapaKdTw Aettoupyieg (Eik. 1.0):

A. Zaci: eivain mpooTaocia mou MePIKAEIEL TO TiEPL-
OTPEDOUEVO OUCTNHA KOTIAG.

B. Kwntnpag: mapéxel Tnv Kivnon oto cvotnua
KOTING KaBwg Kat kivnon otoug TPoxoug (av Tpo-
BAEmeTaL).

C. ZUoTnpa KOmMG: eivatl To e§APTNUA Yid TNV KOTIY
™G XAONG.

D. [MMpooTatevuTiko micw §ATHIONG: eival éva
TIPOOTATEVTIKO aopaleiag kal epmodilel Tnv
EKTIVAEN HaKPLA ATto TO HNXAVN A OTIOWVEATIOTE
QAVTIKELLEVWY TIOU GUAAEYOVTAL aTtd TN CUCKEUT)
KOTIAG.

E. TMMpootatevuTiko MAgUpPIKNG anoBoAng (eav
mpoBAEmeTal): eival éva MPooTATEVTIKO acda-
Aeiag kat epmodilel Tnv ektivagn pakpla and to
HNXAVNHA OTIOLWVSTIOTE AVTIKEUEVWV TIOU GUA-
A€yovTal amd Tn CUCKEUN KOTING.

F. EKTpoméag MAEUPIKNG EKKEVWONG (EAV
UTIAPXEL): EKTOG Ao TN AELTOUPYia TIAEUPIKNG
amoBoAng TnG xAdnG oto €dadog, anoteAei Eva
oTolxeia aopaAelag, eUModilovtag TUXOV AVTIKE(-
peva Tou cUAAEyovTaL ard To oUCTNHA KOTING va
TIETAX TOUV HAKPLA aTto TO Pnxavnua.
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G. Kadog meplovAAoynG: EKTOG aTtd TN AELToupyia
TEPIOUAAOYT|G TNG KOUUEVNG XAONG, ATIOTEAEL €va
oTolxeia aopaielag, eUnodilovtag TUXOV AVTIKEL-
Leva Tou CUAAEyovVTaL arod To UCTNHA KOTING va
TIETAX TOUV HAKPLA ATIO TO UNYXAVNHA .

H. Twovu: eivain 6éon epyaciag Tou xelplot. To
Ur|KOG TOU ETITPETIEL OTO XELPLOTH, KATA TNV €pya-
oia, va dlatnpei mavta v andéotacn acdpaieiag
arno To MePLOTPEDOUEVO CUCTNHA KOTIAG.

l. Mmatapia (edv ev mapEXeTal Le TO PNXAvNnua,
BA. ked. 13 «MpoalpeTika ageooudp»): Sivel To
pevpa yla TV eKkivnon Tou Kivntipa. Ta xapa-
KTNPLOTIKA Kal oL 0dnyieg Xpriong tng meptypado-
VTaL O€ EI8LIKO EYXELPISLO.

J.  MoxAo6g mapovaciag XeIPLoTN: gival 0 HOXAOG
TIOU EVEPYOTIOLEL TN CUUTIAEEN TOU CUCTAHATOG
KOTING Kal TNV Kivnon. O KivnTrpag oTapatael
autépata HOALG aprioETE TOV HOXAO.

K. MoxA6g evepyomoinong kivnong (eav mpo-
BAEmeTaL): Eival 0 HOXAOG TIOU EVEPYOTIOLEL TNV
Kivnomn Kat ETTPEMEL TNV TPOWONoT) TOU unxa-
VNHATOG.

r

Oupida MPocBACN§ GTO XWPO TNG UItartapiag

M. KAedi acpaAeiag (Z0oTNHA ATIEVEPYOTIOI-
nong): To KAeLSi evepyomolel / amevepyoToLei To
NAEKTPIKO KUKAWUA TOU PNXAVIHATOG.

N. ®opTioTiig Mtatapiag (edv dev mapéxetal

HE TO PnXavnua, BA. ked. 13 «Mpoalpetikda ae-

ooUdp»): CUOKELT yld TNV emtavadopTion TG

unartapiag.

A AkoAouBrjaTe MPOTEKTIKA TIg 08NYieg kat TIg unodeiéels aoda-
Aeiag mov avagépovtal oo KeD. 2.

4. TYNAPMOAOTHzH

Mepikd e§apTipata Tou unxavipatog dev ouvappoAoyolvrat aneudeiog
070 £pY00TACIO, AAAG TpETteL va ToToBe OOV HET TNV adaipean TG
ouokevaoiag, akoAouBwVTag TIG mapakdTw odnyieg.

A H amoguokevaoia Kat 1) 0AokAripwar) ¢ UVapHoAGYNoTG Mpémel

va yivovTal dvw o€ EMimedn kai oTabepr) EMpAvela LE ETAPKT) XWPo Yia

I HETAKIVI)ON TOU LNYavijaTos Kai Twv UAIKWY ouakevaciag. Mn xpnaiyo-

TIOIEITE TO N dvnpa mpilv 0AOKANPWOETE TI Sladikacieg mou mpoBAENe! To

kepdAaio "ZYNAPMOAOTHEH".

41 ANOZYZKEYAZIAEIK. 3)

1. Avoi€te T Guokevaoia mpooeKTIKA yia va pn xaBouv e§aptipara.

2. ZupPouleuBeite TO GUANGSLO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUATTAG KAl TIG
Tapouaeq odnyieg xprong.

3. BydAre amd To kiBwrio 6Aa Ta un ouvappoAoynuéva eaptiuara.

4, ABEoTE TO KIBWTIO Kl T UAIKG 0UGKEUAGiag GUMPWVA Pe TNV Lo U-
ouoa vopobeaia.

A Mptv mpoxwpraeTe 0TI auvapoAdynon, Pefaiwbeite 6Tt TO
kAedi aopaAeiag Gev eival TomoBeTnpEVO aTn BETN Tov.
4.2 TOMOGETHZH THE XEIPOAABHE

ZUVaPLOAOYNOTE TO TIMOVL e TOV TPOTIO TTou daivetal oTig (Eik.4), (Ewk.5),
(Ew.) kat (Eik.6).

4.3 ZYNAPMOAOTHZH KAAOY
ZuvappoAoynaTe Tov kado onwg daivetat atnv (EiK. 7).

5.  XEIPIZTHPIA EAEFXQOY

5.1 KAEIAI AZDAAEIAZ (ZYZTHMA ANENEPFOMOIHZHE)
To kAedi (Eik. 8.A), mou BpiokeTal 6T0 Xwpo TG Hratapiag, evepyorolel Kat
QTEVEPYOTIOLE] TO NAEKTPIKG KUKAWWA TOU pnXaviuaTos.
AdaipwvTag To kAeLSi, anevepyoroteital ARG To NAEKTPIKO KUKAWHA
WoTe va epmodideTaln un eAeyXOpevn Xprion Tou Enxaviuatog.

ZHMANTIKO  Adaipeite 1o kAeldi aogaleiag kdBe popd mov aprivete
a@UAaKTO TO UnYdvnua 1j Sev T0 XpNoILOMOLETE.

. ﬁa’obl&p’é\?q’péﬁé)\&, brI0V ﬁp‘oﬁ)\'érfs%a'l, Qprcfs’Tc; :
« KAel5i 0Tn B€on "ON" yla va evepyoToIoeTe TO NAe-

* KTPIKO KUKAWHA TOU UNYXAVHHATOG, ETITPETOVTAG TNV

” avapAEEn Tou.

. TortoBeTroTE TO KAEWSI 0TN B€0N "OFF", yla va are-

= vepyottotnBei TANPWS TO NAEKTPIKO KUKAWMA WOTE va

- SHTO8era ) N EAeYXSHEV PO TOU HXAVAKATos,

5.2 TIMONI

5.2.1 MoxAdg mapovaiag XelploTn
0 poxAdg mapousiag xelptoTn (Eik. 9.A) evepyorolel Tn GUMMAEEN TOU GU-
0THUATOG KOTIAG.
To Tip6VI BpiokeTat e pmpooTive B&om.
Matrote T0 Koupri aopaleiag (Eik. 9.C) kat TonoBeTOTE TOV OXAO TIPOG TO
TIOVL L0 va BETETE 0€ AELTOUPYIa TO GUGTNHA KOTIG.
O kivntipag oTapatdet autépara kat OAeg ot Aetroupyieg amevepyorolol-
VTaL HOAG adrioETE TOV HOXAD.

ZHMEIQZH  To koumAdploua Tou GUOTIUATOG KOG EMITOENETAL HOVO
naTwvTag 1o Kitpivo Kouri atn 6e€id mAeupd ToU TILOVIOU Kal TOMOBETW-
VTag TOV HOXAG Tapoustag XElpIoTI} YUPIOHEVO TTPOG TO TIUGVL.

5.22" "Mmoutévekkivnong” ~ T " T T T T Tl
To umouTdv ekkivnong (Eik. 10.A) xpnotuevet yia:

01.

Ekkivnon tov unxaviparog. Meédovrag
T0 prouTov (Ewk. 10.A) avdapet to LED (Ek.
10.B) kat To pnxdvnua eivat ETolpo ya
Xpron.

ZHMEIQZH To unyxavnua umopei va
evepyoroinBei udvo edv aneAevbepwbei o
HOXAGG Tapovaoiag xelploTr) Kal 0 LIOXAOG
kivnong.

ZHMEIQZH Av 1o unxdvnua dev xpn-
olomnoinBei evrog 15 SeUuTEPOAEMTWY, TO
LED oprjvet kat mpénet va enavaldpete tnv
napandvw dladikaoia.

KOUTIAGPIOHA TOV CUCTIHATOG KOTING.

ZHMEIQZH To koumAdploua touv cuoth-
MATOG KOTTNG ETUTPEMETAL UOVO QV 0 HOXAOG
napovaoiag xelplotr medeTal mMPog To TIUOVI
(BA. map. 6.3).

ATIOCUUTIAEEN TOV CUCTHHATOG KOTING. Mg
TO OUOTNUA KOTIG KOMMAQPLIOHEVO, adPrioTe
Tov AeBLE tapouciag xelptotn (Ewk. 10.A). To
OUOTNMA KOTING ATOCUUTTAEKEL, EVW TO UNXA-
VN TIAPAUEVEL AVAUUEVO.

]}L.uz
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MoxAdg evepyomoinong kivneng

ZHMANTIKO O kivntripag npénet navta va &exivdet
. 0tav n kivnon eivat armoouumAEYUEVD.

: KoumAdpel To cUOTNUA LETASOONG KAl ETITPETEL TNV
» Kivnom Tou unxavnuarog.
* To TInoOVL BpiokeTal o€ Tiow BEom.

Kivnon cupmAgypévn. H kivnon tou
o XAOOKOTITIKOU YiveTaL HE THiECT TOU
L HoxA0U Tpog To TIHdVL (EIk.9.B). To xAo-
OKOTITIKO OTAMATA Va TNV Kivnon éTav
AmEAEUOEPWVETAL O HOXAOG.

ZHMANTIKO Arogpevyete va tpaBdre rmpog 1a rniow
, TO UNXAVNUA UE TN UETAS00T KOUTTAAPIOUEV).

: 2g oplopéva HOVTEAQ UTTOPEiTE Va publiceTe TNV TayL-
. TNTA Kivnong HECW TOU SLAKOTITN ETIAOYNG TTOU UTIAP-
» xel 6€&1a oo TINoVL (Ek. 10.C).

° Mnopeite va emAéEeTe 6 SladopeTika emineda Tayv-

. mrag.

? 1.  Mé€ywon Taxvtnta (nepirmov 5 Km/h).
- 2.  EAdaxiotn taxvtnta (nepimnov 2,5 Km/h).
ZHMEIQZH To teAevtaio eninedo TaxuTnTag rmov

eMmAgyeTal, Mapauevel ETAEYUEVO Kal UETA TO oBrioluo
TOU UNXavrjuarog.

524" “Niroutev FECOP T T Tttt
* H Aettoupyia “ECO” erutpémnel Tnv eEolkovounon evép-

: YeLag Katd tn SLdpKela TNG KOTIG TNG XAong, avgavo-

« VTag TNV anédoon tng pnarapiag. MNa tnv evepyoroin-

° on 1) anevepyornoinon TG Aettovpyiag “Eco”, miéote TO
: urouTév (Eik. 10.D).

. HAettoupyia autr) anevepyomnoteitat mavta kabe popd
« TIOU EAEUOEPWVETE TOUG HOXAOUG TTIAPOVCIAG XEIPLOTT.

: ZHMEIQZH >vviotdrat va amopevyetal n xprion tne
« Aettoupyiag “ECO” ue SuokoAeg ouverikes Korrig (kortr)
< TIUKVIIG, VYMATIG 11 uYPrie XAGNS). |

5.3 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me tnv kaBodo 1} Tnv dvodo Tou aact, uropeite va kOYeTe Tn xAdN o€ Sla-
GOPETIKA LY.

A EKTEAETTE QUTIV TNV EVEPYELA UE TO GUGTNHA KOTTIG AKIVITO-
Tompévo.

H pBpion Tou Uoug komig yiveTat pe Tov eIGIKG HOXAD (e1k.11.A) TIou aMKw-
vel1 kateBddet To oaot €wg T emBupnTy B€0N.

6.  XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO [l 1i¢ 0dnyieg oxeTikd e TG umatapieg Kat Tov GopTioTr,
avatpée€te aTo axeTIkO PiBAIapAK!.
6.1 NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ
BeBawweite 01 T0 KAEISi aodaleiag dev eival TomoBenéVo aTn BEN ToU.
TomoBeTrOTE TO PN avNua o 0pIévTia B8on 6101 WoTE va oTnpileTar kakd
070 £6ad0g.

6.1.1 ‘EAeyX06 TnG pumatapiag
Mptv xpnotpomomoeTe To pnyavnua yla mpwtn ¢popd petd v ayopd Tou,
doptioTe MANPWG TNV prtatapia, cURdwva e TI§ 0dnyieq 010 eyXelpiblo
NG pnarapiag.
Mpwv and kabe xprion EAEyXETE TNV KaTAOTAGN POPTIONG TNG HrtaTapiag
akoAOUBWVTAG TIG 08NYIES TIOU TAPEXOVTAL TO GUAAASLO OSNYLWV TNG
uratapiag.

6.1.2 MpoEToIpasIa TOU PNXAVIHaTOg yia Epyacia

ZHMEIQZH  To unxdvnua emrpénet Tnv komrj g YAGNG Le moikiAoug
TPOMOUg.

a. [poeTolpacia yia komr kat MepLGUAAOYT TNG
XAONG 0TOV KASO TIEPICUAAOYNG::

1. o povTéAa e TTAEUPIKT) artoBoAn: Bepalwbeite OTL
TO MPOCTATEVTIKO (EIK.12.A) gival KATEBACHEVO Kal
HITAOKQPLoUEVO aTt6 TO MOXAS acdaleiag (Eik.12.B).

2. TomoBeTnoTe ToV kKASO MeploUAAoYNG (Elk.12.C).

b. TMMpoeTolpacia yia Kot Kat Micw arnoBoAr Tou
XopTtou:

1. ZnNKWOTE TO MPOCTATEVTIKS THIOW ATOBOANG
(Ewk.13.A) kat TortoBetrioTe To TElpdkL (Eik.13.B).

2. ZT0MOVTEAQ e SuvaTdTNTA MAEUPIKNG EKPOPTW-
ong: BePalwOEITE OTL TO TIPOCTATEVUTIKO TIAEUPIKNAG
exkpopTwong (Eik.13.C) eivat kateBacpévo kat prtAo-
KAPLOPEVO Ao To HoXAG aopaAeiag (Eik.13.D).

lMa va adpapeoete To melpdki: PA. Eik.13.A/B.

c. Mpoetolpacia yia ko Kat PLAOTENAXIOHO
™G XAdng (Aettovpyia“mulching”):
2NKWOTE TO TIPOCTATEVTIKO THiow amoBoAng (Eik. 14.A)
KalL TOTIOBETAOTE TNV TATA Tou ekTpomea (Ewk. 14.B) oto
dvolypa aroBoAng SlatnpwvTag To EAAPPWS KEKALUEVO
Tpog ta SeLd. ZTn CUVEXELA OTEPEWOTE TO ELOAYOVTAG
Toug &Uo Tieipoug (Eik. 14.B.1) 0TIq TIPOPBAETIOPEVEG OTIEG
MEXPL VA KOUUTIWOOUV.

2Ta HOVTEAQ e SuVATOTNTA TTAEUPIKTG EKPOPTWONG:
BeBawOEITE OTL TO TPOCTATEVTIKO TIAEUPIKNG EKDOP-
Twong (Ewk.14.C) eival kaTeBaopéVo Kal UTTAOKAPLOUEVO
and To HoxAd acpaAeiag (Eik.14.D).

d. TMpoeTolpacia yia komn Kat MTAEUPIKN amoBoAn
TOU XOpTOUL:

1. 3NKWOTE TO MPOCTATEVTIKO TTioW ATtoBoAN|§ (Eik.
15.A) KaL TOTIOBETNOTE TNV TATA TOU KTPOTEA (EIK.
15.B) 010 Avolyua amnofBoArq Slatnpwvtag To eAa-
PPWG KEKALUEVO TIPOG Ta SEELA. 2T CUVEXELQ OTEPE-
WOTE TO el0dyovTag Toug dvo Teipoug (Ek. 15.B.1)
OTIG TIPOBAETIOUEVES OTIEG HEXPL VA KOUUTIWOOUV.

2. ZnpwEte ehadpd To HoXAO aodaleiag (Eik.15.C) kat
ONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO TIAEUPLKNG ATTIOBOANG
(E.15.D).
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3. TormoBeTnoTE TOV EKTPOTIEA TIAEUPLKNIG ATIOBOANIG
(E. 15.E).

4.  =avakAeloTe TO [MPOO0TATEVTIKO TIAEUPIKNG ATTOo-
BoAng (Ek.15.D) £TOL WOTE 0 EKTPOTIEAG TIAEUPIKTG
anoBoAng (Ewk.15.E) va gival prmAokapiopévog.

Ma va adapéoeTe Tov EKTPOTIER TAEVPIKTG AMOBOANG:

5.  Znpwé&te ehadpd To HoxAO aopaAeiag (Eik.15.C) kau
ONKWOTE TO TIPOOTATEVTIKO TIAEUPIKTG ATTOBOANG
(Ew.15.D).

6.  ATOOUVOEDTE TOV EKTPOTIEA TIAEUPLKNG ATIOROANG
(Ew.15.E).

6.2 EAEMXOI AZOANEIAZ

A ExteAeite ndvra Toug EAEyXous aopaleiag mptv ) xprion.
6.2.1 ‘EAeyxoq acdaleiag mptv and kade xprion
o EAéYETE TNV aKEPALOTNTA KAL TN 6WOTH GUVAPHOAOYNON GAwV Twv eEap-
TNUATWV TOU nYaviuatog.
* BepawBeite OTI eivat KAAG opypéva Ta CUGTAHATA OTEPEWONS,
* dlatnpeite kaBapn kat oTeyVI kABe eMipAvela TOU UnyaviuaTog.

6.2.2 Dok Aettoupyiag Tou pnxavipatog

Evépyela AmnotéAeopa

1. EkkivrioTe 10 pnxdvnpa | 1. To cuoTnua komrg
Kal KOMITAGPETE TO TipEmeL va KivnOet.
ovoTna KoTg (map. | 2- O HOXAGG TpémeL va

3). eMoTPEYEL AUTOUA-

2. AQNOTE TOV HOXAO TakaLypriyopa oto
Tapouaiag XelpLoTr Vekpod, o KIvnTipag
(Ek.21.A). TIpETEL va oBrioeL Kal

TO oVOTNHA KOTING va
aktvnroroinbei evidg
Alywv SeuTtepoAé-
TITWV.

1. ExkivAoTe 1o punxdvnua | 1. O1 Tpoxoi TTepIoTpé-
(Trap. 6.3) kai evep- @ovTal KIVWVTAG TO
YOTOMoTE TOV HOXAO unxévnua.
kivnong (map. 5.2.3). | 2. O tpoxoi akivnTo-

2. APnoTe 1O HOXAO OU-
MTTAEKTT).

molovVTaL KAl TO Wn-
XAvnua otapatd tnv
kivnon.

AokipaoTikn odriynon Kavévag avpalog kpa-
Saouog.
Kavévag avwpaiog 806-

pupog.

A Edv kdmoto anoteAéapara SlapEpel o€ OXETT e TOUG MIVAKES,
Unv xpnoiponouoeTe To pnydvnua! Amevbuvleite ato ZEpPIS yia Tov
avaykaio EAEyxo Kat TNV EMOKEUI].

6.3 EKKINHZH

ZHMEIQZH  H emgdvela ekkivnong mpénet va elvat eminedn kat xwpic
eumodia 1 ugnAn xAon.

1. Avoite TN Bupida mpooPacng oTo XWPO TNG Hra-
Tapiag (Ewk. 16.A).

2. TomMoBeTNOTE OWOTA TI§ Uratapieq (Ek. 7.2.3) otn
B€0m TOUG OTIPWXVOVTAG HEXPL VA AKOVUOETE TO
"KAIK" IOV TNV aopaAilel otn B€omn NG Kat e&a-
oPaAiel TNV NAEKTPIKN eTTADY).

3. Ewodyete HEXPL TEPHA TO KAELSI aopaleiag (EIK.
17.A). Omov mipofAEmeTal YupioTe TO KAEWSL 0TN
6¢on “ON”.

4. ZavakAeiote Tn Bupida.

5." * e povTéAa e ekklvnon pe HmouTv ekkiviong, .
TATAOTE TO MTTOUTOV eKKivnong (eik. 18.A). To LED.
mapapével avappévn yua 15 deutepdienta. .

6. KoumAdpete TO 0OUOTNHA KOTIAG TMATWVTAG TTPWTA
To KoupTti aopaleiag (Eik. 19.A) KaL 0Tn cuveéxela
TATAOTE TOV HOXAO Ttapovaciag xelplotr (Ew.
19.B).

TOV THiow HOXAO 0TO TIHOVL (EwK. 19.C). .

. 7. " fid va kopmAdpeTe To GUoTNL Kiviong MaTHoTe .

6.4 EPTAZIA

ZHMANTIKO  Katd mv epyaoia, dlatnpeite ndvra tnv andotaon aoga-
Aeiag and To gUoTnUa Komrig, N omoia APEXETAL aMG TO TIOVL.

H auTovopia Twv PmatapLav (Katn cuvenwg 1 eMGAveLd KOUPEUATOG TIPIV
v enavadoption) egaptatal kupiwg arnoé SLadopoug MapayovTeg mou mepl-
ypadovtaiomv (map. 7.2.1).
* Kard m d1dpkela g Xpriong, epdavidetain karastaon ¢poéptiongmg - ©
° pmatapiag (o mooooTé unoAetmopevng ¢poptiong) (Eik. 10.E). °
ZHMANTIKO e mepimrwon mou o kivntripag unepBepuaveei kat ataua-
Tijoel Katd T SldpKela TG epyaciag, mpEnel va NeEpIUEVETE mepimou 5 Aentd
TIDIV TOV EMAVEKKIVIOETE.

6.4.1 Kot Tng xAdng

1. ©¢€0Te TO UnXAvnua oe kivnon Kat apxiote Tnv
KOTIN TNG XAONG.

2. lpoocappoéoTe TNV TaxUTNTA Kivnong kat 1o UYog
KOTING (Ttap. 5.3) avdAoya pe TNV Katdotaon Tou
ykadov (Uog, mukvoTnTa Kat vypaacia g XAong)
KL TNV moodTNTA TNG KOPHEVNG XA6NG.

* Zta povtéAa pe kivnon (map. 5.2.3): Zuviotdtaiva  ©

° unv KOPeTE o€ £6AdN Pe KAion peyaAutepn amd 15°. ¢

3. O xoprotdnnrag 6a givalt KAAUTEPOG AV KAVETE
TAVTA TO KOYIHO OTO {510 UPOG KAl EVAAAAKTIKA
TPOQ TIq dUo Kateubuvoelg (Ewk. 20).

° ZTNV mePINTWoN MAEUPIKNG armoBoAng: cuvioTdral *
: n dleEaywyn pag S1adpoung mou anopevyeL TNV aro- :
» LAKPUVOT) TOU KOUUEVOU YPaoLdLloU amd TO TUNHA TOU  «
: XAOOTATINTA TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL.
» ZTNV nepintwon “mulching” 1 Micw amofoAr Tov -
: Xoptou:
* o ATTOGEVYETE TTAVTA TNV KOTI HEYAANG TTOCOTNTA .
° XAONG. Mnv k6BeTe MOTE MAvVw and To €va Tpito Tov  °
: GUVOALKOU UPoug TNnG XAONG o€ €va Hovo Epacua :
«  (Ew. 20). .
[ *, Aampeire To gaol ndvra kadapo (rap. 73,
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6.4.2 Adelacpa Tou kadou meplouAAoyng
* ZTNV nepPinTwon KaAdov cUAAOYNG ME SLaTtagn eTi-
° O|HAVONG TIEPLEXOHEVOU:

. "‘!\:’ AVUPwHEVO = ) Katepaopévo =
. A /) C

: KEVO. yepdro*.

* *O Kad0g TIEPICUAAOYNG YEULOE KAl TIPETIEL VA TOV

. adeidoete.,

la va adalp€oete Kat va adelaoeTe Tov kado meplouAAoyng:
1. Mepuévete €wg dTou aktvntomonBel To oUOTNHA KOTIG.
2. Adaipéate Tov kado eplouAloynig (Eik. 25.A).
6.5 ZBHZIMO
0l va aktvnTomowmoeTe TO pnyavnpa:
1 AdnoTte Tov poxAS tapovaiag xetploth (Eik.21.A).

2." 7 2e'povtéra jieekklvion ue pmouTéy ekkivnong, .
TIATHOTE TO HIMOUTOV EKKivnong (etk. 18.A). .

3. lMepuévete €wg dTou akvntomonOei To cUoTNHA
KOTmNg.

A Ta va akivntomonBei To GUGTNUA KOG, UETA TO OPIOIUO TOU

Unxavijparog, MpEmel va mepdaouv Aiya SeutepoAemnTa.
ZHMANTIKO  Axivntomoueite mdvra to unydvnua.

* ‘Otav petakivioTe arno pia {wvn epyaciag oe GAAN.

+ ‘Otav SlaoxileTe meploxéq xwpig xAdN.

* KdBe dopd Tou Tipé el va epAoeTe £va eUmdIo.

* Mpwv puBuioete 10 VYOG KoTIG.

o Kabe dpopa mou adatpeitat kar emavatomobeTeital o ka§og meplouAAoyig.

o Kabe dpopd mou adatpeitat 1y anoouvappoAoyeital 0 ekTPOmENS TTAEUPIKIG
aroBoAng (edv mpoAEmEeTQY).

6.6 META TH XPHZH

1. EkteAéote Tov kabaplopo (map. 7.3).

2. Edvypeialetal, avTikataoTroTe Ta eAATTwATIKA eEapTriata kal opiEe

TIG BidE Kalt Tal LITOUAGVLC TIOU EVBEXOHEVWG EXOUV AQOKAPEL

ZHMANTIKO  Agaipeire to kAeibi aopaleiag kdbe popd mov agrvete
apUAaKTo TO UnYAvnua 1j €V T XPNOILOMOIEITE.

7. ZYNTHPHZH
71 FENIKA

A O1 Kavoves acpaAeiag o MPEMeL va TNPOUVTAL MEptypdgovTal
010 ke, 2. Thpeite auatnpd Tig 06Nyieg AUTES yia va amopuUyeTe gopa-
POUG KIVSUVOUG.

A Mpwv EekiviioeTe omolovdiimote EAgyxo, kabapiouo 1y emépBaon

ouVTIiPNONG/PUBHIoN OTO PNXAvNua:

* 2BrioTe TO Unydvnua.

* Apaipéate To kAc1bi acpaleiag, (unv aprivete moté To kAlSi aTn
B€on Tou 1j KovTd o€ maidid 1j akardAAnAa dropa).

* BeBaiwbeite 0TI 6Aa Ta KIVOUUEVA PEPN EXOUV OTANATIIOEI TAIPWS.

* AdrioTe TOV KIVNTI}pa va KPUWOEL IPLV TOTOBETHOETE TO pnxdvnua
o omotodijmote nepiPfdAiov.

¢ AiadoTe TI¢ avTioTolxes 08nyieg.

* Qopdre katrdAAnAn evéupacia, ydvTia epyaciag kat yvaAid mpo-
oraciag.

* Houyvétnra katn dladikacia eméppaong meptypadovtal otov “Mivaka
ouvTiipnong”. Zkomog Tou Tiivaka efvat va oag Bonerioet va dlatnpeite oe

KaAr) Kat aoGalr katdoTaon To unxavnpd oag. ETov mivaka avadépovat
oL KUpleq emepPAaoetq kat oL ipoPAemOpEVOL XPOVOL yia KABE pia amoé au-
Té¢. H eméppaon mpémet va yivetal 6tav enéABel n mpwtn pobeajiia.

* Hypron un yviotwv avtaAAakTIKV Kat e§apTnpdtwy i/kal mou €xouv
TonoBenOel AavBacpéva Umopei va €xel apvnTIKEG CUVETELES YIa TN
Aetroupyic kat TV aodaAeta Tou pnxaviuatog. O KatackeuaoTriq Sev
Gépet kaplia eudivn oe mepimTwon BAARNG, ATUXIHATOG T TPQUMATIOHOD
egautiag TG XPNoNg QUTWY TV TPOIBVTWV.

* Tayvrola avtaAlakTika Siatibevrat and ta eEovotodotnpéva ouvepyeia
KalkataoTApaTa.

ZHMANTIKO  OAeg o1 emepBdoeg ouvripnong kat pubuiong mou dev
nepypdgoval aTo eyxelpidio mpénet va ekteAovvtal and Tov Avrinpdowno
1 and éva e€eldikeupEvo auvepyeio.

7.2 MMATAPIA

7.21 AvTtovopia Tng pratapiag
H autovopia g ratapiag (kat 1 GUVETWG N emidAvela KOUPELATOG TPV
v enavapoption) e§aptaral Kupiwg amod:

a. [MepBaAAovTiKoUg TTapdyovTEeG IOV TIPOKAAOUV
HeYaAUTEPN KATAVAAWGON EVEPYELAG:

— Kot e rtukvr, gnAr 1 uypn xAn.

b.  MAATOG KOTIAG TOU PNXAVAHATOG, 600 HEYAAUTEPO
eival To mMAdTog, Téo0 peyaAutepn eivat n amnaitn-
on evepyelag.

C.  Zuumeplpopd TOU XELPLOTH, O OTIOI0G TIPETIEL VA
arnogevyet:

- Zuxva opnoiuata kat emavekkivijoelg katd T Sidpketa g epyaoiag.

- ToAU XapnA6 Uog KoTrG G€ GXEDT JE TNV KATAaTAON TNG XAONG.

- Mo\ uPnAr TaxutnTa kivnong ae oxéon e T XA0N yia kovpepa.

ZHMEIQZH  Kard m Sidpketa TG epyaciag, n unarapia npootarevetal
ané tnv oA ano@dpTion UEow VoG CUATHATOS MpoaTaaiag mou aprivel
TO UnXAvna kat UmAokdpet T Aettoupyia.

la tn peyaiTepn duvatr autovopia eival okomIpo:
- Na koupevete T xAdn dtav eivat oteyvr.
- Na koupeveTe Tn XAdn ouxva £T0L WOTE Val U GTAVEL OE Peyao UPog.
- Na pubpilete peyaAutepo UPog komg OTav 1 XAon elvat moAy
uPnAr kat va akoAouBel SeUTepo MEPAoHa e HIKPOTEPO UPOG.
- Mnv xpnotporoteite To punxavnia otn Aetroupyia
“mulching” jie TOAU A xopTa.
- Xpnotoromote ™ Aetroupyia “Eco” (map. 5.2.4).
Ze mepinTwon mou BEAETE Va XPNOIUOTIOOETE TO UNXAVNUA Yia HeyahiTEPO
XPOVIKO SldoTnpa ané auté mov emTpénel 1) pnatapia, uropeite:
- Na ayopdoete 6eltepn uratapia yia va avTikataotioete
apéowg Ty adeta pnatapia, xwpiq va dlakoyete ™ xprion.
- Naayopdoete pratapia e peyautepn autovopia oe
oxéon pe TV pnatapia Tou pnxavipatog (map. 13.2).
7.2.2 Adaipeon kat emavapopTion TG Pratapiag
1. Avoite T Bupiba pdoBaong 0T Brikn UaTapLwv kat adpalpEoTe To
KkAedi aodaheiag.
2. TMatnote T0 KOV OV UNdpyel TN prtatapia (Eik. 22.A) kat adatpe-
ote TV (E. 22.B).
3. TornoBetriote ™V pnatapia (Eik. 23.B) otn B¢on Tng 070 PopTioTH
unatapiag (E. 23.C).
4, ZuvbEaTe TO GOPTIOTI OE L TIPIZQ TOU PEUMATOG JE TAGT) TTOU AVTL-
aTolyel oTNV uTtoSeIKVUbpEVN Tdon GTN TIvakisa.
5. Ooptiote TNV MANPWG, GUMPWVA KE TIG 08NYiES 0TO EYXELPIBI0 TNG
unatapiag / Tov GopTioT.

ZHMEIQZH  H unarapia 5labétel mpooTaoic mou bev EMTPENEL TNV
enavagpdption av n Beppokpaoaia mepidArovog bev kupaivetat amo 0 wg
+45°C.
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ZHMEIQZH H punarapia pmopei va poptiotel avd ndoa oTiyun, akéua
Kat ev [épet, xwpi kivéuvo kataoTpogrig.

7.2.3 EmavartomoBétnon tTng prarapiag To pnxavnua

O)\OKAnpwon mg dopToNng:

AdaipéoTe TV punatapia ané Brikn Tou GopTioTH pnatapiag (anopev-
YovTag T SlaTripnon umod GopTIon et HakpoV HeTd T oAokAipwon
$opriang).

2. Amoouv6éaTe To GOPTIOTN pmatapiag arnd To NAEKTPIKG SikTuo.

3. Avoi€te T Bupida mpdapaang oo Xwpo Tng uratapiag (Ew. 24.A),
TomoBeTioTe TV pmatapia (Eik. 24.B) atn 6¢om TG ompwyvovTag
XLV akoUoETE TO "KAIK" TTou TV aodalilet atn B€on ™G kat e€a-
odahilel Tnv nAeKTPIKT emtadn.

ZavakAeiote T Bupida.

73 KAGAPIZMOZ

Meté amno kabe xprion, apxioTe Tov kabapiopd akohoubwvTag Tiq mapa-
KdTw 0dnyieg.

7.3.1 KaBapiopdg Tov pnyavipatog

* BeBalwbeire 011 01 eloodol aépa eivat vToTe eAeUBEPES aMd UMOAElupaTa.

* Mn xpnatpomoleite vepd umd miiean yia va n BpeEeTe Tov KvnTrpa Kat Ta
nAektpika e§aptipara (Ei. 26).

* Mnv xpnoioroleite SlaBpwTikd uypd kabaplapol yia To MAaiato.

* [la va PeloeTe Tov Kivouvo Tupkayldg, KpatroTe Tov Kvntrpa kadapd
ano ypacidl, puAAar umepBoAikd ypaoo.

* Alatnpeite mdvta Toug poxAoUg, Ty 086vn kat T Kouprid eeubepa amno
uroAeippara.

7.3.2 KaBapiopdg Tov guoTtipatog kot
ATopakpOveTe Ta UToAgiupaTa XAOng mou £ouv ouYKevTpwhE 0T0 0aot.
. TNV nepinTwon TAEUPIKIG armoBoANG: 0 EKTpOTE- *
. 0G Kauoaepiwv Tpémel va apatpedei (av eival Torobe- .
-Tnusvoq nap. 61 2d.). °

733 KaBapiopdg Tou kadov (Eik.27.A/B)

74 NAZIMAAIA KAI BIAEE STEPEQZHE
Tanagiuadia kau ot ideq mpémel va eival KaAd optypéva, wote va eioTe
otyoupot OTL TO HNXavNLa AelToupyel Ue aodahela.
« 7.5  KAGAPIZIMOZ TOY GIATPOY AEPA

T 0 BN ETeL§ : . 8006 T .
.10 O'VTOlXElO Giktpov mpemel dlatnpeitat mavrote kabapo. Ma to okond
« QUTO:

1. KaBapioTe TNV meploxn YUpw aro tn ypiAla Tou
diATpou agpa.

2. Adapéote T ypilla (E. 28.A) EeBdWVOVTAG TN
Bida (Ewk.28.B).

3. BydAte to otoixeio dpiktpou (Eik. 29.A).

4.  ®uonte oto PiATpo 1) TIAUVETE He vepo (Eik. 29.A)
Y10 VO aTTOHAKPUVOEL 1) GKOVN Kal TA UTTOAEIMHATA.

5. TormoBetroTe TO oTOLXEIO TOU PiATpou (ELK. 29.A)
TNV UTOSOXT) TOV, ETTAVACUVAPUOAOYNOTE TN
YpiAla kat odi&te T Bida (Ewk. 28.A) kal (Eik.28.B)

* DopéaTe avOeKTIKA YavTia epyaoiag.
* MaoTe T0 P avnia og onpeia mou mpoadépouv aodarés kpdtnia Aay-
BavovTag undyn To BAPOG Kal TNV KATAVORI TOU.
* XpnotpororoTe KaTaAANA0 aptBd aTowY yia TO BAPOG TOU HYaviia-
T0G, TA XAPAKTNPIOTIKG TOU LETAdOPIKOU HEGOU T TOU oTueiou popTw-
. g HateKadpruong

8.  EKTAKTH ZYNTHPHZH

A NMptv EekiviioeTe omolovédiimote EAeyxo, kabapiad 1j eméppaacn

ouvTIipnoTg/pUBuion oTo pnxdvnua:

* 2BoTe TO PNy AvnHa.

* Adaipéate To KAeLSi aodaheiag, (unv adrivete oTé To KAl oTn BEan
Tou 1 kovTd oe madid 1 akatdAAnAa dtopa).

* BeBalwdeite 4T1 0Aa Ta KIVOUREVA PéPN EXOUV GTAPATHOEL TARPWS.

* ANOTE TOV KIVNTIiPA V& KPUWOEL TIPLV TOTOBETHTETE TO NXAVNHa O€
omolodnoTe ePIBANAOV.

* AiaBaoTe TI§ avtioTolyeq 0dnyieg.

* Gopdte KataAAnAn evéupacia, yavtia epyasiag kat yuaid mpootasiag.

8.1 ZYZTHMA KOMHZ

‘Otav 10 aUaTNHA KoTtrg eV eival KaAd TPOXIOUEVO, EEPILWVEL TN XAON Kat

TIPOKAAEL KITPVIOHa TOU YKAJOV.

A Mnv ayyileTe To auaTNUA KOMIIG HEXPL VL apaIPETETE TO KAEISI
Kat JExpL TNV mArpn akivnTonoinor Tov.

‘OAeg o1 evépyeleg mou agopouv Ta ouoThiara komig (agai-
pean, Tpdyiopa, {uyoaTdbuion, emokevr), TomoBETNON 1i/kat avTika-
TdoTaon) eival Epyacieg Mov anaITouV EISIKES yVWael kabwg kai T
Xprion etdikou EomAtapov. la Adyous aodaleiag Ba mpénel ouvenwg
va ekTeAoUVTaL and eEEIBIKEVUEVO TUVEPYEID.

A AvrikabioTdre ndvra To ouaTnua Korig, padi pe ¢ Bise Tou,
Tov €xel unmoaTei {njuid, otpapuaet 1j papei, woTe va SlatnprioeTe
IV lgopporia.

ZHMANTIKO  Xpnowonoteite mdvra yviiola ouaTiuata Komnig Ue Tov
KwIKG TTou avapépetal aTov mivaka "Texvikd XapaktoloTikd’”.

Adyw ™G eEEAIENG TOL MPOIOVTOG, TA CUGTHPATA KOTTG TIOU avadépovTal
0TOV mivaka "TeXVIKA XapakTnpLoTIKA" Prtopet pe Tnv mdpodo Tou Xpovou
Va aVTIKaTaoTaBouv amnd SLapopeTIKA CUGTAUATA PE AVAAOY XapaKTNPL-
oTIkd avtaAAa€uéTnTag kat acpalelag ot Aetroupyia.

9. ANMOGHKEYZH

9.1 AMOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ
‘Otav mpémet va anoBnkevoeTe To pnxdvnpa:
1. AdrioTe TOV KIVNTrpa Ve KPUWOEL.
2. Apaipéote To kAWl aodaleiag.
3. EkteAéote Tov kabaplopd (map. 7.3).
4, ENéy&Te TV aKEPQLOTNTC TOU MNXAVHHATOS.
5. Amobrikeuon Tou pnxaviuatog:
* Ze oTeyvo mepBAAAoV.
* MpoduAaypévo aro TI§ KaIPIKES GUVOTKES.
* Ze onpeio 6To oToio Sev £Xouv pdapao Ta madld.
* BeBawwbeire T éxeTe adatpéoet kAeldid 1} epyaleia mou ypnaipornolrioare
Yia T ouvTAENoN.

9.2 AMOGHKEYZH THZ MMATAPIAZ
H pnatapia mpénet va pudooetal oe okiepd, 5pooepd kal xwpig vypasia
HEPOG.
ZHMEIQZH Ze nepintwon peydAou xpdvou ektog xpriong, poptiete tnv
unarapia kde 5uo prveg.

10. METAKINHZH KAI METAGOPA

KaBe popd mou eival avaykaio va HETAKIVIOETE, Va AVUPWOETE, Va LETAPEPE-

TE 1) Va YEIPETE TO PnYavNua:

* ZTANATAOTE TO HNYAvNHa (Ttap. 6.5) HéxpL va oTapatioouy evieAws ta
KIVOUEVQ PEPN.

* Dopéate avOeKTIKA yavTia epyasiag.
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* MidoTe T0 nxAvnia o onueia o Tpoadépouv aodarég Kpatnpa Aaupd-
VOVTaG uToYn T0 BAPOG Kat TV KATAVOR Tou.

* Xpnotortonjote KaTAANAO apIBHO ATOPWY yia T BAPOG TOU UNXAVIATOG,
TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETAGOPLKOU HETOU 1) TOU GNeiou dOpTwang kat
ekpOPTWONG.

* BeBalwbeire 4TI peTakivnon Tou pnyavipatog dev mpokaAel Jnuiegn
TPAVUATIOHOUG,

‘0TaV PETADEPETE TO PNXAVNUA e EVa OXMUa 1} PUHOUAKOUEVO:

* Xpnotoronjote pagma npoopaong pe KatdAAnAn avtoxr, mAatog kat
HNKog.

* GOPTWOTE TO UNXAVNUA e TOV KIVNTIPa 0BNaTO, OTIpWXVOVTaG, e TN Bor-
Bela MapKoUg APIBUOU ATOHWV.

* KateBdoTe T0 0UOTNUA KOG,

o TonoBeTAOTE TO WOTE Val NV aroTeAel Kivduvo.

* AadpahioTe 1o yepd 0o Oxnpa HeTadopdg Le oxowvia T ahuoideq yia va

anodUYETE TNV AVATPOTTH.
11, MINAKAZ ZYNTHPHZEQN
Enéppaon Zuxvotnta ZNUELWCELS
MHXANHMA
‘EAeyx0g 0Awv Twv ouvdeoewv. EAeyxol aodaeiag/ EAeyxog xeplotnpiwv. EAeyxog | Mptv amod T xprion mnap. 6.2
TWV TIPOCTATEUTIKWV TTIOW / TTAEUPIKNG ArtoBoAng. ‘EAEYX0G TOU KAS0U EPIOUAAOYNG,
EKTPOTIEA TIAEUPIKNIG AMOBOANG. 'EAEYX0G TOU GUGTAHATOG KOTING.
Mevikog KaBaplopog Kat EAEYX0G. 'EAEYX0QG yia evEEXOUEVEG NULEG OTO UNXA- Meta and kdbe nap. 7.3
vnua. Av arntatteital, anevBuvleite oto e§oualodotnuévo ZEpBIS. Xpnon
AVTIKATAOTAON CUCTNMATOG KOTING - map. 81~
Emubewpnon Tng katdotaong ¢popTIong Tng puratapiag Mpuv amo kabe xprion *
dopTion TNG pratapiag Metda anod kdbe nap.7.2.2*
Xenon

KaBaplopog Tou dpiAtpou aépa Mia ¢popda To prva nap. 7.5

* ZuPBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG HrtATAPIAG/POPTIOTH Uratapiag.
** Enéupaon mou mpéret va yivel arnod tnv AvTimpoowreia fj anod éva eEeISIKEVUEVO GUVEPYEID
*** Epyacia mouv Tpérel va KAaveTe 0Tav epdavidovral Ta mpwta onpadia SucAeltoupyiag
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ANEYPEZH BAABQN

A MHXANHMATA ME HAEKTPONIKO EAEFX0

AV Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl KETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, aeuBuVOEeiTe 0TNV AvTinpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1.

MNatwvtag To Koupri
gvepyoroinong, to LED
Sev avdpet.

Armouctadel To kAedi aopaleiag 1y dSev

€xeLTomobeTnOel cWOTA.

BdaAte To kA€ (TTap. 6.3).

KAeldi aodpaleiag otn 6€on “OFF”.

[upiote To kKAeLSi aodaAeiag otn B€on “ON”
(rmap. 6.3).

Arouctadel n pratapia v Sev €xel ToTo-

BetnBei owoTta.

Avoi&te TN Bupida kal BeBalwbeite OTLN pna-
Tapia exel ToroBeTnOei cwotd (ap. 7.2.3).

Mnatapia ddeta.

EAéyEte TNV kataotaon ¢popTiong Kat popTi-
oTe TNV pnatapia (nap. 7.2.2).

AavOAoPEVOG CUVSUAOHOG

MIaTapLwv.

EAEyETE TO OWOTO CUVSUACHOS TWV PraTa-
pLWV, akoAovBwvTag TIG 0dnYyieg oToV Tivaka
"Texvika otolxeia”.

MNatwvTtag To Koupri
gvepyoroinong, To

LED &ev avapet kat To
UNXAvNHa eKTIEUTIEL Eva
NXNTIKO onua.

EowTepikn avwpaAia Kivntrpa.

BydaAte to kAeSi aopaleiag kat aneubuvOei-
TE 0TO Z€PPIG YIa EAEYXO, AVTIKATACTAON T
ETILOKEUN.
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H Aettoupyia Tou KivnTn-
pa SlakOTTETAL KATA TNV
epyacia.

H purtatapia dev éxet TomoBeTnOei
owoTaA.

Avoi&te TN Bupida kal BeBalwbeite OTLN pma-
Tapia éxel ToroBeTndei cwota (ap. 7.2.3).

Mrnatapia adela.

EA€yEte TV katdoTaon ¢épTiong Kat dopTi-
oTE TNV pnartapia (map. 7.2.2).

AvaBetn Avxvia led kiv-
Suvou (Ewk. 30.A) kat To

HUNXAVNUa EKTIEUTIEL EVa
NYXNTIKO ONMA.

ZU0TNHA KOTING HITAOKAPLOMEVO.

AlakéyTe TN Aettoupyia Tou pnxaviuartog,
BydaAte To kKAEWSi aopaleiag kat popéoTe
yavTia epyaoiag.

EA&yETe kal apalp€ote TUXOV eUmoOSila ano To
KATW JEPOG TOU Pnxavipartog (map. 7.3.2) rov
SEV ETUTPETIOVV TNV TEPLOTPOPT| TOU CUOTY)-
HaTOG KOTING.

Av 10 TpOPANUa dev Aubei, aneubuvbeite oTo
2€pPIg yla EAEYXO, AVTIKATACTAOT) 1) ETILOKEVT)
(map. 8.1).

BAABN oto unxdvnua

BydaAte to kAeSi aopaleiag kal aneubuvOei-
Te 0TO ZEPPIG Yia EAEYXO, AVTIKATACOTAON 1)
ETILOKELT).

AvaBoofrivel n Auxvia
led kivduvou (Eik. 30.A).

Enéppaon Bepuiknig acpaielag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTHPA.

MNeptpévete TOUAAXLOTOV 5 AETITA TIPLV ETIXEL-
prjoeTe MAAL TNV EKKIVNOT TOU MNXAVILATOG.

H xAo6n kéBetal pe du-
oKoAia.

To oUoTnHa Kotig Sev eival oe KaAn
KATAoTAO.

AmnevBuvleite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIOHA iy
TNV AVTIKATACTACT) TOU GUCTHHATOG KOTING.

YriepPoAikdg Bopupog 1y/
Kat kpadaopoi katd Tnv
epyaoia.

AAOKAPIOPEVO 1} EAATTWHATIKO CVOTN-
Ha KOTIAG.

ZTAUATNOTE AUESWS TN AELTOUPYIA TOU KIvN-
Mpa Kkal adalpéote 10 KA aodaAeiag.
Amneubuveeite 0To ZEPPIQ Ylia EAEYXO, AVTIKA-
TdoTtaon 1 emokeu (ap. 8.1).

XapnAn autovopia tng Avopeveiq ouvOnkeg Xpriong pe uyn- BeAtiotomoinon tng xpriong (rap. 7.2.1).
uratapiag. AdTEPN KATAVAAWOT PEVMATOG.
AVETIOPKNG MItaTapia yla Tig UVONKeG | XpNOLUOTIONOTE ia SeUTEPN 1} LEYAAUTEPN
Xprong. uratapia (rap. 13.2).
O ¢dopTioTn§ dev dpopTti- | H pratapia dev €xel Tomobetndei ow- EA&yEte edv n ToTtoBETNON €XEL YivEl CWOTA

ZeLtnv pratapia.

OTA 0TO GOPTIOTN.

(map. 7.2.3).

AkatdAAnAeg cuvOnkeg TiepIBAANO-
VTOG.

PopTioTe TNV prtatapia oe XWPO e KATAAAN-
An Beppokpacia (BA. eyxelpidlo odnylwv TG
uratapiag / Tov ¢opTioTn).

Akabapoieq 0TIG eMAdEQ.

Kabapiote TIg emadeg.

Aroucia Tdong oTo GopPTIoTY.

EA&yEte edv 1O PIg eival cuvdedepEvo Kal eav
umtapxeL Téon otnVv pida Tou peVPATOG.

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG.

AVTIKATAOTNOTE TOV [IE VA YVIOL0 AVTAA-
AQKTIKO.

Av 1O TIPOBANMA cuVEXLOTEL, CUMBOVAEUTEITE
TO EYXELPISLO TNG pntatapiag / GopTIOTY Hra-
Tapiag.

1A MHXANHMATA XQPIZ HAEKTPONIKO EAEMX0

Av Td TIPOBANHATA GUVEXICOUV AKOUA KAl HETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELES, ATEVOUVOEITE 0TNV AVTITPOCWTIE(A.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH
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1. Tupidovtag Tov S1aKo-
TN, 0 KIvnTripag dev
EKKIVEITAL

Armouctalel To kAedi aopaleiag 1y dev
€xeLTonobeTnOel cwoTd.

BdAte T0 KkAeLdi (Ttap. 6.3).

KAedi aopaleiag otn 6€omn “OFF”.

lNupiote To kA1l aopaAeiag otn B€on “ON”
(map. 6.3).

Armouotadel n prtatapia v Sev €xel Toto-
Betnbei owotd.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite 6TL N pnta-
Tapia éxel TomoBeTNOei cwotd (ap. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA€yEte TNV kataotaon $opTiong Kat popTi-
oTe TNV Pratapia (map. 7.2.2).

AavBaopévog cuVEUACHOG UITATAPLWV.

EA&yETe TO OWOTO CUVSVACHOS TWV prtaTa-
pPLOV, akoAouBwvTag TIg 0dnyieg oTov mivaka
"TexVikda oTolxeia”.

2. OKIVNTNPAG OTAMATAEL
KOL TO PNXAVNHa eKTE-
UrEeL €va nxnTikd ofpa.

H pratapia dev €xel TonobetnOei
owoTd.

Avoi&te Tn Bupida kal BeBalwbeite 6TL N pna-
Tapia éxel TomoBeTNOei cwotd (ap. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA€yETte TNV kataotaon GopTiong Kat popTi-
oTe TNV Pnatapia (map. 7.2.2).

Enéppaon 6epuikng acpaAelag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTHPA.

MepUEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETITA TIPLV ETTXEL-
prioete MAAL TNV EKKIVNOT TOU MNXAVILATOG.

ZUOTNUA KOTING MITAOKAPIOUEVO.

AlGKOYTE TN AELTOUPYIA TOU UNYXAVNAHATOG,
BydAte o kKAeldi aodaAeiag kat popeoTe
yavtia epyaciag.

EAEyETe Kal apalp€oTte TUXOV EUTOSIA Ao To
KATW HEPOG TOU Pnxaviuartog (map. 7.3.2) mov
SEV ETUTPETOVV TNV TIEPLOTPOPT| TOU CUOTY)-
HATOG KOTING.

Av To TIpdBANpa dev Aubei, aneubuvbeite oTo
2€pPIG yla EAEYXO, AVTIKATACTAOT) 1) ETILOKEVT)
(mtap. 8.1).

BAGBN ot0 punxdvnua

BydAte to kAedi aopaleiag kat aneubuvoei-
TE 0TO Z€PPIG yla EAEYXO, AVTIKATACTAOT T
ETILOKEVN.

3. HxAdn kopetal pe du-
oKOAia.

To oUoTNUa KOTG SeV gival oe KaAn
KataoTaon.

AmeuBuvbeiTe 0TO Z€PPIG YA TO TPOXIONA 1
TNV AVTIKATACTACT) TOU GUCTHHATOG KOTING.

4. YmepBoAkdg 66pupog 1/
Kal Kpadaopoi katd Tnv
egpyaocia.

AAOKAPLOPEVO I} EAATTWHATIKO CVOTN-
Ma KOTNg.

2TaUATNOTE AUESWS TN AELTOUPYia TOU KIvn-
pa Kal adpatp€oTe To KAEWSi aopaAeiag.
AmntevBuvleite 0To ZEPPIQ Yia EAEYXO, AVTIKA-
TdoTtaon n emokev) (ap. 8.1).

5. XaunAr autovopia tng
unatapiag.

Avoueveiq ouVONKeg Xpriong pe uyn-
AOTEPN KATAVAAWOT) PEVHATOG.

BeAtiotomnoinon tng xpnong (rap. 7.2.1).

AVETIOPKNG UItatapia yla Tig cuvenkeq
XP1ong.

Xpnowporoote pia SeVtepn 1) peyaiutepn
uratapia (map. 13.2).

6. O doptiong Sev dopTi-
CeLtnv pnatapia.

H pratapia dev €xel Tornobetndei ow-
OTA OTO POPTIOTH.

EA&yEte edv n ToTIoBETNON €XEL YivEL CWOTA
(map. 7.2.3).

AKATAAANAEG oUVONKEG TIEPIBAAAD-
VTOG.

dopTioTe TNV prtatapia oe XWPOo He KATAAAN-
An Beppokpaaia (BA. eyxelpidlo odnylwv tng
uratapiag / Tov GopTIoTN).

Akabapoieq 0TIG eTTAPEG.

KaBapioTte Tig emtagdeqg.

Aroucia Taong oTo GopPTIOTY.

EAEyETe €dv TO dIg eival ouVEESEUEVO KAl EAV
umdpxeL Téon oTnV pida Tou PEVHATOG.

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG.

AVTIKATAOTAOTE TOV HE €Va YVAOLO0 AVTAA-
AQKTIKO.

Av 10 TIPOBANMA cuvexLoTEl, CUPBOVAEUTEITE
TO YXELPiSL0 TNG prtatapiag / GopTIoTY Hra-
Tapiag.
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13.  MPOAIPETIKA AZEZOYAP

131 KITTIA WIAOTEMAXIZMO

WikokoBel Ta KoPPEVa XOpTa Kal Ta adrivel 610 £5adog, eVAANAKTIKA pe
TN GUAAOYY 0TOV K80 TEPIOUAAOYNG (yia inyaviiuata 6rou mpoBAEneTal)
(Ew. 31).

13.2  MNATAPIEZ

AwariBevrat pnatapieq pe S1adopeTIKES XwPNTIKOTNTES WOTE Va TTPo-
oappolovtal oTig eldIkEQ anatrioelg Aetroupyiag (Eik.32). H Aiota Twv
EYKEKPILEVWY UTTATAPLWV YLa AUTO TO Pnxavnpa BpiokeTal oTov mivaka
"Texvika XapaktnploTikd'.

13.3  OOPTIZTHZ MMATAPIAZ
Zuokeur yla TV enavagpoption Tng pnatapiag (Eik. 33).
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL
Some paragraphs in the manual contain important informa-
tion regarding safety and operation and are emphasised in
this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or further
information on what has already been indicated, and aim to
prevent damage to the machine.

This symbolA indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party injury
and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square in- *
: dicate the optional characteristics that are not available :
« on all models documented in this manual. Checkifthe  «
- characteristics are available on this model,
Whenever reference is made to a position on the machine
"front", "back", "left" or "right" hand side, this refers to the oper-
ator's working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures
The figures in these instructions for use are numbered 1,
2, 3, etc.
The components indicated in the figures are identified with
letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated with the
wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The actual pieces can
differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles
The manual is divided into chapters and paragraphs. The
title of paragraph '2.1 Training" is a sub-title of "2. Safety
regulations".
References to titles or paragraphs are marked with the abbre-
viation chap. or par. and the relevant number. Example: “chap.
2" or “par. 21"

2. SAFETY REGULATIONS
21 GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock,fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

1) Work area safety

a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
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flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not operate the lawnmower in rain or wet
conditions. This may increase the risk of electric
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these

are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’'s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
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accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 LAWNMOWER SAFETY WARNINGS

a) Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the
lawnmower to be used. Wildlife may be injured by
the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower
is to be used and remove all stones, sticks,
wires, bones, and other foreign objects. Thrown
objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually
inspect to see that the blade and the blade
assembly are not worn or damaged. Worn or
damaged parts increase the risk of injury.

e) Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher
may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate
the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the chance of injury to the feet
from contact with the moving blade.

i) While operating the lawnmower, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and falling
which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss of control,
slipping and falling which may result in personal injury.

1) When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result
in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling
the lawnmower towards you. Always be aware of
your surroundings. This reduces the risk of tripping
during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces
the risk of injury from moving parts.

0) When clearing jammed material or cleaning
the lawnmower, make sure all power switches
are off and the battery pack is disconnected.
Unexpected operation of the lawnmower may result
in serious personal injury.

2.3 MAINTENANCE, STORAGE AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

* Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired. Only use original spare parts.

* While adjusting the machine, pay attention to avoid
getting your fingers caught between the moving cutting
device and the fixed parts of the machine.

* To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine.The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently,itis necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

2.4 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions are an ad-
dition to the safety requirements provided in the specific bat-
tery and battery charger manual delivered with this machine.

* Only use battery chargers recommended by the man-
ufacturer to recharge batteries. An inadequate battery
charger may cause electric shock, overheating or cor-
rosive liquid to leak from the battery

» Use only batteries specifically designed for your power
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tool. The use of other batteries may cause injuries and
fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in a machine
which is switched on can cause a fire.

Keep all unused batteries at a distance from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects as contact with the same can cause short cir-
cuits. Short circuits between battery contacts can lead
to explosion or fires.

Never use the battery charger in environments in the
presence of vapours, flammable substances or on
easily flammable surfaces such as paper, fabric, etc.
The battery charger heats up during recharging and
may cause a fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other and
never use metal containers to transport them.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

¢ Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated
and taken to specified waste disposal centres where
the material will be recycled.

¢ Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regula-
tions in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. In observance of
European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic equipment waste and its
implementation, in observance of UK
Regulation“The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)”
and in accordance with national regulations,
old electrical equipment must be collected
separately, for eco-compatible recycling. If
electrical equipment is disposed of in dumps
or in landfills, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being.
For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic
waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

@ Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

%@ be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental
pollution and reduces the demand for raw
materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND

PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the

main controls, always staying behind the handle at a safe

distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and cutting

means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut (and collect) grass

in gardens and grassy areas, with a height according to its

cutting capacity, driven by an operator walking behind it.

Generally speaking this machine can:

1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
Mow the grass and discharge it on the ground through
the rear part.

3. Mow the grass and discharge it on the ground laterally
(if available).

4. Mow the grass, chop it and discharge it on the ground
(mulching effect - if available).

The use of special attachments provided for by the Manu-

facturer as original equipment or which may be purchased

separately, allows this work to be done in various operating
modes, illustrated in this manual or the instructions that
accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the afore-mentioned
ones may be hazardous and harm persons and/or damage
things.
Examples of improper use may include, but are not limited
to:
— Allowing children, animals or other passengers
to ride on the machine as they could fall
off and injure themselves or compromise
safe driving by the operator.
Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
— Using the cutting means on surfaces other than grass.
— Use the machine for leaf or debris collection.
— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will invalidate
the warranty, relieve the Manufacturer from all liabilities,
and the user will consequently be liable for all and any dam-
age or injury to himself or others.

3.1.3 User types
This machine is intended for use by consumers, i.e.
non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.
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IMPORTANT The machine must be used exclusively by
one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig. 2). Their func-
tion is to remind the operator of the correct conduct for use,
with due care and caution. Meanings of the symbols:

AS
N

Warning. Read the instructions before
operating the machine.
Danger! Risk of thrown objects. Keep

all persons away from the work area whilst
working.

Ik Only for lawn mowers with thermal engine.
&
I=u/ em Only for electric lawn mowers with mains

power supply.

=
ﬁ & Only for electric lawn mowers with mains
&,@b power supply.

I/ Danger! Danger of cutting. Cutting
means in motion. Do not insert hands or
feet into the cutting means housing.

Be careful when using the sharp cutting
means. Do not put hands or feet near or
under the opening of the cutting means. The
cutting means continues to turn even after
the motor has been switched off. Remove
the safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

= = WS
v =

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an Authorised
Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL
The identification label holds the following data (Fig.1).
Sound power level.
CE conformity marking.
Year of manufacture.
Type of machine.
Serial number.
Name and address of Manufacturer.
Article code.
Max. motor operation speed.
. Weightin kg.
10. Power voltage and frequency.
11. Electrical protection rating.
12. Nominal power.
Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on the product iden-
tification label whenever you contact an Authorised Service
Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of Con-
formity is provided on the last pages of the manual.

cENPImsLN

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main components
that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: this is the casing that houses the rotating
cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means and the
wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element designed to cut the
grass.

D. Rear discharge guard: it is a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

E. Side discharge guard (if available): it is a safety
device which prevents objects collected by the
cutting means from being projected away from the
machine.

F.  Side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally, it
also constitutes a safety element, preventing any
objects collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

G. Grass catcher: apart from collecting the mown
grass, the grass catcher also constitutes a safety
element, preventing any objects collected by the
cutting means from being projected away from the
machine.

H. Handle: this is the operator’s work station. Itis
long enough to ensure the operator remains at a
safe distance from the rotary cutting means whilst
working.

I Battery (if it is not supplied with the machine, see
chapter 13 “attachments on request”): provides
the energy for starting the motor; its specifications
and regulations for use are described in a specific
manual.

J. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
engine stops automatically when the lever is re-
leased.

K. Drive engagement lever (if available): this lever
engages the drive to the wheels and allows the
machine to move forward.

L. Hatch for accessing the battery compartment

Safety key (Deactivation device): The key ena-
bles / disables the machine electric circuit.

N. Battery charger (if it is not supplied with the ma-
chine, see chapter 13 “attachments on request”):
device used to recharge the battery.

A Strictly observe the indications and the safety reg-
ulations described in chap. 2.

4. ASSEMBLY
Certain components of the machine are not installed in the

factory and have to be assembled after unpacking, follow-
ing the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should be
performed on a flat and stable surface, with enough space
for handling the machine and its packaging.. Do not use the
machine until all the indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

41  UNPACKING (FIG.3)

1. Carefully open the packaging, paying attention not to
lose components.
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2. Consult the documentation in the box, including these
instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the box.

4. Dispose of the box and packaging in compliance with
local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is not
inserted into its housing.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the indications in (Fig.4),
(Fig.5), (Fig.6).

4.3 GRASS CATCHER ASSEMBLY
Assembly the grass catcher as illustrated in (Fig.7).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)
The key (Fig.8.A) found inside the battery compartment en-
ables / disables the machine's electrical circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely deacti-
vated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the ma-
chine is unused or left unattended.
< For certain models; if required, furn the key to "ON* * © °
* position to activate the electric circuit of the machine to
” activate its start-up.
» Turning the key to "OFF", the electric circuit of the ma-
* chine is completely deactivated, to prevent any uncon-
" trolled use of the machine.

5.2 HANDLE

5.2.1 Operator presence lever
The operator presence lever (Fig.9.A) enables the cutting
means.
Itis located in front of the handle.
Press the safety button (Fig.9.C) and bring the lever to-
wards the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically stops
and all functions are disabled.

NOTE The cutting means engagement is possible only
by pressing the yellow button on the right side of the han-
dle and bringing the operator presence lever towards the
handle.

522" " Powerbutton
The power button (Fig.12.A) is used to:

OL

Machine start-up. By pressing the button .

(Fig.10.A) the LED (Fig.10.B) switches on ande
the machine is ready for use. N

NOTE The machine can be switched on
only if the operator presence lever and the
drive lever are released.

NOTE In case the machine is not oper-
ated, the LED switches off after 15 seconds
and the above-mentioned operation must be
carried out again.

Cutting means engagement.

NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the operator pres-
ence lever on the handle (see par. 6.3).

Cutting means disengagement. With the
cutting means engaged, release the operator
presence lever (Fig.10.A); the cutting means
stops whilst keeping the machine powered on.

523" " Drive ON lever

IMPORTANT The engine has to be always started
with the drive disengaged.

: This engages the wheel drive and allows the machine to
. move forward.

« Itis located behind the handle.

Drive engaged. The lawn mower is driven
forward with the lever pulled against the
handle (Fig.9.A). The lawn mower stops
moving forward when the lever is released.

e

IMPORTANT Avoid moving the machine backwards
when the drive is ON.

« For certain models, the forward speed can be adjusted
° with the selection knob located on the right side of the
. handle (Fig.10.C).

= You can select 6 different levels of speed.

ﬁ 1.  Maximum speed (about 5 Km/h).

- 2.  Minimum speed (about 2.5 Km/h).

NOTE The last speed level selected remains set even
after the machine is switched off.

. 524" " “ECd”bufton’
* The “ECO” mode allows to save energy when cutting

. the grass, optimising the battery life. Press the button

* (Fig.10.D) to enable or disable the "Eco" mode.

: This mode is automatically deactivated when the opera-
. tor presence levers are released.

NOTE_/t is not recommended to use the "ECO" func-
« tion in heavy grass cutting conditions (cutting of dense,
* high, humid grass).
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5.3 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the grass at different
heights.

A Carry out this operation when the cutting means is
stationary.

The cutting height is adjusted by using the designated
lever (Fig.11.A) that lifts or lowers the chassis to the desired
position.

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT For instructions regarding the batteries,
refer to the specific manual.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Make sure that the safety key is not inserted in its slot. Place
the machine in a stable horizontal position on the ground.

6.1.1 Checking the battery
Before using the machine for the first time after purchase,
fully charge the battery following the instructions in the
battery booklet.
Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2

NOTE This machine can be used to mow lawns in vari-
ous ways.

Preparing the machine before starting work

a. Preparation for grass cutting and collection in
the grass catcher:

1. Forside discharge models: make sure that the
guard (Fig. 12.A) is lowered and locked by the safe-
ty lever (Fig. 12.B).

2. Insertthe grass catcher (Fig.12.C).

b. Preparation for grass cutting and rear grass
discharge on the ground:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.13.A) and fit the pin
(Fig.13.B).

2.  Formodels with side discharge option: make sure that
the guard (Fig. 13.C) is lowered and locked by the safe-
ty lever (Fig. 13.D).

To remove the pin: see Fig.13.A/B.

c. Preparation for grass mowing and chopping
(mulching function):

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and insert the

chute plug (Fig.14.B) in the discharge opening, keeping it

slightly tilted to the right; then fasten it by inserting the two

pins (Fig.14.B.1) in the provided holes, until the engage-

ment click is heard.

For models with side discharge option: make sure that the
side discharge guard (Fig. 14.C) is lowered and locked by
the safety lever (Fig. 14.D).

d. Preparation for grass cutting and side dis-
charge on the ground:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.15.A) and insert the
chute plug (Fig.15.B) in the discharge opening, keep-
ing it slightly tilted to the right; then fasten it by insert-
ing the two pins (Fig.15.B.1) in the provided holes, until
the engagement click is heard.

2. Slightly push the safety lever (Fig.15.C) and lift the side
discharge guard (Fig.15.D).

3. Insertthe side discharge chute (Fig.15.E).

4. Close the side discharge guard (Fig.15.D) so as to lock
the side discharge chute (Fig.15.E).

To remove the side discharge chute:

5. Slightly push the safety lever (Fig.15.C) and lift the
side discharge guard (Fig.15.D).

6.  Release the side discharge chute (Fig.15.E).

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 Safety check before every use
¢ Check the integrity and the correct mounting of all com-
ponents of the machine;
* make sure that all fastening devices are correctly tight-
ened;
 keep all surfaces of the machine clean and dry.

6.2.2  Machine operating test

Action Result

1. Start the machine and | 1.
engage the cutting
means (par.6.3). 2.

2. Release the operator automatically and
presence lever (Fig.21 rapidly to the neutral
A). position, the engine

must switch off and

the cutting means
must stop within a few
seconds.

The cutting means
should move.
The lever should return

1. Start the machine (par.

6.3) and operate the

drive lever (par. 5.2.3).
2. Disengage the drive

The wheels should
move the machine
forward.

The wheels should

lever. stop and the machine
stops moving forward.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start the machine on a flat surface without obsta-
cles or high grass.

1.  Openthe hatch for accessing the battery compart-
ment (Fig.16.A).
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2. Fitthe batteries correctly in their compartments
(Fig. 7.2.3.A) pressing down until the end and until
you hear it clicks firmly into position, ensuring thus
the electrical contact.

3. Insertthe safety key until the end (Fig.17.A). If re-
quired, turn the key to "ON" position.

4. Completely close the hatch again.

5. ° For models that require using'a power button for * .
starting, use the power button (fig. 18.A). The LED «
stays on for 15 seconds. .

6. Engage the cutting means by first pressing the
safety button (Fig.19.A) and then pressing the oper-
ator presence lever (Fig.19.B).

. 7. " To'engage'the traction, press'the lever behind'the” |
. handle (Fig.19.C). .

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep a safe dis-
tance from the cutting means, given by the length of the
handle.

The battery power reserve (and therefore the lawn surface
to be mown before recharging) depends on many factors,
described in (par. 7.2.1).

. Iju'rin'g°us°e,°tﬁe°cr°1a°rg'e status of the batteries is dis-~ ~ .
* played (remaining charge percentage) (Fig.10.E). .

IMPORTANT /f the motor stops because it is overheated
while mowing, you must wait approximately 5 minutes be-
fore restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.3) in rela-
tion to lawn conditions (grass height, density and
humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.2.3): Itis recommended to *
° avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.

3. The appearance of the lawn will improve if you al-
ternate cutting in both directions at the same height
(Fig.20).

. For side discharge: it is recommended to follow a path
. so as to avoid discharging the cut grass from the part of
: the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:

¢ Always avoid removing a large quantity of grass. Never
° cutmore than one third of the total grass height per

. single pass (Fig.20).

;. Koep the shassis slean (par. 7.1

6.4.2 Grass catcher emptying

* For grass catcher with contents indicator device:

TN , .
. ) Lifted=empty. 7%_/7/2 Lowered = full*.

that the grass catcher is full and must be emptied.

To remove and empty the grass catcher:
1. Wait until the cutting means stops;
2. Remove the grass catcher (Fig.25.A).

6.5 STOPPING THE MACHINE
To stop the machine:
1 Release the operator presence lever (Fig.21 A).

. 2. ° For models that require using'a power button for * .
. starting, use the power button (fig. 18.A). .

3.  Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

When moving between work areas.

¢ When driving on grass free surfaces.

* Every time itis necessary to overcome an obstacle.

* Before adjusting the cutting height.

* Any time the grass catcher is removed or refitted.

* Any time the side discharge chute (if available) is re-
moved or refitted.

6.6 AFTER OPERATION
1. Clean (para. 7.3).
2. Ifnecessary, replace damaged components and tighten
any slack screws and bolts.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the ma-
chine is unused or left unattended.

7. MAINTENANCE
71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

* Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key insert-
ed or within the reach of children or unauthorised
persons).

Make sure that all moving parts have come to a com-
plete stop.

Allow the motor to cool before storing in an enclosed
space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and gog-
gles.

The frequency and types of maintenance are summarised
in the "Maintenance Table". The table will help you main-
tain your machine’s safety and performance. It summaris-
es the main interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.

EN-8



¢ The use of non-genuine and/or incorrectly assembled
spare parts and attachments could adversely affect
machine operation and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries or damages
caused by such parts.

* Genuine spare parts are supplied by Authorised Assis-
tance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment opera-
tions not described in this manual must be carried out by
your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve
Battery power reserve (and therefore the lawn surface
that can be mown before recharging is required) mainly
depends on:

a. Environmental factors that cause higher energy
requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; wider settings involve high-
er energy consumption.

c. Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

- Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against total
drainage with a protective device that switches off the ma-
chine and prevents its operation.

To optimise battery power reserve it is always recommend-
edto:

— Cut the grass when the lawn is dry.

— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

- Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.

— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.

— Use of the “ECO” mode (par. 5.2.4).

If the need arises to use the machine for sessions which ex-
ceed the capability of a standard battery, it is possible to:

- Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without
compromising the continuity of operations.

- Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 13.2).

7.2.2  Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access hatch and re-
move the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.22.A) and remove
the battery (Fig.22.B).

3. Insertthe battery (Fig.23.B) in its housing in the battery
charger (Fig.23.C).

4. Connectthe battery charger to a power socket with the
voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instructions in
the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a protective device
that inhibits recharging if the environmental temperature is
not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in the battery
charger (do not keep recharging when recharging is
completed).

2. Disconnect the battery charger from the mains power
supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.24.A), insert the
battery (Fig.24.B) into its housing pressing down until
you hear it click firmly into position, ensuring thus the
electrical contact.

Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every
time it is used.
7.31 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents, prevent them from getting wet (Fig.26).

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

* To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.

 Always keep the levers, display and buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

* For side discharge: remove the discharge chute (if .
“ mounted - par. 6.1.2d.). ¢
7.3.3 Cleaning the grass catcher (Fig.27.A/B)

7.4 NUTS AND BOLTS
Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equip-
ment is in a safe working condition.

. 7.5 CLEANING THE AIR FILTER

* The filter element must always be kept perfectly clean.
. Proceed as follows:

: 1. Clean around the air filter grid.

® 2.  Unscrew the screw (Fig.28.B) to remove the grid

: (Fig.28.A).

* 3. Remove the filter element (Fig.29.A).

: 4.  Blow the filter of wash it with water (Fig.29.A) to remove,
. the dust and residues. .
: 5.  Refit the filter element (Fig.29.A) in its housing, :
. refit the grid and tighten the screw (Fig.28.A) and .
. (Fig. 28.B). .
: * Wear heavy duty gloves. .
=« Hold the machine in the points offering a safe grip, taking -
° into account the weight and its division. ¢
: ¢ Use an appropriate number of people for the weight of '
« the machine and the characteristics of the vehicle orthe

place where it must be placed or collected.
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8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

* Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have come to a complete
stop.

Allow the motor to cool before storing in an enclosed
space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS
An improperly sharpened cutting means pulls at the grass
and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All operations on the cutting means (disassem-
bly, sharpening, balancing, repairing, reassembly and/
or replacing) are complex jobs that require special
skills as well as special tools; For safety reasons, these
jobs are best carried out at a Authorised Service Cen-
tre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means bearing
the code indicated in the 'Technical Data" table.
Given product evolution, the cutting means listed in the
"Technical Data" table may be replaced in time with oth-
ers having similar interchangeable and operating safety
features.

11. MAINTENANCE TABLE

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE
When the machine is to be stored away:
Wait for the engine to cool.

Remove the safety key.

Clean (par. 7.3).

Check the integrity of the machine.
. Store the machine:

Inadry place.

Protected from inclement weather.
¢ Inaplace where children cannot get to it.
* Making sure that keys or tools used for maintenance are

removed.

coRrwNS

9.2 STORING THE BATTERY
The battery must be kept in a cool, shaded place without
humidity.

NOTE /n case of prolonged periods of inactivity, re-
charge the battery every two months.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised, transported

or tilted you must:

¢ Stop the machine (par.6.5) until the moving parts come to a

complete halt.

Wear heavy duty gloves.

Hold the machine in the points offering a safe grip, taking

into account the weight and its division.

Use an appropriate number of people for the weight of the

machine and the characteristics of the vehicle or the place

where it must be placed or collected.

Make sure that machine movements do not cause damage

orinjuries.

When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:

¢ Use an access ramp of suitable strength, width and length.

¢ Load the machine with the motor switched off and pushed
by an adequate number of people.

* Lower the cutting means assembly.

* Position it so that it cannot cause a hazard for anybody.

* Fasten firmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners ; Safety checks/check controls; Check the rear/lateral discharge guards; Before use par. 6.2
Check the grass catcher bag and lateral discharge chute; Check the cutting means.
General cleaning and inspection; Checking for any damage to the machine. If nec- After each use par.7.3
essary, contact the authorised service centre.
Replacing the cutting means - par. 81 ***
Check the battery charge status Before each use *
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
Cleaning the air filter Once a month par.7.5

* Refer to the battery/battery charger manual.

** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction
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12. PROBLEM IDENTIFICATION

121

FOR MACHINES WITH ELECTRONIC CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. After pressing the starter
button, the LED does not
come ON.

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is inserted
incorrectly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is correct,
following the instructions supplied in the "Tech-
nical data" table.

2. After pressing the starter
button, the LED does
not come ON and the
machine sets off a sound
signal.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs.

3. The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

4. The danger LED lights up
(Fig. 30.A) and the ma-
chine emits an acoustic
signal.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that pre-
vent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs.

5. Thedanger LED lights up
(Fig.30.A).

The thermal protection has tripped due
to overheating of the machine.

Wait for at least 5 minutes and restart the
machine.

6. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service Centre for
the sharpening or replacement of the cutting
means.

7. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working.

Cutting means fittings are loose or the
cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor and remove the
safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

8. Battery power reserve
is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for operating re-
quirements.

Use a second battery or extended battery (par.
13.2).
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9. The battery chargeris
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted in the
battery charger.

Checkitis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with suitable
temperatures (see battery/battery charger in-
struction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the power socket is
energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual.

12.2 FOR MACHINES WITHOUT ELECTRONIC

CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The engine does not start
when using the switch

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is inserted
incorrectly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is correct,
following the instructions supplied in the "Tech-
nical data" table.

2. The engine stops and the
machine emits an acous-
tic signal.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

The thermal protection has tripped due
to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and restart the
machine.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that pre-
vent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs.

3. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service Centre for
the sharpening or replacement of the cutting
means.

4. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working.

Cutting means fittings are loose or the
cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor and remove the
safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).
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5. Battery power reserve Severe working conditions requiring
is low. greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for operating re-
quirements.

Use a second battery or extended battery (par.
13.2).

6. The battery chargeris Battery is not correctly inserted in the
not charging the battery. | battery charger.

Check it is correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with suitable
temperatures (see battery/battery charger in-
struction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the power socket is
energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST

13.1 "MULCHING" KIT

Finely chops the cut grass and leaves it on the lawn,
instead of collecting it in the grass catcher (for machines
equipped with it) (Fig.31).

13.2 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit specific
operating requirements (Fig. 32). The list of approved
batteries for this machine can be found in the "Technical
Data" table.

13.3 BATTERY CHARGER
Device used to recharge the battery (Fig.33).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE ESTE
MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL
En el texto del manual, algunos apartados que contienen
informacion de especial importancia a fines de seguridad o
de funcionamiento estan destacados en modo diferente de
acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE ofrece informacion u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la intencion
de no danar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefala un peligro. El incumplimiento de la
advertencia comporta la posibilidad de lesiones personales o
a terceros y/o dafos.
* Los apartados marcados con un recuadro con borde de *©
: puntos grises indican caracteristicas opcionales que no :
. estan presentes en todos los modelos documentados en ,
- este manual. Verificar si la caracteristica esta presente
‘en este modelo °

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”, "derecha" e
"izquierda" hacen referencia a la posicion de trabajo del
operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras
Las figuras en estas instrucciones estan numeradas 1, 2, 3
y asi sucesivamente.
Los componentes indicados en las figuras se indican con
las letras A, B, C, y asi sucesivamente.
Una referencia al componente C en la figura 2 se sefiala con
laindicacion: "Ver fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas que realmente
contiene la maquina pueden variar respecto de aquellas
representadas.

1.2.2  Titulos
El manual esta dividido en capitulos y apartados. El titulo
del apartado "2.1 Preparacion” es un subtitulo del capitulo
"2. Normas de seguridad".
Las referencias a titulos o apartados estan sefialadas con la
abreviacion cap. o apart. y el nimero correspondiente. Ejem-
plo: “cap. 2” o “apart. 2.1”

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ATENCION Leer atentamente las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. El incumpli-
miento de las instrucciones y advertencias puede
causar descargas eléctricas, incendios y/o graves
lesiones.

Conservar todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
se refiere al producto alimentado por la red eléctrica
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(cableada) o lal producto alimentado por bateria
(inalambrica).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las dreas oscuras y desordenadas facilitan
los accidentes.

b) No use la herramienta eléctrica en ambientes
con riesgo de explosion, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvos. Las herramientas
eléctricas generan chispas que pueden incendiar el polvo
o los vapores.

c) Mantener alejados a los niflos y a las demas
personas cuando se use una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden causar la pérdida de control.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de la herramienta eléctrica deben
coincidir con la toma de corriente. No modifique
de ninguna manera el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas conectadas
a tierra. E/ uso de enchufes no modificados y tomas
adecuadas reducird el riesgo de descargas eléctricas.

b) Evite el contacto del cuerpo con superficies de
puesta a tierra o conectadas a tierra como tuberias,
radiadores, cocinas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo estd conectado
a tierra.

c) No utilice la cortadora de césped en condiciones
humedas o lluviosas. Esto puede aumentar el riesgo de
descarga eléctrica.

d) No abusar del cable. Nunca utilice el cable para
transportar, tirar o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados y elementos en
movimiento. Un cable dafado o enredado aumenta el
riesgo de descargas eléctricas.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica para
exteriores, utilice un cable de extensiéon adecuado
para uso en exteriores. E/ uso de un cable adecuado
para el uso en el exterior reduce el riesgo de descargas
eléctricas.

f) Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice una fuente de alimentacion
protegida por un dispositivo de corriente residual
(RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descargas
eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Esté atento y controle lo que esta haciendo y sea
razonable cuando use la herramienta eléctrica. No
use la herramienta eléctrica cuando esté cansado o
bajo el efecto de drogas, alcohol o medicinas. Una
distraccion durante el uso de una herramienta eléctrica
puede causar graves lesiones personales.

b) Utilizar ropa protectora. Use siempre gafas de
proteccién. El uso de equipo de proteccion como
mdscaras antipolvo, zapatos antideslizantes, cascos
protectores o auriculares, reduce las lesiones personales.
c) Evitar arranques no intencionados. Asegurese de
que el aparato esté apagado antes de introducir la
bateria, agarrar o transportar la herramienta eléctri-
ca. Transportar una herramienta eléctrica con el dedo en

el interruptor o montar la bateria con el interruptor en posi-
cion “ON” facilita los accidentes.

d) Extraer toda llave o herramienta de regulacién an-
tes de accionar la herramienta eléctrica. Una llave o
una herramienta que permanece en contacto con una par-
te giratoria puede provocar lesiones personales.

e) No se desequilibre. Mantenga siempre un apoyo y
equilibrio adecuados. Esto permite un mejor control de
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vestir adecuadamente. No lleve vestidos anchos
o accesorios. Mantenga el pelo, los vestidos y los
guantes alejados de las partes en movimiento. La
ropa ancha, los accesorios o el pelo largo pueden quedar
atrapados en las partes en movimiento.

g) Si los dispositivos van a estar conectados a
equipos de extraccion y recoleccion de polvo,
asegurarse de que estén conectados y utilizados
adecuadamente. E/ uso de estos dispositivos puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de la maquina le haga demasiado seguro
para ignorar los principios de seguridad. La accion
negligente puede causar lesiones graves en una fraccion
de segundo.

4) Uso y vigilancia de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica apropiada para el trabajo. La
herramienta eléctrica adecuada efectuara un trabajo mejor
y mas seguro a la velocidad para la cual se ha proyectado.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no es capaz de ponerla en marcha o pararla regular-
mente. Una herramienta eléctrica que no se puede accio-
nar con el interruptor resulta peligrosa y debe ser reparada.
c) Extraer el acumulador de su alojamiento antes de
efectuar toda regulacion o cambio de accesorios, o
antes de guardar la herramienta eléctrica. Estas medi-
das preventivas de seguridad reducen el riesgo de puesta
en marcha accidental de la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas inutilizadas
fuera del alcance de los nifios y no permita el uso de
la herramienta eléctrica a personas que no tengan fa-
miliaridad con la herramienta misma y con estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas son peligrosas
en manos de usuarios inexpertos.

e) Cure el mantenimiento de las herramientas eléctri-
cas. Compruebe que las partes méviles estén alinea-
das y libres en el movimiento, que no haya roturas
o cualquier otra condicion que pueda afectar al fun-
cionamiento de la herramienta eléctrica. En caso de
dafos, la herramienta eléctrica debera ser reparada
antes de usarla. Muchos accidentes son causados por
falta de mantenimiento.

f) Mantener el equipo de corte afilado y limpio. Un
mantenimiento adecuado de los dispositivos de corte, con
las cuchillas bien afiladas, evita el enganche de los mis-
mos y facilita su control.

g) Utilizar la herramienta eléctrica y sus accesorios
de conformidad con las instrucciones dadas, tenien-
do en cuenta las condiciones de trabajo y el tipo de
trabajo que se vaya a realizar. E/ uso de una herramien-
ta eléctrica para actividades diferentes a las previstas po-
dria generar situaciones peligrosas.
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h) Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Con las empunaduras resbalosas
no se puede manipular ni controlar la maquina de forma
segura en situaciones inesperadas.

5) Uso y precauciones de uso de las herramientas
a bateria
a) Cargar la bateria inicamente con el cargador indi-
cado por el fabricante. Los cargadores indicados para
un tipo de bateria especifica pueden generar incendios si
se utilizan con baterias diferentes.
b) Utilizar las herramientas eléctricas Unicamente
con el tipo de bateria indicado. E/ uso de una bateria
diferente puede ocasionar dafios e incendios.
c) Cuando la bateria no esta en uso, mantenerla ale-
jada de otros objetos de metal como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos que
pueden crear una conexion entre dos bornes. E/ cor-
tocircuito de los bornes de la bateria puede originar que-
maduras o incendios.
d) Si la bateria se encuentra en malas condiciones,
podria generarse una pérdida de liquido: evitar cual-
quier tipo de contacto. En caso de contacto fortuito,
enjuagar inmediatamente con agua. En caso de con-
tacto con los ojos, solicitar inmediatamente asisten-
cia médica. El liquido de la bateria puede provocar irrita-
ciones o quemaduras.
e) No utilice baterias ni instrumentos dafiados o mo-
dificados. Las baterias dafiadas o modificadas pueden
funcionar de forma imprevisible y provocar incendios, ex-
plosiones o riesgos de lesion.
f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas
excesivas. La exposicion al fuego o a temperaturas su-
periores a 130 °C puede provocar explosiones. NOTA. La
temperatura “130 °C” puede ser sustituida por la tempera-
tura “265 °F”.
g) Siga todas las instrucciones del proceso de recar-
ga y no cargue la bateria fuera del rango de tempe-
ratura especificado en las instrucciones. Una carga
inadecuada o a temperaturas fuera del rango especificado
puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Asistencia

a) La herramienta eléctrica debe ser reparada por
personal cualificado, empleando solo recambios ori-
ginales. Esto permite que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b) No repare nunca las baterias danadas. E/ manteni-
miento de las baterias debe ser realizado tunicamente por
el fabricante o por un servicio técnico autorizado.

2.2 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA CORTADORAS DE CESPED

a) No utilice la cortadora de césped en condiciones
climaticas adversas, especialmente cuando hay
riesgo de rayos. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

b) Inspeccionar cuidadosamente la zona donde
se utilizara la cortadora de césped para animales
salvajes. Los animales salvajes pueden ser heridos por
la cortadora de césped durante la operacion.

c) Inspeccione cuidadosamente el area donde
se utilizara la cortadora de césped y retire todas

las piedras, palos, cables, huesos y otros objetos
extraios. Los objetos arrojados pueden causar lesiones
personales.

d) Siempre inspeccione visualmente la cuchilla y el
grupo de cuchilla para detectar desgaste o dafios
antes de usar la cortadora de césped. Las piezas
desgastadas o dafiadas aumentan el riesgo de lesiones.
e) Revise el recogedor de césped con frecuencia
para detectar desgaste o deterioro. Un recogedor de
césped desgastado o dafiado puede aumentar el riesgo
de lesiones personales.

f) Mantener las protecciones en su lugar. Las protec-
ciones deben ser funcionales y estar correctamente
instaladas. Una proteccion aflojada, dafado o que fun-
cione incorrectamente puede causar lesiones personales.
g) Mantenertodas las entradas de aire derefrigeracion
libres de residuos. Las tomas de aire obstruidas y los
residuos pueden causar sobrecalentamiento o riesgo de
incendio.

h) Utilice siempre calzado antideslizante y protector
cuando utilice la cortadora de césped. No use
la cortadora de césped con los pies descalzos
o sandalias abiertas. Esto reduce la posibilidad de
lesiones en los pies por contacto con la cuchilla en
movimiento.

i) Siempre use pantalones largos cuando use la
cortadora de césped. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de lesiones por objetos lanzados.

j) No utilice la cortadora de césped sobre hierba
humeda. Camine, nunca corra. Esto reduce el riesgo
de resbalones y caidas que podrian causar lesiones
personales.

k) No utilice la cortadora de césped en pendientes
empinadas. Esto reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que podrian causar lesiones
personales.

) Cuando trabaje en pendientes, siempre preste
atenciéon a su paso, siempre trabaje a través de
la pendiente, nunca en subida o bajada, y tenga
extrema precauciéon al cambiar de direccién. Esto
reduce el riesgo de pérdida de control, resbalones y
caidas que podrian causar lesiones personales.

m) Tenga extrema precaucion al retroceder o tirar
de la cortadora de césped hacia usted. Siempre sea
consciente de su entorno. Esto reduce el riesgo de
tropiezo durante la operacion.

n) No toque las cuchillas y otras partes moviles
peligrosas mientras todavia se estan moviendo. Esto
reduce el riesgo de lesiones por partes en movimiento.

o) Al quitar el material atascado o limpiar la cortadora
de césped, asegurese de que todos los interruptores
de alimentacion estén apagados y que la bateria
esta desconectada. E/ funcio-namiento inesperado de la
cortadora de césped puede causar lesiones personales
graves.

2.3 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la maquinay el
nivel de sus prestaciones.

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas o dafadas.
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Las piezas averiadas o deterioradas deben ser sustituidas
y jamas reparadas. Utilizar solo recambios originales.

* Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencion para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

* Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones. Como
consecuencia, es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para eliminar posibles
dafnos debidos alruido elevadoy alos esfuerzos
porvibraciones;llevar acabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido y
realizar pausas durante el trabajo.

2.4 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de seguridad inte-
gran las prescripciones de seguridad presentes en el manual
especifico de la bateria y del cargador de bateria adjunto s
la maquina.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores recomen-
dados por el fabricante. Un cargador inadecuado puede
provocar descargas eléctricas, sobrecalentamientos o
fugas de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas para su her-
ramienta. El uso de otras baterias puede provocar lesiones
y riesgo de incendio.

Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de intro-
ducir la bateria. Montar una bateria en un aparato eléctrico
encendido puede provocar incendios.

Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequefios objetos metalicos
que puedan provocar un cortocircuito de los contactos. El
cortocircuito de los contactos de la bateria puede compor-
tar combustiones o incendios.

No use el cargador de la bateria en ambientes con sustan-
cias inflamables o sobre superficies facilmente inflamables
como papel, tela, etc. Durante la recarga, el cargador de
bateria se calienta y podria provocar un incendio.

Durante el transporte de los acumuladores, preste atencion
a que los contactos no se conecten entre ellos y no use
contenedores metalicos para el transporte.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminaciéon de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos
deben separarse y entregarse en los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no la
abandone en lugares donde pueda perjudicar el medio

ambiente; contacte con un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos. Segun la Directiva
Europea 2012/19/CE sobre los residuos de
equiposeléctricosy electronicosy su aplicacion
conforme alas normas nacionales, los equipos
eléctricos fuera de servicio deberanrecogerse
separadamente para volverse a emplear
de manera eco-compatible. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de
residuos o en elterreno, las sustancias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en
la cadena alimentaria, dafiando la salud y
el bienestar de las personas. Para obtener
mas informacién sobre la eliminacion de este
producto, contactar con el ente competente
paralaeliminacién de los residuos domésticos
o con su Distribuidor

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre el
medio ambiente.Labateria contiene materiales
peligrosos tanto para las personas como para
el medio ambiente. Una vez retirada, la bateria
debe depositarse de forma separada en una
estructura apta para baterias de iones de litio.

® La separacion selectiva de los productos y
embalajes utilizados permite el reciclaje de los

%@ materiales y su reutilizacion. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion medioambiental y a disminuir
la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA
3.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que

acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter, pro-

visto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar

los mandos principales manteniéndose siempre detras del

mango 'y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-

positivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la parada

del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para el corte y

recogida del césped de jardines y areas verdes, cuya ex-

tension depende de la capacidad de corte, con la presencia

de un operador de pie.

En general esta maquina puede:

1. Cortar la hierbay recogerla en la bolsa de recogida.

2. Cortarlahierbay descargarla en el piso por la parte
trasera.

3. Cortarlahierbay descargarla lateralmente (si esta
previsto).

4. Cortarlahierba, desmenuzarla y colocarla en el terre-
no (efecto "mulching" - si esta previsto).

La utilizacién de accesorios especiales, previstos por el

Fabricante como equipamiento original o adquirible de ma-

nera separada, permite efectuar este trabajo segun varias
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modalidades operativas, ilustradas en este manual o en las
instrucciones que acompafan a cada accesorio.

3.1.2 Uso inadecuado
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-
cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafios a
personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

— Transportar en la maquina a otras personas, nifios

o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.
Usar la maquina para el propio transporte.
Usar la maquina para arrastrar o empujar cargas.
Accionar el dispositivo de corte

en los tramos sin hierba.
- Usar la maquina para recoger hojas o residuos.
— Usar la maquina para recortar setos o para

el corte de vegetacion no herbosa.
Utilizar la maquina con méas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline to-
da responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los
gastos derivados de dafios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario
Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.
IMPORTANTE La mdquina debe ser utilizada por un
solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos (Fig.2). Su
funcion es la de recordar al operador que debe utilizar la
maquina con cuidado y atencion. Significado de los sim-
bolos:

A
Jef

Atencion. Leer las instrucciones antes de
utilizar la maquina.

iPeligro! Riesgo de expulsion de obje-

tos. Mantener a las personas alejadas de

la zona de trabajo durante el uso.

I/ P Solo para cortacésped con motor térmico.
V =
I/ e®< Solo para cortacésped eléctricos con ali-

= [£]
AN g

AE

mentacion de red.

Solo para cortacésped eléctricos con ali-
mentacion de red.

iPeligro! Riesgo de cortes. Dispositivo
de corte en movimiento. No introducir las
manos ni los pies en el interior del aloja-

miento del dispositivo de sorte.

I/ g2¢ Atencion al dispositivo de corte cortan-
Yy £&Z&y  te. Nointroducir las manos o los pies en
el alojamiento del dispositivo de corte. El
dispositivo de corte sigue girando después
de apagar el motor. Retirar la llave de segu-
ridad (dispositivo de desactivacion) antes
de realizar el mantenimiento.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o
ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro
de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
La etiqueta de identificacion indica los siguientes datos
(Fig.1).
1. Nivel de potencia acustica.
2. Marca CE de conformidad.
3. Afode fabricacion.
4. Tipode maquina.
5. Numero de matricula.
6. Nombrey direccion del Fabricante.
7. Cdadigo del articulo.
8. Velocidad max. de funcionamiento motor.
9. Pesoenkg.
. Tension y frecuencia de alimentacion.
11. Grado de proteccion eléctrica.
12. Potencia nominal.
Transcribir los datos de identificacion de la maquina en los es-
pacios correspondientes de la etiqueta detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion indica-
dos en la etiqueta de identificacion cada vez que se contac-
ta con el taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la declaracion de conformi-
dad se encuentra en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes compo-
nentes principales, a los que corresponden las siguientes
funciones (Fig.1.0):

A. Chasis: es el carter que comprende el dispositivo
de corte giratorio.

B. Motor: suministra el movimiento tanto al disposi-
tivo de corte como a la traccion de las ruedas (si
esta prevista).

C. Dispositivo de corte: es el elemento dispuesto
para el corte de la hierba.

D. Proteccién de descarga trasera: es una protec-
cion de seguridad que impide que los objetos re-
cogidos por el dispositivo de corte sean arrojados
lejos de la maquina.

E. Proteccion de descarga lateral: es una protec-
cion de seguridad que impide que los objetos re-
cogidos por el dispositivo de corte sean arrojados
lejos de la maquina.

F. Deflector de descarga lateral (si esta previs-
to): ademas de la funcién de descargar por el
lateral la hierba sobre el terreno, constituye un
elemento de seguridad pues impide que objetos
eventualmente recogidos por el dispositivo de cor-
te sean arrojados lejos de la maquina.

G. Bolsade recogida:ademas de la funcién de re-
coger la hierba cortada, constituye un elemento de
seguridad pues impide que objetos eventualmente
recogidos por el dispositivo de corte sean arroja-
dos lejos de la maquina.

H. Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad desde
el dispositivo de corte giratorio.
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I Bateria (si no se suministra con la maquina, ver
cap. 13 “accesorios por encargo»): suministra la
corriente eléctrica a la maquina; sus caracteristi-
cas y normas de uso se describen en un manual de
instrucciones especifico.

J. Palanca presencia operador: es la palanca que
habilita la activacién del dispositivo de corte y de la
traccion. El motor se detiene automaticamente al
soltar la palanca.

K. Palanca activacién traccion (si esta previsto):
es la palanca que activa la traccion de las ruedas y
permite el avance de la maquina.

r

Ventanilla de acceso al alojamiento de la bateria

M. Llave de seguridad (Dispositivo de desactiva-
cion): La llave activa/desactiva el circuito eléctrico
de la maquina.

N. Cargador de bateria (si no se suministra con la

maquina, ver cap. 13 “accesorios por encargo»):
dispositivo que se utiliza para recargar la bateria.

A Respetar estrictamente las indicaciones y las nor-
mas de seguridad descritas en el cap. 2.

4. MONTAJE

Algunos componentes de la maquina no se suministran
ensamblados y deben armarse después de extraerlos del
embalaje, respetando las siguientes instrucciones.

A Efectuar el desembalaje y montaje sobre una su-
perficie llana y firme, con un espacio suficiente para el
movimiento de la maquina y de los embalajes. No utilizar la
maquina antes de haber seguido todas las indicaciones de
la seccion "MONTAJE".

41 DESEMBALAJE (FIG.3)

1. Abrir el embalaje con atencién para no perder los
componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en la caja, inclui-
das estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los componentes no monta-
dos.

4. Eliminar la cajay los embalajes respetando las norma-
tivas locales.

Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.
4.2 MONTAJE DEL MANGO

Montar el mango tal como se ilustra en (Fig.4), (Fig.5),
(Fig.6) y (Fig.7).

4.3 MONTAJE DE LA BOLSA
Ensamblar la bolsa como se ilustra en la (Fig.9).

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO DE DES-
ACTIVACION)

Lallave (Fig.10.A), colocada en el interior del compartimen-
to de la bateria, activa y desactiva el circuito eléctrico de la
maquina.

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que
se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

. P‘aFa’aI’anE)s’rﬁo&e’lo’s enlos 'qﬁe'es'té' p’re’viété r;oﬁe'r a:
* llave en “ON” para activar el circuito eléctrico de lama- *
” quina, autorizando el encendido. :
« Poner lallave en "OFF" para desactivar completamente -
* el circuito eléctrico e impedir asi el uso no controlado de *
*lamaquina. :

5.2 MANGO

5.2.1 Palanca de presencia del operador
La palanca de presencia del operador (Fig.11.A) habilita la
activacion del dispositivo de corte.
Se encuentra detras del mango.
Presionar el pulsador de seguridad (Fig.11.C) y colocar la pa-
lanca hacia el mango para arrancar el dispositivo de corte.
El motor se detiene automaticamente y todas las funciones
se desactivan al soltar la palanca.

NOTA La activacion del dispositivo de corte se puede
efectuar unicamente al presionar el pulsador de seguridad
a la derecha del mango y colocando la palanca de presen-
cia del operador hacia el mango.

522" "Boténdeencendido ~ © " " """ 70
El botén de encendido (Fig.12.A) se utiliza para:

OL

Encendido de la maquina. Pulsando el
boton (Fig.12.A), la pantalla (Fig.12.B) se en-
ciende y la maquina queda lista para su uso.

: NOTA La mdquina se enciende solo sila
. palanca de presencia operador y la palanca
. de traccion esta libres.

: NOTA En caso de que la maquina no se
. utilice, pasados 15 segundos, la pantalla se
. apaga y es necesario repetir la operacion

: descrita anteriormente.

° Activacion del dispositivo de corte.

: NOTA La activacion del dispositivo de

. corte se puede efectuar unicamente con la
° palanca de presencia del operador presiona-
: da contra el mango (ver apart. 6.3).

Desactivacion del dispositivo de corte.
Con el dispositivo de corte activado, liberar la
palanca de presencia del operador (Fig.12.A);
el dispositivo de corte se detiene manteniendo
la maquina encendida.
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523" :

. “ Palanca'de activacion de’la traccion(-~ * “¢
: Fig.11.B)

: IMPORTANTE E/ motor debe arrancar siempre con la
« traccion desactivada.

.
« Activa la traccién a las ruedas y permite el avance de la
* maquina.

: Se encuentra delante del mango.

Traccion activada. El cortacésped avan-
za cuando se empuja la palanca contra el
mando (Fig.11.A). El cortacésped deja de
avanzar cuando se suelta la palanca.

I'IJ-|\D

IMPORTANTE No tire de la maquina hacia atrds con
. la traccion activada.

: La velocidad de avance puede regularse en algunos

. modelos a través de la rueda de seleccién ubicada en la
* parte derecha del mango (Fig.12.C).

* Es posible seleccionar 6 niveles de velocidad diferentes.

? 1. Velocidad maxima (5 Km/h aprox.).

. 2. Velocidad minima (2,5 Km/h aprox.).

NOTA El dltimo nivel de velocidad seleccionado
permanece configurado incluso después de apagar la
mdquina.

. 524" "Botén «ECO»
: La funcién «<ECO» permite ahorrar energia durante el

. corte de la hierba optimizando la autonomia de la bate-
« ria. Para activar o desactivar la funcion «Eco», pulsar el
* botén (Fig.12.D).

. Sila funcion estéa activa en la pantalla se visualiza la

« indicacion “E”.

* Esta funcién se desactiva cada vez que se

. sueltan las palancas de presencia del operador.

. NOTA No se aconseja el uso de la funcién “ECO” en
- condiciones de corte exigidas (corte con hierba muy
° tupida, alta, humeda).

5.3 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

Por medio del descenso o la elevacién del chasis, la hierba
puede ser cortada a diferentes alturas de corte.

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

Laregulacién de la altura de corte se realiza mediante la
palanca correspondiente (Fig.13.A) que eleva o baja el cha-
sis hasta la posicién deseada.

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Para las instrucciones referidas a las ba-
terias y al cargador, consultar el manual especifico.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Verificar que la llave de seguridad no esté puesta en su
alojamiento. Poner la maquina en posicion horizontal y bien
apoyada sobre el terreno.

6.1.1 Control de la bateria
Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar com-
pletamente la bateria siguiendo las indicaciones conteni-
das en el manual de la bateria.
Antes de cada uso, verificar el estado de carga de la bateria
siguiendo las indicaciones del manual de instrucciones de
la bateria.

6.1.2

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes.

Predisposicion de la maquina al trabajo

a. Predisposicion para el corte y la recogida de la
hierba en la bolsa de recogida:

1.  Paralos modelos con descarga lateral: asegurarse
de haber bajado la proteccion (Fig.14.A) y de haber
bloqueado la palanca de seguridad (Fig.14.B).

2. Colocar la bolsa de recogida (Fig.14.C).

b. Predisposicion para el corte y la descarga tra-
sera al suelo de la hierba:

1.  Levantarla proteccion de descarga trasera (Fig.15.A)
y montar el enganche (Fig.15.B).

2. Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral:
asegurarse de haber bajado la proteccion (Fig.15.C) y
haber bloqueado la palanca de seguridad (Fig.15.D).

Para retirar el enganche: véase Fig.15.A/B.

c. Predisposicion para el corte y el desmenuza-

miento de la hierba (funcién "mulching"):
Levantar la proteccion de descarga trasera (Fig.16.A) e
introducir el tapén del deflector (Fig.16.B) en la abertura
de descarga inclinandolo levemente hacia la derecha, lue-
go fijarlo introduciendo los dos pernos (Fig.16.B.1) en los
orificios previstos hasta provocar el chasquido.

Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de haber bajado la proteccién de descarga lateral
(Fig.16.C) y bloqueado la palanca de seguridad (Fig.16.D).

d. Predisposicion para el corte y la descarga late-
ral al suelo de la hierba:

1. Levantar la proteccién de descarga trasera (Fig.17.A)
e introducir el tapon del deflector (Fig.17.B) en la
abertura de descarga inclinandolo levemente hacia
la derecha, luego fijarlo introduciendo los dos pernos
(Fig.17.B.1) enlos orificios previstos hasta provocar el
chasquido.

2. Empuijar levemente la palanca de seguridad (Fig.17.C) y
levantar la proteccion de descarga lateral (Fig.17.D).
Introducir el deflector de descarga lateral (Fig.17.E).

Cerrar la proteccion de descarga lateral (Fig.17.D) de
modo que el deflector de descarga lateral (Fig.17.E)
quede bloqueado.

Para retirar el deflector de descarga lateral:
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A Efectuar siempre los controles de seguridad antes

del uso.

6.2.1

5.  Empuijar levemente la palanca de seguridad
(Fig.17.C) y levantar la proteccién de descarga lateral
(Fig.17.D).

6.  Empuijar el deflector de descarga lateral (Fig.17.E).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Control de seguridad antes de cada uso

¢ Controlar el estado y el montaje de todos los componen-
tes de la maquina;

e asegurarse de que todos los dispositivos de proteccion

estén bien apretados;
* mantener limpia y seca toda la superficie de la maquina.

6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina
Accién Resultado
1. Arrancar la maquina y El dispositivo de corte

acoplar el dispositivo
de corte (apart.6.3).

debe moverse.
La palancas debe

2. Soltarla palanca de volver de forma rapida
presencia operador y automatica a la po-
(Fig.21 A). sicion neutra, el motor

se debe parary el dis-
positivo de corte debe
detenerse en unos
segundos.

1. Arrancar la maquina Las ruedas hacen que
(apart. 6.3) y accionar avance la maquina.
la palanca de traccion Las ruedas se paran
(apart. 5.4). y la maquina deja de

2. Soltarla palanca de avanzar.

traccion.

Guia de prueba Ninguna vibracién ané-
mala.

Ningun sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la
maquina a un centro de asistencia para los controles
del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie plana y
libre de obstaculos o hierba alta.

1. Abrirlatapa del compartimento de la bateria
(Fig.18.A).

2. Colocar correctamente las baterias en su aloja-
miento (apart. 7.2.3) empujandolas a fondo hasta
advertir el "clic" que las bloquea en posicién y ase-
gura el contacto eléctrico.

3. Introducir la llave de seguridad hasta el fondo
(Fig.19.A). Si estéa previsto, girar la llave en “ON”.

4. Volver a cerrar completamente la tapa.

5. ° Enlos modelos con arranque’a‘través de pulsador .«
de encendido, presionar el pulsador de encendido *
(fig. 20.A). La pantalla permanece encendida du-
rante 15 segundos. .

6. Al presionar en primer lugar el pulsador de segu-
ridad (Fig.21.A) y luego la palanca de presencia
operador (Fig.21.B) se activa el dispositivo de
corte.

para acoplar la traccion.

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Durante la actividad, mantener siempre
una distancia de seguridad con respecto al dispositivo de
corte, dada por la longitud de la empufadura.

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie de
césped que se puede trabajar antes de la recarga) esta
condicionada por los diferentes factores descritos en el
(apart. 7.2.1).

Durante el uso se visualiza en la pantalla el estado de
carga de la bateria (porcentaje de carga aun disponible)
(Fig.12.E).

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-
miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

6.4.1 Corte de hierba

Iniciar el avance y el corte en la zona herbosa.

2. Adecuarlavelocidad de avance y la altura de corte
(apart. 5.3) al estado del césped (altura, densidad
y humedad de la hierba) y a la cantidad de hierba
cortada.

e

* En los modelos con traccion (apart. 5.2.3): se sugie- *

“ re no cortar en terrenos con inclinacién mayor que 15°.  °

e ceeceeeeeececeescessecieocesseaos

3. Elaspecto del césped sera mejor si los cortes se
efectlan siempre a la misma altura y alternativa-
mente en las dos direcciones (Fig.22).

. En el caso de descarga lateral: se sugiere efectuar un ?
. recorrido que evite descargar la hierba cortada sobre la
* parte de césped que aun no ha sido cortada.

» En caso de “mulching” o descarga trasera de la
° hierba:

No retirar grandes cantidades de hierba. No eliminar
mas de un tercio de la altura total de la hierba en una
sola pasada (Fig.22).

Mantener el chasis siempre impio (apart. 7.3.).

6.4.2 Vaciado de la bolsa de recogida
* En el caso de bolsa de recogida con dispositivo
indicador del contenido:

. 5 i - . -
: "l: ,} Levantado =vacio. 7] Abajo=lleno™.

* *labolsa de recogida esta llena y hay que vaciarla.
Para retirar y vaciar la bolsa de recogida:

1. esperara que el dispositivo de corte se pare;

2. retirar la bolsa de recogida (Fig.27.A).
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6.5 PARADA
Para parar la maquina:
1 Soltar la palanca de presencia operador (Fig.23 A).

2. " En'los modelos con arranqlie’a través de pulsador |
. de encendido, presionar el pulsador de encendido «
. (fig. 20.A). .

3. Esperaraque el dispositivo de corte se pare.

A Después de parar la maquina, el dispositivo de
corte tarda unos segundos en detenerse.

IMPORTANTE Detener siempre la maquina.

¢ Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.

* Al atravesar superficies no herbosas.

* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

¢ Antes de regular la altura de corte.

» Cada vez que se desmonta o vuelve amontar la bolsa de recogida.

* Cadavez que se desmonta o se vuelve a montar el de-
flector de descarga lateral (si esta previsto).

6.6 DESPUES DEL USO
1. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).
2. Sifueranecesario, sustituir los componentes dafiados y
apretar los tornillos y pernos que se hayan aflojado.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que
se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

71 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad estéan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o in-
tervencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:
* Parar la maquina.

Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar la llave
aplicada o al alcance de nifios o personas no capa-
citadas).

Verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas.

Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina
en cualquier ambiente.

Leer las instrucciones correspondientes.

Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes de
trabajo y gafas de proteccion.

Las frecuencias y los tipos de intervencién se resumen
en |la "Tabla de mantenimientos". La tabla tiene el obje-
tivo de ayudar a mantener la eficiencia y seguridad de

la maquina. Contiene las principales operacionesy la
periodicidad prevista para cada una de ellas. Realizar la
accion que se indica al verificarse el primer vencimiento.
El uso de recambios y accesorios no originales y/o no
montados correctamente podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la seguridad de la ma-
quina. El fabricante declina cualquier responsabilidad
en caso de dafos, accidentes o lesiones causados por
dichos productos.

* Los recambios originales se suministran en talleres de
asistencia y por parte de vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de mantenimiento
y regulacion no descritas en este manual deben ser efec-
tuadas por su Distribuidor o por un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.21 Autonomia de la bateria
La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie de
césped que se puede trabajar antes de la recarga) esta
condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen una mayor
necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, humeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor amplitud
se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

— Encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad.

— Una altura de corte demasiado baja en
relacion a las condiciones de la hierba.

— Unavelocidad de avance demasiado elevada para
la cantidad de hierba que se debe eliminar.

NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida contra la
descarga total a través de un dispositivo de proteccion que
apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:
— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.
— Cortar la hierba frecuentemente para que
no alcance una altura elevada.
— Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.
— No usar la maquina con la funcién “mulching”
cuando la hierba esté muy alta.
— Utilizar la funcion "Eco" (apart. 5.2.4).
Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de trabajo
mas largas con respecto a lo permitido por la bateria estan-
dar, es posible:
— Adquirir una segunda bateria estandar para
sustituirinmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar asi la continuidad de uso.
— Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 13.2).
7.2.2 Extraccion y recarga de la bateria
1. Abrirlatapa de acceso al compartimento bateria y ex-
traer la llave de seguridad.
2. Pulsar el boton sobre la bateria (Fig.24.A) y retirarla
(Fig.24.B).
3. Introducir la bateria (Fig.25.B) en el alojamiento del
cargador de bateria (Fig.25.C).
4. Conectar el cargador de bateria a una toma de corrien-
te, con la tension correspondiente indicada en la placa.
5. Proceder con larecarga completa siguiendo las indica-
ciones del manual de la bateria/cargador.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion que impide
la recarga si la temperatura ambiente no esta comprendida
entre 0y +45 °C.
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NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier mo-
mento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafos.

7.2.3 Reinsercion de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Quitar la bateria de su compartimento en el cargador
de bateria (sin dejarla mucho tiempo en carga con la
recarga terminada).

2. Desconectar el cargador de la red eléctrica.

3. Abrirlatapa de acceso al compartimento de la bateria
(Fig.26.A), introducir la bateria (Fig.26.B) en su aloja-
miento empujandola a fondo hasta sentir el “clic” que
la bloquea en posicion y asegura el contacto eléctrico.

Volver a cerrar completamente la tapa.

7.3 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a
las siguientes instrucciones.

7.3.1 Limpieza de la maquina
 Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas (Fig.28).
No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

Para reducir el riesgo de incendio, mantener el motor
limpio de residuos de hierbas, hojas y grasa excesiva.
Mantener siempre las palancas, la pantalla y los pulsadores

libres de residuos.

7.3.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte
Extraer los restos de hierba y el fango acumulados en el
interior del chasis.

* En el caso de descarga lateral: desmontar el deflector *
° de descarga (si estd montado - apart. 6.1.2d.). ¢

7.3.3 Limpieza de la bolsa (Fig.29.A/B)

7.4 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION
Mantener apretados tuercas y tornillos para asegurarse
que la maquina esté siempre en condiciones seguras de
funcionamiento.

7.5 LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

El elemento filtrante siempre debe mantenerse bien limpio.
Proceder de la siguiente manera:

1. Limpiarla zona alrededor de la rejilla del filtro del
aire.

2. Quitarlarejilla (Fig.30.A) aflojando el tornillo
(Fig.30.B).

3. Quitar el elemento filtrante (Fig.31.A).

4.  Soplarelfiltro o lavarlo con agua Fig.31.A) para retirar
polvoy desechos.

5.  Volveracolocar el elemento filtrante (Fig.31.A)
en su alojamiento, montar nuevamente la rejillay
apretar el tornillo (Fig.30.A) y (Fig.30.B).

* Usar guantes de trabajo resistentes.
* Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una su-
jecién segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucion.
* Emplear una cantidad de personas adecuada al peso de
la maquina.

8. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o
intervencion de mantenimiento/regulacién de la maqui-
na:

Parar la maquina.

Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar la llave introdu-
cida o al alcance de nifios o personas no capacitadas).
Verificar que todas las partes en movimiento estén com-
pletamente paradas.

Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

Leer las instrucciones correspondientes.

Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes de traba-
joy gafas de proteccion.

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el césped y
causa el amarilleo del prado.

A No toque el dispositivo de corte hasta que no
haya quitado la llave y el dispositivo de corte no esté
parado completamente.

A Todas las operaciones relacionadas con los dis-
positivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado,
reparacion, montaje y/o sustitucién) son tareas que re-
quieren tanto una competencia especifica como el em-
pleo de equipos especiales; por razones de seguridad,
es1 io que se realicen pre en un Centro
Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafiado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para
mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos de corte ori-
ginales con la indicacion del cddigo en la tabla “Datos
Técnicos”.

Dada la evolucién del producto, los dispositivos de corte
indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser sustitui-
dos por otros, con caracteristicas analogas de intercam-
biabilidad y seguridad de funcionamiento.

9. ALMACENAMIENTO

91 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA
Cuando la maquina debe ser almacenada:
Dejar enfriar el motor.
Retirar la llave de seguridad.
Efectuar la limpieza (apart. 7.3).
Controlar el estado de la maquina.
. Almacenamiento de la maquina:
* Enunlugar seco.
* Protegido de la intemperie.
¢ Fueradel alcance de los nifios.
* Asegurandose de haber quitado las llaves o herramientas
usadas en el mantenimiento.

XTIV

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA
La bateria debe guardarse a la sombra, en un lugar fresco
y seco.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar la ba-
teria cada dos meses.
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10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar o transpor-

tar o inclinar la maquina:

* Detener la maquina (parr. 6.5) hasta que se detengan las
piezas en movimiento.

¢ Usar guantes de trabajo resistentes.

¢ Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una su-
jecién segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucion.

* Emplear una cantidad de personas adecuada al peso de
la maquina.

* Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafios o lesiones.

11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Cuando se transporta la maquina con un medio de transporte

o remolque, es necesario:

» Utilizar rampas de acceso de resistencia, ancho y longitud
adecuadas.

* Cargar la maquina con el motor apagado, empujando y
usando un numero adecuado de personas.

* Bajar el grupo dispositivo de corte.

* Colocarla de manera que no sea un peligro para nadie.

* Sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar que vuelque.

es necesario, contactar con el centro de asistencia autorizado.

Intervencion Periodicidad Notas
MAQUINA
Control de todas las fijaciones; controles de seguridad / control de los mandos; control de las Antes de usar apart. 6.2
protecciones de descarga trasera/ descarga lateral; control de la bolsa de recogida, deflector
de descarga lateral; control del dispositivo de corte.
Limpieza general y control; Control de posibles dafios presentes en la maquina. Si | Después de cadauso | apart. 7.3

Sustitucion dispositivo de corte

- apart. 81 ***

Verificacion del estado de carga de la bateria Antes de cada uso *
Recarga de la bateria Después de cada uso | apart. 7.2.2 *
Limpieza del filtro de aire Unavez al mes apart. 7.5

* Consultar el manual de la bateria/cargador de bateria.

** Operacion que debe efectuar su Distribuidor o un Centro especializado
*** Operacion que debe realizarse tras las primeras sefiales de error en el funcionamiento

12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

121 PARA MAQUINAS CON PANTALLA

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Al presionar el pulsador
de encendido, no se en-

Falta la llave de seguridad o la llave no
estd introducida correctamente.

Introducir la llave (apart. 6.3).

ciende la pantalla.

Llave de seguridad en posicion “OFF”.

Poner la llave de seguridad en posicion “ON”
(apart. 6.3).

correctamente.

Bateria ausente o bateria no introducida

Abrir la portezuela y asegurarse de que la ba-
teria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga y recargar la
bateria (apart. 7.2.2).

Combinacion de bateria incorrecta.

Controlar si la combinacion de las baterias
es correcta, siguiendo las instrucciones de la
tabla “Datos técnicos”.

2. Alpresionar el pulsador | Anomalia interna del motor.
de encendido, no se
enciende la pantallay la
maquina emite una sefal

sonora.

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones de
control, sustituciones o reparaciones.

3. Elmotor se para durante
el trabajo.

Bateria no introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la ba-
teria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga y recargar la
bateria (apart. 7.2.2).
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Elled de peligro
(Fig.32.A) se enciende
en la pantallay la ma-
quina emite una sefal
sonora.

Dispositivo de corte bloqueado.

Detener la maquina, retirar la llave de seguri-
dad, utilizar guantes de trabajo.

Comprobar la parte inferior de la maquina y eli-
minar posibles obstrucciones (apart. 7.3.2) que
impidan la rotacién del dispositivo de corte.

En caso de no resolver el problema, contactar
con un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones (apart.
8.1).

Fallo de la maquina

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones de
control, sustituciones o reparaciones.

El led de peligro
(Fig.32.A) parpadea en la
pantalla.

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento de la maquina.

Esperar al menos 5 minutos y luego poner en
marcha la maquina.

La hierba se corta con
dificultad.

El dispositivo de corte no esta en buen
estado.

Contactar con un Centro de Asistencia para el
afilado o la posible sustitucion del dispositivo
de corte.

Se escuchan ruidos y /o
se sienten vibraciones
excesivas durante el
trabajo.

Fijacion del dispositivo de corte suelto o
dispositivo de corte dafiado.

Parar inmediatamente el motor y quitar la llave
de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia para
controles, sustituciones o reparaciones (apart.
8.1).

La autonomia de la bate-
ria es escasa.

Condiciones de uso gravosas con ma-
yor absorcion de corriente.

Optimizar el uso (apart. 7.2.1).

Bateria insuficiente para las exigencias
operativas.

Utilizar una segunda bateria o una bateria adi-
cional (apart. 13.2).

El cargador de bateria no
efectla larecargade la
bateria.

Bateria no introducida correctamente en
el cargador.

Comprobar que se haya colocado correcta-
mente (apart. 7.2.3).

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente con tempe-
ratura adecuada (ver manual de instrucciones
de la bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador de la ba-
teria.

Comprobar que el enchufe esté introducido y
que haya tensién en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema continua, consultar el manual
de la bateria/cargador.

12.2 PARA MAQUINAS SIN PANTALLA

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. El'motor no arranca al
accionar el interruptor

Falta la llave de seguridad o la llave no
estd introducida correctamente.

Introducir la llave (apart. 6.3).

Llave de seguridad en posicion “OFF”.

Poner la llave de seguridad en posicion “ON”
(apart. 6.3).

Bateria ausente o bateria no introducida
correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la ba-
teria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga y recargar la
bateria (apart. 7.2.2).

Combinacion de bateria incorrecta.

Controlar si la combinacién de las baterias
es correcta, siguiendo las instrucciones de la
tabla “Datos técnicos”.
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2. H lmoFor se ptara yla fal Bateria no introducida correctamente. Abrir la portezuela y asegurarse de que la ba-
maguina emite una sena teria esté bien colocada (apart. 7.2.3).
sonora.

Bateria descargada. Controlar el estado de la carga y recargar la
bateria (apart. 7.2.2).

Intervencion de la proteccion térmica Esperar al menos 5 minutos y luego poner en

por sobrecalentamiento del motor. marcha la maquina.

Dispositivo de corte bloqueado. Detener la maquina, retirar la llave de seguri-
dad, utilizar guantes de trabajo.

Comprobar la parte inferior de la maquinayy eli-
minar posibles obstrucciones (apart. 7.3.2) que
impidan la rotacién del dispositivo de corte.

En caso de no resolver el problema, contactar
con un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones (apart.
8.1).

Fallo de la maquina Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones de
control, sustituciones o reparaciones.

3. Lahierba se cortacon El dispositivo de corte no esta en buen | Contactar con un Centro de Asistencia para el
dificultad. estado. afilado o la posible sustitucion del dispositivo
de corte.
4. Seescuchanruidosy/o | Fijacion del dispositivo de corte suelto o | Pararinmediatamente el motor y quitar la llave
se sienten vibraciones dispositivo de corte dafiado. de seguridad.
excesivas durante el Contactar con un Centro de Asistencia para con-
trabajo. troles, sustituciones o reparaciones (apart. 8.1).
5. Laautonomiade labate- | Condiciones de uso gravosas con ma- Optimizar el uso (apart. 7.2.1).
ria es escasa. yor absorcion de corriente.

Bateria insuficiente para las exigencias | Utilizar una segunda bateria o una bateria adi-

operativas. cional (apart. 13.2).

6. Elcargador de bateria no | Bateria no introducida correctamente en | Comprobar que se haya colocado correcta-
efectialarecargadela | elcargador. mente (apart. 7.2.3).
bateria. . ) ] ]

Condiciones ambientales inadecuadas. | Efectuar la recarga en un ambiente con tempe-
ratura adecuada (ver manual de instrucciones
de la bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios. Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador de la ba- Comprobar que el enchufe esté introducido y

teria. que haya tension en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso. Sustituir con un recambio original.

Si el problema continda, consultar el manual
de la bateria/cargador.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO

13.1 KIT PARA "MULCHING"
Desmenuza finamente la hierba cortada y la deja sobre el
césped, en vez de recogerla en la bolsa (para maquinas
preparadas) (Fig.33).

13.2 BATERIAS
Se consiguen baterias de distintas capacidades que se
adaptan a las exigencias operativas especificas (Fig. 34).
La lista de las baterias homologadas para esta maquina se
encuentra en la tabla "Datos Técnicos".
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13.3 CARGADOR DE BATERIA
Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.35).
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TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASU-
TUSJUHENDIT. Séilitada tuleviku tarbeks.

1. ULDANDMED

11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on té6ohutuse voi kasutamise seisukohalt
olulisemad punktid jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

MARKUS VOI TAHTIS  sisaldavad tiksikasju véi li-
sateavet juba kirjeldatu kohta eesmaérgiga véltida masina
kahjustamist.

See sﬂmbolA tahistab ohtu. Hoiatuse eiramine voib p6h-
justada inimvigastusi endale ja teistele ja/voi rahalisi kahjusi.

° Peatlikid, mis on tahistatud halli punktiirruuduga, nai-

” tavad vdimalikke omadusi, mida kéikidel kaesolevas

- juhendis kirjeldatud mudelitel ei ole. Kontrollige, kas teie
* mudelil on need omadused olemas.
Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja “vasak” on
maaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised
Kaesoleva kasutusjuhendi joonised on nummerdatud 1,2,3
janii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on téhistatud tdhtedega
A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 mérgitakse tekstiga: "Vaa-
data jn 2.C" véi lihtsalt “(jn 2.C)".
Joonised on naitlikud. Tegelikud osad vdivad joonistel kuju-
tatutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad
Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks ja punktideks.
Punkti "2.1. Valjadpe" pealkiri on punkti 2 alapealkiri. Ohu-
tusnduded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on tahistatud liihendiga ptk
voi 16k ja vastava numbriga. Naiteks: “ptk. 2” o “par. 2.1"

2. OHUTUSNOUDED

21 ELEKTRILISTE TOORIISTADE ULDISED OHU-
TUSNOUDED

A TAHELEPANU Lugeda I&bi kéik ohutusnduded
ja kasutusjuhendid. Hoiatuste ja juhiste eiramine
voib pohjustada elektrilooke, tuleohtu ja/voi tosiseid
vigastusi.

Sailitada koiki ohutusnéudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

Hoiatustes kasutatud termin “elektriline t66riist” viitab too-
tele, mis téétab vooluvérgust (kaabliga) voi akuga (ilma
kaablita).

1) Ohutus tédalas

a) Hoida t66ala puhtana ja hasti valgustatuna. Hima-
rad ja segamini alad soosivad énnetuste teket.

b) Arge kasutage elektritéoriista plahvatusohtlikes
keskkondades, kus on tuleohtlikke vedelikke, gaase
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voi tolmu. Elektrilised tédriistad tekitavad sddemeid, mis
véivad tolmu véi aurud stitidata.

c) Elektrilist téériista kasutades hoida eemal lapsed
ja juuresolevad inimesed. Tdhelepanematus véib poh-
justada kontrolli kaotamise.

2) Elektriohutus

a) Elektritéériista pistikud peavad vastama pistiku-
pesale. Pistikut ei tohi kunagi mingil viisil muuta.
Arge kasutage maandusega varustatud elektrilistel
toéoriistadel adapteriga pistikuid. Muutmata pistikud ja
neile vastavad pistikupesad vdhendavad elektrilédgiohtu.
b) Véltige keha puutumist vastu maandatud voéi
maandusiihendusega pindasid, nagu torud, radiaa-
torid, pliidid ja kiilmikud. Kui teie keha on maandus-
Uhendusega, on suurenenud elektrilé6gi oht.

c) Arge kasutage muruniidukit margades vai vihmas-
tes tingimustes. See véib suurendada elektril6dgi ohtu.
d) Arge kasutage kaablit vaaralt. Arge kunagi ka-
sutage kaablit selleks, et elektrilist tooriista sellest
vedada, tommata v6i lahti ihendada. Hoidke kaabel
eemal soojusallikatest, 6list, teravatest servadest voi
liilkuvatest osadest. Kahjustatud véi keerduldinud kaab-
lid suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Elektritéériista kasutamisel vilitingimustes ka-
sutage vilitingimustes kasutamiseks sobivat piken-
dusjuhet. Véljas kasutamiseks ette ndhtud kaabli kasuta-
mine vdhendab elektrilédgiohtu.

f) Kui elektrilist tooriista on véltimatult vaja kasuta-
da niiskes kohas, siis kasutage rikkevoolukaitsmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. Rikkevoolukaitsme kasuta-
mine vdhendab elektrilédgiohtu.

3) Isiklik ohutus

a) Elektrilise téoriista kasutamise ajal tuleb olla téhe-
lepanelik ja moistlik ning oma tegevust kontrollida.
Elektritéériista ei tohi kasutada vdsinuna ega narkoo-
tikumide, alkoholi voi ravimite méju all. Tdhelepanu
kaotamine elektritddriista kasutamise ajal voib péhjustada
téotajale raskeid vigastusi.

b) Kasutada kaitseriideid. Alati tuleb kanda kaitsepril-
le. Kaitsevahendite nagu tolmumaskid, mittelibiseva talla-
ga jalanéud, kaitsekiivrid v6i kuulmekaitsed kasutamine
véhendab vigastusi.

c) Véltida tahtmatut kdivitumist. Veenduda, et seade
oleks enne aku sisestamist, kattevotmist voi elektri-
lise téoriista transportimist vélja lllitatud. Elektrilise
todriista transportimine néppu lilitil hoides voi aku sises-
tamine, kui Iiiliti on asendis ,,ON”, suurendab énnetusohtu.
d) Enne elektritéériista kaivitamist eemaldage selle
kiiljest koik votmed voi reguleerimisseadmed. V6ti voi
seade voib pdérleva osaga kokku puutudes pohjustada
inimesele raskeid vigastusi.

e) Ei tohi kaotada tasakaalu. Alati tuleb siilitada va-
jalik tugi ja tasakaal. See véimaldab elektritoériista oota-
matutes olukordades paremini juhtida.

f) Riietuge sobivalt. Kanda ei tohi lohmakaid riideid
ega ehteid. Juuksed, riided ja kindad tuleb liikuvatest
osadest eemal hoida. Vabalt langevad réivad, ehted voi
pikad juuksed véivad liikuvatesse osadesse kinni jéédda.
g) Kui on voimalik {ihendada tooriist aratombe- ja
tolmuimejaseadmetega, veenduge, et need oleksid
oigesti Gihendatud ja neid kasutatakse igesti. Nen-

de seadmete kasutamine vo6ib tolmuga seonduvaid riske
védhendada.

h) Arge laske juhtuda, et te muutute masina sagedase
kasutamisega omandatud vilumuse to6ttu ettevaata-
matuks ja hakkate eirama masina ohutuspohimaétteid.
Hooletult toimimine véib vaid murdosa sekundiga pohjus-
tada raskeid vigastusi.

4) Elektrilise téoriista kasutamine ja hoidmine

a) Elektritooriista ei tohi lile koormata. Kasutage
t66ks sobivat elektritddriista. T6dks sobiv elektritéériist
teeb t66 &dra paremini ja turvalisemalt ning kiirusega, mil-
leks téoriist on projekteeritud.

b) Elektritddriista ei tohi kasutada, kui liliti ei kéivita
ega seiska masinat digesti. Elektriline tdoriist, mida ei
saa lilitist kdima panna, on ohtlik ja see tuleb parandada.
c) Eemaldada akumulaator oma kohalt enne iga regu-
leerimist6odd voi osade vahetust voi enne elektrilise
tooriista dra panemist. Need ettevaatusabinéud véhen-
davad elektrilise téoriista tahtmatu kdivitumise ohtu.

d) Elektritdoriistu tuleb hoida lastele kattesaamatus
kohas ja neid ei tohi kasutada inimene, kes t6ériista
ja kdesolevaid juhendeid ei tunne. Elektrilised tédriistad
on asjatundmatu kasutaja kées ohtlikud.

e) Seista hea elektriliste téériistade hoolduse eest.
Kontrollige, et lilkuvad osad oleksid joondatud ja lii-
guksid vabalt, et ei oleks katkiseid osi ega muid as-
jaolusid, mis voiksid méjutada elektritdoriista toota-
mist. Kahjustuste korral tuleb elektriline téériist enne
kasutamist parandada. Paljude énnetuste pohjuseks on
véhene hooldus.

f) Loikeseadmed peavad olema teritatud ja puhtad.
Niitmisseadmete korralik hooldus ja teravad I6ikeelemen-
did véldivad nende takerdumist ja kergendavad kontrolli
nende (ile.

g) Kasutage elektritooriista ja selle lisaseadmeid
vastavalt juhendile, pidades sealjuures silmas t66-
tingimusi ja tehtava t66 iseloomu. Elektritoériista kasu-
tamine ettendhtust erineval viisil vbib pohjustada ohtlikke
olukordi.

h) Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad ning vabad
olist ja maardeainetest. Libedad kdepidemed ei véimal-
da tdoriista kdsitseda ja sdilitada tédriista lle kontrolli ette-
nédgematutes olukordades.

5) Akutoitel tooriistade kasutamine ja ettevaatu-
sabinoud
a) Laadige akusid vaid tootja soovitatud laadijaga.
Uht tiiipi akude laadimiseks moeldud laadija voib teist
tilipi akudega pohjustada tulekahju.
b) Kasutage t6oriistu ainult neile méeldud akudega.
Teist titipi akude kasutamisel kaasneb kehavigastuse oht
Ja tuleoht.
c) Ajal, mil akut ei kasutata, hoidke seda eemal me-
tallesemetest, nagu klambrid, miindid, kruvikeera-
jad, kruvid, naelad, mis voiksid luua lihenduse kahe
akuklemmi vahel. Akuklemmide Iiihistamine vbib pbhjus-
tada poletushaavu ja stittimist.
d) Halvas seisukorras akust voib lekkida vedelikku:
véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputada koheselt veega. Silmadega kokku-
puute korral péérduda koheselt arsti poole. Akust vélja
voolanud vedelik voib pbhjustada nahadrritusi voi poletusi.
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e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akuplok-
ki voi todriista. Kahjustatud véi muudetud akud véivad
toimida ettearvamatult ja seetottu pohjustada tulekahju,
plahvatuse véi vigastusohtu.

f) Arge pange akuplokki tulle ega liiga kérge tempera-
tuuri kétte. Tulle voi temperatuurile tle 130 °C sattumine
véib pohjustada plahvatust. MARKUS. Temperatuuri ,,130
°C” asemel voib olla mérgitud temperatuur ,265 °F”.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
véljaspool juhendis tdpsustatud temperatuurivahe-
mikku. Ebadige voi temperatuuril véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada e
suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist téériista parandada kvalifitseeri-
tud spetsialistidel, kasutades ainult originaalvaruosi.
Niiviisi s&ilib elektrilise téériista ohutus.

b) Arge kahjustatud akut kunagi parandage. Akut tohib
hooldada ainult tootja véi volitatud teenusepakkuja.

2.2 ULDISED OHUTUSHOIATUSED MURUNIIDUKI-
TE PUHUL

a) Arge kasutage muruniidukit ebasoodsates ilmas-
tikuoludes, eriti kui on aikeseoht. See vdhendab val-
gutabamuse riski.

b) Kontrollige hoolikalt ala, kus muruniidukit kasu-
tatakse, et teha kindlaks, et sellel ei ole metsloomi.
Muruniiduk voib té6 kaigus vigastada metsloomi.
c) Kontrollige hoolikalt ala, kus muruniidukit kasu-
tatakse, ning eemaldage sellelt koik kivid, vardad,
juhtmed, kondid ja muud védrkehad. Ohku paiskuvad
esemed voivad pbhjustada kehavigastusi.
d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt IGiketera ja l6iketeraplokki, et need ei ole
kulunud ega kahjustatud. Kulunud véi kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.
e) Kontrollige kogumiskotti sageli kulumise voi kah-
justuste suhtes. Kulunud voi kahjustatud kogumiskott
voib suurendada kehavigastuste ohtu.
f) Hoidke kaitseseadised nende ettendhtud kohas.
Kaitseseadised peavad olema tookorras ja oigesti
paigaldatud. Lahti tulnud, kahjustatud véi halvasti toimiv
kaitseseadis voib pbhjustada kehavigastusi.
g) Hoidke koik jahutus6hu sissevotuavad prahist
puhtad. Ummistunud 6hu sissevétuava ja praht véivad
pobhjustada llekuumenemist voi tuleohtu.
h) Muruniiduki kasutamisel kandke alati libisemis-
kindlad kaitsejalatseid. Arge kasutage muruniidukit
paljajalu voi lahtiste sandaalidega. See vdhendab
Jjalgade vigastamise ohtu liikuva teraga kokkupuutumise
korral.
i) Muruniiduki kasutamisel kandke alati pikki piikse.
Katmata nahaga on téendolisem saada vigastada lendu
paiskuvate esemete tottu.
i) Arge kasutage muruniidukit marjal rohul. Kéndige,
arge kunagi jookske. See vdhendab libisemise ja kukku-
mise ohtu, mis voib pbhjustada kehavigastusi.
k) Arge kasutage muruniidukit jarskudel kallakutel.
Nii védhendate kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise
ohtu, mis véiks pohjustada kehavigastusi.
1) Kallakutel to6tades p6oérake alati tdhelepanu as-
tumisele, t66tage alati kallaku suhtes ristiasendis,
mitte kunagi lles ega alla, ja olge suuna muutmisel

aarmiselt ettevaatlik. Nii vdhendate kontrolli kaotamise,
libisemise ja kukkumise ohtu, mis voiks pohjustada keha-
vigastusi.

m) Olge aarmiselt ettevaatlik tagurpidi liilkumisel v6i
kui tombate muruniidukit enda poole. Ole alati tead-
lik oma Umbrusest. See vdhendab té6tamise ajal komis-
tamise ohtu.

n) Arge puudutage lI6iketerasid ja muid ohtlikke liiku-
vaid osi, kui need alles liiguvad. Nii vdhendate liikuva-
test osadest tingitud vigastusohtu.

0) Ummistuse tekitanud materjali eemaldamisel
voi muruniiduki puhastamisel veenduge, et koik
toiteliilitid on vélja lllitatud ja aku on lahti (ihendatud.
Muruniiduki ootamatult té6le hakkamine voib pohjustada
raskeid kehavigastusi.

2.3 HOOLDAMINE, HOIDMINE JA TRANSPORTI-
MINE
Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine tagab masina
ohutuse ja jdudluse.

. Eitohikasutadakulunud véikahjustunud osadegamasinat.
Vigadega voi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada ning
mitte kunagiparandada. Kasutage ainultoriginaal varuosi.

. Masina reguleerimistoid tehes tuleb olla ettevaatlik, et
véltida sérmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina
likumatute osade vahele.

. Tuleohu védhendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jaadkmaterjalidega siseruumi.

Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja
vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumndéitajad. Tasakaalust
véiljas loikeseadme kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine mojutavad
markimisvaarselt mira ja vibratsiooni.
Seetottu on vajalik tarvitusele votta
ennetavaid meetmeid, et hoida &ra korgest
miirast ja vibratsiooni survest pohjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega,
kanda miiravastaseid korvaklappe, teha t66
ajal pause.

2.4 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jérgmised ohutusnéuded hélmavad ohutusees-
kirju, mis on mérgitud masinaga koos tarnitud aku ja akulaa-
dija juhendis.

. Kasutage aku laadimiseks ainult tootja soovitatud
akulaadijat. Vale akulaadija kasutamine voib pohjus-
tada elektril66gi, Glekuumenemise voi korrosiivse ve-
deliku valjavoolamise akust.

. Kasutage ainult teie td6vahendile ette nahtud akusid.
Muude akude kasutamine v&ib pohjustada vigastusi
voi tuleohtu.

. Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on vélja

lulitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud elektrisead-
mele voib pdhjustada tulekahju.

. Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest, mun-
tidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vai-
kestest metallesemetest, mis voiksid esile kutsuda
kontaktide lUhise. Aku kontaktide vaheline lihis voib
pohjustada stttimist voi tulekahju.

. Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlik-
ke aineid voi kergesti suttivaid pindasid, nagu paber,
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riie, jms. Laadimise ajal akulaadija soojeneb ja véib
kaasa tuua tulekahju.

. Akumulaatorite transportimise ajal péorata tahelepa-
nu, et poolused omavahel kokku ei puutuks ja trans-
portimiseks ei tohi kasutada metallndusid.

2.5 KESKKONNAKAITSE

. Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis

puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu

keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jaatmeid ei tohi

visata prigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia

vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse

materjalide Umbertd6tluse eest.

Jaakmaterjalide Umber td6tlemisel jargige kohalikke

ndudeid.

. Kui masin kasutusest korvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehti-
vatele normidele jadtmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid olmejastmete
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike 6igusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse prigiméele voikaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jouda pohjavette ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kaesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Parast akude kasutusea I6ppu tuleb neid kaidelda
keskkonnasdbralikult. Akud sisaldavad aineid, mis
on kahjulikud nii teile kui keskkonnale. Aku tuleb
eraldadaja viiaja&dtmekogumispunkti, kus voetakse
vastu liitiumioonakusid.

@ Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine

vbimaldab materjalide taaskasutusse votmist.

%é Kogutud materjalide taaskasutus véahendab
keskkonnareostust ning ndudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1  MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD KASU-
TUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.
Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega kaetud
|6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.
Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid, jaades alati juhtraua taha ja seega ohutusse kau-
gusesse poorlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor ja pddrleva
seade paari sekundi jooksul.

3.141 Ettenéhtud kasutus
Masin on ette nahtud rohu niitmiseks (ja kogumiseks) ae-
dades ja rohuniitudel ja selle m66dud on proportsionaalsed
|6ikeulatusega ning seda juhib selle taga kondiv operaator.
Masin on suuteline:
1. Niitke muru ja koguge seda kogumiskorvi.

2. Niitke muru ja véljutage see tagumise osa kaudu maa-
pinnale.

3. Niitke muru ja jatke see lateraalselt maapinnale (kui on
saadaval).

4. Niitke muru, purustage see ja jatke see maapinnale
(multSimise effekt -kui on saadaval).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud kui

originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine voéimaldab

teostada antud t66d erineval moel, mida on kirjeldatud

antud kasutusjuhendis voi juhendites, mis saadavad eraldi

iga lisaseadet.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu Glalnimetatust erinev kasutus voib osutuda

ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/vdi esemetele.

Ebadige kasutuse alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):
— Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest

nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada

ning vdivad takistada ohutut juhtimist.

Lasta ennast masinal vedada.

Kasutada masinat koormuste

vedamiseks voi likkamiseks.

Sisestada I6ikeseadet ilma rohuta I6ikudel.

— Masina kasutamine lehtede voi prigi kogumiseks.

— Masina kasutamine hekkide puigamiseks voi
rohust erineva taimestiku niitmiseks.

— Masina kasutamine rohkem kui Gihe inimese poolt.

TAHTIS Masina valesti kasutamine muudab garantii
kehtetuks ja vabastab tootja kogu vastutusest, mis muudab
kasutaja vastutavaks koigi kahjustuste ja kehavigastuste
eest endale ja teistele.

3.1.3 Kasutaja tiiiip
Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see tahen-
dab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.

Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinal tohib korraga olla vaid iiks kasutaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS
Masina peal on kujutatud mitmesugused simbolid (jn.2).
Nende eesmargiks on meenutada kasutajale juhiseid, mida
tuleb tahelepanelikult ja piisava ettevaatlikkusega jargida.
Stmbolite tdhendus:

A®
N

Téahelepanu. Lugege juhendeid enne ma-
sina kasutamist.

Ohtlik! Esemete véljapaiskumine. Ma-

sina kasutamise ajal hoida tédpiirkonnast

eemale korvalised isikud.

Ainult soojusmootoriga muruniidukid.

o
1

> [V Bt

Ainult elektrilised muruniidukid, mis saa-
vad toidet vooluvorgust.
Ainult elektrilised muruniidukid, mis saa-
vad toidet vooluvérgust.

B> &b &l

g

thlik! Loikeoht.Loikamisseadmed t00s. :
Arge sisestage kasi ega jalgu |6ikeseadme.
kereossa. .

4

Ettevaatust terava I6ikeseadmega. Arge
pange kési voi jalgu Idikeseadme korpuses-
se. Loikeseade jatkab pdorlemist ka parast
mootori valjalulitamist. Enne hooldustoi-
minguid eemaldage turvavéti (inaktiveeri-
misseade).

yii

=
w@
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TAHTIS Vahetage kahjustatud véi loetamatud kleebised
vélja. Tellige asenduskleebised volitatud teenindusest.
3.3 ANDMESILT
Masina andmesildil on jargmised andmed (jn.1).
1. Miravéimsuse tase.
2. CE Vastavusmargistus.
3. Tootmisaasta.
4. Masina tilp.
5. Seerianumber.
6. Tootja nimija aadress.
7. Artikli kood.
8. Mootori té6tamise suurim kiirus.
9. Kaalkilogrammides.
10. Toitepinge ja -sagedus.
11. Elektriohutuse aste.
12. Nominaalvdimsus.
Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane tagakdiljel
olevale sildile.

TAHTIS Kui votate tihendust volitatud teenindusega,
edastage neile andmesildil olev tooteteave.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis on juhendi I6pus.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest peamistest komponentidest,
millel on jargmised funktsioonid (jn.1.0):

A. Korpus: korpus, mis imbritseb poorlevat I6ike-
seadet.

B. Mootor: veab nii Idikeseadet kui ka rattaid (kui on
saadaval).

C. Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

D. Tagumine véljalaskeava kaitse: ohutusseade, mis
takistab |I6ikeseadmega Ules korjatud objektide
masinast eemale paiskamist.

E. Kilgmise véljalaskeava kaitse (kui on saada-
val): ohutusseade, mis takistab I6ikeseadmega
Ules korjatud objektide masinast eemale paiska-
mist.

F. Kiilgmine véljaviskekanal (kui on saadaval):
see valjutab rohu kiiljele ja on Uhtlasi ohutusva-
hend, mis ei lase |6ikeseadmega ules korjatud
objekte masinast eemale paisata.

G. Kogumiskorv: lisaks niidetud rohu kogumisele
on see Uhtlasi ohutusvahend, mis ei lase I6ike-
seadmega Ules korjatud objekte masinast eemale
paisata.

H. Juhtraud: sellest hoiab td6taja t66 ajal kinni. Selle
pikkus tagab té6tajale t66 ajal poorlevast I1Gike-
seadmest ohutu kauguse.

I Aku (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk 13 "Li-
saseadmed tellimusel"): annab toidet mootori
kaivitamiseks; kirjelduse ja kasutusnduded leiate
spetsiaalses kasutusjuhendis.

J. Kasutaja pidurdusseadis: see hoob paneb

|6ikeseadmed ja ajami kaima voi seisma. Mootor
seiskub automaatselt kui hoob lahti lasta.

K. Edasiveo hoob (kui on saadaval): see hoob pa-
neb rattad liilkuma, et masin saaks edasi liikuda.

r

Akupesa luuk

M. Turvavéti (Valjalilitamise seade): Voti raken-
dab/katkestab masina elektrististeemi.

N. Akulaadija (kui masina komplektis ei ole, siis vt
ptk 13 "eritellimusel lisaseadmed"): seade aku
laadimiseks.

A Jérgige hoolikalt juhiseid ja ohutusnéudeid, mida
on kirjeldatud 2. ptk.

4. PAIGALDAMINE

Méningad masina komponendid tehases jaetud monteeri-
mata ning need tuleb masina kiilge monteerida parast pa-
kendi eemaldamist, jargides allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks tasane ja
kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja selle pakendi
liigutamiseks. Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis "MON-
TEERIMINE" toodud juhiste I6pule viimist.

41  LAHTIPAKKIMINE (JOON.3)

1. Avage pakend ettevaatlikult, et komponente mitte
kaotada.
Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga, sealhulgas
juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata komponendid kastist
vélja.

4. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt kohalikele ees-
kirjadele.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on vélja
véetud.

4.2 JUHTRAUA MONTEERIMINE
Paigaldage juhtraud suuniste jargi joonistel 4,5, 6 ja 7.

4.3 KOGUMISKORVI PAIGALDAMINE
Paigaldage kogumiskorv, nagu on naidatud joonisel 9.

5. JUHTSEADMED

51 TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)
Vati (jn 10.A), mis asub akupesas, rakendab voi katkestab
masina elektrististeemi.
Voétme eemaldamisel vooluring katkeb, see takistab masina
kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Eemaldage turvavéti, kui masin jaéb seisma véi
jarelevalveta.

. M&nedel mudelitel fuleb véti keerata enne'kaivitamist *
* masina elektrislisteemi aktiveerimiseks sisselulitatud

” asendisse (ON).

- Vétme véljalilitatud asendisse (OFF) keeramisel inak-

* tiveeritakse masina elektriahel, mis takistab masina

: kontrollimatut kasutamist.

5.2 JUHTRAUD

5.21 Automaatne pidurdusseadis
Automaatne pidurdusseadis (jn 11.A) aktiveerib |6ikesead-
me.
See asub juhtraua ees.
Vajutage ohutusnuppu (jn 11.C) ja liigutage hooba juhtraua
suunas, et I6ikeseade kéivitada.
Hoova vabastamisel seiskub mootor automaatselt ja kdik
funktsioonid inaktiveeritakse.
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MARKUS Léikeseadme saab aktiveerida ainult juhtraua C%24° TVECO™IGNLC T T Tttt
paremal kiiljel olevat kollast nuppu vajutades ja automaat-

° "ECO" funktsioon s&astab niitmise ajal energiakasutust
set pidurdusseadist juhtraua suunas vajutades. ° | 9

. jasuurendab sellega aku kestvust. "Eco" funktsiooni

¢ 522" "Kaivitusnupp” ° « kasutamiseks voi valjaliilitamiseks vajutage nuppu

Loikekorguse muutmiseks lastakse kere vastava hoovaga
(jn.13.A) soovitud kérgusele.

on aktiveeritud, vabastage automaatne pidur-
dusseadis (jn 12.A); I6ikeseade seiskub, kuid
niiduk jaab todle.

” Kaivitusnuppu (jn.12.A) kasutatakse: © . (Joon.12.D). ) . ) .
. . . Kuirataste vedamine on aktiivne, on ekraanil kuvatud .
P18 1 Masina kaivitamine. Nupu (Joon. 12.A) va- .« * nait ,E*. .
. o * jutamisel lulitub ekraan (Joon. 12.B) sisse ja * See funktsioon lllitub automaatselt vélja kui lasta pidur-
: masin on kasutusvalmis. © . dusseadise hoovad lahti. .
: MARKUS Masina saab sisse lilitada . MARKUS_Funktsiooni,ECO"ei ole soovitatav kasu- |
. ainult siis, kui automaatne pidurdusseadis ja , - tada rasketes muruniitmise tingimustes (tiheda, kérge,
. eda_;_;iveohoob on vabastatud. . * niiske rohu niitmine). °
: MARKUS  Kuimasinat ei kasutata, ldlitup ®  * °° """t or s sn o annaen s
. ekraan 15 sekundi pédrast vélja ja eespool =

. kirjeldatud toiming tuleb uuesti teha. . S: 3 NIITMISKORGUSE REGULEERIMINE

W 2 Loikeseadme sisseliilitamine. +  Muru niitmiskdrguse muutmiseks tdstetakse v&i langetatak-
* lim MARKUS ' Loikeseadme saab t66le panna *  se muruniiduki korpust.

: ainult siis, kui vajutatakse automaatset pidur-*

. dusseadist juhtraual (vt I6ik 6.3). . A Selle toimingu ajal peab I6ik de paigal

: 3 Loikeseadme viljalllitamine. Kui Iéikeseadé

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Vaadake akusid puudutavaid juhtnéére eraldi
Jjuhendist.

6.1 ETTEVALMISTUS
Veenduge, et turvavoéti eioleks sisestatud. Seadke masin
hésti toestatult ja horisontaalses asendis maapinnale.

6.1.1 Aku kontroll
Enne masina esmakordset kasutamist laadige aku vastavalt
akujuhendi juhistele taielikult tais.
Enne funktsiooni kasutamist kontrollige, kas aku on laetud,
jargige aku kasutusjuhendi juhiseid.

TAHTIS Mootori kéivitamise ajal peab veosiisteem
. olema Vélja lilitatud.

: Lulitab sisse rataste veo, millega masin saab edasi
» liikuda.
* See asub juhtraua taga.

Sisseliilitatud veosiisteem. Muruniiduk
o sobidab edasi, kui hoob on vastu juhtrauda
T tdmmatud (jn 11.A). Kui hoob lahti lasta,
I6petab muruniiduk edasiliikumise. 6.1.2 Masina t66ks ettevalmistamine
MARKUS Selle masinaga on véimalik muru niita mitmel

TAHTIS Masinat ei tohi tagurpidi ligutada, kui .
erineval moel.

eoslisteem on sisse liilitatud.

* Teatavatel mudelitel saab edasiliikkumiskiirust reguleeri-
: da valitsaga juhtraua paremal kljel (jn 12.C).
» Valida saab 6 liikumiskiiruse vahel.

a. Muru niitmise ja kogumiskorvi kogumise ette-
valmistamine:

1.  Kilgmise valjalaskega mudelid: veenduge, et kiilg-
mine kaitse (Joon 14.A) oleks langetatud ja ohutus-
hoovaga (Joon 14.B) lukustatud.

2. Sisestage kogumiskorv (Joon.14.C).

9 1. Suurim kiirus (ligikaudu 5 km/h).

- 2. Vaikseim kiirus (ligikaudu 2,5 km/h).
b. Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru vélju-

= tamiseks maapinnale tagantpoolt:
MARKUS  Viimati valitud Kiirustase j&éb valituks ka P gantp

pérast masina véljaltilitamist. 1.  Tostke tagumine véljaviskeava kaitse (Joon.15.A) ja

paigaldage tihvt (Fig.15.B).

2.  Kulgmise véljaviskekanaliga mudelid: veenduge, et
kaitse (Joon 15.C) oleks langetatud ja ohutushoovaga
(joon 15.D) lukustatud.

Tihvti eemaldamine: vt. Joon.15.A/B.

c. Ettevalmistused muru niitmiseks ja purustami-
seks (multSimise funktsioon):
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Tostke tagumise valjalaskeava kaitse (jn 16.A) Ules ja
sisestage kanali pistik (jn 16.B) véljalaskeavasse, hoides
seda kergelt paremale kaldus. Seejarel kinnitage see,
llkates kahte tihvti (jn 16.B.1) avadesse, kuni kuulete neid
kldpsuga haakuvat.

Kilgmise véljaviskekanaliga mudelid: veenduge, et kiilg-
mise véljaviskeava kaitse (Joon 16.C) oleks langetatud ja
ohutushoovaga (Joon 16.D) lukustatud.

d. Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru valju-
tamiseks maapinnale kiiljelt:

1. Tostke tagumise valjalaskeava kaitse (jn 17.A) Ules
ja sisestage kanali pistik (jn 17.B) véljalaskeavasse,
hoides seda kergelt paremale kaldus. Seejarel kinni-
tage see, lukates kahte tihvti (jn 17.B.1) avadesse, kuni
kuulete neid kldpsuga haakuvat.

2. Lukake drnalt kaitsehooba (Joon 17.C) ja tdstke kilg-
mist valjaviskeava kaitset (Joon.17.D).
Sisestage kiilgmine valjaviskekanal (Joon.17.E).
Sulgege kilgmine véljalaskeava (Joon.17.D) killgmise
valjaviskekanali lukustamiseks (Joon.17.E).

Kulgmise véljaviskekanali eemaldamine:

5.  Lilkake 6rnalt kaitsehooba (Joon 17.C) ja tdstke kdilg-
mist véljaviskeava kaitset (Joon.17.D).

6.  Vabastage kllgmine véljaviskekanal (Joon.17.E).

6.2 OHUTUSKONTROLLID

A Ohutuskontroll tuleb 13bi viia iga kord enne kasu-
tamist.

6.2.1 Turvakontroll enne igat kasutust
* Kontrollige masina terviklikkust ning kdikide masina kom-
ponentide korrektset paigaldust;
* veenduge, et kdik kinnitusseadmed oleksid korrektselt
kinnitatud;
* hoidke kdik masina pinnad puhtad ja kuivad.

6.2.2 Masina té6tamise test

Tegevus Tulemus
1. Kaivitage masin ja Loikeseade peab
aktiveerige IGikeseade likuma.
(16ik 6.3). Hoob peaks automaat-
2. Laske automaatne selt ja kiiresti tagasi
pidurdusseadis lahti neutraalasendisse
(in21 A). minema, mootor peab
valja lulituma ja I16ike-
seade peab mone se-
kundi parast peatuma.
1. Kaivitage masin (16ik. Rattad panevad ma-
6.3) ja vajutage edasi- sina liikkuma.
veohooba (16ik 5.4). Rattad seiskuvad ja
2. Laske edasiveo hoob masin |dpetab edasilii-
lahti. kumise.
Proovijuhtimine Ebanormaalset vibratsioo-
nieiole.
Ebaharilik heli puudub.

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud tu-
lemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Kontakteeruge
volitatud teeninduskeskusega masina kontrollimiseks ja
vajadusel parandamiseks.

6.3 KAIVITAMINE

MARKUS Kdivitage masin tasasel pinnal, kus pole takis-
tusi ega kérget rohtu.

1. Avage akupesa luuk (jn.18.A).

2. Paigaldage akud oma sektsioonidesse (jn 7.2.3.A),
vajutades neid alla, kuni need kldpsuga kohale
kinnituvad, et tagada elektriihendus.

3.  Lukake turvavdti I6puni sisse (jn 19.A). Vajaduse
korral keerake voti sisselllitatud asendisse (ON).
4. Lopuks pange luuk kinni.

5." ° Kui mudelil on kaivitamiseks toitenupp, kasutage * .
toitenuppu (jn 20.A). Ekraan jaab 15 sekundiks .
sisselllitatuks. .

6.  Aktiveerige I6ikeseade, vajutades esmalt ohutus-

nuppu (jn 21.A) ja seejérel automaatset pidurdus-

seadist (jn 21.B).

7. " Veosusteemi aktiveerimiseks vajutage jufitraua”
taga olevat hooba (jn 21.C).

6.4 TOOTAMINE

TAHTIS Téétamise ajal hoidke I6ikeseadmest alati ohu-
tule kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

Aku vastupidavus (ja seega uhe laadimisega niidetava mu-
ruplatsi suurus) s6ltub erinevatest teguritest (ptk. 7.2.1).
Kasutamise ajal on akulaeng kuvatud (allesolev laeng prot-
sentuaalselt) (jn 12.E).

TAHTIS Kui mootor seiskub t66 ajal lilekuumenemise
tottu, peate ootama ligikaudu 5 minutit, enne kui selle uuesti
kéivitate.

6.4.1 Muru niitmine

1. Alustage muru niitmist muruplatsil.

2. Reguleerige kiirust ja 16ikekorgust (punkt 5.3) vas-
tavalt muruplatsi seisukorrale (rohu kdrgus, tihedus
ja niiskus) ja niidetava rohu kogusele.

* Edasiveoga mudelid (I6ik 5.2.3): soovitatav on mitte  *
“ niita nélvadel, mille kalle on suurem kui 15°. °
3.  Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal 16i-
kekdrgusel ja vaheldumisi kahes suunas (jn.22).

- Kiilgmine valjavise: soovitatav on likuda m66da kind-
. latrada, et mitte visata rohtu vélja kiljelt, kus on niitmata
°muru.

* MultSimiseks voi tagumise muru véljaviskekanali
” jaoks:
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« ¢ Véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi ei

: tohi niita Ghe niidukorraga rohkem, kui tiks kolmandik
. niidetava rohu kdrgusest (jn.22).
-, Holdke Sassiipuntana (ptk. 7.3

6.4.2 Kogumiskorvi tithjendamine

* Sisu indikaatorseadmega kogumiskorvile:

) Ulestostetuds=tii. W Alandatud=
“ tais*.

et kogumiskorv on téis ja selle peab tlihjendama.

Kogumiskorvi eemaldamine ja tiihjendamine kéib jargmiselt:
1. Oodake I6ikeseadme seiskumiseni;
2. Eemaldage kogumiskorv (jn 27.A).
6.5 MASINA SEISKAMINE
Masina seiskamiseks:

1 Laske automaatne pidurdusseadis lahti (jn 23 A).

2. " Kui mudelil on kaivitamiseks foitenupp, kasutage ~ .
toitenuppu (jn 20.A). .

3. Oodake I6ikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub terade peatumise-
ni mitu sekundit.

TAHTIS Seisake alati masin.

« Uhelt todalalt teisele likudes.

¢ lima rohuta pinnasel liikudes.

e Alati kui peate tletama mond takistust.

¢ Enne kui reguleerite niitmiskdrgust.

* Iga kord, kui kogumiskorv eemaldatakse voi paigaldatakse
tagasi.

e Iga kord, kui kogumiskorv (kui on olemas) eemaldatakse
vOi paigaldatakse tagasi.

6.6 PARAST KASUTAMIST
1. Puhastage (p.7.3).
2. Vajaduse korral asendage kahjustatud komponendid ja
keerake kinni lahtised kruvid ja poldid.

TAHTIS Eemaldage turvavéti, kui masin jééb seisma véi
jérelevalveta.

7. HOOLDAMINE
71 ULDANDMED

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jdrgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige rangelt
neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist v6i hool-

damist/reguleerimist tehke jargmist:

* Seisake masin.

e Eemaldage turvavéti (drge jdtke votit kunagi sisse
ega kéttesaadavaks lastele voi volitamata isikutele).

¢ Veenduge, et koik liikuvad osad oleks téielikult pea-
tunud.

e Enne masina suletud ruumi panemist laske mootoril
mabha jahtuda.

* Lugege asjakohaseid juhiseid.
¢ Kandke sobivaid riideid, té6kindaid ja kaitseprille.

Hooldustédde sagedust ja tutipi on kokkuvatlikult kirjel-
datud “Hooldustabelis”. Tabeli eesmark on aidata teid
masina téokindluse ja ohutuse sailitamisel. Seal on kirjas
peamised t66d ja nende teostamise sagedus. Tehke vas-
tavad toimingud esimesena saabuval téhtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamine ja/voi
vale paigaldamine v6ib méjutada negatiivselt masina té6d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest vastutusest kahju
voi vigastuste eest, mis on tingitud mitteoriginaalvaruosa-
de ja -tarvikute kasutamisest.

Originaalvaruosi pakuvad volitatud teenindused ja eda-
simidjad.

TAHTIS K6ik hooldus- ja reguleerimisté6d, mida ei ole
kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimdid-
Jjal véi klienditeeninduses.

7.2 AKU

7.21 Aku kestvus
Aku kestvus (ja seega niidetava muru pindala enne laadi-
mist) sdltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad suurema ener-
giandudluse:

— Tiheda, korge, niiske muru niitmine.

b. Masina niitmislaius; laiema seade korral kulub
rohkem energiat.

c. Kasutaja kditumisest, kes peaks véltima:

- Sagedasi sisse ja valjalllitamisi t66 ajal.
— Liiga madalat niitmiskdrgust vorreldes
muru tingimustega.
- Liiga suurt edasiliikumiskiirus
niidetava muru koguse juures.

MARKUS Kasutamise ajal kaitseb akut tiihjakssaamise
eest kaitseseadis, mis lilitab masina vélja ja blokeerib selle
t66.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
— Niita muru, kui rohi on kuiv.
- Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.
— Kui rohi on vaga korge, siis tostke niitmiskorgust
ja niitke veel Uiks kord madalamal kdrgusel.
— mitte kasutada multSimisreziimi, kui rohi on vaga korge.
— ECO-reziimi kasutamine (16ik. 5.2.4).
Kui soovite kasutada masinat pikemateks td6sessioonideks,
kui tavaaku ette néeb, siis on voimalik:
— Osta varuaku, millega vahetada koheselt valja tiihi
aku, ilma kasutusjarjepidevust méjutamata.
— Ostke tavaakust suurema kestvusega aku (16ik 13.2).
7.2.2  Aku eemaldamine ja laadimine
1. Avage akupesa luuk ja eemaldage turvavoti.
Vajutage akul olevat nuppu (jn 24.A) ja eemaldage aku
(jn 24.B).
3. Paigaldage aku (Joon. 25.B) oma kohale akulaadijas
(Joon. 25.C).
4. Uhendage akulaadija elektripistikusse, mille pinge vas-
tab sildil ndidatule.
5. Laadige aku alati taielikult, jargides aku/akulaadija ka-
sutusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS Akul on kaitseseadis, mis ei lase seda laadida,
kui keskkonnatemperatuur pole vahemikus 0 kuni +45 °C.
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MARKUS Akut voib laadida igal ajal, ka osaliselt, ilma et
oleks oht seda kahjustada.

7.2.3 Aku tagasimonteerimine masinale

Laadimise I6ppedes:

1. Eemaldage aku akulaadijast (arge jatke seda pikalt
sinna parast laadimise 16ppu).

2. Eemaldage akulaadija vooluvérgust.

3. Avage akukorpuse luuk (jn 26.A), vajutage akut (jn
26.B) alla korpusse, kuni kuulete seda klépsuga kohale
kinnituvat, mis tagab elektriihenduse.

Lopuks pange luuk kinni.

7.3 PUHASTAMINE
Puhastage masinat parast iga kasutamist.
7.3.1 Masina puhastamine
* Kontrollige alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.
¢ Arge pihustage vett mootorile ja elektrikomponentidele,
hoiduge neid mérjaks tegemast (jn 28).
* Arge kasutage Sassii puhastamiseks agresiivseid vedelikke.
¢ Tuleohu véhendamiseks peavad mootor ja akukorpus ole-
ma puhtad rohust, lehtedest ja liigsest maéardest.
* Hoidke alati hoovad, ekraan ja nupud puhtana.
7.3.2 Loikamisseadmete komplekti puhastamine
Eemaldage $assii sisse kogunenud murusodi ja muda.
* Kiilglaadimiseks: eemaldage véljaviskekanal (kuion  *
“ paigaldatud -16ik. 6.1.2d.) ¢

7.3.3 Kogumiskorvi puhastamine(Joon.29.A/B)

7.4 LUKUSTUSMUTRID-JA KRUVID
Mutrid, poldid ja kruvid peavad olema korralikult kinni, et
tagada masina ohutu tééseisukord.

7.5 OHUFILTRI PUHASTAMINE

Filterelement tuleb alati hoida taiesti puhas. Toimige allkir-
jeldatud viisil:

1. Puhastage dhufiltri vére imbrus.

2.  Keerake kruvi (jn 30.B) lahti, et vore eemaldada (jn
30.A).

3. Eemaldage filterelement (jn 31.C).

4.  Kasutage pesufiltri labipuhumiseks vett (Joon.31.A), et
eemaldada mustus ja jaagid.

5. Paigaldage filterelement (jn 31.A) tagasi korpusse,
paigaldage tagasi vore ja keerake kruvi kinni (jn
30.Aja 30.B).

* Pange katte paksud té6kindad.

* V6tke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja selle jagunemist.

* Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,
transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb vétta voi
kuhu ta tuleb panna.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

A Enne masina kontrollimist, puhastamist voi hool-

damist/reguleerimist tehke jdrgmist:

¢ Jatke masin seisma.

* Eemaldage turvavoti (arge jatke vétit kunagi sisse ega
kattesaadavaks lastele voi volitamata isikutele).

* Vaadake, kas koik liikuvad osad on taielikult peatunud.
¢ Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta mootoril
maha jahtuda.
¢ Lugege juhiseid.
» Kandke sobivaid riideid, téokindaid ja kaitseprille.
8.1 LOIKESEADE

Valesti teritatud |I6ikeseade rebib rohtu ja toob kaasa muru
kolletumise.

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei ole
Idatud ja 16ik de ei ole téielikult peatunud.

A Koik loikeseadmega seotud toimingud (demon-
teerimine, teritamine, tasakaalustamine, remont, pai-
galdamine ja/voi asendamine) on erioskusi ja -t60riistu
néudvad keerulised t66d. Ohutuse tagamiseks laske
need t66d teha volitatud teeninduskeskuses.

A Veenduge, et kahjustatud, paindunud véi kulunud
l6ikeseade vahetataks vilja koos kinnituskruvidega, et
tagada tasakaalustatus.

TAHTIS Kasutage ainult originaalléikeseadmeid, millel
on "Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.

Arvestades toote arengut, voivad "Tehniliste andmete"
tabelis méargitud |6ikeseadmed aja jooksul olla vélja vahe-
tatud teistega, mille vahetus- ja té6ohutusomadused on
analoogsed.

9. LADUSTAMINE

9.1 MASINA LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:
Laske mootoril jahtuda.
Eemaldage turvavéti.
Puhastage masin (I6ik. 7.3).
Kontrollige masina terviklikkust.
Hoidke masinat jargmiselt:
* Kuivas kohas.
¢ Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.
* Lastele kattesaamatus kohas.
 Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik votmed ja hooldusel
kasutatud tooriistad.

ahop

9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida varjulises, jahedas ruumis, kus poleks
niiskust.

MARKUS Kui masinat ei kasutata kaua aega, laadige akut
iga kahe kuu tagant.

10. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja ligutada, tsta, transportida voi

kallutada:

* Seisake masin (ptk.6.5)kuni koik liikuvad osad on taielikult
peatunud.

* Pange katte paksud té6kindad.

* Votke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja selle jagunemist.

* Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,
transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb votta voi
kuhu ta tuleb panna.
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 kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi vigastusi.
Kui masinat transporditakse sdiduvahendil voi haagisel:

* Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja vastupidavusega rampe.

* Laadige masinat valjalulitatud mootoriga, tdugates, kasutades piisavat arvu inimesi.
* Langetage I6ikamisseadmete komplekt.

* Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.
« Kinnitage kindlalt masina kilge lintide v6i kettidega, et véltida masina imberminekut.

11. HOOLDUSTABEL

T66 Sagedus Markused
MASIN
Kaikide kinnituste kontroll; Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine; Kontrollige tagu- Enne kasutamist 16ik. 6.2
mise/kilgmise véljalaske kaitseid; Kontrollige kogumiskorvi ja kiilgmist véljaviskekanalit;

Oik dme kontroll.
Uldine puhastamine ja kontrollimine; Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi. lga kord parast kasu- 16ik. 7.3
Vajadusel votke iihendust volitatud teeninduskeskusega. tamise I6petamist
Loikeseadmete vahetamine - 16ik. 81 ***
Aku laetuse seisu kontroll Iga kord enne kasu- *
tamist
Aku laadimine |ga kord parast kasu- | 16ik.7.2.2*
tamise I6petamist

Onhufiltri puhastamine Kord kuus 16ik. 7.5

* Lugege aku/akulaadija juhendit.
** Toiming, mida tehakse edasimiija juures voi volitatud teeninduskeskuses
*** Sooritada rikete esimesel iimnemisel

12. TORGETE TUVASTAMINE

12.1 EKRAANIGA MASINAD

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke Gihendust oma edasimiiijaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Pérast kaivitusnupu va-
jutamist ei hakka ekraan
toéodle.

Turvavéti puudub voi valesti sisestatud.

Sisestage voti (16ik. 6.3).

Turvavéti valjalilitatud asendis (OFF).

Keerake turvavaéti sisselilitatud asendisse
(ON) (ptk. 6.3).

Aku puudub véi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on Gigesti
pessa paigutatud (I6ik. 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse korral laadi-
ge seda (I6ik. 7.2.2).

Vale akukombinatsioon.

Kontrollige, kas akukombinatsioon on &ige,
kasutades viitena suuniseid tabelis , Tehnilised
andmed*.

2. Parastkaivitusnupu va-
jutamist ei hakka ekraan
tédle ja masin véljastab
helisignaali.

Mootori sisemine torge.

Eemaldage ohutusvéti ja pé6rduge kontrollide,
asenduste ja parandustédde tegemiseks voli-
tatud teenindusse.

3. Mootor seiskub t66 ajal.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on digesti
pessa paigutatud (I16ik. 7.2.3).

Aku tahi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse korral laadi-
ge seda (I6ik. 7.2.2).
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Ekraanil suttib ohu-LED
(jn 32.A) ja masin valjas-
tab helisignaali.

Loikeseade blokeeritud.

Peatage niiduk, eemaldage ohutusvéti ning
pange kétte kaitsekindad.

Kontrollige takistuste olemasolu ja eemaldage
need masina alumiselt osalt (I15ik. 7.3.2), et
need ei takistaks Ioikeseadmete pdorlemist.
Kui probleem ei kao, péérduge kontrollimiseks,
asendusteks v6i remondiks volitatud teenin-
dusse (ptk. 8.1).

Masina rike

Eemaldage ohutusvéti ja pdérduge kontrollide,
asenduste ja parandustédde tegemiseks voli-
tatud teenindusse.

Ekraanil stttib ohu-LED
(jn 32.A).

Termokaitse vallandus mootori tlekuu-
menemise tottu.

Oodake véahemalt 5 minutit ja kaivitage masin
uuesti.

Muru niitmine on rasken-
datud.

Loikeseade on halvas seisukorras.

Loikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks
pdorduge volitatud teeninduskeskusesse.

T66 ajal on kuulda liigset
miura ja/voi vibratsioone.

Lédvenenud I6ikeseadme kinnitamine
v0i kahjustatud I6ikeseade.

Pange mootor kohe seisma ja eemaldage
turvavaéti.

P&6rduge kontrollimiseks, vahetusteks voi re-
mondiks volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

Aku kestab vahe aega.

Rasked kasutustingimused suurema
voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (I6ik. 7.2.1).

Aku pole tddvajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure vastupidavusega
akut (16ik 13.2).

Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti paigaldatud
(I6ik. 7.2.3).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas (vt aku/aku-
laadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et pistikupe-
sas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/akulaadija
juhendit.

12.2

ILMA EKRAANITA MASINAD

Kui probleemid jatkuvad ka péarast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kaivitu lllitist

Turvavédti puudub voi valesti sisestatud.

Sisestage voti (16ik. 6.3).

Turvavéti valjalulitatud asendis (OFF).

Keerake turvavaéti sisselillitatud asendisse
(ON) (ptk. 6.3).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on Gigesti
pessa paigutatud (I16ik. 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse korral laadi-
ge seda (16ik. 7.2.2).

Vale akukombinatsioon.

Kontrollige, kas akukombinatsioon on dige,
kasutades viitena suuniseid tabelis , Tehnilised
andmed*.
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2. Mootor seiskub ja masin
V'ljastab helisignaali.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on digesti
pessa paigutatud (15ik. 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse korral laadi-
ge seda (I6ik. 7.2.2).

Termokaitse sekkus mootori lilekuume-
nemise tottu.

Oodake véahemalt 5 minutit ja kdivitage masin
uuesti.

Loikeseade blokeeritud.

Peatage niiduk, eemaldage ohutusvéti ning
pange katte kaitsekindad.

Kontrollige takistuste olemasolu ja eemaldage
need masina alumiselt osalt (16ik. 7.3.2), et
need ei takistaks |6ikeseadmete podrlemist.
Kui probleem ei kao, pé6rduge kontrollimiseks,
asendusteks vdi remondiks volitatud teenin-
dusse (ptk. 8.1).

Masina rike

Eemaldage ohutusvéti ja pd6rduge kontrollide,
asenduste ja parandustédde tegemiseks voli-
tatud teenindusse.

3. Muru niitmine on rasken-
datud.

Loikeseade on halvas seisukorras.

Loikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks
pbdorduge volitatud teeninduskeskusesse.

4. To6 ajal on kuulda liigset
mura ja/voi vibratsioone.

Lddvenenud I6ikeseadme kinnitamine
vOi kahjustatud I6ikeseade.

Pange mootor kohe seisma ja eemaldage
turvavaoti.

P&6rduge kontrollimiseks, vahetusteks voi re-
mondiks volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

5. Aku kestab véhe aega.

Rasked kasutustingimused suurema
voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (I6ik. 7.2.1).

Aku pole téévajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure vastupidavusega
akut (16ik 13.2).

6. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti paigaldatud
(I6ik. 7.2.3).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas (vt aku/aku-
laadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et pistikupe-
sas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/akulaadija
juhendit.

13. TELLITAVAD LISASEADMED

1341

,MULTSIMIS" KOMPLEKT

Hakib rohu peeneks ja jatab selle muruplatsile, mitte ei
kogu kogumiskorvi (masinad, millele see on paigaldatud)

(jn 33).

13.2 AKUD

Saadaval on eri vdimsusega akud erinevateks otstarveteks
(jn 34). Nimekirja selle masina jaoks heakskiidetud aku-
dest leiab tehniliste andmete tabelist.

13.3 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.35).
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN
KAYTTOA. Sailytda myéhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka siséltavat erityisen tar-
keda turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA  tarkentavat tai antavat
lisétietoa jo aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoi-
tuksena on estad laitteen vaurioituminen tai vahinkojen
syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja tai kolmansiin
osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa on °
: harmaita pisteitd, osoittavat valinnaiset ominaisuudet, :
. joita ei ole kaikissa tdssa kayttboppaassa mainituissa .
- malleissa. Tarkista, onko kyseinen ominaisuus hankki-
smassasimalissa; L

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaavat suuntiin kayt-
tajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.21 Kuvat
Kayttdohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan: "Ks. kuva
2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat poiketa
kuvissa annetuista.

1.2.2  Otsikot
Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko "2.1
Koulutus" on kappaleen "2. Turvallisuusmaaréaykset" ala-
otsikko.
Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai
kappale seka vastaavalla numerolla. Esimerkiksi: "luku 2" tai
"kappale 2.1”

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

21  SAHKOTYOKALUJA KOSKEVAT YLEISET TUR-
VALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuutta koskevat
huomautukset ja ohjeet. Naiden lukematta jattami-
nen saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki huomautukset ja ohjeet tulevaa kdytt6a
varten.

Varoituksissa kdytetty termi “sdhkétySkalu” viittaa joko
verkkovirtakdyttdiseen (johdolliseen) tuotteeseen tai ak-
kukdyttéiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Pimeét ja sekaiset alueet helpottavat onnettomuuksia.
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b) Ala kayta sdhkétydkalua rajahdysalttissa ympa-
ristossé, syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn la-
hettyvilla. Sdhkétydkalut aiheuttavat kipinditd, jotka saat-
tavat sytyttda p6lyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivustakatsojat kaukana kayttaessa-
si sahkotyokalua. Keskittymisen herpaantuminen saat-
taa aiheuttaa kontrollin menetyksen.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkoétyokalun tulppien on vastattava pistorasiaa.
Ala koskaan muuta pistoketta millaén tavoin. Ala kéy-
td maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa adapte-
reita. Muuttamattomat pistokkeet ja vastaavat pistorasiat
védhentévét sdhkoiskujen vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettu-
jen tai maadoitettujen pintojen, kuten putkien, jaih-
dyttimien, keittididen ja jadkaappien kanssa. Sdhkdis-
kujen vaara lisdéntyy jos keho on liitetty maadoitukseen.
c) Ala kayta ruohonleikkuria marassa tai sateisessa
ympéristossa. Tdmé saattaa lisétéd séhkoiskun riskié.

d) Ala kéyts johtoa vaarin. Ala koskaan kayté johtoa
sahkotyokalun kuljetukseen, vetoon tai irti kytkemi-
seen. Pida johto kaukana lammonlahteista, 6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sekaantuneet johdot lisdévét sahkdiskujen vaa-
raa.

e) Kun sdhkétydkalua kaytetdan ulkoilmassa, kayta
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttdon
soveltuvat johdon kéytté vdhentaéd sdahkdiskujen vaaraa.
f) Jos sahké tydkalun kayttdéa vaaditaan kosteassa
tilassa, kdyta jaannodsvirtasuojalaitteella suojattua
virransyo6ttéa (RCD). RCD:n kéytté védhentédad séhkois-
kujen vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet tekeméssé ja
kayta jarked kaytta isi sahkotyokalua. Ala
kdytéd séhkotybkalua ollessasi vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken herpaantuminen kdytettdessé sdhkétyokalua saat-
taa aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b) Kéyta suoja-asusteita. Kayta aina suojalaseja. Suo-
javarusteiden kuten pdlynaamarin, liukumisen estédvien
Jjalkineiden, suojakypérén ja kuulokkeiden kdytté véhentéé
henkilévahinkoja.

c) Véaltd vahingossa kaynnistymisia. Varmista, etta
laite on sammutettu ennen akun asettamista paikoil-
leen, sdhkotydkaluun tarttumista tai sen kuljettamis-
ta. Sdhkétydkalun kuljettaminen niin, ettd sormi on Kytki-
melléd tai akun asentaminen niin, ettd kytkin on asennossa
"ON” altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota kaikki séatéavaimet tai tydkalut ennen sah-
koty6kalun kdynnistamista. Avain tai tybkalu, joka osuu
pydrivddn osaan saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja.

e) Ala meneta tasapainoasi. Sailyta aina sopiva tuki ja
tasapaino. Tdméd mahdollistaa séhkdtybkalun paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Ala kéyta leveitd asuja tai koruja.
Pida hiukset, asusteet ja kdsineet etéalla liikkuvista
osista. Loysét vaatteet, korut tai pitkdt hiukset saattavat
tarttua liikkuviin osiin.

g) Jos on tarpeen kytkea laitteita pélynpoisto- ja p6-
lynkeréyslaitteistoon varmista, etti ne on kytketty oi-

kealla tavalla. Néiden laitteiden kéyttd saattaa vdhentdéa
polysta aiheutuvia riskejé.

h) Al4 anna toistuvasta kaytéstd saadun tuntemuk-
sen tehda sinusta itseriittoista ja jattaa laitteen turval-
lisuutta koskevat periaatteet huomioimatta. Huolima-
ton toiminta voi saada aikaan vakavia vammoja hetkessa.

4) Séahkotyékalun kaytto ja turvallisuus

a) Ala ylikuormita sahkétydkalua. Kayta tydhon so-
pivaa sahkotydkalua. Sopiva sdhkétydkalu tekee tyén
paremmin ja turvallisemmin ja juuri silld nopeudella johon
se on suunniteltu.

b) Ala kdytd séhkotydkalua, jos kytkin ei kdynnisti
sitd tai pysayta sitd oikein. Shkotydkalu, jota ei voi
kéynnistéa kytkimesté on vaarallinen ja se on korjattava.
c) Poista akku akkutilasta ennen séatdjen tekemis-
ta tai lisdosien vaihtamista tai ennen séhkétydkalun
laittamista paikoilleen. Ndmd turvallisuuteen liittyvét en-
naltaehkdisevét toimenpiteet vdhentdvéit riskid, ettd séh-
kétybkalu kdynnistyy vahingossa.

d) Sailytd sahkétyokalut lasten ulottumattomissa
dlaka anna henkildiden, jotka eivat tunne tydkalua
eikd siihen liittyvid ohjeita kdyttdad sahkotydkalua.
Sahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien henkiliden
késissé.

e) Huolehdi sahkotyékalujen huollosta. Tarkista, etta
liikkuvat osat ovat kohdistetut ja ettéd ne liikkuvat va-
paasti, etteivét ne ole rikki tai niissa ole muuta sel-
laista vikaa, joka voisi vaikuttaa sahkotyévélineen
toimintaan. Jos tyékalussa on vikoja, on tydkalu kor-
jattava ennen kayttéa. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosta huollosta.

f) Pida leikkuuosat teroitettuina ja puhtaina. Leikkuuo-
sien oikea huolto ja terien terdvyydestéd huolehtiminen vé-
hentaéd leikkuuosien riskid jumiutua ja tekee niistd helpom-
min Kontrolloitavia.

g) Kéyta sahkotydkalua ja lisdosia annettujen ohjei-
den mukaan, huomioiden tyéskentelyolosuhteet ja
suoritettavan tyon laadun. Sdhkétydkalun kaytté alku-
perédisestd poikkeavaan tarkoitukseen saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

h) Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vilta 6ljyn ja ras-
van joutumista niihin. Liukkaat kahvat eivét salli tydkalun
turvallista késittelyad ja valvontaa odottamattomissa tilan-
teissa

5) Akkukayttéisten tyokalujen kayttdé ja varotoi-
menpiteet

a) Lataa ty6kalu vain valmistajan méarittelemalla latu-
rilla. Akkuyksikdlle sopiva laturi voi aiheuttaa tulipalovaa-
ran jos sitd kdytetddn muiden akkuyksikkdjen lataamiseen.
b) Kaytd sdhkétyokaluja vain méaarattyjen akkuyksi-
koiden kanssa. Muun akkuyksikén kdytté voi aiheuttaa
henkilévahinkojen ja tulipalon vaaran.

c) Kun akkuyksikkéa ei kayteta, pida sité loitolla me-
talliesineisté, kuten klemmarit, kolikot, naulat, ruuvit
tai muut pienet metalliesineet, jotka voivat aiheuttaa
yhteyden kahden liittimen valilla. Oikosulun syntyminen
kahden liittimen Vvdlille voi aiheuttaa palovammoja tai tuli-
paloja.

d) Jos akun kunto on huono, siité voi valua akkunes-
tetta: valtd siihen koskemista. Jos siihen kuitenkin
kosketaan vahingossa, huuhtele vélittomasti vedella.
Jos nestetta paasee silmiin, hakeudu valitté masti laa-
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karin hoitoon. Valunut akkuneste voi aiheuttaa ihodrsy-
tystd tai palovammoja.

e) Ala kaytd akkuyksikkéa tai vahingoittunutta tai
muutettua vélinettd. Vahingoittuneet tai muutetut akut
voivat toimia odottamattomalla tavalla, jonka seurauksena
voi olla tulipalon, rdjéhdyksen tai vammautumisen vaara.

f) Ala altista akkuyksikkéa tulelle tai lilan korkeille
lampétiloille. Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n Idmpd-
tilalle voi aiheuttaa rdjdhdyksid. HUOMAUTUS. Ldmpdtila
”130 °C” voidaan korvata ldmpdtilalla 265 °F”.

dg) Noudata kaikkia latausta koskevia ohjeita aldka
lataa akkua ohjeissa maéritetyn lampétila-alueen
ulkopuolella. Vaéra lataus tai lataus méérétyn lIdmpoti-
la-alueen ulkopuolella voi vahingoittaa akkua ja liséta tu-
lipalon vaaraa.

6) Huoltopalvelu
a) Anna pétevan henkilékunnan korjata sdhkétyoka-
lu, kdyttden ainoastaan alkuperéisia varaosia. Tdma
mabhdollistaa sdhkétydkalun turvallisuuden yllapitdmisen.
b) Ala koskaan korjaa vahingoittuneita akkuja. Akun
huollon saa suorittaa vain valmistaja tai valtuutettujen pal-
velujen toimittajat.

2.2 YLEISET TURVALLISUUSOHJEET RUOHON-
LEIKKURIA VARTEN

a) Ala kdyta ruohonleikkuria epasuotuisissa saa-
olosuhteissa, etenkdan jos esiintyy salamaniskujen
vaara. Tdmaé véhentééa salamaniskun riskid.

b) Tarkasta huolellisesti alue, jolla ruohonleikkuria
kdytetddn mahdollisten luonnonvaraisten eldinten
varalta. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa luonnonvaraisia
eldimié toiminnan aikana.

c) Tarkasta perusteellisesti alue, jossa ruohonleikku-
ria aiotaan kayttaa, ja poista kaikki kivet, tikut, joh-
dot, luut ja muut vieraat esinee Heitetyt esineet voivat
aiheuttaa henkilévahinkoja.

d) Tarkasta tera ja terayksikko aina silmamaaraisesti
ennen ruohonleikkurin kayttda. Kuluneet tai vahingoit-
tuneet osat lisdévét loukkaantumisriskia.

g) Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimivia ja oikein asennettuja. L6ysd, vaurioitunut tai
huonosti toimiva suojus voi aiheuttaa henkilbvahinkoja.

h) Pida kaikki ilmanottoaukot puhtaina roskista. Tuk-
keutuneet ilmanottoaukot ja roskat voivat aiheuttaa ylikuu-
menemisen tai tulipalon vaaran.

i) Kéyta ruohonleikkurin toiminnan aikana aina liu-
kastumista estivii ja suojaavia jalkineita. Ald kos-
kaan kayta ruohonleikkurin paljain jaloin tai sandaa-
lit jalassa. Tdmé& vdhentdd jalkavammojen mahdollisuutta
kosketuksesta liikkuvaan terdén.

j) Kéyta aina pitkid housuja ruohonleikkuria kayt-
taessasi. Altistuva iho lisda loukkaantumisen vaaraa, joka
Jjohtuu sinkoutuvista esineita.

k) Al kayta ruohonleikkuria mérélla nurmikolla. Ka-
vele, dla koskaan juokse. Tadmé védhentaa liukastumis- ja
kaatumisriskid, joka saattaa johtaa henkilévahinkoihin.

1) Ala kidyta ruohonleikkuria liian jyrkilla rinteilla.
Téma véhentdd hallinnan menettdmisen, liukastumisen
Ja putoamisen riskid, joka voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
m) Kun tydskentelet rinteessa, kiinnitd aina huomio-
ta vauhtiisi, ty6skentele aina vaakasuunnassa rintee-
seen nahden, dla koskaan ylaméakeen tai alamékeen,

ja ole varovainen vaihtaessasi suuntaa. Tdma vdhen-
tdéd hallinnan menettédmisen, liukastumisen ja putoamisen
riskid, joka voi aiheuttaa henkilbvahinkoja.

n) Toimi darimmdisen varovaisesti, kun peruutat tai
vedat ruohonleikkuria sinua kohti. Ole aina tietoinen
ympaéristostési. Tdmé vdhentdd kompastumisen vaaraa
kéytén aikana.

q) Ala koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin
osiin niiden ollessa vielé liikkeessa. Témé véhentéda
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisriskia.

r) ) Kun poistat jumiutuneita materiaaleja tai puhdis-
tat ruohonleikkuria, varmista ettd kaikki virtakytki-
met on kytketty pois pailta ja akku on kytketty irti.
Ruohonleikkurin odottamaton toiminta voi aiheuttaa vaka-
via henkilévahinkoja.

2.3 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

Ala koskaan kayt laitetta, jos siina on kuluneita tai vauri-
oituneita osia. Kayttoturvallisuuden kannalta on tarkeaa,
etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niité korjata.
Kéayté ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Suoritettaessa saatdja laitteeseen varo sormien joutumista
liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.
Tulipalon vaaran véahentamiseksi, ala jata jadnnésmate-
riaaleja sisaltavia sailioita sisatiloihin.

Néissa ohjeissa annetut melu- ja tarindtason
arvot vastaavat laitteen kdytdossd syntyvia
maksimiarvoja. Epdvakaan leikkuuelementin
kaytté, liian nopea liike ja huollon
puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja
tarindpaastéarvoihin. Nédin ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkédisevid toimenpiteita,
joiden tarkoituksena on poistaa korkeasta
melusta ja tarindstd syntyvat mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdyta
kuulosuojaimia, pidad taukoja tyéskentelyn
aikana.

2.4 AKKU/AKKULATURI
TARKEAA Seuraavat turvallisuusmééréykset taydentévét
laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin ohjekirjassa an-
nettuja turvallisuusvaatimuksia.

Akun lataamiseksi kéyta ainoastaan valmistajan suosittel-
emia akkulatureja. Epdsopivan akun lataaminen saattaa
aiheuttaa sahkdiskun, ylikuumenemisen tai syévyttavan
akkuhapon vuotamisen.

Kéayta ainoastaan tyévalineelle tarkoitettuja akkuja. Muiden
akkujen kayttd saattaa aiheuttaa loukkaantumisia ja tuli-
palon.

Varmista, ettd laite on sammutettu ennen akun laittamista.
Akun asentaminen kaynnissd olevaan sé&hkdlaitteeseen
saattaa aiheuttaa tulipaloja.

Pida kayttdmaton akku kaukana paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pienistd metal-
liesineistd, jotka saattavat aiheuttaa oikosulun liittimissa.
Akkuliittimissé tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa palon
tai tulipaloja.

Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia aineita tai
pinnoilla, jotka syttyvéat helposti kuten paperi, kangas jne..
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Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja saattaa aiheuttaa
tulipalon.

¢ Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, ettéa liittimet
paase keskenaan kosketuksiin alaka kaytd metallisailidita
kuljetukseen.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajétteen hav-
itysta. Naita jatteitd ei saa heittda tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen erikseen ja vietava
niitd varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia séadoksia, koskien jatteiden
héavitysta.

* Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa sita luontoon vaan
vie se kaatopaikalle paikallisia sdddoksia noudattaen.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden
seassa. Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahké- ja
elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
kansallisten s&adosten mukaisesti méaaraéa
sahkolaitteiden erillisen kerdyksen
niin, ettd ne voidaan kayttda uudelleen
ympéristdystavéllisesti. Jos sahkoisia laitteita
havitetddn kaatopaikalle tai maaperéan,
vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen
sitenterveytta jahyvinvointia. Lisatietojatdméan
laitteen havittdmisesté saa kotitalousjatteiden
havityksestd vastaavalta elimeltad tai
jalleenmyyijalta.

Kayttdian lopussa, havita akut kiinnittamalla
riittdvasti huomiota ymparistéémme. Akku
sisaltdad seka sinulle ettd ymparistolle
vaarallista materiaalia. Se on irrotettava ja
havitettava erillisessa paikassa, joka hyvaksyy
litiumioniakkuja.
@ Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen keréys sallii materiaalien kierratyksen
%<9ja uusiokayton. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa ennaltaehkaisemaéan
ymparistén saastumista ja véhentda raaka-
aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN
3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Tama on kéavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisalla olevan leikkuuvalineen seké pydrista ja
tyéntoaisasta.

Kéyttéja kykenee ohjaamaan laitetta ja kdyttaméan paéoh-
jauksia pysyttelemalla aina tyontdaisan takana ja néin ollen
turvaetaisyydella pyorivasta leikkuuvélineesta.

Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se saa aikaan
moottorin ja pydrivan leikkuuvalineen pysahtymisen muuta-
man sekunnin sisalla.

3.11 Kayttotarkoitus
Tamaé kone on suunniteltu ja valmistettu pihojen ja ruohois-
ten alueiden ruohonleikkuuta (ja keruuta) varten. Leikkuun

laajuus on suhteutettu leikkuukapasiteettiin, ja leikkuussa

tarvitaan kavelevaa kayttajaa.

Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. Leikata ruohoa ja keréaté sen keruusakkiin.

2. Leikataruohoa jatyhjentda sen maahan takaosastaan.

3. Leikata ruohoa ja tyhjentda sen sivusta (laitekohtai-
sesti).

4. Leikata ja silputa ruohoa ja levittda sen maahan (kat-
teenlevitystoiminto - laitekohtainen).

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden kéyt-

t6 alkuperaisina varustuksina tai erikseen hankittavina sallii

kyseisen tyéston erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on

annettu tassa oppaassa ja yksittaisten varustusten ohella

annetuissa ohjeissa.

3.1.2  Vaara kaytto

Kayttd kaikkiin muihin tarkoituksiin, jotka poikkeavat edella

mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja

henkildille ja/tai esineille.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei

ainoastaan):

— Muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.

— Itsensé kuljettaminen laitteella.

— Laitteen k&yttaminen kuormien
vetoon tai tydntamiseen.

— Leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

— Laitteen kayttaminen lehtien tai jatteiden kerdamiseen.

— Laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

— Laitteen kdyttdminen samanaikaisesti
yhdessa useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuus-
ta, jolloin kdyttédjé vastaa kaikista omista tai kolmansille
osapuolille tapahtuvista vahingoista tai loukkaantumisista
koituvista kustannuksista.

3.1.3 Kayttajatyyppi
Tamé laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille kuin

ammattikayttajille.
Tamé laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

3.2 TURVAMERKINNAT
Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja (kuva 2). Niiden
tehtava on muistuttaa kayttajaa toimintatavoista, jotka var-

mistavat valttamattdman tarkkaavaisuuden ja varovaisuu-
den laitetta kaytettdessa. Symbolien selitykset:

AS
A -t

Varoitus. Lue kdyttdohjeet ennen laitteen
kayttoa.

Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
Pida henkil6t poissa tydskentelyalueelta
kayton aikana.

I JFy Vain polttomoottorilla varustetut ruohon-
=V & leikkurit.
I=p) em Vain verkkovirtaan kytkettavéat sahkoruo-
T [#] honleikkurit.
c Vain verkkovirtaan kytkettavat sdhkéruo-
S8 honleikkurit.
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A

I/ Vaara! Leikkautumisvaara. Liikkuva leik-*
=Y «kuuviline. Ala laita kasia tai jalkoja leik-

kuuvalineen sisélle. Ala vie kasia tai jalkoja.
leikkuuvalineelle tarkoitetun tian sisalle;  ;

Varo leikkaavaa leikkuuvélinetta. Ala
aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen
asennustilaan. Leikkuuvaline jatkaa py6-
rimistéd myés moottorin sammuttamisen
jalkeen. Ota turva-avain pois (valine pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

=
= =

TARKEAA Rikkoontuneet tai lukukelvottomiksi kuluneet
tarrat on vaihdettava. Pyyd4 tilalle uudet tarrat valtuutetulta
laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA
Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot (kuva 1).
Aénitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.
Laitetyyppi.
Sarjanumero.
Valmistajan nimi ja osoite.
Tuotekoodi.
Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
. Paino kiloina.
10. Syéttéjannite ja -taajuus.
11. Sahkodinen suojausaste.
12. Nimellisteho.
Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa oleviin tarkoituksen-
mukaisiin paikkoihin, joka l6ytyy takakannesta.

cCoNPOR LN

TARKEAA Kayta tuotteen tunnistustarrassa kerrottuja
tunnistustietoja aina kun olet yhteydessé valtuutettuun
huoltokorjaamoon.

TARKEAA Oppaan viimeisilld sivuilla on annettu esi-
merkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

3.4 PAAOSAT
Laite on valmistettu seuraavista paaosista, joita vastaa seu-
raavat toiminnot (kuva 1.0):

A. Runko: suojus jonka sisélla on pyoériva leikkuu-
valine.

B. Moottori: tuottaa seka leikkuuvélineen liilkkeen
etta pydrien vedon (laitekohtaisesti).

C. Leikkuuvaline: nurmikon leikkaamiseen tarkoi-
tettu osa.

D. Takatyhjennyksen suojus: on turvasuoja, joka
estéa leikkuuvélineen mahdollisesti kerddmien esi-
neiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Sivutyhjennyksen suojus (laitekohtainen): on
turvasuoja, joka estaa leikkuuvalineen mahdolli-
sesti kerddmien esineiden sinkoutumisen kauaksi
laitteesta.

F.  Sivutyhjennyksen lappékorkin (laihtekohtai-
nen): varsinaisena tarkoituksena on tyhjentaa
ruoho sivulta maahan, minka liséksi se on turvae-
lementti, joka estéa leikkuuvélineen mahdollisesti
kerdamien kappaleiden sinkoutumisen kauas
koneesta.

G. Keruusékki: leikatun ruohon kerdamisen liséksi
toimii turvaelementting, joka estéa leikkuuvélineen
mahdollisesti kerédmien kappaleiden sinkoutumi-
sen kauas koneesta.

H. Kaédensija: kayttdjan tydasento. Sen pituuden
ansiosta kayttaja sailyttaa aina turvaetaisyyden
pyorivaan leikkuuvélineeseen.

I Akku (jos sita ei toimiteta laitteen ohella, ks. luku
13 “pyynndsté saatavat lisdvarusteet”): tuottaa
energiaa moottorin kdynnistysta varten. Ominai-
suudet ja kayttdéa koskevat maaraykset on ilmoitet-
tu sen omassa kasikirjassa.

J.  Kayttéjan lasndolon vipu: tdmé vipu mahdol-
listaa leikkuuvalineen ja vedon péaalle kytkennan.
Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun kahva
vapautetaan.

K. Vedon kytkentévipu (jos varusteena): vipu, joka
kytkee vedon pyériin ja mahdollistaa nain laitteen
etenemisen.

L. Akkutilan luukku
Turva-avain (véline pois paalta ottamiseksi):
Avain laittaa paalle / pois paalta laitteen séahko-
piirin.

N.  Akkulaturi (jos sita ei toimiteta laitteen ohella, ks.
luku 13 "pyynnéstéa saatavat lisdvarusteet"): akun
lataukseen kaytettéava laite.

A Noudata huolellisesti ohjeita ja turvallisuussééanté-
jé, jotka on annettu luvussa 2.

4. ASENNUS

Joitakin laitteen osia ei toimiteta koottuina, vaan ne on
koottava pakkauksesta purun jalkeen seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

A Pakkauksesta purku ja asentamisen vieminen lop-
puun on suoritettava tasaisella ja tukevalla pinnalla, jossa on
riittévésti tilaa koneen ja pakkausten liikuttamista varten. Al
kéyti laitetta ennen kuin osion ASENNUS ohjeet on suoritet-
tu loppuun.

41 PAKKAUKSESTA PURKU (KUVA 3)

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittamista.

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon, nama
ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

4. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit paikallisten maa-
raysten mukaisesti.

A Ennen asennukseen ryhtymisté tarkista, etta tur-

va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.

4.2 TYONTOAISAN ASENNUS
Kokoa tydntdaisa ohjeen mukaisesti (kuva 4), (kuva 5), (ku-
va 6) ja (kuva 7).

4.3 KERUUSAKIN ASENNUS
Asenna keruusékki kuvan osoittamalla tavalla (kuva 9).
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5. HALLINTALAITTEET

51  TURVA-AVAIN (VALINE POIS PAALTA OTTAMI-
SEKSI)

Akkutilan sisélla sijaitsevasta avaimesta (kuva 10.A) ko-
neen sahkopiiri kytketaan paalle ja pois paalta.

Avaimen irrottaminen ottaa séahkopiirin pois paalta, estaen
néin laitteen kayton ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei kdyte-
td tai sitd ei valvota.

. Malleissa, j’oi’ss’a ominaisuus on, vie avain ON-asentoon” .
* virran kytkemiseksi laitteen sahk®opiiriin ja laitteen kéyn-
* nistymisen mahdollistamiseksi. :
«» Vie avain OFF-asentoon, jolloin laitteen sahkopiiri .
* katkaistaan taysin, mika estaa laitteen kaytoén ilman °
:valvontaa. :

5.2 KADENSIJA

5.21 Vipu kayttéja paikalla
Kayttajan lasnaolon vivusta (kuva 11.A) kytketaan leikkuu-
valine paalle.
Sijaitsee kédensijan etupuolella.
Paina turvapainiketta (kuva 11.C) ja vie vipu kadensijaa
kohti, jotta leikkuuvélineen voi kdynnistaa.
Moottori pyséhtyy automaattisesti ja kaikki toiminnot kyt-
keytyvat pois paalta, kun vipu vapautetaan.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen kytkeminen on mahdollista
vain painamalla kddensijan oikean puolen keltaista painiketta
Jja viemélla kdyttéjan paikallaolon vipu kddensijaa vasten.

5.2.2° " Kaynnistyspainike = © © " """ "0
Kaynnistyspainiketta (kuva 12.A) kaytetaén seuraaviin:

(l)t

Laitteen kdynnistys. Painamalla painiketta
(kuva 12.A) nayttéon (kuva 12.B) tulee virta ja
kone on kayttévalmis. :

HUOMAUTUS Koneen kdynnistdminen on®
mahdollista vain, jos kdyttajan ldsnéolon vipu’
ja vetovipu on vapautettu.

HUOMAUTUS Jos laitetta ei kdytetd, 15
sekunnin kuluttua ndytté sammuu ja em. toi-
menpide on suoritettava uudelleen.

Leikkuuviélineen kytkeminen.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen kytkemi-
nen on mahdollista vain jos kayttédjén paikal-
laolon vipua painetaan kddensijaa vasten (ks.,
kappale 6.3).

Leikkuuvilineen pois paalta kytkenta. Kun
leikkuuvaline on kytkettyna paalle, vapauta
kayttajan lasnéolon vipu (kuva 12.A); leikkuu-
véline pyséhtyy laitteen pysyessé paalla.

¢ 5.2:3" " Vedon kytkentavipu(kuva11.B) * * ° " " ¢
° TARKEAA Moottori on kdynnistettavé aina niin, etté
. veto ei ole kytkettynd.

: Kytkee pydrien vedon paalle ja saa laitteen kulkemaan eteenpéin.
« Sijaitsee kadensijan takapuolella.

Veto kytketty. Ruohonleikkuri liikkuu, kun
vipu on vedetty tyontdaisaa vasten (kuva
11.B). Ruohonleikkuri pyséhtyy, kun vipu
vapautetaan.

e

TARKEAA A4 veds laitetta taaksepain vedon ollessa «
: kytkettynéa. :
« Joissakin malleissa etenemisnopeutta voidaan saataa -
: valintanupista kadensijan oikealta puolelta (kuva 12.C).
. Voit valita 6 eri nopeustasoa. .

9 1. Maksiminopeus (noin 5 Km/h).

. 2. Miniminopeus (noin 2,5 Km/h).

HUOMAUTUS Viimeksi valittu nopeustaso jaé péélle
myds laitteen sammuttamisen jélkeen.

* 524" " IECO painike” T Tttt
° “ECO” -toiminnon avulla voidaan sééstéa energiaa ruo-
: holeikkuun aikana optimoimalla akun kestoa. "Eco"-toimin-
« to kytketaan paalle tai pois paalta painikkeesta (kuva 12.D).
* Kun toiminto on kayt6ssa, naytdssa on kirjain “E”.
: Tama toiminto kytkeytyy pois paalta aina, kun kayttajan
« lasn&olon vivut vapautetaan.

HUOMAUTUS_"ECO” -toiminnon kéyttod ei suositella,
« kun kyseessé ovat raskaat leikkaukset (tihedn, korkean,
- kostean ruohon feikkuu).

5.3 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO

Runkoa laskemalla tai nostamalla, nurmikkoa voidaan lei-
kata eri korkeudella.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksissé.

Leikkuukorkeuden saaté tehdaan tarkoituksenmukaisen
vivun kautta (kuva13.A), joka nostaa tai laskee runkoa ha-
luttuun asentoon asti.

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Lue akkua ja laturia koskevat ohjeet opas-
kirjasta.

6.1 ESITOIMENPITEET
Varmista, etta turva-avain ei ole paikoillaan. Aseta laite vaa-
ka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1 Akun tarkastus
Laitteen hankinnan jélkeen, ennen sen ensimmaisté kayt-
tokertaa, lataa akku kokonaan noudattamalla akkulaturin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

FI-6



Ennen jokaista kayttdkertaa, tarkista akun lataus noudat-
taen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.1.2

HUOMAUTUS Td&ll4 laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin.

Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten

a. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon keraa-
miseksi keruusakkiin:

1.  Malleissa joissa on sivutyhjennys: varmista, etta
suojus (kuva 14.A) on laskettu alas ja lukittu turva-
vivulla (kuva 14.B).

2. Laita keruuséakki paikoilleen (kuva 14.C).

b.  Esivalmistelut ruohon leikkuuta ja maahan
taakse tyhjennysta varten:

1. Nostatakapurkaussuojusta (kuva 15.A) ja asenna
tappi (kuva 15.B).

2. Malleissa, joissa on sivupurkausmahdollisuus: var-
mista, etta suojus (kuva 15.C) on laskettu alas ja lukittu
turvavivulla (kuva 15.D).

Tapinirrotus: kts. kuva 15.A/B.

c. Leikkuun ja ruohon silppuamisen esivalmiste-
lut (katteenlevitystoiminto):

Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 16.A) ja aseta lappa-

korkki (kuva 16.B) poistoaukkoon kallistaen sita hieman oi-

kealle; kiinnita se sitten asettamalla molemmat tapit (kuva

16.B.1) reikiin siten, etta ne lukittuvat naksahtaen.

Malleissa, joissa on sivupurkausmahdollisuus: varmista,
etta sivupurkaussuojus (kuva 16.C) on laskettu alas ja
lukittu turvavivulla (kuva 16.D).

d. Ruohon leikkuun ja maahan sivuun tyhjennyk-
sen esivalmistelut:

1. Nostatakatyhjennyksen suoja (kuva 17.A) ja aseta lappa-
korkki (kuva 17.B) poistoaukkoon kallistaen sita hieman oi-
kealle; kiinnité se sitten asettamalla molemmat tapit (kuva
17.B.1) reikiin siten, etta ne lukittuvat naksahtaen.

2. Tyoénnakevyesti turvavipua (kuva 17.C) ja nosta sivu-
purkaussuojusta (kuva 17.D).

Aseta sivutyhjennyksen lappakorkki paikoilleen (kuva 17.E).

Sulje sivupurkaussuojus (kuva 17.D) siten, etta sivu-
purkauksen ohjauslevy (kuva 17.E) on lukittuna.

Sivutyhjennyksen ohjauslevyn irrotus:

5. Tyénnakevyesti turvavipua (kuva 17.C) ja nosta sivu-
purkaussuojusta (kuva 17.D).
6. lIrrota sivutyhjennyksen ohjauslevy (kuva 17.E).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéyt-

to4.
6.2.1 Turvallisuustarkistus ennen kutakin kaytto-

kertaa

» Tarkista koneen kaikkien osien eheys ja oikeaoppinen ko-

koonpano;
« tarkista, etta kaikki kiinnityslaitteet on kiristetty oikeaoppisesti;
* pida laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.

6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide Tulos

Leikkuuvalineen tulee
liikkua.

2. Vivuntulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin
tulee sammua ja
leikkuuvélineen on py-
sahdyttava muutaman
sekunnin sisalla.

1. Kaynnista laite ja kytke | 1.
leikkuuvaline paalle
(kappale 6.3).

2. Vapauta kayttajan
paikallaolon vipu (vipu
21.A).

1. Kaynnista laite (kappale | 1.
6.3) ja kayta vedon
vipua (kappale 5.4). 2.

2. Vapauta vedon kytken-
tavipu.

Pyorat saavat laitteen
kulkemaan eteenpain.
Pyéréat pysahtyvat ja
laite seisahtuu.

Testiajo Ei poikkeavaa térinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa seuraavissa
taulukoissa osoitetuista arvoista, dld kéyta laitetta! Toi-
mita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuksia
ja korjaustoimenpiteitd varten.

6.3 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella pinnalla,
jossa ei ole esteité tai pitkda ruohoa.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 18.A).

2. Aseta akut oikealla tavalla paikoilleen (kappale
7.2.3) tydntéen niita, kunnes kuuluu kiinnittymi-
sesta ja sdhkdkontaktin varmistumisesta kertova
naksahdus.

3. Laitaturva-avain pohjaan asti (kuva 19.A). K&anna
avain, jos laitteessa on, ON-asentoon.

4.  Sulje luukku kokonaan.

. 5. " Jos malli kaynnistyy painikkeesta, paina kaynnis-~
. tyspainiketta (kuva 20.A). Naytto pysyy paalla 15
. sekunnin ajan.

6. Kytke leikkuuvéline paélle painamalla ensin turva-
painiketta (kuva 21.A) ja sitten kayttajan paikalla-
olon vipua (kuva 21.B).

7. " Kytke veto painamalla kadensijan takavipua (kuva .

21.C). .

6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA  Siilyta aina tyéskentelyn aikana turvaetéisyys
leikkuuvdlineeseen. Tybntdaisan pituus mahdollistaa tdmén.

Akkujen kesto (ja nain ollen yhdella latauksella tydstettavan
nurmialueen pinta-ala) riippuu eri tekijoista, jotka on kuvattu
(kappaleessa 7.2.1).

Kéayton aikana naytdsséa nakyy akkujen jaljella oleva vara-
ustaso (jaljella oleva varaus prosentteina) (kuva 12.E).

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.
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6.4.1 Ruohon leikkuu

1. Aloita eteneminen ja ruohon leikkuu.

2. Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus (kappale 5.3)
nurmikon olosuhteisiin (ruohon korkeus, tiheys ja
kosteus) seké poistetun ruohon maaraan.

» Mallit, joissa on veto (kappale 5.2.3): Ruohonleikkuu- *
° ta ei suositella rinteissé, joiden kallistuskulma on yli 15°. *

3.  Nurmikko néyttdéa paremmalta, jos leikkaukset
suoritetaan aina samalla korkeudella ja vuorotellen
kahteen suuntaan (kuva 22).

* Sivupurkaus: on suositeltavaa valita leikkuureitti niin,
° ettei leikattu ruoho paady leikkaamattomalle nurmelle.

» Katteen levittaminen tai ruohon poisto taakse:

. leikkaa enempaa kuin ruohon kokonaiskorkeudesta
« yhdelld kertaa (kuva 22).

* o vilta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa. Ala ikina .
¢ Pida runko aina puhtaana (kappale 7.3.1). °

6.4.2 Keruusékin tyhjennys

» Keruusdkki, jossa tayttymisen ilmaisin:

AP s g 7 ok
] /Z) Ylhaalla = tyhja. //Z///} Alhaalla = taysi*.
* *keruuséakki on tayttynyt, ja se on tyhjennettava.
Keruusékin irrottaminen ja tyhjentdminen:
1. Odota leikkuuvélineen pysahtymista.
2. Irrota keruusakki (kuva 27.A).

6.5 PYSAYTYS
Laitteen pyséayttamiseksi:

1 Vapauta kayttajan paikallaolon vipu (vipu 23.A).

tyspainiketta (kuva 20.A). .

: 2. " Jos ﬁ15l|i’ki’iy’nﬁis‘ty‘y ;‘)a‘in?kl?eés’ta’, ;;afné k’é{/n’nié-' :
3.  Odota leikkuuvalineen pysahtymista.

A Kun laite on pyséytetty, kuluu useampi sekunti,
ennen kuin leikkuuviline pyséhtyy.

TARKEAAIf | Pysdyta kone aina.

e Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

* Kun ylitetdan alueita joilla ei kasva ruohoa.

» Joka kerta kun esteen ylittamista vaaditaan.

* Ennen leikkuukorkeuden saatamista.

¢ Aina, kun keruusakki irrotetaan tai asennetaan.

¢ Aina, kun sivupoiston ohjauslevy (laitekohtainen) irrote-
taan tai kiinnitetaan.

.

6.6 KAYTON JALKEEN
1. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

2. Vaihdavahingoittuneet osat ja kiristd mahdollisesti [6ysty-
neet ruuvit ja pultit, jos se on tarpeen.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei kéyte-

td tai sité ei valvota.

7. HUOLTO
71  YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estédékse-
si vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sdéatétoimenpiteitéa:

* Pysdyti laite.

Poista turva-avain (&4 jétéd avainta koskaan paikoil-
leen tai lasten tai konetta kdyttdméaén soveltumatto-
mien henkiléiden ulottuville).

Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysdhdyk-
sissé.

e Anna moottorin jdéhtyd ennen laitteen asettamista
séilytystiloihin.

Lue vastaavat kdyttéohjeet.

Kéyté sopivaa vaatetusta, tyokésineité ja suojala-
seja.

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa". Taulukon tarkoituksena on auttaa
sdilyttdmaan laite tehokkaana ja turvallisena. Siiné on
esitelty tdrkeimmat toimenpiteet seké niiden kaikkien
suoritustiheydet. Suorita vastaava toimenpide ensimmai-
seksi vastaantulevan méaaraajan yhteydessa.
Ei-alkuperdisten ja/tai vaarin asennettujen varaosien ja
lisdvarusteiden kaytté voi vaikuttaa negatiivisesti laitteen
toimintaan ja turvallisuuteen. Valmistaja ei vastaa kyseis-
ten tuotteiden aiheuttamista vahingoista, onnettomuuk-
sista tai vammoista.

Alkuperaiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden ja
valtuutettujen jalleenmyyjien toimesta.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet, joita ei
ole kuvattu tdssé kdyttboppaassa, on annettava jélleen-
myyjén tai huoltokeskuksen tehtédvéaksi.

7.2 AKKU

7.241 Akun kesto
Akun kesto (ja néin ollen tydstettava nurmikkoalue ennen
latausta) riippuu paaasiallisesti:

a. Ympéristollisista tekijoista, jotka vaativat suurem-
man méaarén energiaa:

— Tihean, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mita laajempi leikkuualue,
sitd enemman energiaa tarvitaan.

c. Kayttajan kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— Toistuvia laitteen kéynnistyksia ja
sammutuksia tydskentelyn aikana.

— Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi
nurmikon kunnon mukaan.

— Liian nopeaa etenemisnopeutta
leikattavan ruohomaérén mukaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on suojattu sen
tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella, joka sammuttaa
laitteen ja estdéd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
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— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta
se ei kasva liian korkeaksi.
— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho
on erittain korkeaa ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta.
- Ala kayta konetta silppuamistoiminnolla,
kun ruoho on erittain pitkaa.
— Kayta toimintoa “Eco” (kappale 5.2.4).
Jos laitetta halutaan kayttaa standardin akun kaytt66n nah-
den pidemmissa tydstojaksoissa, voit:
— Hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittémasti vaarantamatta nain kaytén jatkuvuutta.
— Hankkia standardiin akkuun ndhden
suuremman akun (kappale 13.2).

7.2.2 Akun irrotus ja lataus

1. Avaa akkutilan luukku ja irrota turva-avain.

2. Paina akun paélld olevaa painiketta (kuva 24.A) ja irrota
akku (kuva 24.B).

3. Aseta akku (kuva 25.B) paikalleen laturiin (kuva 25.C).

4. Kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka jannite vastaa tar-
rassa annettua.

5. Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/akku-
laturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS akku on varustettu suojuksella, joka estédéa
latauksen jos ympadristéldmpétila ei ole Vélilld O - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin tahansa,
my@ds osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2.3 Akun asentaminen takaisin laitteeseen

Kun akku on latautunut:

1. Irrota akku akkulaturissa olevasta paikasta (valta sen
pitamistéa latauksessa kun lataus on paattynyt).

2. Irrota akkulaturi s&hkdverkosta.

3. Avaa akkutilan luukku (kuva 26.A), aseta akku (kuva
26.B) paikoilleen pohjaan saakka, kunnes kuulet
klik-4anen, joka kertoo akun lukkiutumisesta paikoil-
leen ja sdhkojen kytkeytymisesta.

Sulje luukku kokonaan.

7.3 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus noudatta-
malla seuraavia ohjeita.
7.31 Laitteen puhdistus

* Varmista aina, etta iimanottoaukot ovat puhtaat.

« Ala kayta vesisuihkuja ja valta moottorin ja sdhkdosien
kastamista (kuva 28).

« Ala kayta rungon puhdistuksessa voimakkaita pesuaineita.

¢ Tulipalovaaran véhentédmiseksi pida moottori puhtaana
ruohojaamisté, lehdista ja liiallisesta rasvasta.

* Pida vivut, nayttd ja painikkeet puhtaina liasta.

7.3.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus
Poista rungon sisélle kerdéntyneet ruohojaamaét ja muta.

* Sivupurkaus: tyhjennyksen ohjauslevy tulee irrottaa .
° (jos asennettu - kappale 6.1.2d.). °

7.3.3 Sakin puhdistus (kuva 29.A/B)

7.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta
laite olisi aina turvallinen ja kéayttévalmis.

7.5 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

Suodatinelementti on pidettava aina puhtaana. Toimi seu-
raavasti:

1.  Puhdistailmansuodattimen ritilad ympardéiva alue.

2. lIrrotaritila (kuva 30.A) kiertdmalla ruuvit auki (kuva
30.B).

3. Poista suodatuselementti (kuva 31.A).

4. Poista poly ja roskat puhaltamalla tai pesemalla suo-
datin vedella (kuva 31.A).

5. Laita suodatinelementti paikoilleen (kuva 31.A),
asenna ritila ja kirista ruuvit (kuva 30.A) ja (kuva
30.B).

* Kayta paksuja tydhanskoja.

» Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan
otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.

* Pyydé avuksi tarpeeksi ihmisia, jotta laitteen painoa voidaan
kannatella.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-

distusta tai huolto-/sdéatétoimenpiteitéa:

* Pysayta laite.

 Poista turva-avain (ala jata avainta koskaan paikoilleen tai
lasten tai konetta kdyttdméaan soveltumattomien henkildi-
den ulottuville).

* Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissé.

* Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista saily-
tystiloihin.

¢ Lue vastaavat kéayttéohjeet.

* Kayté sopivaa vaatetusta, tyokasineita ja suojalaseja.

8.1 LEIKKUUVALINE

Tylsa leikkuuvaline repii ruohon ja aiheuttaa nurmikon kel-
lastumisen.

A Al koske leikkuuvélineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan pyséh-
tynyt.

A Kaikki leikkuuviélineitd koskevat toimenpiteet (irro-
tus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleenkiinnitys
ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat
oikeiden tydkalujen kdyton lisdksi erityispétevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndmé toimen-
piteet suoritetaan téhan erikoistuneessa huoltokeskuk-
sessa.

A Vaihdata vialliset, vdéntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus sdilytetédan.

TARKEAA Kéyta aina alkuperdisié leikkuuvélineitd, jois-
sa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan ajan
kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet pysyvét aina
keskenaan vaihtokelpoisina ja kéayttéturvallisuuden kannal-
ta samanarvoisina.
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9. VARASTOINTI

9.1 LAITTEEN VARASTOINTI
Kun laite on varastoitava:
1. Anna moottorin jaé&htya.
2. Poistaturva-avain.
3. Suorita puhdistus (kappale 7.3).
4. Tarkista laitteen eheys.
5. Varastoi laite:
¢ Kuivaan ympéristoon.
* Saaolosuhteilta suojaan.
* Paikkaan, johon lapset eivat paase.
* Varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tydkalut on
poistettu.

9.2 AKUN VARASTOINTI

Akkua on séilytettava varjossa, raikkaassa ja kuivassa
tilassa.

HUOMAUTUS Pitkiné seisonta-aikoina lataa akku kahden
kuukauden vélein.

11. HUOLTOTAULUKKO

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai

kallistaa:

* Pysayta laite (kappale 6.5), kunnes liikkuvat osat ovat py-
sahtyneet kokonaan.

* Kayta paksuja tybhanskoja.

« Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan
otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.

* Pyyda avuksi tarpeeksi ihmisia, jotta laitteen painoa voi-
daan kannatella.

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

* Kayta kestavia, riittdvan leveité ja pitkia ramppeja.

* Lastaa laite moottori sammutettuna, sité tydntamalla, kayt-
tamalla riittava maara henkilgita.

¢ Laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus.

* Asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.

« |ukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta se kaatumista voitaisiin estaa.

Toimenpide Tiheys Huomautuksia
LAITE
Kaikkien kiinnitysten tarkastus; turvallisuustarkastukset/ohjainten tarkastus; takatyh- Ennen kayttéa kappale 6.2
jennyksen /sivutyhjennyksen suojusten tarkastaminen; keruusakin, sivutyhjennyksen
ohjauslevyn tarkastaminen,; leikkuuvélineen tarkastus.
Yleinen puhdistus ja tarkastus; laitteessa esiintyvien mahdollisten vahinkojen Jokaisen kayton kappale 7.3

tarkastus. Ota tarvittaessa yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen. jalkeen

Leikkuuvalineen vaihto - kappale 81 ***

Akun latauksen tarkistus Ennen jokaista *
kayttoa

Akun lataus Jokaisen kéytén kappale 7.2.2 *
jalkeen

liImansuodattimen puhdistus

Kerran kuukaudessa kappale 7.5

* Tutustu akun/akkulaturin késikirjaan.

** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyija tai erikoistunut huoltokeskus
*** Toimenpide tulee suorittaa kun ensimmaiset toimintahairiot esiintyvat

12. VIKOJEN PAIKANNUS

12.1 NAYTOLLISET LAITTEET

Jos viat jatkuvat viela sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaén.

VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

nettaessa naytto ei syty. | tettu oikein paikoilleen.

1. Kaynnistyspainiketta pai- | Turva-avain puuttuu tai sita ei ole ase-

Kytke turva-avain (kappale 6.3).

Turva-avain asennossa “OFF”.

Kaanna turva-avain asentoon “ON” (kappale
6.3).

kein paikoilleen.

Akku puuttuu tai sité ei ole asetettu oi-

Avaa luukku ja varmista, etta akku on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku uudelleen
(kappale 7.2.2).

Véaaré akkuyhdistelma.

Varmista, etta akkuyhdistelmé& on oikea. Nou-
data taulukossa "Tekniset tiedot" annettuja
ohjeita”.
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Kaynnistyspainiketta
painettaessa naytto ei
syty, ja kone antaa aani-
merkin.

Moottorin sisdinen toimintahairié.

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta huoltokes-
kukseen tarkastuksia, vaihtoja tai korjauksia
varten.

Moottori pysahtyy tyos-
tén aikana.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, ettd akku on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku uudelleen
(kappale 7.2.2).

Naytdssa syttyy vaaran
led-merkkivalo (kuva
32.A) ja laite antaa aani-
merkin.

Leikkuuvaline lukittunut.

Pysayta laite, ota turva-avain pois, kayta
tyéhanskoja.

Tarkista laitteen alaosassa olevat mahdolliset
tukkeumat (kappale 7.3.2), jotka estavat leik-
kuuvélineen pyérinnan.

Jos toimintahairié jatkuu, ota yhteys huolto-
keskukseen tarkistusta, vaihtoa tai korjausta
varten (kappale 8.1).

Laitevika

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta huoltokes-
kukseen tarkastuksia, vaihtoja tai korjauksia
varten.

Naytdssa vilkkuu vaaran
led-merkkivalo (kuva
32.A).

Lampdsuoja lauennut laitteen ylikuume-
nemisen vuoksi.

Odota vahintdan 5 minuuttia ja kaynnista laite
sitten uudelleen.

Ruohonleikkuu on vai-
keaa.

Leikkuuvalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

Liiallista melua ja/tai tari-
naa tyéston aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys I8ystynyt tai
leikkuuvéline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittémasti ja ota turva-avain
pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta, vaih-
toa tai korjausta varten (kappale 8.1).

Lyhyt akun kesto.

Vaikeat kayttéolosuhteet suuremmalla
virrankulutuksella.

Optimoi kaytté (kappale 7.2.1).

Akun teho ei riita vaadittuun kéayttéon.

Kayta toista tai parannettua akkua (kappale
13.2).

Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etta se on asetettu oikein (kappale
7.2.3).

Ympéristolliset olosuhteet eivat ole
asianmukaiset.

Suorita lataus ymparistdssa jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etta pistoke on kytketty ja etta pisto-
rasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kéayttdmaéll alkuperaisté varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/akkulaturin oh-
jekirjaan.
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12.2 LAITTEET ILMAN NAYTTOA

Jos viat jatkuvat vielé sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

Moottori ei kaynnisty kat-
kaisijasta

Turva-avain puuttuu tai sita ei ole ase-
tettu oikein paikoilleen.

Kytke turva-avain (kappale 6.3).

Turva-avain asennossa “OFF”.

Kaanna turva-avain asentoon “ON” (kappale
6.3).

Akku puuttuu tai sité ei ole asetettu oi-
kein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, ettd akku on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku uudelleen
(kappale 7.2.2).

Véaaré akkuyhdistelma.

Varmista, etta akkuyhdistelméa on oikea. Nou-
data taulukossa "Tekniset tiedot" annettuja
ohjeita”.

Moottori sammuu ja laite
paastaa merkkiaanen.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, etta akku on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku uudelleen
(kappale 7.2.2).

Lampdsuoja lauennut moottorin ylikuu-
menemisen vVUuoksi.

Odota vahintaan 5 minuuttia ja kaynnista laite
sitten uudelleen.

Leikkuuvaline lukittunut.

Pysayta laite, ota turva-avain pois, kayta
tyéhanskoja.

Tarkista laitteen alaosassa olevat mahdolliset
tukkeumat (kappale 7.3.2), jotka estavat leik-
kuuvélineen pyérinnan.

Jos toimintahairié jatkuu, ota yhteys huolto-
keskukseen tarkistusta, vaihtoa tai korjausta
varten (kappale 8.1).

Laitevika

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta huoltokes-
kukseen tarkastuksia, vaihtoja tai korjauksia
varten.

Ruohonleikkuu on vai-
keaa.

Leikkuuvéalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

Liiallista melua ja/tai tari-
naa tydston aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys I8ystynyt tai
leikkuuvéline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittémasti ja ota turva-avain
pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta, vaih-
toa tai korjausta varten (kappale 8.1).

Lyhyt akun kesto.

Vaikeat kayttéolosuhteet suuremmalla
virrankulutuksella.

Optimoi kaytté (kappale 7.2.1).

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon.

Kéayta toista tai parannettua akkua (kappale
13.2).

Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etta se on asetettu oikein (kappale
7.2.3).

Ympaéristolliset olosuhteet eivat ole
asianmukaiset.

Suorita lataus ymparistéssé jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etté pistoke on kytketty ja etta pisto-
rasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/akkulaturin oh-
jekirjaan.
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13. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

13.1 KATTEENLEVITYSVARUSTEET

Laite silppuaa leikatun ruohon hienoksi ja sékkiin (laitekoh-
tainen) kerd@misen sijaan levittaa sen nurmelle) (kuva 33).

13.2 AKUT
Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttovaatimuksiin mukautumista varten (kuva 34). Tassa
laitteessa kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen luettelo 16y-
tyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.3 AKKULATURI
Kone, jota kaytetaan akun lataamiseen.(kuva 35).
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ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MA-
CHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL
Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes conte-
nant des informations trés importantes pour la sécurité
ou le fonctionnement sont signalés de différentes fagons,
comme indiqué ci-apres :

REMARQUE OU IMPORTANT  ajoute des précisions ou
d’autres éléments a ce qui vient d’étre indiqué, afin d’éviter
d’endommager la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger. Le non-res-
pect de I'avertissement entraine un risque de blessures
corporelles ou a des tiers et/ou de dommages.

° Les paragraphes entourés d’un cadre formé de points ~ *©
: gris indiquent des caractéristiques en option qui ne sont :
. pas présentes sur tous les modéles mentionnés dans ce ,
» manuel. Vérifier si cette caractéristique est présente sur -
Jlemodéleenguestion. | L.l
Toutes les indications “avant”, “arriére”, “droite”
réferent a la position de travail de l'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.241 Figures
Les figures sur ce mode d’emploi sont numérotées 1, 2, 3,
et ainsi de suite.
Les éléments indiqués sur les figures sont marqués par les
lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure 2 est indiquée de la
fagon suivante : « Voir Fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».
Les figures sont données a titre indicatif. Les piéces réelles
peuvent varier par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. Le
titre du paragraphe « 2.1 Formation » est un sous-titre de
« 2. Normes de sécurité ».
Les références a des titres ou paragraphes sont signalées par
I'abréviation chap. ou paragr. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap. 2 » ou « paragr. 2.1 »

et “gauche” se

2. NORMES DE SECURITE

21 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE POUR
LES APPAREILS ELECTRIQUES

A ATTENTION Lire tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
avertissements et des instructions peut causer des
décharges électriques, des incendies et/ou de graves
lésions.

Conserver tous les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Le terme « appareil électrique » utilisé dans les avertissements
fait référence aux produits alimentés par le secteur (avec fil) ou
aux produits alimentés par batterie (sans fil).
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1) Sécurité de la zone de travail

a) Maintenir la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones sombres et en désordre facilitent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'appareil électrique dans des piéces a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiére. Les équipements généerent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.
c) Tenir les enfants et les passants éloignés lors de
l'utilisation d’un appareil électrique. Les distractions
peuvent causer la perte de contréle.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches de I'appareil électrique doivent correspondre
a la prise. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs de fiches avec
des appareils électriques dotés de mise a terre. Des fiches
non modifiées et des prises adaptées réduiront le risque de
choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces mises a
la terre ou reliées a la terre, telles que tuyaux, radiateurs,
cuisines et réfrigérateurs. Le risque de décharges
électriques est plus élevé si le corps est mis a la terre.

c) Ne pas utiliser la tondeuse dans des conditions de
pluie ou d’humidité. Cela peut augmenter le risque de
décharges électriques.

d) Ne pas abuser du cable. Ne jamais utiliser le cable pour
transporter, tirer ou débrancher I'appareil électrique.
Tenir le cable a distance des sources de chaleur, de
I’huile, de bords tranchants ou de parties en mouvement.
Des céables endommagés ou emmélés augmentent le risque
de décharges électriques.

e) Lors de lutilisation d’un appareil électrique en
extérieur, utiliser une rallonge adaptée a cet usage.
Lutilisation d’un cable convenant & un emploi extérieur réduit
le risque de décharges électriques.

f) S’il est inévitable d’utiliser un appareil électrique dans
un endroit humide, utiliser une alimentation électrique
protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(DDRY). Lutilisation d'un DDR réduit le risque de décharges
électriques.

3) Sécurité personnelle

a) Lorsqu’on utilise un appareil électrique, il faut faire
attention, contréler ce que I'on est en train de faire, et faire
preuve de bon sens. Ne pas utiliser I'appareil électrique en
cas de fatigue ou sous I'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un instant de distraction lors de I'utilisation
d’un appareil électrique peut entrainer des blessures graves.
b) Utiliser des habits de protection. Toujours porter des
lunettes de protection. Le port d’équipements de protection
tels que des demi-masques anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, des casques de protection ou des casques
anti-bruit réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche non volontaire. Vérifier que
la machine est éteinte avant d’insérer la batterie, de saisir
ou de transporter I'appareil électrique. Le fait de transporter
un appareil électrique en tenant un doigt sur l'interrupteur, ou
de monter la batterie alors que l'interrupteur est sur la position
“ON”, favorise les accidents.

d) Avant d’actionner I'appareil électrique, avoir soin
d’enlever toute clef ou outil de réglage. Une clef ou un outil
qui reste en contact avec une piéce rotative peut provoquer des
Iésions personnelles.

e) Ne pas perdre I'équilibre. Toujours maintenir un appui
et un équilibre adéquats. Cela permet de mieux contréler
I'appareil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de fagon appropriée. Ne pas porter de
vétements larges, ni de bijoux. Maintenir les cheveux, les
vétements et les gants a bonne distance des piéces en
mouvement. Des habits flottants, des bijoux ou des cheveux
longs peuvent se prendre dans les piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs doivent étre raccordés a des
installations d’extraction et de collecte de la poussiére,
veiller a ce qu’ils soient raccordés et utilisés de maniére
appropriée. Lutilisation de ces dispositifs peut réduire les
risques liés a la poussiere.

h) Faire en sorte que la familiarité acquise avec
I'utilisation fréquente de la machine ne rende pas trop
slr de soi au point d’ignorer les principes de sécurité.
Une action négligente peut causer de graves blessures en une
fraction de seconde.

4) Utilisation et protection de I'appareil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser
I'appareil électrique adapté au travail. L'appareil électrique
le mieux adapté effectuera le travail de fagon plus efficace et en
sécurité, a la vitesse pour laquelle il a été congu.

b) Ne pas utiliser I'appareil électrique si I'interrupteur
n’est pas en mesure de le faire démarrer ou de l'arréter
régulierement. Un appareil électrique qui ne peut pas étre
actionné par son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
c) Avant d’exécuter le réglage ou le changement d’un
accessoire, ou avant de ranger I'appareil électrique, il
faut enlever 'accumulateur de son logement. Ces mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'appareil électrique.

d) Ranger les appareils électriques inutilisés hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des personnes
qui ne connaissent pas bien cet appareil électrique ni
ces instructions de I'utiliser. Les appareils électriques sont
dangereux dans les mains d'utilisateurs non experts.

e) Soigner I'entretien des appareils électriques. Vérifier
que les piéces mobiles sont alignées et libres de
mouvement, qu’il n’y a pas de piéces cassées et toute
autre condition susceptible d’affecter le fonctionnement
de l'appareil électrique. En cas de dommages, I'appareil
électrique doit étre réparé avant d’étre utilisé. Ne
nombreux accidents sont dus a un entretien insuffisant.

f) Maintenir les organes de coupe affiités et propres. Un
entretien adéquat des organes de coupe, avec des tranchants
bien affatés, les rend moins susceptibles de se coincer, et plus
faciles & contréler.

g) Utiliser I'appareil et ses accessoires conformément
aux instructions regues, en tenant compte des conditions
de travail et du type de travail a effectuer. Lutilisation d’'un
appareil électrique pour des opérations autres que celles
prévues peut conduire & des situations dangereuses.

h) Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées glissantes ne permettent
pas une manipulation et un contréle sdrs de I'appareil en cas
de situations imprévisibles.

5) Utilisation et précautions d’utilisation des outils a
batterie

a) Recharger seulement avec le chargeur spécifié par

le fabricant. Un chargeur adapté a un type de groupe de
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batteries peut générer un risque d'incendie si utilisé pour
d’autres groupes de batteries.

b) Utiliser des outils électriques seulement avec des
groupes de batteries spécifiques. Lutilisation d’'un autre
groupe de batteries peut créer un risque de lésions et incendies.
c) Lorsque le groupe batteries n’est pas utilisé, le tenir a
distance d’autres objets métalliques tels que des agrafes,
des piéces de monnaie, des clés, des clous, des vis ou
d’autres petits objets métalliques qui peuvent créer une
connexion entre deux bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des brilures ou des incendies.

d) Si la batterie est dans de mauvaises conditions, la
batterie peut perdre du liquide : éviter tout contact. Dans
le cas d’un contact accidentel, rincer immédiatement
avec de I'eau. Si du liquide entre dans les yeux, chercher
immédiatement I'aide d’'un médecin. Le liquide qui fuit
de la batterie peut provoquer des irritations cutanées ou des
brilures.

e) Ne pas utiliser un groupe batteries ou un outil
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées
ou modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible
et provoquer un incendie, une explosion ou un risque de
blessures.

f) Ne pas exposer un groupe batteries au feu ou a des
températures excessives. Lexposition au feu ou a des
températures supérieures a 130°C peut provoquer des
explosions.

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger la batterie en dehors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Une charge incorrecte ou
une charge a des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie.

6) Assistance

a) Faire réparer I'outil électrique par du personnel qualifié,
en n’employant que des piéces de rechange originales.
Cela permet de maintenir la sécurité de l'outil électrique.

b) Ne jamais réparer des batteries endommagées. Les
batteries ne doivent étre entretenues que par le fabricant ou
des prestataires de services agréés.

2.2 AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE
POUR TONDEUSES A GAZON

a) Ne pas utiliser la tondeuse dans des conditions
météorologiques défavorables, notamment en cas de
risque de foudre. Cela réduit le risque d’étre frappé par la
foudre.

b) Inspecter soigneusement la zone ou la tondeuse sera
utilisée pour vérifier I'absence d’animaux sauvages.
Les animaux sauvages peuvent étre blessés par la tondeuse
pendant son fonctionnement.
c) Inspecter soigneusement la zone ou la tondeuse
sera utilisée et retirer toutes les pierres, batons, fils,
os et autres objets étrangers. Les objets projetés peuvent
provoquer des blessures.
d) Avant d’utiliser la tondeuse, toujours inspecter
visuellement la lame et le groupe de lames pour vérifier
qu’ils ne sont pas usés ou endommageés. Les pieces usées
ou endommagées augmentent le risque de blessures.
e) Vérifiez régulierement I'état du bac de ramassage. Un
bac usé ou endommagé peut augmenter le risque de blessures.
f) Maintenir les protections en place. Les protections
doivent étre en état de fonctionnement et correctement

installées. Une protection desserrée, endommagée ou
fonctionnant mal peut entrainer des blessures.

g) Veiller a ce que toutes les prises d’air de refroidissement
soient exemptes de débris. Des prises d'air bouchées et la
présence de débris peuvent entrainer une surchauffe ou un
risque d’incendie.

h) Toujours porter des chaussures de protection
antidérapantes lors de [I'utilisation de la tondeuse. Ne
pas utiliser la tondeuse pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Cela permet de réduire la possibilité de blessures
aux pieds en cas de contact avec la lame en mouvement.

i) Lors de I'utilisation de la tondeuse, toujours porter des
pantalons longs. Une peau exposée augmente la probabilité
de blessures causées par des objets projetés.

j) Ne pas utiliser la tondeuse sur de I’herbe mouillée.
Marcher, ne jamais courir. Cela réduit le risque de glissade
et de chute pouvant entrainer des blessures.

k) Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes trop raides.
Cela réduit le risque de perte de contréle, de glissade et de
chute pouvant entrainer des blessures.

1) Lorsqu’on travaille sur des pentes, faire toujours
attention a son rythme, toujours travailler en travers de la
pente, jamais en montée ou en descente, et faire preuve
de prudence lors des changements de direction. Cela
réduit le risque de perte de contréle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures.

m) Faire preuve d’une extréme prudence lors de la marche
arriére ou en tirant la tondeuse vers soi. Toujours étre
conscient de ce qui se trouve autour de soi. Cela réduit
le risque de trébuchement lors de I'utilisation de la tondeuse.
n) Ne pas toucher les lames et autres piéces mobiles
dangereuses lorsqu’elles sont encore en mouvement.
Cela réduit le risque de blessures causées par les piéces en
mouvement.

o) Lors de I'élimination du bourrage ou du nettoyage
de la tondeuse, vérifier que tous les inter-rupteurs
d’alimentation sont éteints et que la batterie est
débranchée. Un fonctionnement ino-piné de la tondeuse peut
entrainer des blessures graves

2.3 ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Le fait d’effectuer un entretien régulier et de stocker
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau
de ses performances.

Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces
sont usées ou endommagées. Les pieces défectueuses
ou détériorées doivent étre remplacées et ne doivent ja-
mais étre réparées. N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.

Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
Pour réduire le risque d'incendie, ne pas laisser les récipi-
ents avec les déchets a l'intérieur d’un local.
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Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions
sont des valeurs maximum d'utilisation de la
machine.L'utilisation d'un élément de coupe non
équilibré, d'une vitesse de mouvement excessive
et I'absence d'entretien ont une influence
significative sur les émissions sonores et sur
les vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage
possible dii a un bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations ; veiller a I'entretien de la
machine, porter un casque anti-bruit, faire des
pauses pendant le travail.

2.4 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité suivantes completent
les consignes de sécurité figurant dans le livret spécifique a
la batterie et au chargeur de batterie fourni avec la machine.

Pour charger la batterie, utiliser uniquement des chargeurs
de batterie recommandés par le fabricant. Un chargeur de
batterie inadéquat peut provoquer une électrocution, une
surchauffe ou une fuite de liquide corrosif de la batterie.
Utiliser uniqguement des batteries spécifiques prévues pour
votre outil. Lutilisation d’autres batteries peut provoquer des
lésions et entraine des risques d’incendie.

Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'appareil est éteint.
Monter une batterie dans un appareil électrique allumé peut
provoquer des incendies.

Quand la batterie n’est pas utilisée, la tenir loin de toutes
agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques, qui pourraient provoquer un court-cir-
cuit des contacts. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des combustions ou des incendies.
Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux con-
tenant des vapeurs, des substances inflammables ou sur
des surfaces facilement inflammables, comme le papier, le
tissu, etc. Pendant le rechargement, le chargeur de batterie
chauffe et peut provoquer un incendie.

Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des ac-
cumulateurs n’entrent pas en contact entre elles ; ne pas
utiliser des caisses métalliques pour le transport.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

e Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des emballages, des piéces détériorées ou de tout
élément ayant un effet important sur I'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent
étre séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procederont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer & un centre de
collecte, en suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la Directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
et son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d'étre
réutilisés de fagon éco-compatible. Si les
équipements électriques sont éliminés dans
une décharge ou sur un terrain vague, les
substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la
chaine alimentaire, nuisant a votre santé et
a votre bien-étre. Pour des informations plus
détaillées surI'élimination de ce produit, priere
de contacter le Service local d'élimination des
déchets ou son Revendeur

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contientdu matériel qui estdangereux pourvous
etpourl'environnement. Celle-cidoit étre retirée
et éliminée séparément dans une structure qui
accepte les batteries au lithium-ion.

@ Le tri différentiel des produits et emballages
usagés permet le recyclage des matériaux et

%{29 leur réutilisation. La réutilisation des matériaux
recyclés nous aide a empécher la pollution de
I'environnement et a réduire la demande de
matiéres premiéeres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET UTILISA-
TION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur

a pied.

La machine est composée pour l'essentiel d'un moteur

actionnant un organe de coupe contenu dans un carter,

équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et

d'actionner les commandes principales en se tenant toujours

derriére le guidon et donc a distance de sécurité de I'organe

de coupe rotatif.

Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe

rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte (et

le ramassage) de I'herbe dans les jardins et les zones

herbeuses, d'extension rapportée a la capacité de tonte,

exécutée en présence d'un opérateur a pied.

En général, cette machine peut :

1. Tondre I'herbe et la recueillir dans le sac de ramas-
sage.

2. Tondre I'herbe etla décharger sur le terrain par l'arriére.

3. Tondre I'herbe et la décharger latéralement (le cas
échéant).

4. Tondre I'herbe, la broyer et la déposer sur le terrain
(effet « mulching » - le cas échéant).

L'utilisation d'équipements particuliers, prévus par le fabri-

cant comme I'équipement original ou vendu séparément,

permet d'effectuer la tonte en fonction des différents modes
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opératoires, illustrés par ce manuel ou dans le mode d'em- IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
ploi qui accompagne les équipements. devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander de

31.2 Usage impropre nouvelles étiquettes a son centre d’assistance agréé.

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler 3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses. Létiquette d’identification reprend les données suivantes
Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas (Fig. 1).
seulement) : 1. Niveau de puissance sonore.
— Transporter d’autres personnes, des enfants ou 2. Marque de conformité CE.
des animaux sur la machine car ils risqueraient 3. Année de fabrication.
de tomber et de se provoquer de graves 4. Type de machine.
|ésions ou de nuire & une conduite sare. 5. Numéro de série.
- Se faire transporter par la machine. 6. Nom et adresse du Fabricant.
— Utiliser la machine pour remorquer 7. Code article.
ou pousser des charges. 8. Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
— Actionner I'organe de coupe sur des 9. Poids enkg.
sections non herbeuses. 10. Tension et fréquence d’alimentation.
— Utiliser la machine pour ramasser 11. Indice de protection électrique.
des feuilles ou des détritus. 12. Puissance nominale.
— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou Transcrire les données d'identification de la machine dans les
pour couper la végétation non herbeuse. espaces prévus a cet effet sur I'étiquette apposée a l'arriére de
- Utiliser la machine par plus d’'une personne. la couverture.
IMPORTANT Lusage impropre de la machine implique IMPORTANT Utiliser les données d’identification figurant
la déchéance de la garantie et souléve le fabricant de toute sur I'étiquette d’identification du produit chaque fois que
responsabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les frais vous contactez l'atelier autorisé.

dérivants de dommages ou de lésions corporelles a l'utilisa-

A IMPORTANT L'exemple de la déclaration de conformité
teur ou des tiers.

se trouve aux dernieres pages du manuel.
3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des particu-

liers, a savoir des opérateurs non professionnels. . L L .

Cette machine est destinée & un « usage amateur ». La machine se compose des principaux éléments suivants,

auxquels correspondent les fonctions suivantes (Fig. 1.0) :

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul
opérateur. A. Chassis : il s'agit du carter qui renferme l'organe
. . . de coupe rotatif.
3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig. 2). lls ont
pour fonction de rappeler a I'utilisateur les comportements

B. Moteur : il fournit le mouvement de I'organe de
coupe et de la traction aux roues (le cas échéant).

a adopter pour I'utiliser avec l'attention et la précaution né- C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément chargé de
cessaires. Signification des symboles : couper I'herbe.
Attention. Lire les instructions avant d’uti- D- I'-"rotectlon de decha?rgeln}entl arriere : il sagit
. ; d’une protection de sécurité qui empéche que les
liser la machine.

objets éventuellement recueillis par I'organe de

& D(.,IH Danger ! Risque d’éjection d’objets. coupe ne soient éjectés loin de la machine.
Tenir les personnes a I'extérieur de la zone

de travail pendant I'utilisation.
=/ Uniquement pour tondeuse a gazon avec
£Zy  moteur thermique.

I=%/ ems Uniquement pour tondeuses a gazon élec-

E. Protection de déchargement latéral (le cas
échéant) : il s'agit d’une protection de sécurité qui
empéche que les objets éventuellement recueillis par
I'organe de coupe ne soient éjectés loin de la machine.

=V triques avec alimentation par réseau F. [’)éflfecteur de déchargemept Iatéra! (le cas
: échéant) : en plus de la fonction de déchargement
A & Uniquement pour tondeuses a gazon élec- latéral de I'herbe sur le terrain, il constitue un élé-
é@b triques avec alimentation par réseau. ment de sécurité empéchant les éventuels objets
s e s 6 e e 66 e e e e e eeeeeeeseeeeeees ramassés par les organes de coupe d'étre éjectés
. loin de la machine.

A I/ Danger ! Risque de coupures. Organe °

=/ de coupe en mouvement. Ne pas introduire,
les mains ou les pieds dans le logement de.
forgane de coupe. :

Sac de ramassage : en plus de la fonction de
ramassage de I'herbe coupée, il constitue un élé-
ment de sécurité empéchant les éventuels objets
ceeoc s s e e e e ramassés par les organes de coupe d'étre éjectés
loin de la machine.

I/ g2¢ Faire attention a I'organe de coupe
£&Zy  tranchant. Ne pas introduire les mains ou
les pieds dans le logement de 'organe de
coupe. Lorgane de coupe continue a tour-
ner méme apres l'arrét du moteur. Retirer la
clé de sécurité (dispositif de désactivation)
avant d’effectuer I'entretien.

H. Guidon : il s'agit du poste de travail de l'opérateur.
Grace a sa longueur, l'opérateur maintient toujours
la distance de sécurité par rapport a I'organe de
coupe rotatif pendant le travail.
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l. Batterie (si non fournie avec la machine, voir
chap. 13 « équipements a la demande ») : dispositif
qui fournit I'énergie électrique a l'outillage ; ses
caractéristiques et ses régles d'utilisation sont dé-
crites dans un manuel spécifique.

J.  Levier présence opérateur : il s'agit du levier qui
permet I'engagement de 'organe de coupe et de
la traction. Le moteur s'arréte automatiquement au
moment du relachement du levier.

K. Levier engagement traction (le cas échéant) :
il s'agit du levier qui engage la traction aux roues et
permet I'avancement de la machine.

r

Volet d’accés au compartiment batterie

M. Clé de sécurité (Dispositif de désactivation) : La
clé active/désactive le circuit électrique de la machine.

N. Chargeur de batterie (si non fournie avec la ma-
chine, voir chap. 13 « équipements a la demande ») :
dispositif utilisé pour recharger la batterie.

A Respecter scrupuleusement les instructions et les
consignes de sécurité décrites au chap. 2.

4. MONTAGE
Certains éléments de la machine ne sont pas assemblés
directement en usine mais doivent étre montés aprés dé-
ballage. Pour leur montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et 'achévement du montage

doivent étre effectués sur une surface plane et solide, avec

un espace suffisant pour la manutention de la machine et des

emballages. Ne pas utiliser la machine avant de avant d’avoir

terminé les opérations indiquées a la section « MONTAGE ».

41 DEBALLAGE (FIG.3)

1. Ouvrir I'emballage avec attention en veillant a ne pas
perdre de composants.

2. Consulter la documentation inclue dans la boite, y
compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments qui ne sont pas montés.

4. Eliminer la boite et les emballages en respectant les
réglementations locales.

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé de
sécurité n’est pas insérée dans son logement.
4.2 MONTAGE DU GUIDON

Monter le guidon comme illustré sur les (Fig. 4), (Fig. 5),
(Fig. 6) et (Fig. 7).

4.3 MONTAGE DU SAC
Assembler le sac comme illustré sur la (Fig. 9).

5. COMMANDES DE CONTROLE

CLE DE SECURITE (DISPOSITIF DE DESACTI-
VATION)

Laclé (Fig. 10.A), située a l'intérieur du compartiment batte-
rie, active et désactive le circuit électrique de la machine.
Quand on enleve la clé, le circuit électrique se désactive com-
plétement pour empécher tout usage incontrélé de la machine.

5.1

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

< Pour certains modéles ol il ‘est prévu de mettre fa clé sur »
« « ON » afin d'activer le circuit électrique de la machine, -
° en autorisant I'allumage. .
° Mettre la clé sur « OFF » pour désactiver complétement °
* le circuit électrique afin d'empécher tout usage incontré-
. |é de la machine. .

5.2 GUIDON

5.2.1 Levier présence opérateur
Le levier présence opérateur (Fig. 11.A) permet 'em-
brayage de I'organe de coupe.
Il se trouve a I'avant du guidon.
Appuyer sur le bouton de sécurité (Fig. 11.C) et placer le
levier vers le guidon pour démarrer I'organe de coupe.
Le moteur s'arréte automatiquement et toutes les fonctions
sont désactivées quand on relache le levier.

REMARQUE [L'embrayage de 'organe de coupe est
possible seulement en appuyant sur le bouton de sécurité
a droite du guidon et en mettant le levier de présence de
l'opérateur vers le guidon.

522" "Boutondedémarrage * © """ """ 70
Le bouton de démarrage (Fig. 12.A) s'utilise pour :
Allumage de la machine. En appuyant sur
O 1. le bouton (Fig. 12.A), lécran (Fig. 12.B) s'al-
lume et la machine est préte a I'emploi.

: REMARQUE Lallumage de la machine n'est’
. possible que si le levier de présence de I'opéra-,
. teur et le levier de traction sont relachés.

. REMARQUE Sila machine n’est pas uti-

. lisée, I'écran s’éteint apres 15 secondes et il

: est nécessaire de refaire I'action précédente.
. Embrayage de I'organe de coupe.

. REMARQUE L'embrayage de I'organe de

° coupe est possible seulement si le levier pré-
: sence opérateur est appuyé contre le guidon

. (voir paragr. 6.3).

° Débrayage de I'organe de coupe. Avec

: 3. lorgane de coupe embrayé, relacher le levier

. de présence opérateur (Fig. 12.A) ; l'organe de ,
. coupe s’arréte mais la machine reste allumée. .

FR-6



5.2.3 " " Levier d’engagement de latraction (Fig.11.B)’

: IMPORTANT Le démarrage du moteur doit se pro-
, duire toujours avec la traction débrayée.

: Embraie la traction sur les roues et permet 'avancement
. de lamachine. Il se trouve a l'arriére du guidon.

: Traction embrayée. Lavancement de la
CR tondeuse a gazon se produit avec le levier
d I poussé contre le guidon (Fig. 11.B). La

: tondeuse a gazon cesse d'avancer lors du
. relachement du levier.

: IMPORTANT Eviter de tirer la machine vers l'arriére
« quand la traction est embrayée.

* Pour certains modeéles, il est possible de régler la vitesse
. de lamachine avec lacommande de sélection placée
» sur la droite du guidon (Fig. 12.C).

« Il est possible de sélectionner 6 vitesses différentes.

? 1. Vitesse maximale (environ 5 km/h).

“w 2. Vitesse minimale (environ 2,5 km/h).

REMARQUE Le dernier niveau de vitesse sélectionné
reste paramétré méme apres l'arrét de la machine.

. 5.2.4° “Bouton « ECO'»
- Lafonction « ECO » permet d’économiser de I'énergie

. lors de la coupe de I'herbe et d’optimiser 'autonomie de

« la batterie. Pour activer ou désactiver la fonction « Eco »,
“ appuyer sur le bouton (Fig. 12.D).

. Lorsque la fonction est activée l'indication « E » s'affiche
« sur l'écran.

* Cette fonction est toujours désactivée lorsque

. les leviers de présence de I'opérateur sont relachés.

. REMARQUE Lutilisation de la fonction « ECO » n’est

« pas conseillée en cas de conditions de coupe difficiles
* (herbe dense, haute, humide).

5.3 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

En abaissant ou en levant le chassis, I'herbe peut étre cou-
pée a différentes hauteurs de coupe.

A Exécuter cette opération quand I'organe de coupe
est a l'arrét.

Le réglage de la hauteur de coupe s’effectue grace au levier
(Fig.13.A) congu pour soulever ou baisser le chéssis jusqu’a
la position souhaitée.

6. UTILISATION DE LA MACHINE
IMPORTANT Pour des instructions concernant les batte-
ries et le chargeur, consulter la notice correspondante.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

S’assurer que la clé de sécurité ne soit pas insérée dans
son siége. Placer la machine en position horizontale et bien
en appui sur le sol.

6.1.1 Controle de la batterie
Avant d'utiliser la machine, la premiére fois apres l'avoir
achetée, procéder a la recharge compléte en suivant les
indications contenues dans le livret de la batterie.
Avant chaque utilisation, vérifier 'état de charge de la batterie
en suivant les indications contenues dans le livret de |a batterie.

6.1.2

REMARQUE Cette machine permet de couper la pe-
louse de différentes fagons.

Préparation de la machine au travail

a. Préparation a la tonte et au ramassage de
I’herbe dans le sac de ramassage :

1.  Pourles modéles a déchargement latéral : vérifier
si la protection (Fig. 14.A) est abaissée et bloquée
par le levier de sécurité (Fig. 14.B).

2. Introduire le sac de ramassage (Fig.14.C).

b. Préparation ala coupe et au déchargement ar-
riere au sol de I'herbe :

1. Souleverla protection de déchargement arriére
(Fig. 15.A) et monter la broche (Fig. 15.B).

2. Dansles modeles avec possibilité de déchargement
latéral : vérifier si la protection (Fig. 15.C) est abaissée
et bloquée par le levier de sécurité (Fig. 15.D).

Pour retirer la broche : voir Fig.15.A/B.

c. Préparation ala coupe et au broyage de
I’herbe (fonction « mulching ») :
Soulever la protection de déchargement arriere (Fig. 16.A)
etintroduire le bouchon déflecteur (Fig. 16.B) dans I'ou-
verture d'éjection en le maintenant Iégerement incliné vers
la droite; ensuite le fixer en introduisant les deux goujons
(Fig. 16.B.1) dans les trous prévus jusqu'a provoquer le
déclic.

Dans les modeéles avec possibilité de déchargement
latéral : vérifier si la protection de déchargement latéral
(Fig. 16.C) est abaissée et bloquée par le levier de sécurité
(Fig. 16.D).

d. Préparation ala coupe et au déchargement laté-
ral au sol de I’herbe :

1. Soulever la protection de déchargement arriere
(Fig. 17.A) et introduire le bouchon déflecteur
(Fig. 17.B) dans 'ouverture d'éjection en le maintenant
légérement incliné vers la droite; ensuite le fixer enin-
troduisant les deux goujons (Fig. 17.B.1) dans les trous
prévus jusqu'a provoquer le déclic.

2. Pousserlégérement le levier de sécurité (Fig. 17.C)

et soulever la protection de déchargement latéral

(Fig. 17.D).

Insérer le déflecteur de déchargement latéral

(Fig. 17.E).

4.  Refermer la protection de déchargement latéral
(Fig. 17.D) de sorte que le déflecteur de déchargement
latéral (Fig. 17.E) soit bloqué.

«@

Pour retirer le déflecteur de déchargement latéral :

5. Pousserlégerement le levier de sécurité (Fig. 17.C)
et soulever la protection de déchargement latéral
(Fig. 17.D).
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6.  Décrocher le déflecteur de déchargement latéral
(Fig-17.E).

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant

I'utilisation.

6.2.1 Contrdle de sécurité avant chaque utilisation

o Veérifier I'état et le bon montage de tous les composants
de lamachine.

« Vérifier le bon serrage de tous les dispositifs de fixation.

¢ Toute surface de la machine doit toujours étre propre et
seche.

6.2.2 Testde fonctionnement de la machine

Action Résultat

-

1. Démarrer la machine
et enclencher l'organe
de coupe (paragr. 6.3).

2. Relacherle levier de
présence opérateur
(Fig. 21.A).

L'organe de coupe doit
se déplacer.

2. Lelevier doit retourner
automatiquement et
rapidement en position
neutre, le moteur et
I'organe de coupe
doivent s’arréter en
quelques secondes.

Les roues font avancer
la machine.

Les roues s’arrétent
etlamachine cesse
d’avancer.

1. Démarrer la machine 1.
(paragr. 6.3) et action-
ner le levier de traction | 2.
(paragr. 5.4).

2. Relacherle levier
traction.

Aucune vibration anor-
male.
Aucun bruit anormal.

Conduite d’essai

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine ! S’adres-
ser a un centre d’assistance pour les contréles néces-
saires et la réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une surface
plaine et sans obstacles ni herbe haute.

1. Ouvrir le volet d’acces au compartiment batterie
(Fig. 18.A).

2. insérer correctement les batteries dans leur loge-
ment (paragr. 7.2.3) en les poussant a fond jusqu’a
entendre un « clic » qui les bloque en position et
assure le contact électrique.

3. Introduire la clé de sécurité a fond (Fig. 19.A). Si
prévu tourner la clé sur « ON ».

4. Refermer completement le volet.

5. ° Dans les modéles évéc‘d‘éﬁa’rrég’e °pa°r bouton * °
d'allumage, appuyer sur le bouton d'allumage
(Fig. 20.A). Lafficheur reste allumé pendant 15 se-
condes.

6. Engagerl'organe de coupe en appuyant d'abord
sur le bouton de sécurité (Fig. 21.A) et ensuite sur
le levier de présence opérateur (Fig. 21.B).

7." * Pour'embrayera'traction, appuyer sur le levier &
l'arriere du guidon (Fig. 21.C).

6.4 FONCTIONNEMENT

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir la
distance de sécurité par rapport a I'organe de coupe, qui
est donnée par la longueur du guidon.

L'autonomie des batteries (et donc la surface de gazon pou-
vant étre tondue avant son rechargement) dépend essen-
tiellement des facteurs décrits au (paragr. 7.2.1).

Pendant I'utilisation, I'état de la charge de la batterie est
visualisé sur I'écran (pourcentage de charge encore dispo-
nible) (Fig. 12.E).

IMPORTANT Au cas ol le moteur s’arréte a cause d’une
surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ 5 mi-
nutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I’herbe

1. Commencer 'avancement et la coupe sur le gazon.

2. Adapter lavitesse d'avancement et la hauteur de
tonte (paragr. 5.3) aux conditions du gazon (hau-
teur, densité et humidité) et a la quantité d'herbe
tondue.

. Dansles modeéles avec traction (paragr. 5.2.3) : il
. est conseillé de ne pas tondre sur des terrains ayant une
° pente supérieure a 15°.

3. Lapelouse aura un meilleur aspect siles coupes
sont toujours effectuées a la méme hauteur et alter-
nativement dans les deux sens (Fig. 22).

. En cas de déchargement latéral : il est conseillé d’ef-
. fectuer un parcours évitant de décharger I'herbe coupée
* sur la partie du gazon encore a tondre.

« En cas de « mulching » ou de déchargement arriére
° de I'herbe :

¢ Toujours éviter de couper une quantité d’herbe impor-
tante. Ne jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur
totale de I'herbe en une seule fois (Fig. 22).

* Toujours conserver le chassis bien propre (paragr.
7.3.1).

6.4.2 Vidange du sac de ramassage
* En cas de sac de ramassage avec dispositif indica-
‘ teur du contenu :

WM Baissé = plein*.

* *Le sac de ramassage est plein et il faut le vider.

.
1 .

° "'jl Soulevé = vide.

77/

.

Pour déposer et vider le sac de ramassage :

1. Attendre l'arrét de I'organe de coupe.

2. Retirer le sac de ramassage (Fig. 27.A).
6.5 ARRET

Pour arréter la machine :

Relacher le levier de présence opérateur
(Fig. 23.A).
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© 2. 7 Dans les modeles avec démarrage par bouton ° °
. d'allumage, appuyer sur le bouton d'allumage .
. (Fig. 20.A).

3. Attendre I'arrét de I'organe de coupe.

A Apreés avoir arrété la machine, il faut attendre
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe ne
s’arréte.

IMPORTANT Toujours arréter la machine.

* Pendant les déplacements d’une zone de travail a une
autre.

* Pour traverser des surfaces non herbeuses.

« A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.

¢ Avant de régler la hauteur de tonte.

* Chaque fois qu’on enléve ou remonte le sac de ramas-
sage.

* Chaque fois qu’on enléve ou remonte le déflecteur de
déchargement latéral (le cas échéant).

6.6 APRES L'UTILISATION
1. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).
2. Lecaséchéant, remplacer les composants endommagés
et serrer les vis et les boulons éventuellement desserrés.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN

71  GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout contrédle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :

* Arréter la machine.

* Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser la clé insérée ou
ala portée d'enfants ou de personnes non compétentes).
Vérifier que toutes les piéces en mouvement se sont
arrétées complétement.

Laisser le moteur refroidir avant de ranger la ma-
chine dans tout endroit.

Lire les instructions correspondantes.

Porter des vétements appropriés, des gants de sé-
curité et des lunettes de protection.

Les intervalles et les types d'intervention sont résumés
dans le «Tableau opérations d'entretien». Le tableau

a pour but de vous aider a maintenir votre machine en
conditions d’efficacité et de sécurité. Il rappelle les princi-
pales interventions et la périodicité prévue pour chacune
d’elles. Effectuer I'action correspondante en fonction de
la premiére échéance qui se produit.

L'utilisation de piéces de rechange et d'accessoires qui
ne sont pas d'origine et/ou ne sont pas correctement
montés pourrait avoir des conséquences négatives sur le
fonctionnement et sur la sécurité de la machine. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas de dommages,
accidents ou de lésions causés par ces produits.

Les piéces de rechange d'origine sont fournies par les
ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations d’entretien et de ré-
glage non décrites dans ce manuel doivent étre exécutées
par le revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 BATTERIE

7.21 Autonomie de la batterie
Lautonomie de la batterie (et donc la surface de gazon
pouvant étre tondue avant son rechargement) est essentiel-
lement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent un plus
grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeur de coupe de la machine ; plus d'ampleur,
plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de I'utilisateur a éviter :

Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.
— Une hauteur de coupe trop basse par
rapport aux conditions de 'herbe.
— Une vitesse d'avancement trop élevée par
rapport a la quantité d'herbe a couper.
REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser 'autonomie de la batterie, il est toujours

souhaitable de :

— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.

— Couper I'herbe fréquemment de fagon a ne
pas lui faire atteindre une hauteur élevée.

— Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est trés haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.

— Ne jamais utiliser la machine réglée sur la fonction
« mulching » lorsque I'herbe est tres haute.

— Utiliser la fonction “Eco” (par. 5.2.4).

SiI'on veut utiliser la machine pour des sessions de travail

plus longues par rapport a ce que la batterie standard per-

met, il est possible de :

— Acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacer immédiatement la batterie déchargée,
sans pour autant nuire a la continuité d’utilisation.

— Acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (paragr. 13.2).

7.2.2 Comment enlever et recharger la batterie

1. Ouvrir latrappe d'acces au logement de la batterie et
extraire la clé de sécurité.

2. Appuyer sur le bouton placé sur la batterie (Fig. 24.A)
et la retirer (Fig. 24.B).

3. Introduire la batterie (Fig. 25.B) dans son logement du
chargeur de batterie (Fig. 25.C).

4. Brancher le chargeur de batterie a une prise de cou-
rant dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaquette.

5. Procéder alarecharge compléte en suivant les indica-
tions contenues dans le livret de la batterie/chargeur
de batterie.

REMARQUE La batterie est munie d’une protection qui
empéche son rechargement si la température ambiante
n’est pas comprise entre 0 °C et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre rechargée a tout mo-
ment, méme partiellement, sans aucun risque de I'abimer.

7.2.3 Remontage de la batterie sur la machine
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Lorsque la recharge est terminée :

1. Retirer la batterie de son logement dans le chargeur
de batterie (en évitant de la laisser longtemps sous
charge une fois la recharge terminée).

2. Débrancher le chargeur de batterie du réseau élec-
trique.

3. Ouvrir le volet d’accés au compartiment batterie
(Fig. 26.A), introduire la batterie (Fig. 26.B) dans son
logement en la poussant & fond jusqu’a entendre le
«clic » qui la bloque dans sa position et assure le
contact électrique.

Refermer compléetement le volet.

7.3 NETTOYAGE
Apres chaque utilisation, effectuer les opérations de net-
toyage en suivant les instructions ci-apres.

7.31 Nettoyage de la machine

« Veérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous
détritus.

* Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le mo-
teur et les composants électriques (Fig. 28).

* Ne pas employer de liquides agressifs pour le nettoyage
du chassis.

¢ Pour réduire le risque d’incendie, le moteur doit tou-
jours étre dégagé de résidus d’herbe, de feuilles ou de
graisse excessive.

* Toujours maintenir les leviers, I'afficheur et les boutons
libres de détritus.

7.3.2 Nettoyage de I'ensemble de I'organe de
coupe
Eliminer les détritus d’herbe et de boue qui se sont accu-
mulés a l'intérieur du chéassis.
* En cas de déchargement latéral: il faut déposer le dé- *
* flecteur de déchargement (si monté - paragr. 6.1.2d) °

7.3.3 Nettoyage du sac (Fig.29.A/B)

7.4 ECROUS ET VIS DE FIXATION
Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon a ce
que la machine fonctionne toujours en toute sécurité.

7.5 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

L’élément filtrant doit toujours étre maintenu bien propre.
Procéder de la fagon suivante :

1. Nettoyer la zone entourant la grille du filtre & air.

2.  Retirerlagrille (Fig. 30.A) en dévissant la vis
(Fig. 30.B).

3. Retirer I'élément filtrant (Fig. 31.C).

4.  Souffler surlefiltre ou le laver a 'eau (Fig. 31.A) pour
éliminer la poussiére et les débris.

5. Ranger I'élément filtrant (Fig. 31.A) dans son loge-
ment, remonter la grille et serrer la vis (Fig. 30.A)
et (Fig. 30.B).

* Porter des gants de travail robustes.

* Prendre la machine par des points qui offrent une prise
siire, en tenant compte de son poids et de la répartition
du poids.

* Employer un nombre de personnes adéquat au poids de
la machine.

8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

A Avant d’effectuer tout contrdle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
Arréter la machine.

Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser la clé
insérée ou a la portée d'enfants ou de personnes non
compétentes).

Veérifier que toutes les piéces en mouvement se sont
arrétées complétement.

Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans tout endroit.

Lire les instructions correspondantes.

Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

8.1 ORGANE DE COUPE
Un organe de coupe mal aiguisé arrache I'herbe et fait
jaunir la pelouse.

Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit compléte-
ment a l'arrét.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affiitage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux com-
pliqués qui demandent une compétence spécifique
outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ; pour des
raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire exé-
cuter dans un centre spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équi-
librage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes de coupe
d’origine, portant le code indiqué dans le tableau « Don-
nées techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de coupe
cités dans le tableau « Données techniques » pourraient
étre remplacés dans le futur par d’autres organes, ayant
des caractéristiques analogues d’interchangeabilité et de
sécurité de fonctionnement.

9. STOCKAGE

9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE
Lorsque la machine doit étre stockée :
1. Laisser refroidir le moteur.
2. Retirerlaclé de sécurité.
3. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).
4. Vérifier I'état de la machine.
5. Stocker la machine:
¢ Dans un endroit sec.
« Alabri des intempéries.
* Dans un endroit inaccessible aux enfants.
* Apres avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour I'entre-
tien.

9.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE
La batterie doit étre conservée a 'ombre, au frais et dans
des environnements sans humidité.

REMARQUE En cas d’inactivité prolongée, recharger la
batterie tous les deux mois.
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10. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut :

* Arréter la machine (paragr. 6.5) jusqu’a I'arrét complet des
piéces tournantes.

* Porter des gants de travail robustes.

* Prendre la machine par des points qui offrent une prise
s(re, en tenant compte de son poids et de la répartition
du poids.

* Employer un nombre de personnes adéquat au poids de
la machine.

* S'assurer que la manutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de |ésions.

11. TABLEAU D’ENTRETIEN

Pour transporter la machine avec un véhicule ou une re-

morque, il faut :

« Utiliser des rampes d’acces résistantes, d’une largeur et
d’une longueur adéquates.

* Charger la machine avec le moteur éteint, en la faisant
pousser par un nombre approprié de personnes.

* Abaisser 'ensemble organe de coupe.

» Lapositionner de fagon a ce qu’elle ne représente aucun
danger.

* Labloquer solidement au véhicule de transport a I'aide de
cordes et de sangles pour éviter son renversement.

Intervention Périodicité Remarques
MACHINE
Controle de toutes les fixations ; controles de sécurité / vérification des commandes ; vérifi- Avant 'utilisation paragr. 6.2
cation des protections de déchargement arriére/latéral ; vérification du sac de ramassage, du
déflecteur de déchargement latéral ; vérification de I'organe de coupe.
Nettoyage général et contrdle ; contrle des dommages éventuellement présents Alafin de chaque paragr. 7.3
sur la machine. Si nécessaire, contacter le centre d’assistance agréé. utilisation
Remplacement de I'organe de coupe - para-
gr. 81 ***
Vérification de I'état de charge de la batterie Avant chaque utili- *
sation
Recharge de la batterie Alafin de chaque paragr. 7.2.2
utilisation *
Nettoyage du filtre a air Une fois par mois paragr. 7.5
* Consulter le livret de la batterie/chargeur de batterie.
** Opération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre spécialisé
*** Opérations a effectuer aux premiers signes de dysfonctionnement
12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES
121 POUR MACHINES AVEC AFFICHEUR
Siles anomalies persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.
PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTIONS
1. Enappuyantsurle bou- | Clef de sécurité absente ou mal insérée. | Insérer la clé (paragr. 6.3).
ton de démarrage I'affi- . ]
cheur ne s'allume pas. Clé de sécurité manquante sur « OFF ». | Mettre la clé de sécurité sur « ON » (para-

gr. 6.3).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie est cor-
rectement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et recharger la
batterie (paragr. 7.2.2).

Combinaison de batteries incorrecte.

Vérifier la bonne combinaison des batteries,
en suivant les instructions fournies dans le
tableau « Données techniques ».

2. Enappuyantsurle Anomalie moteur.
bouton de démarrage,
I'afficheur ne s’allume
pas et la machine émet

un signal sonore.

Retirer la clé de sécurité et contacter un centre
d’assistance de contrdle, substitutions ou
réparations.
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Le moteur s’arréte pen-
dant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie est cor-
rectement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et recharger la
batterie (paragr. 7.2.2).

Le voyant de danger
(Fig. 32.A) s'allume sur
I'afficheur et la machine
émet un signal sonore.

Organe de coupe bloqué.

Arréter la machine, retirer la clé de sécurité,
mettre des gants de travail.

Vérifier et éliminer les éventuels résidus pré-
sents sur la partie inférieure de la machine
(paragr. 7.3.2) qui empéchent la rotation de
I'organe de coupe.

Si le probleme persiste, contacter un centre
d'assistance autorisé qui effectuera tout
contrdle, substitution ou réparation nécessaire
(paragr. 8.1).

La machine est en panne

Retirer la clé de sécurité et contacter un centre
d’assistance de contrdle, substitutions ou
réparations.

Le voyant de danger
(Fig. 32.A) clignote sur
l'afficheur.

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe de la machine.

Attendre au moins 5 minutes avant de redé-
marrer la machine.

L'herbe est difficile a
couper.

L'organe de coupe n’est pas en bon état.

Contacter un centre d’assistance pour I'affd-
tage ou le remplacement de 'organe de coupe.

Vous percevez des bruits
et/ou vibrations exces-
sives pendant le travail.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

Arréter immédiatement le moteur et retirer la
clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour les
contrdles, les remplacements ou les répara-
tions (paragr. 8.1).

Lautonomie de la batte-
rie est insuffisante.

Conditions d'utilisation difficiles avec
plus grande absorption de courant.

Optimiser l'utilisation (paragr. 7.2.1).

Batterie insuffisante par rapport aux
exigences de travail.

Utiliser une deuxieéme batterie ou une batterie
majorée (paragr. 13.2).

Le chargeur de batterie
n’effectue pas le rechar-
gement de la batterie.

Batterie mal insérée dans le chargeur
de batterie.

Controler que le branchement est correct (pa-
ragr. 7.2.3).

Conditions environnementales non
adéquates.

Effectuer la recharge dans un milieu présentant
une température adéquate (voir livret d’instruc-
tions de la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au chargeur de
batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de rechange origi-
nale.

Si I'inconvénient continue, consulter le livret de
la batterie/chargeur de batterie.
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12.2 POUR MACHINES SANS AFFICHEUR

Siles anomalies persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lorsque l'interrupteur est
actionné, le moteur ne
démarre pas

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (paragr. 6.3).

Clé de sécurité manquante sur « OFF ».

Mettre la clé de sécurité sur « ON » (para-
gr. 6.3).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie est cor-
rectement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et recharger la
batterie (paragr. 7.2.2).

Combinaison de batteries incorrecte.

Vérifier la bonne combinaison des batteries,
en suivant les instructions fournies dans le
tableau « Données techniques ».

2. Le moteurs'arréte etla
machine émet un signal
sonore.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie est cor-
rectement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et recharger la
batterie (paragr. 7.2.2).

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant de redé-
marrer la machine.

Organe de coupe bloqué.

Arréter la machine, retirer la clé de sécurité,
mettre des gants de travail.

Vérifier et éliminer les éventuels résidus pré-
sents sur la partie inférieure de la machine
(paragr. 7.3.2) qui empéchent la rotation de
I'organe de coupe.

Si le probleme persiste, contacter un centre
d'assistance autorisé qui effectuera tout
contrdle, substitution ou réparation nécessaire
(paragr. 8.1).

La machine est en panne

Retirer la clé de sécurité et contacter un centre
d’assistance de contrble, substitutions ou
réparations.

3. Lherbe est difficile a
couper.

Lorgane de coupe n’est pas en bon état.

Contacter un centre d’assistance pour I'affd-
tage ou le remplacement de 'organe de coupe.

4. Vous percevez des bruits
et/ou vibrations exces-
sives pendant le travail.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

Arréter immédiatement le moteur et retirer la
clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour les
contrdles, les remplacements ou les répara-
tions (paragr. 8.1).

5. Lautonomie de la batte-
rie est insuffisante.

Conditions d'utilisation difficiles avec
plus grande absorption de courant.

Optimiser I'utilisation (paragr. 7.2.1).

Batterie insuffisante par rapport aux
exigences de travail.

Utiliser une deuxieéme batterie ou une batterie
majorée (paragr. 13.2).
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6.

Le chargeur de batterie
n’effectue pas le rechar-
gement de la batterie.

Batterie mal insérée dans le chargeur
de batterie.

Controéler que le branchement est correct (pa-
ragr. 7.2.3).

Conditions environnementales non
adéquates.

Effectuer la recharge dans un milieu présentant
une température adéquate (voir livret d’instruc-
tions de la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au chargeur de
batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de rechange origi-
nale.

Si I'inconvénient continue, consulter le livret de
la batterie/chargeur de batterie.

13. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

13.1

KIT DE MULCHING

Il réduit en parties tres fines I'herbe coupée et il la laisse
sur le gazon, alternativement au ramassage dans le sac
(pour des machines préparées) (Fig. 33).

13.2 BATTERIE
Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 34). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».

13.3 CHARGEUR DE BATTERIE
Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 35).
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUC-
NIK. Cuvati za svaku sljedec¢u uporabu.

1. OPCENITO

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze informacije
od posebnog znacaja glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge ele-
mente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu izbjega-
vanja ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upozorenja

moze dovesti do nano$enja tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/

ili ostecenja.

°* Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom oznacavaju

: opcijske karakteristike koje nisu prisutne na svim mode- :
« lima predo¢enim u ovom priru¢niku. Provjerite imalivas «

* model navedenu karaktensnku

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo" odnose se
na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike
Slike u ovim uputama za uporabu oznac¢ene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Komponente koje se vide na slikama oznaéene su slovima
A, B, Citako dalje.
Jedna referencija komponente C na slici 2 oznaéena je natpi-
som: “Pogledajte sliku 2.C” ili jednostavno “(sl. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi mogu se razliko-
vati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke. Naslov
odlomka "2.1 Osposobljavanje" je podnaslov poglavlja "2.
Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju se kraticom pog.
ili odl. i odgovarajuc¢im brojem. Primjer: "2. pog."ili "odI. 2.1."

2. SIGURNOSNE UPUTE

21 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEK-
TRICNE ALATE

A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja i
upute. Nepridrzavanjem upozorenja i uputa mogu se
prouzrogiti elektriéni udari, pozari i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduce potrebe.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na proizvod
s napajanjem iz mreZe (s kabelom) ili na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog podruéja

a) Radno podruéje odrzavajte €istim i dobro osvijet-
ljenim. U mracnim i neurednim prostorima povecana je
mogucnost nesreca.

b) Elektri¢ni alat se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih
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tekucina, plinaili prasine. Elektricni alati proizvode iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Za vrijeme rada elektricni alatom ne dopustajte
pristup djeci i nazoénim osobama. Skretanje pozor-
nosti moZe prouzroc€iti gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati utic-
nici. Nemojte nikad i ni na koji nacin preinacivati uti-
kaé. Nemojte rabiti adapterske utikace s elektri¢nim
alatima koji imaju uzemljenje. Uporabom nepreinace-
nih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje se rizik od
elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
ili povr§inama spojenim na uzemljenje kao Sto su ci-
jevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Rizik od strujnog
udara povecava se ako svojim tijelom dodirujete tlo.

c) Nemojte upotrebljavati kosilicu u mokrim ili kiSnim
uvjetima. To moZe povecati rizik od strujnog udara.

d) Nemojte loSe postupati s kabelom. Kabelom se
nemojte nikad koristiti za prenosenje, povlacenije ili
odspajanje elektriénog alata. Kabel drzite daleko od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili dijelova u pokre-
tu. Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju rizik od elek-
tricnog udara.

e) Prilikom uporabe elektricnog alata na otvorenom
koristite se produznim kabelom prikladnim za vanj-
sku uporabu. Uporabom kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje se rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako nije moguce izbjeéi uporabu elektriénog ala-
ta na vlaznom mijestu, sluzite se napajanjem koje je
zasti¢eno uredajem za preostalu struju (RCD). Upora-
bom RCD-a smanjuje se rizik od elektricnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono $to radite te ra-
zumno koristite elektriéni alat. Elektricnim alatom
nemojte se koristiti ako ste umorni odnosno pod utje-
cajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
Zza vrijeme rada elektricnim alatom moZe prouzrociti teske
osobne ozljede.

b) Koristite zastitnu odjeéu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Uporabom zastitne opreme kao $to su maske
protiv prasine, protuklizna obuca, zastitne kacige ili slusali-
ce za usi, smanjuje se mogucnost osobnih ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerna pokretanja. Prije stavljanja
baterije, hvatanja ili prenosenja elektricnog alata
uvjerite se da je aparat iskljuéen. Mogucnost nesreca
se povecava ako elektricni alat prenosite drZeci prst na
prekidacu ili montirate bateriju dok je prekidac u poloZaju
“ON”.

d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite sve
kljuceve ili alate za podesSavanije. Kijuc ili drugi alat koji
ostane u dodiru s okretnim dijelom, moZe prouzrociti osob-
ne ozljede.

e) Nemoijte izgubiti ravnotezu. Uvijek odrzavajte po-
trebnu ravnotezu i prikladan oslonac. Time se omogu-
cava bolja kontrola nad elektri¢nim alatom u neocekivanim
situacijama.

f) Obucite prikladnu odjecu. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite daleko
od dijelova u pokretu. Raspustena odjeca, nakit ili duga
kosa se mogu zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji koje treba spojiti na sustave za
izvlacenje i sakupljanje prasSine, uvjerite se da su oni
spojeni i upotrebljavaju se na primjeren naéin. Upora-
ba tih uredaja moZe smanijiti rizike povezane s prasinom.
h) Kad uslijed ¢este uporabe budete dobro poznavali
stroj, nemojte postati previse sigurni i zanemariti na-
€ela sigurnosti. Nemarna radnja u djelicu sekunde moze
prouzrociti teske ozljede.

4) Uporaba i Guvanje elektri¢énog alata

a) Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Sluzite se
elektriénim alatom koji je prikladan poslu. Prikladan
elektricni alat bolje ce obaviti posao, na sigurniji nacin te
brzinom za koju je projektiran.

b) Nemojte rabiti elektriéni alat ako ga nije moguce
ukljuéiti ili iskljuciti pomocu prekidacéa. Elektricni alat
koji se ne moZe ukljuciti pomocu prekidaca opasan je i tre-
ba ga popraviti.

c) Prije bilo kakvog podesSavanja, zamjene dodatne
opreme ili prije spremanja samog elektriénog alata,
izvadite akumulator iz njegovog sjedista. Ove preven-
tivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slucajnog pokre-
tanja elektricnog alata.

d) Elektriéne alate kojima se ne koristite spremite
izvan dohvata djece i ne dopustajte uporabu elektri¢-
nog alata osobama koje nisu upuéene u njegov rad i
nisu upoznate s ovim uputama. Rukovanje elektri¢nim
alatima od strane neiskusnih korisnika predstavija opa-
snost.

e) Vodite brigu o odrzavanju elektriénih alata. Provje-
rite uskladenost i slobodno kretanje pokretnih dijelo-
va, utvrdite da na sastavnim dijelovima nema napu-
knuca te ispitajte sve uvjete koji bi mogli utjecati na
rad elektricnog alata. U sluéaju oStecenja elektriéni
alat treba popraviti prije ponovne uporabe. Nedostat-
no odrZavanje uzrok je mnogim nesrecama.

f) Rezne dijelove odrzavajte ostrima i ¢istima. Primje-
renim odrZavanjem reznih dijelova uz dobro naostrene
rezne elemente smanjuje se mogucnost njihovog zaglav-
ljivanja te poboljsava kontrola nad njima.

g) Elektricni alat i njegovu dodatnu opremu rabite
prema priloZzenim uputama, imajuéi u vidu radne uv-
jete i tip posla koji treba obaviti. Uporaba elektricnog
alata za radnje drukcije od onih predvidenih moZe prouzro-
Citi opasne situacije.

h) Pazite da su ruéke suhe, Ciste i bez tragova ulja i
masnoce. Klizave rucke ne dopustaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

5) Uporaba i mjere opreza pri uporabi baterijskih
alata

a) Punite iskljuc¢ivo punja¢em koji navodi proizvoda¢.
Punjaé koji je prikladan za jednu vrstu sklopa baterije moze
izazvati rizik od poZara ako ga se koristi za druge sklopove
baterija.

b) Elektriéne alate rabite samo sa specifiéno odrede-
nim sklopovima baterija. Uporaba drugih sklopova bate-
rija moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kad se sklop baterije ne koristi, treba ga drzati da-
leko od drugih metalnih predmeta kao $to su spojni-
ce, kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu izazvati spoj izmedu dviju stezalj-
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ki. Izazivanje kratkog spoja na stezaljkama baterije mozZe
prouzrociti opekline ili poZar.

d) Ako je u loSem stanju, baterija moze propustati
tekuéinu: izbjegavajte bilo kakav dodir. Ako dode do
sluéajnog dodira, odmah isperite vodom. Ako tekugi-
na dopre u oéi, odmah potrazite lijeénicku pomo¢. Te-
kucina koja iscuri iz baterije moZe prouzro€iti nadraZenost
ili opekline.

e) Nemojte rabiti sklop baterija ili alat koji su osteceni
ili preinaceni. Ostecene ili preinacene baterije mogu se
ponasati na nepredviden nacin, s posljedicom poZara, ek-
splozije ili rizika od ozljeda.

f) Nemoijte izlagati sklop baterija vatri ili previsokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturama visim od
130 °C moZe prouzrociti eksplozije. NAPOMENA. Tempe-
ratura “130 °C” moZe se zamijeniti temperaturom ‘265 °F”.
g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju izvan temperaturnog raspona nazna¢enog u
uputama. Neprimjereno punjenje ili punjenje na tempera-
turama izvan naznacenog raspona moZe ostetiti bateriju i
povecati rizik od .

6) Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificirano
osoblje i to uz uporabu iskljucivo originalnih rezer-
vnih dijelova. Na taj ¢e se nacin omoguciti odrZavanje
sigurnosti elektricnog alata.

b) Nikad ne popravljajte oStecene baterije. OdrZavanje
baterija smije obavijati samo proizvodac ili oviasteni pru-
Zatelji usluga.

2.2 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSI-
LICE

a) Nemojte upotrebljavati kosilicu u nepovoljnim vre-
menskim uvjetima, a naroc¢ito kada postoji rizik od
munje. To smanjuje rizik od udara groma.

b) Pazljivo pregledajte podrucje u kojem ée se kosili-
ca upotrebljavati na prisutnost divljih Zivotinja. Kosili-
ca moZe ozlijediti divije Zivotinje tijekom rada.

c) Pazljivo pregledajte podruéje u kojem ¢ée se kosi-
lica upotrebljavati i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Baceni predmeti
mogu prouzrociti tielesne ozljede.

d) Prije koriStenja kosilicom uvijek vizualno pregle-
dajte ima li na ostrici i sklopu ostrice istroSenosti ili
ostecenja. Istroseni ili osteceni dijelovi povecavaju rizik
od ozljeda.

e) Cesto provjeravajte vreéu za sakupljanje ima li
istroSenosti ili oStec¢enja. IstroSena ili oste¢ena vreéa
za sakupljanje moze povecati rizik od tjelesnih ozljeda.

f) Vodite raéuna da su stitnici na mjestu. Stitnici mo-
raju biti funkcionalni i ispravno postavljeni. Labay,
ostecen ili neispravan stitnik moZe prouzrociti tielesne
ozljede.

g) Vodite racuna da nema trunaka u otvorima ras-
hladnog zraka. Zacepljeni otvori za zrak i trunke mogu
uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od poZara.

h) Uvijek nosite zastitnu i protukliznu obucu tijekom
uporabe kosilice. Nemojte se koristiti kosilicom ako
ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Time se
smanjuje mogucnost ozljeda stopala zbog dodira s ostri-
com koja se pomice.

i) Uvijek nosite duge hlace tijekom uporabe kosilice.
IzloZzena koZa povecava vjerojatnost ozljede od odbace-
nih predmeta.

j) Nemojte upotrebljavati kosilicu na vlaznoj travi.
Hodajte, ali nikada nemojte tréati. Time se smanjuje
rizik od proklizavanja i pada, $to moZe prouzrociti tielesne
ozljede.

k) Ne upotrebljavajte kosilicu na pretjerano strmim
padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
proklizavanja i pada, Sto moZe prouzrociti tielesne ozljede.
1) Prilikom rada na padinama uvijek obratite paznju
kako koracate, uvijek radite u popreénom smijeru,
nikada uzbrdo ili nizbrdo, i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, proklizavanja i pada, $to mozZe prouzrociti tjiele-
sne ozljede.

m) Budite iznimno oprezni prilikom kretanja unatrag
ili kada povlacite kosilicu prema sebi. Uvijek obratite
pozornost na svoju okolinu. Time se smanjuje rizik od
spoticanja tijekom rada.

n) Nemojte dodirivati ostrice i druge opasne pokretne
dijelove dok se jo§ pomiéu. Time se smanjuje rizik od
ozljeda prouzroc¢enih pokretnim dijelovima.

o) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢i-
Séenja kosilice, vodite ra¢una da su svi prekidaci
napajanja iskljuc¢eni, a baterija odspojena. Neoceki-
vano pokretanje kosilice mozZe prouzrociti ozbiljne tjelesne
ozljede.

2.3 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

. Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroseniili osteéeni. Pokvarene ilioste¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

. Za vrijeme radova na pode$avanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu i
nepomicnih dijelova stroja.

. Radismanjenjarizika od pozara, nemojte ostavljati posude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
prikoristenju stroja.Uporabaneizbalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
neodrzavanje stroja bitno utje¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Posljedicno tome treba
usvojiti preventivhe mjere za uklanjanje
moguéih osteéenja prouzrocenih velikom
bukom i naprezanjima uslijed vibracija; brinite
se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za
zastitu od buke, tijekom rada pravite stanke.

2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju sigurno-
sna pravila u specificnom prirucniku za bateriju i punjac bate-
rija, koji je priloZen stroju.

. Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija koji
preporucéuje proizvodaé. Neprikladan punja¢ baterija
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moze prouzrociti elektriéni udar, pregrijavanje ili cure-
nje korozivne tekuéine iz baterije.

. Koristite samo specificne baterije predvidene za va$
alat. Uporaba drugih baterija moze prouzroéiti ozljede
i rizik od pozara.

. Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat isklju-
¢en. Stavljanje baterije na uklju¢eni elektri¢ni aparat
moze prouzro€iti pozar.

. Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih spojni-
ca, sitnog novca, klju¢eva, ¢avla, vijaka i drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na
priklju¢cima. Kratki spoj na priklju¢cima baterije moze
izazvati izgaranje ili pozar.

. Nemoijte koristiti punja¢ baterija na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama
kao Sto su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja, pu-
nja¢ baterija se zagrije i mogao bi izazvati pozar.

. Za vrijeme prijevoza baterije pazite da se priklju¢ci
medusobno ne spoje i nemojte koristiti metalne spre-
mnike za prijevoz.

2.5 ZASTITA OKOLISA

. Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog ele-
menta Stetnog za okoli$: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
juéim centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u oko-
liSu, nego se obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektriéne uredaje s kuénim
otpadom.Premaeuropskojdirektivi2012/19/EU
oelektricnomielektroni¢kom otpadu te njezinoj
primjeni u skladu s nacionalnim normama,
otpadne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U slu¢aju odlaganja
elektri¢nih uredaja na odlagali$te otpada ili na
tlo, Stetne tvarimogu dospjeti do vodenog sloja
itako uéiu hranidbenilanac, ugrozavajuéivase
zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o
odlaganju ovog proizvoda stupite u kontakt
s mjerodavnim zavodom za gospodarenje
otpadom iz kuéanstva ili s prodavacem

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka
ﬁ odlozite uz duznu paznju prema okolidu. Baterija
sadrzi materijal koji je opasan za vas i za okolis.
Nju treba izvaditi i odvojeno odloziti u strukturi
koja prihvaca litij-ionske baterije.
9N

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda i
ambalaze omogucava recikliranje, odnosno

%é ponovno koritenje materijala. Koristenje
recikliranih materijala pomaze u spriecavanju
zagadivanja okoli$a i u smanjenju potraznje
za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA
3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.
Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotirajuc¢eg noza.
Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje
motora i rotirajuceg elementa u roku od nekoliko sekundi.
3.1.1 Predvidena uporaba
Ovaj stroj je projektiran i proizveden za kosenje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povrs$inama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajuci.
Opcéenito, ovaj stroj moze:
1. Kositi travu i prikupljati je u kosaru za sakupljanje trave.
2. Kositi travu i izbacivati je na zemlju sa straznje strane.
3. Kositi travu i izbacivati je bo¢no (ako je predvideno).
4. Kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu (u¢inak
“maléiranja” - ako je predviden).
Koristenje posebne dodatne opreme koju je proizvodaé
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moze odvojeno
kupiti, omogucuije vr8enje ovog posla na razli¢ite na¢ine
koji se opisuju u ovom priru¢niku ili u uputama koje prate
pojedine dijelove dodatne opreme.
3.1.2 Neprimjerena uporaba
Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih
moze se pokazati opasnom te prouzrogiti Stetu osobama i/
ili stvarima.
Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):
— Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja
na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teSke
ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.
— Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.
- Koritenje stroja za vu€u ili guranje tereta.
— Pokretanje noza na netravnatim mjestima.
— Koristenje stroja za sakupljanje li§¢a ili trunaka.
— Koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za
rezanje vegetacije koja nije travnata.
— Koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno.
VAZNO Neprimjerena uporaba stroja uzrokuje gubitak
jamstva i odbijanje svake odgovornosti od strane proizvo-
daca ¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda
samog korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.
3.1.3 Tip korisnika
Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj smije upotrebljavati samo jedan rukovatelj.
3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2). Njihova je funkcija
podsijetiti rukovatelja na to kako treba postupati da bi se
stroj koristio s potrebnom paznjom i oprezom. Objasnjenje
simbola:

AS
N

Pozor. Prije uporabe stroja, procitajte
upute.

Opasnost! Rizik od izbacivanja pred-
meta. Pazite da za vrijeme uporabe nitko
ne pristupi u radno podrugje.
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Samo za kosilice koje imaju motor s unutar-
njim izgaranjem.

37

Samo za elektriéne kosilice s mreznim
napajanjem.
Samo za elektriéne kosilice s mreznim
napajanjem.

> &b 8¢
= [ B

I/ Opasnost! Rizik od posjekotina. Noz
=¥ u pokretu. Nemojte stavljati ruke ili noge
unutar kucista nozeva.

@%@ Pazite na ostar noz. Nemojte uvladiti

&7 ruke ili stopala unutar sjedista noza. Noz se
nastavlja okretati i nakon gasenja motora.
Prije odrzavanja izvadite sigurnosni klju¢
(napravu za deaktiviranje).

i

VAZNO Unistene ili neéitljive naljepnice valja odmah za-
mijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastenog servisnog
centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Na identifikacijskoj etiketi se navode sljedeéi podaci (sl. 1).
Razina zvuc¢ne snage.
Oznaka sukladnosti CE.
Godina proizvodnje.
Tip stroja.
Serijski broj.
Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.
Maks. brzina rada motora.
. Tezinaukg.
10. Naponifrekvencija napajanja.
11. Stupanj elektriéne zastite.
12. Nazivna snaga.
Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci prostor
na etiketi koja se nalazi na unutrasnjoj strani korica.

CEoNPImELN

VAZNO Pri svakom kontaktiranju s ovlastenom radioni-
com upotrijebite identifikacijske podatke koji se navode na
identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljed-
njim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE
Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih komponenti koji-
ma su pridruzene funkcije u nastavku (sl. 1.0):

A. Kugéiste: u njemu se nalazi rotirajuci noz.

B. Motor: omogucuje gibanje kako noza tako i pogo-
na kotaca (ako je predviden).

C. Noz: element namijenjen ko$enju trave.

D. Stitnik straZnjeg otvora za izbacivanje: je
sigurnosna zastita koja sprje¢ava odbacivanje
predmeta eventualno sakupljenih noZevima daleko
od stroja.

E. Zastita bo€nog izbacivanja (ako je predvide-
no): je sigurnosna zastita koja sprje¢ava odbaciva-
nje predmeta eventualno skupljenih reznim alatom
daleko od stroja.

F.  Usmijeriva¢ boénog izbacivanja (ako je pred-
viden): osim funkcije boénog izbacivanja trave,
predstavlja i sigurnosni element jer sprjecava da se
eventualno nozevima prikupljeni predmeti odbace
daleko od stroja.

G. Kosara za sakupljanje trave: osim funkcije sa-
kupljanja poko$ene trave, predstavlja sigurnosni
element jer sprje¢ava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti bace daleko od stroja.

H. Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujugi nje-
zinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno odr-
Zava sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza.

I. Baterija (ako se ne dostavlja zajedno sa strojem,
vidi 13. pog. "Dodatna oprema po narudzbi"): daje
energiju za pokretanje motora; karakteristike i
pravila uporabe baterije se opisuju u posebnom
priru¢niku.

J.  Rugéica za prisutnost rukovatelja: rucica koja
omogucuje uklju¢ivanje noza i pogona. Otpusta-
njem rucice, motor se automatski zaustavlja.

K. Rucica za ukljuéenje pogona (ako je predvide-
na): je rucica koja ukljuéuje pogon kotac¢a i omogu-
éuje kretanje stroja.

L. Vratasca za pristup prostoru za bateriju

Sigurnosni kljué (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

N. Punjac baterija (ako se ne dostavlja zajedno sa
strojem, vidi 13. pog. "Dodatna oprema po narudz-
bi"): uredaj koji sluzi za punjenije baterije.

A Obvezno se pridrZavajte uputa i pravila sigurnosti
opisanih u pog. 2.

4. MONTIRANJE
Neke komponente stroja nisu isporu¢ene sastavljene, ali ih

nakon uklanjanja ambalaZze treba montirati pridrzavajuci se
sljedecih uputa.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje
stroja i ambalaZe. Nemojte se sluZiti strojem prije nego sto
ste zavrsili s obavljanjem svih uputa iz odjeljka "MONTIRA-
NJE".

41  RASPAKIRAVANJE (SL.3)
1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeéi da ne zagubite
komponente.
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, uklju-
Sujudi i ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
4. Odlozite kutiju i ambalazu postujuci lokalne propise.
Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.
4.2 MONTIRANJE DRSKE

Slozite drsku kako je prikazano na (sl. 4), (sl. 5), (sl. 6) i (sl.
7).

4.3 MONTAZA KOSARE
Slozite kosaru kako je prikazano na (sl. 9).

HR-5



5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

SIGURNOSNI KLJUC (NAPRAVA ZA DEAKTI-
VIRANJE)

Kljué (sl. 10.A), koji se nalazi u prostoru za bateriju, aktivira i
deaktivira elektri¢ni krug stroja.

Vadenjem klju¢a elektri¢ni krug se potpuno deaktivira, kako
bi se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

5.1

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad stroj
ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.
. Zaneke modele kod kojih'je to predvideno, okrenite kijué «
* u poloZaj “ON” za aktiviranje elektricnog kruga stroja, .
© ¢&ime se omogucava njegovo paljenje.
«» Okrenite klju¢ u polozaj “OFF” za deaktiviranje elektri¢-
° nog kruga kako bi se sprije¢ila nekontrolirana uporaba
_ stroja.

5.2 DRSKA

5.21 Rugéica za prisutnost rukovatelja
Rugicom za prisutnost rukovatelja (sl. 11.A) omogucavate
ukljugivanje noza.
Nalazi se s prednje strane drske.
Pritisnite sigurnosni gumb (sl. 11.C) i pomaknite rugicu pre-
ma drSci kako biste pokrenuli noz.
Kad otpustite rucicu, motor se automatski zaustavlja i sve
se funkcije onemogucavaju.

NAPOMENA Noz je moguce ukljuciti samo ako pritisnete
Zuti gumb s desne strane drske i pomaknete rucicu za pri-
sutnost rukovatelja prema drsci.

¢ 522" * Gumb za ukijuéivanje’
: Gumb za ukljucivanje (sl. 12.A) sluzi za:

01.

Ukljuc¢ivanje stroja. Pritiskom na gumb (sl.
12.A) ukljucuje se zaslon (sl. 12.B) i stroj je
spreman za uporabu.

NAPOMENA Ukljucivanje stroja je mogu-
c¢e samo ako su rucica za prisutnost rukova-
telja i rucica pogona otpustene.

NAPOMENA Ako se stroj ne Koristi, zaslon,
se nakon 15 sekundli iskljucuje i treba ponoviti
navedenu radnju.

&

Ukljuéivanje noza.

NAPOMENA NozZ je moguce ukljuciti
samo ako je rucica za prisutnost rukovatelja
pritisnuta do drske (vidi odl. 6.3).

Iskljuéivanje noza. Dok je noz ukljucen, otpu-
3. stite rudicu za prisutnost rukovatelja (sl. 12.A);
Noz se zaustavlja, a stroj ostaje ukljucen. .

5.2.3" " Rugica za ukljuéenje pogona (sl.11.B)
VAZNO Pokretanje motora treba se uvijek izvrsiti uz
isklju¢eni pogon.

* UkljuGuje pogon kota¢a i omogucéava kretanje stroja.
° Nalazi se sa straznje strane dréke.

Ukljuéeni pogon. Kosilica se krece tako da
se rudica gurne prema drsci (sl. 11.B). Kosili-
ca se prestaje kretati kada se rucica otpusti.

A

.oyt

VAZNO Nemojte poviaditi stroj prema natrag dok je
« pogon ukljucen.
: Kod nekih modela je moguce podesiti brzinu kretanja
» pomoc¢u gumba za odabir koji se nalazi s desne strane
° drske (sl. 12.C).
: Moguce je odabrati 6 razli¢itih razina brzine.

ﬁ 1. Maksimalna brzina (otprilike 5 km/h).

- 2. Minimalna brzina (otprilike 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani stupanj brzine osta-
je namjesten i nakon gasenja stroja.

524 " GumblLEKOR Tttt
: Funkcija ,EKO" optimizira autonomiju baterije i tako

. omogucava ustedu energije tijekom koSenja trave. Kako
« biste aktivirali ili deaktivirali funkciju ,Eko®, pritisnite
“gumb (sl. 12.D).

. Ako je funkcija uklju¢ena, na zaslonu se pojavljuje ozna-
«ka ,E”.

. Ova funkcija se deaktivira svaki put kad se otpuste ruci-
. Ce za prisutnost rukovatelja.

NAPOMENA Ne preporucuje se uporaba funkcije
- ,EKO"u teskim uvjetima ko$nje (koSenje guste, visoke ili
* vlaZne trave).

5.3 PODESAVANJE VISINE KOSNJE

Spustanjem ili podizanjem kuéista travu mozete kositi na
razli¢itim visinama ko$nje.

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noz miruje.

Visinu ko$nje se podeSava pomocu odgovarajuce rucice
(sl.18.A) koja podize ili spusta kuciste sve do Zeljenog
polozaja.

6. UPORABA STROJA
VAZNO Upute za bateriju i punjaé pogledajte u njihovom
prirucniku.
6.1 PRIPREMNE RADNJE

Uvjerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.

Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.
6.1.1 Kontrola baterije

Prije koristenja stroja po prvi put nakon kupnje, potpuno

napunite bateriju pridrzavaju¢i se naznaka iz priru¢nika za

bateriju.
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Prije svake uporabe provjerite stanje napunjenosti baterije
slijedeci naznake koje sadrzi priru¢nik za bateriju.

6.1.2

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje trave na
razne nacine.

Pripremanije stroja za rad

a. Priprema za kos$nju i sakupljanje trave u koSaru
za sakupljanje trave:

1. Kod modela s bo¢nim izbacivanjem: uvjerite se da
je stitnik (sl. 14.A) spusten i blokiran sigurnosnom
rugicom (sl. 14.B).

2.  Umetnite koSaru za sakupljanje (sl.14.C).

b.  Priprema za ko$nju i straznje izbacivanje trave
natlo:

1. Podignite Stitnik straZnjeg otvora za izbacivanije (sl.
15.A) i montirajte mali zatik (sl. 15.B).

2. Kodmodela s moguéno$éu boénog praznjenja: uvje-
rite se da je Stitnik (sl. 15.C) spusten i blokiran sigurno-
snom ruéicom (sl. 15.D).

Za uklanjanje malog zatika: pogledajte sl. 15.A/B.

c. Priprema za kos$nju i usitnjavanje trave (funkci-
ja “maléiranje”):

Podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (sl. 16.A),

uvedite ¢ep usmjerivaca (sl. 16.B) u otvor za izbacivanje i

drzite ga lagano nagnutog prema desno; zatim ga ucévrsti-

te umetanjem dvaju zatika (sl. 16.B.1) u predvidene otvore

sve dok ne kliknu.

Kod modela s moguénoséu boénog praznjenja: uvjerite se
da je &titnik bo¢nog otvora za izbacivanije (sl. 16.C) spu-
Sten i blokiran sigurnosnom ru¢icom (sl. 16.D).

d. Priprema za ko$nju i boéno izbacivanje trave
natlo:

1. Podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (sl.
17.A), uvedite ¢ep usmjerivaca (sl. 17.B) u otvor za
izbacivanje i drzite ga lagano nagnutog prema desno;
zatim ga ucvrstite umetanjem dvaju zatika (sl. 17.B.1) u
predvidene otvore sve dok ne kliknu.

2. Lagano gurnite sigurnosnu rucicu (sl. 17.C), pa podigni-
te Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje (sl. 17.D).

Stavite usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (sl.17.E).
Zatvorite Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje (sl. 17.D)
tako da usmjeriva¢ bo¢nog otvora za izbacivanije (sl.
17.E) bude blokiran.

Za uklanjanje usmjerivac¢a bo¢nog otvora za izbacivanje:

5. Lagano gurnite sigurnosnu rucicu (sl. 17.C), pa podi-
gnite &titnik bo¢nog otvora za izbacivanje (sl. 17.D).
6.  Otkvacite usmjeriva¢ za bo€no izbacivanje (sl.17.E).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.
6.2.1 Provjera sigurnosti prije svake uporabe

* Provjerite jesu li sve komponente stroja Citave i ispravno
montirane;

» Uvjerite se da su sve blokadne naprave ispravno bloki-
rane
¢ Sve povrsine stroja odrzavajte ¢istima i suhima.

6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja Rezultat

ey

Noz se mora pomicati.
Rugica se mora auto-
matski i brzo vratiti u
neutralni polozaj, mo-

1. Pokrenite stroj i uklju-
&ite noz (odl. 6.3). 2.

2. Otpustite ru¢icu za
prisutnost rukovatelja

(sl. 21.A). tor se mora ugasiti i
noz se mora zaustaviti
u roku od nekoliko se-
kundi.
1. Pokrenite stroj (odl. 1. Kotac¢i omogucuju kre-
6.3) i aktivirajte rucicu tanje stroja.
pogona (odl. 5.4). 2. Kotacise zaustavljaju
2. Otpustite rucicu po- i stroj se prestaje
gona. kretati.

Probna voznja Nema nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog nepravil-
nog zvuka.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez
prepreka ili visoke trave.

1. Otvorite vrata$ca za pristup prostoru za bateriju
(sl. 18.A).

2. Pravilno stavite baterije u njihovo sjediste (odl.
7.2.3.) gurajuci ih do kraja sve dok ne zacdujete
"klik" kojim se one blokiraju u polozaju i osigurava
se elektriéni kontakt.

3. Do kraja stavite sigurnosni klju¢ (sl. 19.A). Gdje je
predvideno, okrenite klju¢ u polozaj “ON”.

4.  Potpuno zatvorite vratasca.

ukljuéivanje, pritisnite gumb za ukljucivanje (sl.
20.A). Zaslon ostaje upaljen 15 sekundi.

6. Ukljucite noz tako da prvo pritisnete sigurnosni
gumb (sl. 21.A), a zatim pritisnete ru¢icu za prisut-
nost rukovatelja (sl. 21.B).

strane dréke (sl. 21.C).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od noZa, a nju odreduje duzina drske.

Na autonomiju baterija (a time i na povrsinu travnjaka koju
se moze obraditi prije punjenja) utjecu razli¢iti cimbenici
(odl. 7.2.1).

Tijekom uporabe na zaslonu se prikazuje stanje napunjeno-

sti baterija (postotak preostale napunjenosti) (sl.12.E).
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VAZNO U sluéaju zaustavljanja motora tijekom rada usli-
jed pregrijavanja, potrebno je pri¢ekati oko 5 minuta da bi
ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 KosSenje trave

1. Pocnite s kretanjem i koSnjom u travnatom po-
drucju.

2.  Prilagodite brzinu napredovanja i visinu koSnje
(odl. 5.3) stanju travnjaka (visini, gustodi i vlaznosti
trave) i koli¢ini poko$ene trave.

* Kod modela s pogonom (odl. 5.2.3): Preporu¢ujemo
° da ne kosite na zemljistima s nagibom veéim od 15°. °

3.  Travnjak ¢e imati ljepsi izgled ako koSenje vrsite
uvijek na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera
(sl. 22).

‘v sluéaju boénog izbacivanja: uputno je kretati se

. tako da se poko$ena trava ne izbacuje na dio travnjaka

* koji jo$ nije pokosen.

- U sluéaju “maléiranja” ili straznjeg izbacivanja

° trave:

¢ Uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave.
Nemojte nikad odrezati viSe od jedne treéine ukupne

» visine trave u samo jednom prolazu (sl. 22).

e Odrzavajte Sasiju uvijek ¢istom (odl. 7.3.1).

6.4.2  Praznjenje koSare za sakupljanje trave

U slucaju kosare za sakupljanje trave s indikatorom
° razine napunjenosti:
odignuto = pra-

LA ,;E 5
. y P ) Spusteno =
: ""‘/7 zna. b puna*.

* *koSara za sakupljanje puna i treba je isprazniti.

Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:
1. priekajte da se noz zaustavi;
2. skinite koSaru za sakupljanje (sl. 27.A).

6.5 ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje stroja:
1 Otpustite ru€icu za prisutnost rukovatelja (sl. 23.A).

. 2. " Kod modela s pokretanjem pomoéu gumbaza .
. ukljuéivanje, pritisnite gumb za ukljucivanje (sl. .
. 20.A). .

3. Pri¢ekajte da se noz zaustavi.

A NoZu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.

¢ Prilikom premjestanja iz jednog radnog podruéja na
drugo.

e Prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina.

» Svaki put kad treba prijec¢i neku prepreku.

* Prije pode§avanija visine ko$nje.

* Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja koSara za
sakupljanje trave.

* Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja usmjeriva¢
boénog izbacivanja (ako je predviden).

6.6 NAKON KORISTENJA
1. Ocistite stroj (odl. 7.3).

2. Akotreba, zamijenite oste¢ene komponente te zategnite
vijke i zavrtnje koji su eventualno popustili.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put kad stroj
ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. ODRZAVANJE

71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u
2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste suo-
Cili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili

zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:

* Zaustavite stroj.

¢ lzvadite sigurnosni kljué, (nikad ne ostavljajte klju¢
u bravi ili na dohvat djece, odnosno nestruc¢nih
osoba).

* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

* Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pusti-
te motor da se ohladi.

* Procitajte odgovarajuce upute.

¢ Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i zastit-
ne naocale.

* Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u "Tablici
odrzavanja". Cilj tablice je pomoci vam u odrzavanju
ucinkovitosti i sigurnosti vaseg stroja. U njoj se navode
glavni zahvati i vremenski razmaci predvideni za svaki od
njih. Izvrsite odgovarajuéi postupak prema prvom roku
koji nastupi.

* Koristenje rezervnih dijelova i dodatne opreme koji nisu
originalni i/ili nisu pravilno montirani moze negativno
utjecati na rad i na sigurnost stroja. Proizvodac¢ otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostec¢enja, nesrecéaili
ozljeda koje su prouzrogili re¢eni proizvodi.

¢ Originalne rezervne dijelove moZzete nabaviti u servisnim
radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje se
ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti vas prodavac ili
specijalizirani centar.

7.2 BATERIJA

7.21 Autonomija baterije
Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka koju
se moze obraditi prije punjenja) utjeéu uglavnom:

a.  Okolisni ¢imbenici, koji proizvode veéu potrebu za
energijom:

— KoS$enje guste, visoke, vlazne trave.
b.  Sirina kodnje stroja - §to je Sirina veda, to je vise
energije potrebno.

c. PonasSanje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada.
— Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.
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— Preveliku brzinu napredovanja s obzirom
na koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrileme rada, bateriju od potpunog pra-
Znjenja Stiti zastitna naprava koja gasi stroj i blokira mu rad.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
- Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
- Postaviti veéu visinu ko$nje kad je trava vrlo
visoka pa pro¢ii po drugi put na manjoj visini.
- Nemojte koristiti funkciju stroja “malciranje”
kad je trava vrlo visoka.
— Koristiti funkciju ,,Eko“ (odl. 5.2.4).
U slucaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim od
onih koje omogucuje standardna baterija, moZete:
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja.
- Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 13.2).
7.2.2  Vadenje i punjenje baterije
1. Otvorite vrataSca za pristup prostoru za bateriju i izva-
dite sigurnosni klju¢.
2. Pritisnite gumb postavljen na bateriju (sl. 24.A) i izvadi-
te je (sl. 24.B).

3. Stavite bateriju (sl. 25.B) u njezino sjediSte na punjacu
baterija (sl. 25.C).
4. Spojite punjac baterija na elektri¢nu uti¢nicu ¢iji napon

odgovara onome navedenom na oznaénoj plogici.
5. Potpuno je napunite pridrzavajuci se naznaka iz priruc-
nika za bateriju/punja¢ baterija.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjeCava punjenje
ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom trenut-
ku, pa i djelomi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

7.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. lzvadite bateriju iz njenog sjedista na punjacu baterija
(po okonéanom punjenju, izbjegavajte je dugo drzati
na punjenju).

2. Odspojite punjac baterija iz elektriéne mreze.

3. Otvorite vratasca za pristup prostoru za bateriju (sl.
26.A), stavite bateriju (sl. 26.B) u njezino sjediste gura-
judi je do kraja sve dok ne zacujete ,klik“. kojim se ona
blokira u polozaju i osigurava elektri¢ni kontakt.

Ponovno potpuno zatvorite vratasca.

7.3 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢i§¢enje pridrzavajuci se
uputa koje slijede.
7.31  Ciséenje stroja

¢ Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema tru-
naka.

* Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se motor i
elektricne komponente ne smoce (sl. 28).

¢ Za ¢iS¢enje kucista nemojte upotrebljavati agresivne teku-
éine.

* Kako biste smanijili rizik od pozara, motor odrzavajte ¢i-
stim od ostataka trave, li§¢a i prekomjerne masnoce.

* Rucice, zaslon i gumbe uvijek odrzavajte ¢istima.

7.3.2  Ciséenje sustava nozeva

Uklonite ostatke trave i blato nakupljene unutar kucista.

- U slugaiu bognog izbacivanja: potrebno je skinuti -

- usmiervac izbacivanja (ako e postavien- od, 6:1.24);
7.3.3  Ciséenje kosare (sl.29.A/B)

7.4  PRICVRSNE MATICE | VIJCI

Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili sigurni
da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.

7.5  CISCENJE FILTRA ZRAKA

Morate uvijek paziti da je filtrirajuci element €ist. Postupite
kako slijedi:

Ocistite podrucje oko resetke filtra zraka.

Skinite reSetku (sl. 30.A) odvijanjem vijka (sl. 30.B).
Izvadite filtriraju¢i element (sl.31.A).

Ispusite filtar ili ga operite vodom (sl. 31.A) radi uklanja-
nja prasine i trunaka.

5.  Namjestite filtrirajuci element (sl. 31.A) u njegovo
sjediste i ponovno montirajte reSetku te zategnite
vijak (sl. 30.A) i (sl. 30.B).

hon =

* Nosite ¢vrste radne rukavice.

¢ Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
vodedi ra¢una o tezini i njenoj raspodieli.

 Angazirajte broj osoba koji odgovara teZini stroja.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
Zaustavite stroj.

Izvadite sigurnosni klju¢, (nikad ne ostavljajte klju¢ u bravi
ilina dohvat djece, odnosno nestrué¢nih osoba).

Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zau-
stavili.

Prije spremanija stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite mo-
tor da se ohladi.

Proéitajte odgovarajuée upute.

Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i zastitne
naocale.

81 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, Sto izaziva pozucivanje
travnjaka.

A Nemojte dodirivati noz sve dok ne izvadite kljuc i
dok se noz potpuno ne zaustavi.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje, os-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje i/ili
zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim uporabe
posebnog alata, potrebna i specificna stru¢nost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specija-
lizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek
zamijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek upotrebljavajte originalne noZeve na koji-
ma se nalazi sifra navedena u tablici “Tehnicki podaci”.
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S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehnicki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni drugi-
ma, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE STROJA
Sto treba udiniti u sludaju skladistenja stroja:
1. Pustite da se motor ohladi.
2. lzvadite sigurnosni klju¢.
3. Ocistite stroj (odl. 7.3).
4. Provjerite je li stroj Citav.
5. Stroj skladistite:
¢ U suhom prostoru.
* Zasti¢en od vremenskih nepogoda.
* Na djeci nedostupnom mjestu.
* Uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste koristili pri
odrzavanju.
9.2 SKLADISTENJE BATERIJE
Bateriju treba ¢uvati u sjeni, na hladnom mjestu, u prostori-
ma u kojima nema vlage.

NAPOMENA U sluéaju duljeg nekoristenja, napunite bate-
riju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

11. TABLICA ODRZAVANJA

10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba pomicati, podi-

zati, prevoziti ili nagnuti:

* Zaustavite stroj (odl. 6.5) tako da se pokretljivi dijelovi pot-
puno zaustave.

* Nosite ¢vrste radne rukavice.

* Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
vodedi raduna o tezini i njenoj raspodieli.

* Angazirajte broj osoba koji odgovara tezini stroja.

* Uvjerite se da pomicanje stroja nece prouzro¢iti ostecenja
ili ozljede.

Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:

« Koristite pristupne rampe odgovarajuce otpornosti, Sirine
iduzine.

* Utovarite stroj s ugasenim motorom i isklju¢ivo guranjem,
uz pomo¢ odgovarajuceg broja osoba.

* Spustite sustav nozeva.

* Namijestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga.

« Cvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomoéu uzadi
ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

Zahvat Ucestalost Napomene

STROJ

Kontrola svih priévrééenja; sigurnosne kontrole / provjera upravljackih elemenata; provjera Prije uporabe odl. 6.2

Stitnika straznjeg izbacivanja / bo¢nog izbacivanja; provjera koSare za sakupljanje trave,

usmjerivaca bo¢nog izbacivanja; provjera noza.

Opce ¢iscéenje i kontrole; Provjera eventualnih osteéenja prisutnih na stroju. Ako Po zavrSetku svake odl. 7.3

treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar. uporabe

Zamjena noza - odl. 81 ***

Provjera stanja napunjenosti baterije Prije svake uporabe *

Punjenje baterije Po zavrSetku svake odl. 7.2.2*
uporabe

Cigcenije filtra zraka Jednom mjeseéno odl. 7.5

* Pogledajte priru¢nik za bateriju / punja¢ baterija.

** Radnja koju mora izvrsiti va$ prodavag ili specijalizirani centar

*** Radnja koju treba izvrsiti kod prvih znakova loSeg rada

12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

121 ZA STROJEVE SA ZASLONOM

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Zaslon se ne pali nakon

pritiska gumba za pa- pravilno uvukli.

Nema sigurnosnog klju¢a ili ga niste

Stavite klju¢ (odl. 6.3).

lienje.

Sigurnosni klju¢ u polozaju “OFF”.

Stavite sigurnosni klju¢ u polozaj “ON” (odl.
6.3).

mjestili.

Nema baterije ili je niste pravilno na-

Otvorite vratasca i uvjerite se da je baterija
dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Neispravna kombinacija baterija.

Provijerite ispravnu kombinaciju baterija prema
uputama u tablici “Tehni¢ki podaci”.
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Zaslon se ne pali nakon
pritiska gumba za palje-
nje, a stroj ispusta zvucni
signal.

Unutarnja nepravilnost motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je baterija
dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Na zaslonu se pali LED
svjetlo za opasnost (sl.
32.A), a stroj ispusta
zvugni signal.

Noz je blokiran.

Zaustavite stroj, izvadite sigurnosni kljuc,
nosite radne rukavice.

Provjerite i uklonite eventualne zapreke u do-
njem dijelu stroja (odl. 7.3.2) koje sprjecavaju
okretanje noza.

Ako nepravilnost ustraje, kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka
(odl. 8.1).

Kvar stroja

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

Na zaslonu treperi LED
svjetlo za opasnost (sl.
32.A).

Intervenirala je toplinska zastita zbog
pregrijavanja stroja.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa ponovno
pokrenite stroj.

KoSenje trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi ostrenja ili
zamjena noza.

Primjecuje se buka i/ili
pretjerano vibriranje za
vrijeme rada.

Pri¢vrséenje noza je labavo ili je noz
ostecen.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni
Kljug.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera, za-
mjena ili popravaka (odl. 8.1).

Autonomija baterije je
slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om potro$njom
struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.2).

Punja¢ baterija ne puni
bateriju.

Niste pravilno namjestili bateriju u pu-
njac baterija.

Kontrolirajte je li pravilno namjestena (odl.
7.2.3).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne tem-
perature (vidi priru¢nik s uputama za bateriju/
punja¢ baterija).

Prljavi prikljuéci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukopéan i ima li napona
u elektriénoj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte priru¢nik
za bateriju/punjac baterija.
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12.2 ZA STROJEVE BEZ ZASLONA

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Djelovanjem na prekida¢
motor se ne pokrece

Nema sigurnosnog klju¢a ili ga niste
pravilno uvukli.

Stavite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju “OFF”.

Stavite sigurnosni klju¢ u polozaj “ON” (odl.
6.3).

Nema baterije ili je niste pravilno na-
mjestili.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je baterija
dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Neispravna kombinacija baterija.

Provijerite ispravnu kombinaciju baterija prema
uputama u tablici “Tehni¢ki podaci”.

2. Motor se zaustavlja i stroj
ispusta zvuéni signal.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je baterija
dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Intervenirala je toplinska zastita zbog
pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa ponovno
pokrenite stroj.

Noz je blokiran.

Zaustavite stroj, izvadite sigurnosni kljuc,
nosite radne rukavice.

Provijerite i uklonite eventualne zapreke u do-
njem dijelu stroja (odl. 7.3.2) koje sprjec¢avaju
okretanje noza.

Ako nepravilnost ustraje, kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka
(odl. 8.1).

Kvar stroja

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

3. Kos$enje trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi ostrenja ili
zamjena noza.

4. Primjeduje se buka i/ili
pretjerano vibriranje za
vrijeme rada.

Priévrséenje noza je labavo ili je noz
ostecen.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni
kljuc.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera, za-
mjena ili popravaka (odl. 8.1).

5. Autonomija baterije je
slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om potro$njom
struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.2).

6. Punjac baterija ne puni
bateriju.

Niste pravilno namjestili bateriju u pu-
njac baterija.

Kontrolirajte je li pravilno namjestena (odl.
7.2.3).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne tem-
perature (vidi priruénik s uputama za bateriju/
punjac baterija).

Prljavi prikljuéci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukopéan i ima li napona
u elektriénoj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledaijte priru¢nik
za bateriju/punjac baterija.
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13. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE

Usitnjuje poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku, za
razliku od sakupljanja u ko$aru (za pripremljene strojeve)
(s1.33).

13.2 BATERIJE
Raspolozive su baterije razlicitih kapaciteta, radi prilago-
davanja specifi¢nim potrebama rada (sl. 34). Popis homo-
logiranih baterija za ovaj stroj nalazi se u tablici "Tehnicki
podaci'.

13.3 PUNJAC BATERIJA
Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 35).
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JE-
LEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha késébb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A KEZIKONYVET ERTELMEZNI
A kézikdnyv szévegében néhany, a biztonsag vagy a
hasznalat szempontjabol kiiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré médon kiemeltiink az alébbi
kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS  az el6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozd pontositdsokat vagy egyéb in-
formdcidt tartalmaz a gép megrongdlodasa és kdrokozds
elkertilése céljabdl.

A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartasa a kezel6 vagy mas személyek sériilését és/vagy
karokat okozhat.

* A sziirke pontokkal jel6lt kerettel kiemelt szakaszok op-  *
: cios jellemzoéket tartalmaznak, amelyek nincsenek meg :
. ajelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes géptipusnal. .
- Ellendrizze, hogy az On gépe megfelel-e ezeknek a .
ellemzoknek e
Az bsszes ,ellilsd”, ,hatso”, ,jobb” és ,bal” megjeldlést a keze-
16 munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21  Abrék
A jelen hasznalati utmutatoban talalhato abrak szamozasa:
1,2, 3 sth.
Az abrakon lathatoé alkatrészeket az A, B, C stb. betlik
jelolik.
A 2. abran lathato C alkatrészre valo hivatkozas jelolése te-
hat: ,Lasd a 2.C abrat” vagy egyszerten ,(2.C abra)”.
Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek eltérhetnek
az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek
A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik. A
,2.1 Betanitas” c. szakasz cime a 2. Biztonsagi eléirasok.
A cimekre vagy szakaszokra val¢ hivatkozasokat a szamozott
szak. illetve fej. roviditések jellik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1.
szak.”

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

21 ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETE-
SEK AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKHOZ

A FIGYELEM Olvasson el minden biztonsagi fi-
gyelmeztetést és minden utmutatast. A figyelmezte-
tések és utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiize-
setet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és Gtmutatast,
hogy a késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

A figyelmeztetésekben az ,elektromos szerszam” kifeje-
z6s a halozatrdl (kabellel) vagy akkumulatorrol (kabel nél-
kdil) taplalt termékre utal.
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1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga

a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg jél a munkavégzés
teriiletét. A sétét és rendetlen terileteken nagyobb a bal-
esetveszély.

b) Keriilje az elektromos szerszam hasznalatat rob-
banasveszélynek kitett helyeken, gyulékony folyadé-
kok, gaz vagy por jelenléte esetén. Az elektromos szer-
szamok szikrékat képeznek, melyek langra lobbanthatjdk
a port vagy a gézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata alatt tartsa ta-
vol a gyermekeket és a kiviilalldkat. A figyelmetlenség
a szerszam feletti uralmanak elvesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam villasdugéi legyenek
a dugaljnak megfeleléek. Ne végezzen semmilyen
modositast a villasdugon. Ne hasznaljon villasdugé
adaptereket foldeléssel rendelkezé elektromos szer-
szamokhoz. A nem mddositott villdsdugok és a megfele-
16 aljzatok hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.
b) Keriillje a testnek a foldelt feliiletekkel torténé
érintkezését, mint példaul csovek, radiatorok, tiiz-
helyek és hiit6k. Ha a teste féldelve van, ez néveli az
dramlités kockazatat.

c) Ne haszndlja a fiinyirét nedves vagy esds id6ben.
Ez névelheti az dramtités kockdzatét.

d) Ne hasznalja a vezetéket nem megfelelé6 médon.
Soha ne hasznalja a vezetéket az elektromos szer-
szam szallitasara, vontatasara vagy a szerszam csat-
lakozasanak bontasahoz. Tartsa a vezetéket héforra-
soktol, olajtol, éles szélektdl illetve mozgé részektdl
tavol. A sériilt vagy ésszegubancolddott vezeték ndveli az
elektromos aramiités kockdzatat.

e) Amikor a szabadban hasznélja az elektromos szer-
szamot, alkalmazzon a kiiltéri hasznalatnak megfele-
16 hosszabbitét. A kiiltéri hasznalatnak megfelel6 kdbel
alkalmazdsa csékkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha nem keriilhet6 el az elektromos szerszam hasz-
nalata nedves kornyezetben, alkalmazzon differen-
cial-megszakitoval (RCD-Residual Current Device)
védett tapellatast. Az RCD haszndlata cs6kkenti az dra-
mités kockazatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen figyelmes, ellendrizze amit csinal, és hasz-
nélja a jézan észt, amikor elektromos szerszammal
dolgozik. Ne hasznadlja a szerszamot ha faradt, vagy
ha kabitoszer, alkohol illetve gydégyszerek hatasa
alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos
szerszam hasznélata alatt sulyos személyi sériilésekhez
vezethet.

b) Hasznaljon védéoltézetet. Hordjon mindig védé-
szemiiveget. Megfelelé védbfelszerelés hasznalata, mint
példaul porvédd maszk, csuszdsgatlo cipd, véddsisak
vagy flilvédd, csbékkenti a személyi sériilések veszélyét.

c) Keriilje a véletlenszerii elinditast. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a késziilék ki legyen kapcsolva, miel6tt
behelyezné az akkumulatort, illetve miel6tt az elektro-
mos szerszamot felvenné, vagy szallitana. Egy elektro-
mos szerszamot ugy sZzallitani, hogy az ujja a kapcsolon
van, vagy az akkumuldtort behelyezni ugy, hogy a kapcso-
16 az,,ON” dllason van, a balesetveszély kockazatat néveli.
d) Minden kulcsot vagy szabalyozé szerszamot tavo-
litson el, miel6tt az elektromos szerszamot elinditana.

Egy kulcs vagy szerszam, mely egy forgo résszel érintke-
zik, személyi sériiléseket okozhat.

e) Ne veszitse el egyensulyat. Gondoskodjon mindig
megfelel6 tamaszrél és Grizze meg egyensulyat. £z
lehetévé teszi az elektromos szerszam jobb ellenérzését
védratlan helyzetekben is.

f) Oltdzzén megfeleléen. Ne hordjon bé ruhat, vagy
ékszereket. Tartsa a hajat, a ruhajat és a kesztydijét
a mozgo részektdl tavol. LAgo ruhdk, ékszerek, vagy a
hosszu haj beakadhat a mozgo részekbe.

g) Amennyiben porelszivo és -gyiijt6 berendezések-
hez csatlakoztathaté szerkezetek vannak a gépen,
ellenérizze, hogy megfelel6-e a csatlakoztatasuk és
a hasznalatuk. Ezeknek a szerkezeteknek a haszndlata
csOkkentheti a porral kapcsolatos kockdzatokat.

h) Ugyeljen arra, hogy a gép gyakori hasznalataval
szerzett tapasztalat nehogy kénnyelmiivé tegye Ont
és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi elGira-
sokat. Egy gondatlan mozdulat sulyos sériilést okozhat a
madsodperc téredéke alatt!

4) Az elektromos szerszam hasznalata és védelme
a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A vége-
zend6 munkanak megfelelé elektromos szerszamot
hasznaljon. A megfelel6 elektromos szerszammal a mun-
ka jobban és biztonsdgosabban végezheté a szamara
elbirdnyzott sebességen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a kap-
csoléval nem tudja azt szabalyosan elinditani, vagy
leallitani. Olyan elektromos szerszam, mely nem vezérel-
heté a kapcsoldjan keresztil, veszélyes és mindenképpen
meg kell javitani.

c) Vegye ki az akkumulatort a helyébdl, miel6tt az
elektromos szerszamon szabdlyozast végezne, azon
tartozékokat cserélne, vagy miel6tt eltenné. Ezek a
biztonsdgi dvintézkedések csbkkentik az elektromos szer-
szam véletlenszert elinduldsanak veszélyét.

d) Amikor az elektromos szerszamokat nem hasznal-
ja, a gyermekek eldl elzartan kell 6ket tarolni, tovabba
az elektromos szerszam hasznalatat ne engedje meg
olyan személyeknek, akik nem ismerik magat a szer-
szamot és a jelen hasznalati utasitast. Az elektromos
szerszamok veszélyesek a tapasztalatlan haszndlok ke-
zében.

e) Gondoskodjon az elektromos szerszamok karban-
tartasarol. Ellenérizze, hogy a mozgé részek megfe-
leléen legyenek bedllitva és szabadon tudjanak mo-
zogni, hogy ne legyenek megrongalddott alkatrészek,
illetve ne alljon fenn barmilyen olyan allapot, mely az
elektromos szerszam miikddését befolyasolhatna.
Karosodas esetén az elektromos szerszamot még
hasznalat el6tt meg kell javitani. Szamos baleset a nem
megfeleld karbantartdsbdl szarmazik.

f) A vagodszerveket tartsa jol élezetten és tisztan.
A vdgdszervek megfelelé karbantartdsa, jol élezett
vadgoélekkel csbkkenti a beakaddsok veszélyét és
kdénnyebben is kezelhetdk.

g) Az elektromos szerszamot és annak tartozékait a
feltiintetett utmutatasoknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkavégzés koriilményeit és a
végezendd munka tipusat. Egy elektromos szerszam
rendeltetésétdl eltéré hasznalata veszélyhelyzeteket idéz-
het eld.
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h) Tartsa a fogantyukat szarazon, tisztan, olajtol és
zsirtél mentesen. A sikos markolat nem teszi lehetévé a
szerszam biztonsagos kezelését és ellenbrzését varatlan
helyzetekben.

5) Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és a
hasznalati évintézkedések

a) Kizardlag a gyarto altal megadott téltével végezze
a toltést. Egy adott akkumuldtor-tipushoz tartozé tolté
tlizveszélyes lehet, ha masik akkumulator-tipusokhoz
alkalmazzak.

b) Az elektromos szerszamokat kizardlag az elGirt
akkumulator-tipusokkal szabad hasznalni. Mds
akkumulator-tipusok haszndlata sériilést okozhat és

tlizveszélyes lehet.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban, tarolja
fém targyaktél - irodai kapcsoktdl, apropénztél,
kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktél és egyéb

apré targyaktol - tavol, mivel azok a két kapocs
Osszekotését okozhatjak. Az akkumuldtor kapcsai
koézotti révidzarlat égési sértilést vagy tiizet okozhat.

d) A rossz allapotban levé akkumulatorbél folyadék
szivaroghat: kerillje az érintkezést. Véletlen
érintkezés esetén azonnal Oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szembe keriil, forduljon azonnal orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kiémliétt folyadék bdrirritdciot vagy
égési sebeket okozhat.

e) Ne haszndljon sériilt vagy médositott akkumulatort
vagy eszkozt. A sérilt vagy modositott akkumulatorok
elére nem ldthatd mikédést produkdlhatnak, ez
tlizveszélyt, robbandsveszélyt vagy sériilések kockdzatat
okozhatja.

f) Ne tegye ki tiiznek vagy til magas hémérsékletnek
az akkumulator egységet. A tliznek vagy a 130 °C-ot
meghaladd hémérsékletnek kitétel robbandst okozhat.
MEGJEGYZES A “130 °C™-ként megadott hémérséklet
egyenértékl ‘265 °F” hdmérséklettel.

g) Tartsa be a feltoltésre vonatkozo Osszes
elGirast és ne toltse fel az akkumulatort az elGirt
hémérséklettartomanyon  kiviili  hémérsékleten.
A nem megfelel6 vagy az elbirt hatdrértékeken
kivili hémérsékleten térténd feltdltés karosithatia az
akkumulatort és ndvelheti a tlizveszély kockazatét.

6) Szervizszolgalat

a) Az elektromos szerszam javitasat szakembernek
kell végeznie csakis eredeti cseralkatrészek
felhasznalasaval. Ez lehetévé teszi, hogy az elektromos
szerszam biztonsaga meg6rzésre kertiljén.

b) Soha ne javitsa meg a sériilt akkumulatorokat. Az
akkumuldtorok karbantartasat kizardlag a gyarto vagy a
felhatalmazott szolgéltatok végezhetik.

2.2 ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETE-
SEK FUNYIROGEPEKHEZ

a) Ne hasznalja a flinyirégépet kedvezétlen idSjarasi
korilmények kozott, kiilondsen akkor, ha villamlas
veszélye all fenn. Ez csokkenti a villamcsapds
kockédzatat.

b) Ellenérizze alaposan a teriiletet, ahol a
fiinyirégépet hasznalni fogja, hogy nincsenek-e

esetleg vadon éI6 allatok a teriileten. A fiinyirogép
mlikédése kézben a vadon él6 dllatok megsértilhetnek.
c) Alaposan vizsgalja at a teriiletet, ahol a
fiinyirégépet hasznalni kivanja, és tavolitson el
minden kdvet, botot, huzalt, csontot és egyéb idegen
testet. A kilbI6d6 tdrgyak személyi sériilést okozhatnak.
d) A  flinyiré hasznélata el6tt mindig
szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a kés és a
vagoéegység nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy
kdrosodott alkatrészek névelik a sértilés kockdzatat.

e) Gyakran ellenérizze a fligy(ijté zsakot, hogy nem
hasznalédott-e el. Az elhasznalddott vagy sériilt fligydjté
zsdk névelheti a személyi sériilés kockazatat.

f) Tartsa a védéburkolatokat a helyiikon. A védébur-
kolatok legyenek miikod6képesek és megfelelGen
felszereltek. A meglazult, sériilt vagy nem miik6dé védé-
burkolat személyi sériléshez vezethet.

g) Tartsa az 6sszes hiit6leveg6-bedml6 nyilast tor-
melékektSl mentesen. A /égbedmibk eltbmdbdése és
a térmelékek jelenléte tulmelegedést vagy tlzveszélyt
okozhat.

h) A filinyirogép hasznalata soran mindig viseljen
csuszasgatlé munkavédelmi labbelit. Ne haszndlja a
gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. Ez csékkenti
a mozgo vagokéssel valo érintkezés miatti labsériilések
lehetbségét.

i) A flinyiré hasznalata alatt mindig viseljen hosszu
nadragot. A kitett bor néveli a kilbkédé targyak okozta
sériilésének valoszinliségét.

j) Ne hasznalja a flinyirét vizes filivon. Gyalogoljon,
soha ne fusson. Ez csbkkenti a személyi sériilésekhez
vezeto elcsuszasok és elesések kockdzatat.

k) Ne hasznalja a fiinyirét tul meredek lejtékén. Ez
csOkkenti az iranyithatosag elvesztésének, valamint az el-
csuszdsnak, elesésnek és ez ezekbdl kbvetkezd személyi
sériilésnek a kockazatat.

1) Lejtén végzett munka soran mindig 6vatosan lép-
kedjen, mindig a lejtére merdlegesen dolgozzon,
soha ne felfelé vagy lefelé haladva, és az iranyval-
taskor kiilonds 6vatossaggal jarjon el. Ez csékkenti az
irdnyithatosdg elvesztésének, valamint az elcsuszasnak,
elesésnek és ez ezekbdl kévetkezd személyi sériilésnek
a kockézatat.

m) Hatramenetben vagy a flinyir6 maga felé huza-
sakor killondsen évatosan jarjon el. Legyen mindig
tisztaban a kérnyezetével. Ez csdkkenti az elbotlas koc-
kdzatdt a gép miikddése kézben.

n) Ne érjen a késekhez és mas veszélyes mozgo
alkatrészekhez, amig azok mozgasban vannak. Ez
csbkkenti a mozgo alkatrészek okozta sértilések kocka-
Zzatét.

o) A beakadt anyag eltavolitasakor vagy a fiinyiré
tisztitasakor gy6z6djon meg arrdl, hogy az osszes
tapkapcsol6 ki van-e kapcsolva, és az akkumulator
le van-e valasztva. A fiinyiré vdratlan mikdodése stlyos
személyi sérlilést okozhat.

2.3 KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezzeelagéprendszereskarbantartasatés gondoskodjon
megfelel6 tarolasardl.
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. Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérilt alkatré-
szekkel. A meghibasodott vagy sériilt alkatrészeket
ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkat-
részeket hasznaljon.

. A gép bedllitasi mliveletei soran lgyeljen arra, hogy
az ujjai ne szoruljanak be a forgo vagéegység és a gép
régzitett részei kozé.

. A tlizveszély csokkentése céljabdl ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazé taroldedényeket a helyi-
ségben.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyensulyban lev6 vagéelem, a
tulgyors mozgas, akarbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat
a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k amagas zajszintés avibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol,
fiilvédét kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.

2.4 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkez6 biztonsdgi eléirdsok kiegészitik a
géphez szallitott akkumulator és az akkumulator-télté utmuta-
téjaban talalhato biztonsdgi szabalyokat.

3 Az akkumulatorok feltdltéséhez kizarélag a gyartod
altal ajanlott akkumulator-t6ltéket hasznaljon! A nem
megfelelé akkumulator-t6lté hasznalata aramutést,
tulmelegedést vagy az akkumulator maré hatasu fo-
lyadékanak kidmlését okozhatja.

. Kizarélag az On 4ltal vasarolt szerszamhoz valé akku-
mulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok haszna-
lata sérllést okozhat és tlizveszélyes lehet.

. Az akkumulator behelyezése elétt ellenérizze, hogy a
készilék ki legyen kapcsolva. Az akkumulator behe-
lyezése a bekapcsolt elektromos késziilékbe baleset-
veszélyes.

. A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai kap-
csoktol, apropénztdl, kulcsoktdl, szégektdl, csavarok-
tél és egyéb apro fémtargyaktol tavol, mivel azok az
érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkezdi koz6tti rovidzarlat anyagok égését vagy tu-
zet okozhat.

. Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony anya-
gok, gézok kozelében vagy konnyen meggyullado
fellileteken, mint papir, szévet stb. A feltéltés soran az
akkumulator-t6lt6 felmelegszik, ez tlizet okozhat.

. Az akkumulatorok szallitasa alatt tgyeljen arra, hogy
az érintkez6k ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szallitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

. Szigoruan tartsa be a helyi eldirdsokat a csomagold-
anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kor-
nyezetszennyezd elem selejtezésére vonatkozoéan;
ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hul-
ladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szdllitsa a megfelel6 gydjtételepekre, ahol gondos-
kodnak azok Ujrahasznositasarol.

. Szigoruan kévesse a helyi eléirasokat a levagott n6-
vényzet megsemmisitését illetéen.

Az Uzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kdérnyezetet, hanem a hatalyos helyi elSirasok értel-
mében adja le egy gyijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos
késziilékeket. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékair6l sz616 2012/19/EU
irdnyelv szerinta hasznalatbol kivont elektromos
berendezéseket elkllonitve kell gydjteni, az
O6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos készilékeket hulladéklerakd
helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az
artalmas anyagok elérhetik a talajvizréteget
és az élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel
az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb
tajékoztatasértforduljon akommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy
az On markakereskedéjéhez

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a koérnyezetvédelmi
szempontoknakmegfeleléenkell semlegesiteni.
Az akkumulator az On és a kérnyezet
szamara veszélyes anyagokat tartalmaz.
Ezért el kell tavolitani a gépbdl és a litiumionos
akkumulatorok hulladékként valo kezelését
vallalé telepen kell leadni.

@ A haszndlt termékek és csomagolasok
szelektiv hulladékként vald gy(jtése lehetévé
%é teszi az anyagok Ujrafelhasznélasat és
Ujrahasznositasat. AzanyagokUjrahasznositasa
elésegiti a kdrnyezetszennyezés megelézését
és csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

3.1 AGEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és

tolokarral felszerelt védéburkolatba zart vagéegységet

forgatja.

A kezel6 a tolokar mogott, a forgd vagdegységtol vald bizton-

sagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és miikdd-

tetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezeld eltavolodik a géptél, a motor és a forgd vagoegy-

ség néhany masodpercen beldl ledll.

3.1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetés(i gépet flinyirasra (és a fu gyUjtésére)

terveztiik és készitettik, alkalmazhaté a finyiré-kapaci-

tadsanak megfeleld kiterjedésl kertekben és egyéb flives

terlileteken.

Altalanossagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:

1. Flnyirasra és a fli 6sszegyujtésére a gyujtézsakban.

2. Flnyirasra és a hatso részen a f(i talajra rakasara.

3. Flnyirasra és a f(i oldaliranyu kirakasara (csak bizo-
nyos tipusoknal).

4. Flnyirasra, a fl felapritasara és a talajra teritésére
("mulcsozas" - csak bizonyos tipusoknal).

A gyarto altal eredeti felszerelésként vagy kilon rendelhetd

tartozékként eléirt specialis tartozékok révén a gép kilon-
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féle munkamddozatok szerint Uzemeltethetd, ezeket a jelen
hasznadlati utasitas vagy az egyes tartozékok hasznalati
utmutatéja irja le.
3.1.2  Nemrendeltetésszerii hasznalat
A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet
és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindsilnek az alabbiak (példaként
és nem kizardlagosan):
- Mas személyek, gyermekek vagy allatok
széllitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek
és sulyosan megsérilhetnek; illetve
veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.
- A gépen utazni.
— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.
- Avagoegység miikddtetése a nem flives szakaszokon.
— A gép hasznalata lomb vagy tormelék dsszegylijtésére.
— A gép hasznalata sévények igazitdsara vagy
nem pazsit jellegli névényzet vagasara.
— Egy személynél tébben alkalmazzék a gépet.
FONTOS A gép helytelen hasznalata kévetkeztében a
jotallas érvényét veszi, valamint a Gyarto barminemdi fele-
16sség aldli mentestiilését vonja maga utan, a felhaszndlora
haritva a sajat magan vagy masokon okozott karokbdl illet-
ve sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.
3.1.3 Felhasznaloi célcsoport
Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professzionalis hasznalatra
készdlt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készllt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyed(il hasznélja.
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK
A gépen kilénféle szimbdlumok lathaték (2. abra). Funkci-

6juk az, hogy felhivjak a gépkezel6 figyelmét a gép korllte-
kinté és 6vatos hasznalatara. A jeldlések jelentése:

A
Jef

Figyelem. Olvassa el az utasitasokat gép
hasznalata el6tt.

Veszély! Kidobott targyak veszélye. A
gép hasznalata soran az idegen személyek
tartézkodjanak a munkavégzés teriletén
kival.

I Eky Csakolyan flnyiroknal, amelyek hémotor-
=Y & ralrendelkeznek.
I/ em¢ Csak halozati tapellatasu elektromos
TV [#] ftanyirchoz.
ﬁ & Csak halozati tapellatasu elektromos
é@b flinyiréhoz.

: C I=W Veszély! Vagasveszély. Mozgo vagoszer-,
. =¥ kezet. Ne nyuljon be kézzel és ne tegye be .
° alabat a vagoszerkezet foglalataba. °
I g2¢ Ugyeljen az éles vagéegységre. Ne
TV &9 tegye kezétvagy labat a vagéegység ha-

zaba. A vagoegység a motor kikapcsolasa
utan tovabb forog. Tavolitsa el a biztonsagi
kulcsot (kikapcsold eszkdzt) a karbantartas
megkezdése el6tt.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan cimkéket
ki kell cserélni. Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CiMKE
Az azonosité cimke az aldbbi adatokat tartalmazza (1.
abra).
1. Zajteljesitmény szint.

2. CE megfeleléségijelzés.

3. Gyartas éve.

4. Géptipusa.

5. Gyartasi szam.

6. Agyarté neve és cime.

7. Cikkszam.

8. A motor max. izemi sebessége.
9. Suly kg-ban.

10. Halozati feszlltség és frekvencia.
11. Elektromos védettségi fokozat.

12. Névleges teljesitmény.
Masolja at a belsé boritdlapon lathaté gépazonosité cimke
megfeleld helyére az azonositd adatokat.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel valo kapcso-
latfelvételkor adja meg mindig a cimkén Idthato termékazo-
nosito adatokat.

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznélati
utmutato utolso oldalain taldlhato.

3.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek a kdvetkezd
funkciokat latjak el (abra 1.0):

A. Vaz: aforgd vagoegységet magaba foglalé haz.

B. Motor:mind a vagéeszkdzt, mind a kerekek meg-
hajtasat mozgatja (ha van).

C. Vagoegység: a flinyirasra szolgalé elem.

D. Hatulkidobo burkolat: ez a biztonsagi burkolat
megakadalyozza, hogy a vagdegység altal esetlege-
sen OsszegyUjtott targyakat a gép tavolra dobja ki.

E. Oldalkidobé védélemez (csak bizonyos tipu-
soknal): ez egy biztonsagi véddszerkezet, amely
megakadalyozza, hogy a vagoegység altal esetle-
gesen 6sszegyUjtott targyakat a gép tavolra kidobja.

F.  Oldalkidobé terel6lemez (csak bizonyos
tipusoknal):az egyik funkcidja, hogy a flivet
oldaliranyban a talajra rakja, tovabba biztonsagi
elemkeént is szolgal, mivel megakadalyozza, hogy a
vagoszerkezet dltal esetlegesen felkapott targyak
a géptol tavolra I6kédjenek ki.

G. Gyiijtézsak: az egyik funkcioja, hogy a lenyirt
fuvet 6sszegydjtse, tovabba véddelemként is szol-
gal, mivel megakadalyozza, hogy a vagdszerkezet
altal esetlegesen felkapott targyak a géptél tavolra
I16k6djenek ki.

H. Toldkar: ez a kezeldi allas. A hosszisaga megha-
tarozza a munkavégzés kdzben a kezeld biztonsagi
tavolsagat a forgo vagoéegységtol.

1. Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek, lasd
a 13. "kllon rendelheté tartozékok" c. fejezetet):

a motor beinditasahoz sziikséges energiat szol-
galtatja jellemzéi és hasznalatanak szabalyai egy
kilén hasznalati utasitadsban vannak leirva.

J. Eberségikapcsolé: ez akar inditja el a vago- és
hajtoszerkezeteket. A motor automatikusan leall,
amikor a kart elengedik.
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K. Meghajté kapcsoldkar (ha van): ez a kar bekap-
csolja a kerekek hajtasat, ezzel lehetévé teszi a
gép elérehaladasat.

r

Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

M. Biztonsagi kulcs (kikapcsolo eszk6z): A kulcs
be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

N. Akkumulator-t6lté (ha nem tartozéka a gépnek,
lasd a 13. "kulon rendelhetd tartozékok" c. fejeze-
tet): az akkumulator téltésére szolgald készilék.

A Alaposan tartsa be a 2. fejezetben leirt biztonsdgi

szabalyokat és el6irasokat.

4. OSSZESZERELES

A gép néhany elemét nem szereltik fel, ezeket a csoma-
goldanyag eltavolitasa utan kell felszerelnie a kdvetkezd
utasitasokat kdvetve.

A A kicsomagoldst és az 6sszeszerelést szilard, sik és
stabil feliileten kell elvégezni, tovabba elegendd helyet kell
biztositani a gép és a csomagolas mozgatasahoz. Ne hasz-
nélja a gépet, amig nem végezte el az,,0SSZESZERELES”
szakaszban leirt miiveleteket.

41  KICSOMAGOLAS (3 ABRA)

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, iigyeljen, hogy ne
vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el adobozban talalhaté dokumentaciot, bele-
értve a jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbodl az 6sszes felszerelendd alkatrészt.

4. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az érvényes
helyi eléirasok betartasaval.

A Az Osszeszerelés el6tt ellendrizze, hogy a bizton-
sdgi kulcs ne legyen beillesztve.

4.2 A TOLOKAR FELSZERELESE

Szerelje fel a tolokart, ahogy az abrakon lathaté (4. abra),
(5. &bra), (6. abra) és (7. abra).

4.3 A ZSAK FELSZERELESE
Szerelje 6ssze a zsakot a (9. abra) szerint.

5. VEZERLESEK

51 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)
Az akkumulatorrekeszben levé kulcs (10.A abra) be- és kiik-
tatja a gép aramkorét.

A kulcs eltavolitasaval teliesen kikapcsolodik az elektromos
aramkor, ez megakadalyozza a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feltigyelet nélkdl hagyja a gépet.

. Egyes modelleknél; ahol van ilyen, forditsa a kulcsof
* ,ON” allasba a gép aramkorének aktivalaséhoz, lehe-
”t8vé téve a gyujtast.

» Forditsa a kulcsot ,OFF” allasba az aramkor teljes

* kikapcsolasahoz, hogy megakadalyozza a gép elle-

" nérizetlen hasznalatat.

5.2 TOLOKAR

5.21 Kezel6 jelenlét kar
Az éberségi kar (11.A abra) engedélyezi a vagdegyseg
bekapcsolasat.
A tolokar el6tti helyzetben talalhaté.
Nyomja meg a biztonsagi gombot (11.C &bra), és allitsa a
kart a toldkar felé, hogy elinditsa a vagoeszkozt.
A motor automatikusan leall és az 6sszes funkcié ki van
iktatva a kar elengedésekor.

MEGJEGYZES A vdgdegység bekapcsoldsa csak akkor
lehetséges, ha a tolokartol jobbra levé sarga gombot meg-
nyomja, €s az éberségi kart a toléfogantyd iranyaba allitja.

522" " Bekapesolo'gomb © © Tttt ol
A bekapcsolé gomb (12.A abra) feladata:

0)1.

A gép bekapcsolasa. A gomb (12.A &bra)
megnyomasakor a kijelzé (12.B abra) bekap-
csol, és a gép lizemkész.

MEGJEGYZES A gép bekapcsoldsa csak
akkor lehetséges, ha az kezelé jelenlét kar és
a meghajto kar el vannak engedve.

MEGJEGYZES Ha a gépet nem hasznailja,:
15 mdsodperc elteltével a kijelz6 kialszik és
meg kell ismételni a fenti miiveletet. .

A vagoéegység bekapcsolasa. .

MEGJEGYZES A vdgdegység bekapcsold-»
sa csak akkor lehetséges, ha az éberségi kart *
a toldkar iranyaba lenyomja (ldsd 6.3. szak.).

A vagoberendezés kikapcsolasa. Bekap-

3. csoltvagdeszkozzel engedie el az éberségi
kart (12.A &bra); a vagoegység ledll és a gép
bekapcsolt allapotban marad.
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523" " Hajtast

bekapcsolé kar'(11.Babra)

FONTOS A motor inditdsa mindig kikapcsolt meghaj-
. tassal térténjen.

: Kapcsolja a kerekek hajtasat és ezzel a gép elére hala-
. dasat.

* A tolékar mogott talalhato.

. Hajtas bekapcsolva. A flinyiré a kart a

° m tol6fogantyuhoz tolva halad (11.B abra). A
: X flinyiré nem halad a kar elengedésekor.

« FONTOS Ne hizza hétrafelé a gépet, ha a hajtds be

° van iktatva.

« Bizonyos modelleknél a haladasi sebesség beallithatd
° a toléfogantyu jobb oldalan talalhaté valasztégombbal
‘(12.C abra).

«» 6 kiildnb6z6 sebességfokozat allithatd be.

9 1. Maximalis sebesség (kb. 5 km/h).

w 2. Minimalis sebesség (kb. 2,5 km/h).

MEGJEGYZES Az utolsoként bedllitott sebességfo-
kozat a gép kikapcsoldsa utan is érvényes marad.

: 524" ° ECO” gomb
° Az ,ECO” funkcio lehet6vé teszi az energiatakarékos

: flnyirast az akkumulator miikédési idejének optimali-

. zalasa révén. Az ,Eco” funkcid be- és kikapcsolasahoz
* nyomja meg a gombot (12.D abra).

: Ha a funkci6 aktiv, a kijelz6n megjelenik az “E™” jel6lés.
. Minden alkalommal, amikor felengedi a kezel6 jelenlét
» karokat, ez a funkcié kikapcsol.

. MEGJEGYZES _AZ,ECO” FUNKCIOT NEHEZ FU-
« NYIRASI KORULMENYEK (SURU, HOSSZU, NEDVES
° FU NYIRASA) ESETEN NEM AJANLOTT ALKALMAZNI.

5.3 AVAGASI MAGASSAG BEALLITASA

Az alvaz leengedésével vagy felemelésével allithaté a fi-
nyirds magassaga.

A A miiveletet &llé vagdegység mellett végezze.

A nyirasi magassagot a karral kell beallitani (dbra13.A),
amely felemeli vagy leengedi az alvazat a kivant allasba.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS Az akkumuldtorokkal és a téltével kapcsolatos
utasitdsokat ldsd a kapcsolodo fiizetben.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK
Ellenérizze, hogy a biztonsagi kulcs ne legyen beillesztve
foglalataba. Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és gon-
doskodjon arrél, hogy az stabilan alljon a talajon.

6.1.1 Az akkumulator ellenérzése
A vasarlas utani elsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen az
akkumulatort az utmutaté flizetben megadottak szerint.
Minden hasznalat el6tt ellenérizze az akkumulator téltési
szintjét az utmutatéban leirtak szerint.

6.1.2

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pazsit nyirdsa tébbféle
maddon végezheto.

A gép el6készitése a munkavégzéshez

a. El6készités a flinyirashoz és a fii gylijtézsakba
valé begylijtéséhez:

1.  Azoldalkidobéval felszerelt tipusoknal: gy6z6djon
meg rola, hogy a védéburkolat (14.A 4bra) le van
engedve, és a biztonsagi kar régziti (14.B abra).

2. Rakjabe a gyujtézsakot (14.C abra).

b. ElGkészités a flinyirashoz és a fii hatrafelé valé
kidobasahoz:

1.  Emelje fel a hatsé kidobo véddburkolatot (15.A abra)
és rakja be a pecket (15.B abra).

2.  Azoldalkidobo lehetéségével felszerelt tipusoknal:
gy6z6djon meg rola, hogy a védéburkolat (15.C abra)
le van engedve, és a biztonsagi kar rogziti (15.D abra).

A pecek eltavolitashoz: lasd a 15.A/B abrat.

c. El6készités a flinyirashoz és a fii apritasahoz
(“mulcsozé” funkcid):

Emelje fel a hatulkidobo burkolatot (16.A abra), és illessze

be aterelélap kupakot (16.B &bra) a kidobd nyilasba, enyhén

jobbra déntve; majd rogzitse tigy, hogy a két csapot (16.B.1.

abra) beilleszti a kialakitott furatokba, amig nem kattan.

Az oldalkidobo lehetéségével felszerelt tipusoknal: gy6z6d-
jén meg réla, hogy az oldalkidobo véddburkolat (16.C abra)
le van engedve, és a biztonsagi kar rogziti (16.D abra).

d. El6készités a flinyirashoz és a fii oldaliranya
kidobasahoz:

1. Emelje fel a hatsé kidob6 védéburkolatot (17.A dbra)
ésillessze be a terelélemez kupakot (17.B abra) a
kidoboényilasba, enyhén jobbra déntve tartva; majd
régzitse ugy, hogy a két csapot (17.B.1. dbra) beilleszti
a kialakitott furatokba, amig nem kattan.

2. Kissé nyomja meg a biztonsagi kart (17.C abra), és
emelje fel az oldalkidobd védéburkolatot (17 D. &bra).
llessze be az oldalkidobd terel6lemezt (17.E abra).

Zarja vissza az oldalkidobd véddburkolatot gy (17.D
abra), hogy az oldalkidobo terel6lemez (17.E &bra)
régzitve legyen.

Az oldalkidob¢ terelé6lemez eltavolitadsahoz:

5.  Kissé nyomja meg a biztonsagi kart (17.C &bra), és
emelje fel az oldalkidob¢ véddburkolatot (17 D. &bra).
6.  Oldjakiaz oldalkidob¢ terel6lemezt (17.E abra).

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A A haszndlat el6tt mindig végezze el a biztonsagi
ellendrzéseket.
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6.2.1 Biztonsagi ellenérzés minden hasznalat el6tt
* Ellendrizze a gép 6sszes alkatrészének sértetlenségét és
megfeleld 0sszeszerelését;
* ellendrizze, hogy az ¢sszes rogzitéelem megfeleléen van
meghuzva;
e tartsa tisztan és szarazon a gép minden felliletét.

6.2.2 A gép miikddési probaja
Tennivalé Eredmény
1. Inditsa el a gépet, 1. Avagdegységnek forog-
nia kell.

és kapcsolja be a
vagoeszkozt (6.3. be- 2.
kezdés).

2. Engedije el a gépkezeld
éberségikart (21.A

A karoknak automatiku-
san és gyorsan vissza

kell allniuk alapallasba,
és a motornak, valamint

abra). avagoegységnek le kell
allnia néhany masodper-
cen belll.
1. Inditsa el a gépet (6.3. |1. A kerekek elére mozgat-
bekezdés), és hasz- jak a gépet.
nalja a hajtokart (5.4. 2. Akerekek ledllnak és a

bekezdés). gép nem halad elére.
2. Engedje el a meghaj-

taskart.
Prébavezetés Nincs rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré ered-

ményt észlel, ne hasznélja a gépet! Forduljon a szervizhez

és végeztesse el a megfelel6 ellendr és javitasokat.
6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A beinditdst sik, és akadalyoktdl, vala-
mint magas f(ité] mentes feliileten végezze.

1. Nyissakiaz akkumulator rekeszének fedelét (18.A dbra).

2. Helyezze be az elemeket megfeleléen a foglalatuk-
ba (7.2.3. alfejezet), egészen addig tolva éket, amig
nem hallja a kattanast”, amely régziti 6ket a helyu-
kon és biztositja az elektromos érintkezést.

3. Helyezze be teljesen a biztonsagi kulcsot (19.A &b-
ra). Ha van ilyen, forditsa a kulcsot ,ON” allasba.

4. Zarjavissza teljesen a fedelet.

. 5." ° Azoknal a modelleknél, amelyek inditdgombbal” * |
. indulnak, nyomja meg a bekapcsolé gombot (20.A «

abra). A kijelz6 15 masodpercig vilagit.
6. Kapcsolja be avagdeszkdzt tgy, hogy elészor
megnyomja a biztonsagi gombot (21.A abra), majd
megnyomja az éberségi kart (21.B abra).

7." ° Anaijtas bekapcsolasahoz nyomjamegakarta” * |
tolékar mégétt (21.C abra). .

6.4 MUNKAVEGZES

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be mindig a vdgoegy-
Ségtdl a markolat hossza dltal megadott biztons&gi tavolsdgot.

Az akkumulatorok mikodési ideje (tehat az tjratdltés nélkil
lenyirhato flves teriilet mérete) féként a 7.2.1. szakaszban
leirtak tényezoktdl fligg.

Akijelzén, a hasznalat sordn megjeleniti az akkumulatorok
toltottségi allapotat (maradék toltés szazaléka) (12.E abra).

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt leall, kb. 5 percet kell varni, mielétt djra elinditana.

6.4.1 Flinyiras

1.  Kezdje el aflives teriileten haladva a nyirast.

2. Ahaladasi sebességet és a vagasi magassagot
(5.3. szakasz) a terepviszonyok (a fli magassaga,
surlsége és nedvessége) és az eltavolitott flimeny-
nyiség figgvényében valassza meg; .

* Meghajtasos tipusokon (5.2.3 bekezdés): Javasol- ¢
* juk, hogy ne nyirjon flivet 15°-nal nagyobb lejtén. ¢

3. Agyep szebb lesz, ha a flnyirast mindig ugyanazon a

magassagon és két irdnyba felvaltva végzi (22 abra).
« Oldalkidob6 esetén: javasoljuk, hogy olyan ttvonalat
* valasszon, amely a levagott fivet nem a még levagando
° gyep iranyaba dobja ki.
* “Mulcsozas” vagy a fii hatulkidobasa esetén:

Kerlje tul nagy mennyiség fu egyszerre torténé

eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fu
magassaganak egyharmadanal tobbet (22. &bra).
Mindig tartsa isztan az alvazat (731, szakasz)

6.4.2  Agylijtozsak Uritése
- Atartalmat jelz6 késziilékkel ellatott gylijtozsak esetén:
LA "
: Felemelve = ires. 7 7 Leeresztve =tele*.

e

* *a gyljtézsak megtelt és ki kell Uriteni.
A gyUjtézsak eltavolitasahoz és Uritéséhez:
1. varjon, mig a vagéegység leall;
2. vegye ki a gy(ijtézsakot (27.A abra).
6.5 LEALLITAS
A gép ledllitasahoz:
1 Engedje el a gépkezel6 éberségi kart (23.A abra).

. 2. " Azokndl a modelleknél, amelyek inditogombbal indul-;
. nak, nyomja meg a bekapcsolé gombot (20.A &bra).

3.  Varjon, mig a vagoegység leall.

A Miutan a gépet ledllitotta, a vdgoegység ledlldsa-
hoz sziikség van néhdny mésodpercre.

FONTOS Mindig dllitsa le a gépet.

Munkavégzési zonak kozétti helyvaltoztatas kdzben.
Nem fuvel boritott talajon val6 athaladaskor.

Amikor akadalyon kell athaladnia.

A vagasi magassag beallitasa el6tt.

Minden alkalommal, amikor leszereli vagy visszaszereli
a gyujtézsakot.

¢ Minden alkalommal, amikor leszereli vagy visszaszereli
az oldalkidobé terelélapot (csak bizonyos tipusoknal).

6.6 AHASZNALAT UTAN

1. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).
2. Sziikség esetén cserélje ki a karosodott részeket, és huzza
meg a meglazult csavarokat.
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FONTOS Mindig vegye ki a biztons&gi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feltigyelet nélkdl hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS
71  ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartando biztonsdagi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigordan tartsa be az eléirdsokat a sulyos
kockdazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, beallitasi miivelet el6tt:

« Allitsa le a gépet.

Vegye ki a biztonsdgi kulcsot, (soha ne hagyja a
kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférheté helyen).

Gy6zd6djén meg arrdl, hogy az 6sszes mozgo rész
teljesen leallt-e.

Hagyja kihdilni a motort, mielétt a gépet barhol elhe-
lyezné.

Olvassa el a vonatkozo utmutatot.

Viseljen megfelel6 ruhazatot, munkakesztydit és vé-
ddészemiiveget.

A mlveletek gyakorisagat és jellegét a "Karbantartasi
tablazat" tartalmazza. A tablazat célja, hogy segitsen
Onnek a gép hatékonysaganak és lizembiztos allapota-
nak megdérzésében. Tartalmazza a fébb elvégzend6 mu-
veleteket és azok elvégzésének gyakorisagat. A mlivele-
teket az elséként aktualissa valé alkalommal végezze el.
A nem eredeti, vagy helytelenll felszerelt cserealkatré-
szek és tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mikddését. Ezen termékek okozta karok,
balesetek és sériilések esetén a gyarté nem vallal sem-
minemu felelésséget.

Az eredeti cserealkatrészek az engedéllyel rendelkezé
szervizektdl és viszonteladoktol szerezhetdk be.

FONTOS A haszndlati utasitdsban le nem irt sszes
bedllitast, valamint karbantartdsi miveletet markakereske-
déjénél vagy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 AKKUMULATOR

7.21 Az akkumulator miikédési ideje
Az akkumulator mikddési ideje (tehat az Gjratdltés nélkul
lenyirhaté fiives terlilet mérete) f6ként az alabbiaktol fiigg:

a. kornyezeti tényezék, melyek nagyobb energiat
igényelnek:

- S(rd, hosszu, nedves fi nyirasa.

b. A gépvagasi szélessége; minél nagyobb a széles-
ség, annal tébb az energiaigény.

c. Agépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.

— Tul alacsony nyirdsi magassag a fii allapotahoz képest.

— Tul gyors haladasi sebesség a nyirandd
fu mennyiségéhez képest.
MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az akkumulatort a
teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely kikap-
csolja a gépet és megakadalyozza mikddtetését.

Az akkumulator mikddési idejének optimalis kihasznalasa-

hoz mindig ajanlott:

— A nyirast szaraz fuvon végezni.

— Gyakran nyirni a flvet, hogy ne néjon tul magasra.

— Nagyobb nyirdsi magassagot beallitani, amikor a fu

hosszu, majd egy masodik nyirassal révidebbre vagni.

— Ne haszndlja a gépet nagyon magas

fliben ,mulcsozd” funkcidban.

— Hasznalja az ,Eco” funkciét (5.2.4. szak.).
Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal le-
hetdvé tett miikddési idénél hosszabb idStartamig kivanja
hasznalni, az aldbbi megoldasokat ajanljuk:

— Vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort

a lemerult akkumulator azonnali cseréjéhez,
igy a munka azonnal folytathaté.

— Vasaroljon egy, a szabvanyos akkumulatornal

hosszabb m(ikddési idét biztositd
akkumulatort (13.2. szak.).
7.2.2 Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét és vegye
ki a biztonsagi kulcsot.

2. Nyomja meg az akkumulatoron lévé gombot (24.A ab-
ra) és vegye ki (24.B abra).

3. Helyezze az akkumulatort (25.B abra) az akkumula-
tor-t6ltén kialakitott helyére (25.C bra).

4. Csatlakoztassa az akkumulator-t6ltét egy halézati
aljzathoz, melynek fesziiltsége megegyezik az adattab-
lan lathato értékkel.

5. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator / akkumu-
lator-t6lté utmutatéjaban megadottak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor védéeszkozzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltoltést, ha a
kérnyezeti hdmérseklet 0 és +45 °C kézétt van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor a karosodds veszélye
nélkil barmikor és akdr csak részlegesen is feltélthetd.

7.2.3 Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltéltés befejeztével:

1. Vegye ki az akkumulatort az akkumulator-téltébél (ne
hagyja huzamosabb ideig toltés alatt, ha mar feltolté-
dott).

2. Bontsaaz akkumulator-t6lt6 haldzati csatlakozasat.

3. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét (26.A
abra), helyezze be az akkumulatort (26.B abra) ttkdzé-
sig nyomva, amig a kattanast nem hallja, ami régziti a
helyén és biztositja a villamos érintkezést.

Zarja vissza teljesen a fedelet.

7.3 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alab-
bi Utmutatas betartasaval.

7.31 A gép tisztitasa
* Gy6z6djén meg mindig arrol, hogy a levegényilasok szeny-
nyezédésektél mentesek legyenek.
Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket (28 abra).
Ne haszndljon agressziv folyadékokat az alvaz tisztitdasahoz.
A tlizveszély csdkkentése érdekében a motort tartsa tisz-
tan fatél, levelektdl vagy tul sok zsirtol.
Mindig tartsa a karokat, a kijelz6t és a nyomégombokat szeny-
nyezddéstdl mentesen.
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7.3.2  Avagoegység-tarcsa tisztitasa
Tavolitsa el a vazban lerakddott flimaradvanyokat és sarat.
* Oldalkidobo esetén: ki kell venni a terel6lemezt (ha fel *
®van szerelve - 6.1.2d. alfejezet) ¢

7.3.3 A zsak tisztitasa (29.A/B abra)

7.4 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuzva,
hogy a gép mindig Gzembiztos legyen.

7.5 ALEGSZURO TISZTITASA

A szlréelemet mindig tisztan kell tartani. Végezze el az
alabbiakat:

1.  Tisztitsa meg a leveg8szlird racsanak kdrnyékét.

2. Csavarjakiacsavart (30.B dbra) és vegye le a racsot
(30.A &bra).

3. Vegye ki aszlréelemet (31.A &bra).

4.  Aporés atormelék eltavolitasahoz fujja a szlrét, vagy
mossa le vizben (31.A. abra).

5. Helyezze a szlr6elemet (31.A &bra) a foglalataba,
szerelje vissza a racsot, és hlizza meg a csavart
(30.A abra) és (30.B abra).

* Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it.

* A gépet Ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.

¢ Hasznaljon a gép sulyanak megfelelé szamu személyt.

8. RENDKIVULI KARBANTARTAS

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, beallitasi miivelet elé6tt:

« Allitsa le a gépet.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, (soha ne hagyja a kulcsot
a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas személyek
altal hozzaférhet6 helyen).

Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes mozgo rész telje-
sen ledllt-e.

Hagyja kihilni a motort, miel6tt a gépet barhol elhelyez-
né.

Olvassa el a vonatkozé Utmutatot.

Viseljen megfelelé ruhazatot, munkakesztytt és védo-
szemiiveget.

81 VAGOEGYSEG

Az életlen vagdegység kitépi a flvet és a pazsit elsargula-
sat okozza.

A Ne érjen a vdgoegységhez, amig ki nem vette a
kulcsot, és amig a vagoegység forgasa teljesen le nem
allt.

A Valamennyi, a vagéegységgel kapcsolatos miive-
let (leszerelés, élezés, kiegyenstlyozas, javitds, vissza-
szerelés és/vagy csere) felel6sségteljes munka, amely
kiilénleges hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan tul; Biztons&dgi okokbdl ezek a miiveletek
csak szakszervizben végezhetdk.

A A gép kiegyenstulyozasanak érdekében mindig
egyszerre cserélje Ki a sériilt, elgérblilt vagy kopott va-
goegységet €s a hozza tartozo csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgéegységeket alkalmazzon,
amelyek kddja megegyezik a "Mliszaki adatok" tabldzata-
ban lathato kéddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a "Mu-
szaki adatok" tablazataban lathaté vagoegységeket idével
hasonlé jellegu és tulajdonsagu, biztonsagos muikddést
biztosité vagoegységekre lehet kicserélni.

9. TAROLAS

9.1 AGEPTAROLASA
A gép taroldsahoz:
Hagyja kihtlni a motort.
Vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).
Ellendrizze a gép épségét.
A gép tarolasa:
* Széraz helyen.
* Azidéjaras viszontagsagaitol védetten.
* Gyermekektdl elzarva.
* Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz hasznalt
kulcsokat és szerszamokat.

aRwN =

9.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort drnyékos, hlivés, nedvességtél mentes
helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb lizemsziinet esetén kétha-
vonta téltse fel az akkumulatort.

10. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,

szallitani vagy donteni kell:

« Allitsa le a gépet (6.5. szakasz), amig a mozgo részek telje-
sen le nem allnak.

* Viseljen vastag munkavédelmi kesztyit.

* A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.

¢ Hasznaljon a gép sulyanak megfelelé szamu személyt.

* Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérulést.

A gép jarmlvel vagy utanfutéval valé szallitasa soran:

Hasznaljon megfeleld teherbirasu, szélességl és hosszu-

sagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelelé szamu személy alkalma-

zéasaval tolja a szallitd eszkdzre.

Engedije le a vagoegység-tarcsat.

Ugy helyezze el, hogy senki szamara ne jelentsen veszélyt.

Rogzitse erésen a szallité jarmiihdz kotelekkel vagy lan-

cokkal, hogy ne borulhasson fel.
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11. KARBANTARTASI TABLAZAT
Beavatkozas Gyakorisag Megjegyzések
GEP
Az dsszes rogzités ellendrzése; biztonsagi ellendérzések / a kapcsolok ellenérzése; a Hasznalat elétt 6.2. szak.
hatsé / oldalkidobd véddburkolatok ellenérzése; gyuijtézsak, oldalkidobd terelélemez
ellendrzése; a vagoegység ellendrzése.
Altalanos tisztitas és ellenérzés; a gép esetleges karosodasénak ellendrzése. Minden hasznalat 7.3. szak.
Szikség esetén forduljon a markaszervizhez. utan
A vagoegység cseréje - 81. *** pont
Az akkumulator téltésének ellenérzése Minden hasznalat *
elott
Az akkumulator feltdltése Minden hasznalat 7.2.2. szak.*
utan
A légszuré tisztitasa Havonta egyszer 7.5. szakasz

* Lasd az akkumulator / akkumulator-t61t6 utmutatojat.
**Ezt a mlveletet a markakereskedo vagy a szakszerviz végezze el
*** Ezt a mUveletet azonnal végezze el, amint rendellenes mikddés elsé jeleit észleli

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

12.1

KIJELZOS GEPEKHEZ

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

kdzben leall.

behelyezve.

PROBLEMA VALOSZiNU OK MEGOLDAS

1. Abekapcsolé gombot Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs meg- | Helyezze be a kulcsot (6.3. szak.).
megnyomva, a kijelzé feleléen behelyezve.
nem kapcsol be. ) . L . . . .

Biztonsagi kulcs “OFF” allasban. Allitsa a biztonsagi kulcsot “ON” allasba (6.3
alfejezet).

Nincs akkumulator vagy nincs megfele- | Nyissa ki a fedelet és ellenérizze az akkumula-

|6en behelyezve. tor megfelel6 elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemertilt. Ellenérizze az akkumulator toltését és téltse fel
(7.2.2. szak.).

Helytelen akkumulator-kombinécio. Ellendrizze az akkumultorok megfelel6 kom-
binaciodjat a "MUszaki adatok" tablazatban
megadott utasitasok szerint.

2. Abekapcsol6 gombot A motor belsé rendellenessége. Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon a
megnyomva, a kijelzé markaszervizhez az ellen6rzésért, alkatrész-
nem kapcsol be, és a gép cseréért vagy javitasokeért.
hangjelzést ad ki.

3. A motor munkavégzés Az akkumulator nincs megfeleléen Nyissa ki a fedelet és ellendrizze az akkumula-

tor megfelel6 elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését és toltse fel
(7.2.2. szak.).

Vagoegység leblokkolva.

4. Akijelzén bekapcsol a
veszélyre figyelmeztetd
led (32.A &bra), és a gép
hangjelzést ad ki

Allitsa le a gépet, vegye ki a biztonsagi kulcsot,
vegyen fel munkavédelmi keszty(it.

Ellenérizze a gép alsé részét (7.3.2. szak.) és
szlikség esetén tavolitsa el a vagéegység for-
gasanak esetleges akadalyat.

Ha a rendellenesség nem sz(inik meg, fordul-
jon a szervizhez az ellendérzésért, alkatrész-
cseréért vagy javitasokeért ( 8.1. szak.).

A gép rendellenessége

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon a
markaszervizhez az ellenérzésért, alkatrész-
cseréért vagy javitasokeért.




5. Akijelzén villog a ve-
szélyre figyelmezteto led
(32.A abra).

A gép tulmelegedése miatt a hévédelem
beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd inditsa be Ujra
a gépet.

6. Aflinyiras nehézkes.

A vagoéegység nincs megfeleld alla-
potban.

Forduljon a szervizhez a vagéegység élezésé-
ért vagy cseréjéért.

7. Erés zajok és/vagy vibra-
1as érzékelheté a munka-
végzés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult vagy a
vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és vegye ki a bizton-
sdgi kulcsot.

Forduljon a szervizhez az ellenérzésért, alkat-
részcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

8. Az akkumulator mikodé-
siideje elégtelen.

Nehéz hasznalati korilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.2.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem elég-
séges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort vagy
egy nagyobb teljesitmény(i akkumulatort (13.2.
szakasz).

9. Az akkumulator-t6lté nem
végzi el az akkumulator
feltoltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen be-
helyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze a behelyezését (7.2.3.szak.).

Nem megfeleld kérnyezeti kdrilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben végezze
el a feltdltést (lasd az akkumulator / akkumula-
tor-t6lté utmutatodjat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-t6Itén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e az al-
jzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolto.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem sziinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-t6lté utmutatéjat.

12.2 GEPEKHEZ KIJELZO NELKUL

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akapcsolét hasznélva a
motor nem indul el

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs meg-
feleléen behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (6.3. szak.).

Biztonsagi kulcs “OFF” allasban.

Allitsa a biztonsagi kulcsot “ON” 4llasba (6.3
alfejezet).

Nincs akkumulator vagy nincs megfele-
|16en behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellenérizze az akkumula-
tor megfeleld elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését és toltse fel
(7.2.2. szak.).

Helytelen akkumulator-kombinacio.

Ellendrizze az akkumulatorok megfelelé kom-
binaciodjat a "MUszaki adatok" tablazatban
megadott utasitasok szerint.
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2. A motorleall, és a gép
hangjelzést ad ki.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellenérizze az akkumula-
tor megfelel6 elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését és toltse fel
(7.2.2. szak.).

A motor tulmelegedése miatt a hékioldo
beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd inditsa be Ujra
a gépet.

Vagoéegység leblokkolva.

Allitsa le a gépet, vegye ki a biztonsagi kulcsot,
vegyen fel munkavédelmi kesztyt.

Ellenérizze a gép alsé részét (7.3.2. szak.) és
szlikség esetén tavolitsa el a vagdegység for-
gasanak esetleges akadalyat.

Ha a rendellenesség nem sz(inik meg, fordul-
jon a szervizhez az ellenérzésért, alkatrész-
cseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

A gép rendellenessége

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon a
markaszervizhez az ellen6rzésért, alkatrész-
cseréért vagy javitdsokeért.

3. Aflnyiras nehézkes.

A vagoéegység nincs megfeleld alla-
potban.

Forduljon a szervizhez a vagdegység élezésé-
értvagy cseréjéért.

4. Erés zajok és/vagy vibra-
las érzékelheté a munka-
végzés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult vagy a
vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és vegye ki a bizton-
sdgi kulcsot.

Forduljon a szervizhez az ellendrzésért, alkat-
részcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

5. Az akkumulator mikodé-
siideje elégtelen.

Nehéz hasznalati korilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.2.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem elég-
séges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort vagy
egy nagyobb teljesitmény akkumulatort (13.2.
szakasz).

6. Az akkumulator-télté nem
végzi el az akkumulator
feltoltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen be-
helyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze a behelyezését (7.2.3.szak.).

Nem megfeleld kérnyezeti kdrilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben végezze
el a feltdltést (lasd az akkumulator / akkumula-
tor-t6lté utmutatodjat).

Az érintkezék szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e az al-
jzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolto.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem szlinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-télté utmutatéjat.

13. RENDELHETO KIEGESZITOK

1341

MULCSO0ZO KESZLET

Finoman felapritja a levagott flivet, és a gyepen hagyja,
vagy a zsakban gyujti 6ssze (el6készitett gépekhez) (33.

abra).

13.2 AKKUMULATOROK

Kiilénb6z6 kapacitasu akkumulatorok kaphatok a kiilénfé-
le lzemi igények kielégitésére (34. abra). A jelen géphez
hitelesitett akkumulatorok listaja a ,M(iszaki adatok” c.

tablazatban szerepel.

13.3 AKKUMULATOR-TOLTO
Az akkumulator toltésére szolgalo készulék (35. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §] NAU-
DOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §| VADOVA
Vadovo tekste kai kurie ypac¢ svarbls paragrafai, susije
su jrenginio sauga ar eksploatacija, yra pazyméti pagal §j
kriterijy:

PASTABA ARBA SVARBU pateikiami patikslinimai arba
kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta, siekiant
isvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A perspéja apie pavojy. [spéjimy nepaisymas su-
daro salygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos rizikai.
° Paragrafai, pazymeéti punktyriniais pilkais langais, nuro- *
: do pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne visuose Siame :
» vadove aprasytuose modeliuose. Patikrinti, ar funkcija
- yra galima dsy modelyje. :

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir kairé“ yra pa-
teiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai
Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra sunumeruoti
1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios dalys
yra pazymétos raidemis A, B, C, ir taip toliau.
Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame paveikslélyje
yra pazyméta kaip: ,Zitréti 2.C pav.“ arba paprasciausiai
4(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio. Realios detalés gali
skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2  Pavadinimai
Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus. Paragrafo
,2.1 Mokymas* pavadinimas yra ,2. Saugos instrukcijos*.
Nuorodos j pavadinimus arba paragrafus yra pazymeétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais numeriais. Pavyz-
dys:,2 skyr.“arba, 2.1

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1  PAGRINDINIAI ELEKROS PRIETAISY SAUGU-

MO |SPEJIMAI

A DEMESIO Perskaityti visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas
gali sglygoti elektros smugius, sukelti gaisrg ir (arba)
rimtus suzalojimus.

Ispéjimus ir instrukcijas iSsaugoti
vélesnéms konsultacijoms.

/spéjimuose terminas ,elektrinis jrankis“ reiskia gaminj,
maitinamg is elektros tinklo (su laidu) arba gaminj,
maitinama baterijomis (be laido).
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1) Darbo vietos sauga

a) ISlaikykite darbo zong Svarig ir gerai apSviesta.
Tamsi ir netvarkinga aplinka padidina nelaimingy
atsitikimy rizikg.

b) Nenaudoti elektros prietaiso rizikingose sprogimui
aplinkose, esant degiesiems skys¢iams dujoms ar
dulkéms. Elektriniai jrankiai sukelia ZieZirbas, kurios gali
uZdegti dulkes ar garus.

c) Laikyti toli vaikus ir kitus artimai esanéius asmenis
kai naudojamas elektros prietaisas. /Ssiblaskymas gali
sglygoti kontrolés praradimag.

2) Elektros sauga

a) Elektros prietaiso kiStukai turi bati tinkami elektros
lizdui. Jokiu budu niekada nekeiskite kiStuko.
Nenaudokite adapteriy elektros prietaisams su
jzeminimu. Nepakeisti kistukai ir jiems tinkami elektros
lizdai sumazins nutrenkimo elektra rizikg.

b) Venkite kiino sglyéio su jZemintais arba prie
jzZeminimo  prijungtais pavirSiais, tokiais kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Jei jisy
kunas yra prijungtas prie jZeminimo, padideéja nutrenkimo
elektra rizika.

c) Nenaudokite vejapjovés lietingomis sglygomis
arba jei ji Slapia. Tai gali padidinti elektros smagio rizika.
d) Negadinkite laido. Niekada nenaudokite laido
elektros prietaisui gabenti, traukti arba atjungti.
Kabelis turi buati laikomas atokiau nuo Silumos
Saltiniy, alyvos, astriy krasty ar judanciy detaliy.
PaZeisti arba susipainioje laidai padidina nutrenkimo
elektra rizikg.

e) Kai elektros prietaisas naudojamas lauke,
naudokite lauke naudoti pritaikytg ilgintuva.
Naudojimui lauke pritaikyto laido naudojimas sumaZina
nutrenkimo elektra rizikg.

f) Jei butina elektros prietaisa naudoti drégnoje
vietoje, naudokite liekamosios srovés prietaisu
(RCD) apsaugota maitinimg. RCD naudojimas
sumazina elektros smagio rizikg.

3) Asmeniné sauga

a) llikti atidiems, kontroliuoti kas vyksta ir tinkamai
naudoti elektros prietaisa. Nenaudokite elektrinio
jrankio, jei esate pavarge arba esate veikiami
narkotiky, alkoholio arba vaisty. Neatidumas naudojant
elektrinj jrankj gali sukelti rimtus asmens suZalojimus.

b) Naudoti saugius drabuzius. Visada naudoti
apsauginius akinius. Apsaugos priemoniy, tokiy kaip
nuo dulkiy apsauganciy kaukiy, neslystancios avalynes,
apsauginiy $almy ir ausiniy naudojimas, sumaZina asmens
suZalojimy pavojy.

c) ISvengti nety€iniy uzvedimy. |sitikinti, kad pries
jstatant akumuliatoriy, suimant ar transportuojant
elektrinj jrankj, jrenginys buty iSjungtas. Elektros
jrankio perveZimas uZdéjus pirstg ant jungiklio ar
akumuliatoriaus montavimas, kai jungiklis yra ,ON“
padétyje, padidina nelaimingy atsitikimy rizikg.

d) IStraukti bet kokj rakta arba reguliavimo prietaisg
pries veikiant elektros prietaisu. Raktas ar prietaisas,
susiliesdamas su besisukancia detale, gali sukelti asmeny
suzalojimus.

e) Nepraraskite pusiausvyros. Visada iSlaikyti
tinkama atrama ir pusiausvyra. Tai pagerina elektrinio
jrankio kontrole nenumatytais atvejais.

f) Tinkamai rengtis. Nedévéti plac¢iy drabuziy arba
papuosaly. Plaukai, rabai ir pirstinés turi biti atokiau
nuo judanéiy detaliy. Besiplaikstantys drabuZiai,
papuosalai arba ilgi plaukai gali jsivelti j judancias detales.
g) Jei yra jrenginiy, kuriuos reikia prijungti prie dulkiy
iStraukimo ir surinkimo jrangos, jsitikinkite, kad
jie prijungti ir naudojami tinkamai. Naudojant Siuos
jrenginius, gali sumaZzéti su dulkemis susijusi rizika.

h) Neleiskite, kad daznai naudojant prietaisg jgytas
meistriSkumas suteikty perdéto pasitikéjimo ir
nebeblty atsizvelgiama j saugos aspektus. Aplaidus
naudojimas per dalj sekundés gali sukelti dideliy
suZalojimy.

4) Elektros jrankio naudojimas ir apsauga

a) Neperkrauti elektros prietaiso. Naudoti darbui
tinkama elektros jrankj. Tinkamas elektros jrankis atliks
darbg geriau ir saugiau, bei tokiu greiciu, kokiam jis buvo
suprojektuotas.

b) Nenaudoti elektros prietaiso jeigu jungiklis negali
jo uzvesti arba reguliariai sustabdyti. Elektros jrankis,
kurio negalima paleisti jungiklio pagalba, yra pavojingas ir
turi bati taisomas.

c) IStraukti akumuliatoriy prie§ reguliuojant arba
kei¢iant dalis, arba padedant elektros prietaisa. Sie
saugumo numatymai sumaZzina elektrinio jrankio pavojingo
uzvedimo rizikg.

d) Nenaudojamus elektros prietaisus laikyti toli nuo
vaiky ar nuo kity elektros prietaisais nesinaudojanciy
asmeny bei nesusipazinusiy su Siomis instrukcijomis.
Nepatyrusiy naudotojy rankose elektros jrankiai yra
pavojingi.

e) Priziuréti elektros prietaisy naudojima. Patikrinti,
ar judancios detalés yra sulygiuotos ir laisvai juda,
ir ar néra detaliy lGziy ar bet kokiy kity salygy, kurios
galéty tureéti jtakos elektros jrankio darbui. Pazeidimy
atveju, elektros jrankis turi bati pataisytas pries vél
ji naudojant. Daugumos nelaimingy atsitikimy prieZastis
yra nepakankama techniné prieZidra.

(f) Laikykite pjovimo jrangg astrig ir Svarig. Tinkama
pjovimo detaliy techniné prieZidra su gerai pagalgstomis
pjaunanciomis dalimis, sumazina galimybe jstrigti ir
palengvina jy valdyma.

g) Elektrinj jrankj ir atitinkamus priedus naudokite
pagal pateiktus nurodymus, atsizvelgdami j norimo
atlikti darbo sglygas ir pobudj. Elektrinio jrankio
naudojimas kitokiems darbams, nei numatyta, gali sukelti
pavojingas situacijas.

h) Laikykite rankenas sausas, Svarias ir be alyvos ir
riebaly. SlidZios rankenos neleidzZia saugiai kelti ir valdyti
prietaiso nenumatytose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir atsargu-
mo priemonés

a) Jkrovimui naudoti tik gamintojo nurodyta jkrovikilj.

Vienos rasies akumuliatoriy blokui tinkamas jkroviklis,

gali salygoti gaisro pavojy, jei yra naudojamas kitokiy

akumuliatoriy blokui.

b) Elektros jrankius naudoti tik su specifiniais

nustatyto tipo akumuliatoriy blokais. Bet kokios
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kitos risies akumuliatoriy bloko naudojimas gali sukelti
suzeidimy ir gaisro rizikg.

c) Kai akumuliatoriy blokas néra naudojamas, jj
reikia laikyti atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip
sgvarzélés, monetos, raktai, vinys varztai ar kitokie
metaliniai daiktai, kurie gali salygoti sujungima
tarp dviejy gnybty. Akumuliatoriaus gnybty trumpasis
sujungimas gali sglygoti nudegimy arba gaisro pavojy.

d) IS prasto stovio akumuliatoriaus gali tekéti skystis:
vengti bet kokio kontakto. Atsitiktinio kontakto atveju,
nedelsiant praskalauti vandeniu. Jei skystis patenka j
akis, nedelsiant kreiptis | medikus. /S akumuliatoriaus
issiliejes skystis gali salygoti odos sudirginimg arba
nudegimus.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriy
bloko arba prietaiso. PaZeisti arba pakeisti akumuliatoriai
gali pradeti veikti nenumatytai ir gali kilti gaisras, sprogimas
arba suZalojimy rizika.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka nuo ugnies arba
per aukstos temperatiiros. Ugnies arba aukstesnés
nei 130 °C temperatiros poveikis gali sukelti sprogimus.
PASTABA. , 130 °C* temperatdra gali biti pakeista ,,265 °F*
temperatira.

g) Vadovaukités jkrovimo instrukcijomis ir nejkraukite
akumuliatoriaus virSydami instrukcijose nurodyta
temperaturos intervalg. Netinkamai jkrovus arba jkrovus
ne nurodyto intervalo ribose, galima paZeisti akumuliatoriy
arba padidinti gaisro rizikg.

6) Pagalba

a) Elektros jrankj gali taisyti tik kvalifikuotas
personalas, butina naudoti tik originalias detales. Tai
padés issaugoti elektros jrankio sauguma.

b) Niekada netaisykite pazZeisty akumuliatoriy.
Akumuliatoriy prieZidra turi bati atliekama tik gamintojo
arba jgalioty paslaugy teikéjy.

2.2 BENDRIEJI ZOLIAPJOVIY SAUGOS |SPEJIMAI
a) Nenaudokite vejapjovés nepalankiomis oro
salygomis, ypa¢ kai yra zaiby rizika. Tai sumaZina
rizikg bati nutrenktam Zaibo.

b) Atidziai apzitrékite plotg, kuriame vejapjové bus
naudojama jsitikindami, kad néra jokiy laukiniy
gyvuny. Naudojimo metu vejapjoves gali suZeisti
laukinius gyvdnus.

c) Kruopsciai apziurékite vieta, kurioje bus
naudojama vejapjové ir pasalinkite visus akmenis,
lazdeles, laidus, kaulus ir kitus pasalinius objektus.
ISmesti daiktai gali suZaloti Zmogy.

d) Prie§ naudodami vejapjove, visada vizualiai
apziurékite peilj ir peiliy bloka, ar nesusidévéje ar
sugadinti. Susidévéjusios ar paZeistos dalys padidina
suZalojimo rizikg.

e) Daznai tikrinkite Zolés surinkimo maisa jsitikinda-
mi, kad néra nusidévéjimo ar pablogéjimo pozymiy.
Susidevéjes arba paZeistas Zolés surinkimo maisas gali
padidinti asmens suZalojimo rizikg.

f) Laikykite apsaugus esamoje vietoje. Apsaugos turi
biti veikianéios ir tinkamai pritvirtintos. Atsilaisvinusi,
paZeista ar netinkamai veikianti apsauga gali suZaloti
Zmogy.

g) Saugokite visas ausinimo oro jsiurbimo angas
nuo Siuksliy. Oro jsiurbimo angos ir nuolauZos gali
sukelti perkaitimag arba gaisro pavojy.

h) Visada dévékite neslidzig ir apsaugine avalyne,
kai naudojate Zoliapjove. Nenaudokite vejapjovés su
plikomis kojomis ar atvirais sandalais. Tai sumazina
pédy traumy tikimybe del kontakto su judanciu peiliu.

i) Visada dévékite ilgas kelnes, kai naudojate
vejapjove. PaZeista oda padidina suZalojimo tikimybe dél
iSmesty daikty.
j) Negalima naudoti vejapjovés ant Slapios Zolés.
Vaiksciokite, niekada nebékite. Tai sumaZzina slydimo ir
kritimo rizikg, kuri gali sukelti kiino suZalojimus.

k) Nenaudokite Zoliapjovés pernelyg staciuose
Slaituose. Tai sumaZzina rizikg prarasti kontrole, paslysti ir
nukristi, o tai gali sukelti traumas.

1) Dirbdami Slaituose, visada atkreipkite démesj j
savo zingsnj, visada dirbkite skersai $laito, niekada
neikite j kalng ar nuokalne, ir bukite ypa¢ atsargis
keisdami kryptis. Tai sumaZina rizikg prarasti kontrole,
paslysti ir nukristi, o tai gali sukelti traumas.

m) Labai atsargiai naudokite vejapjove eidami
atbulomis arba traukdami jg link saves. Visada
atkreipkite démesj | aplinkinius. Tai sumaZina
suklupimo rizikg veikimo metu.

n) Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanéiy daliy,
kol jie vis dar juda. Tai sumaZina suZalojimo dél judanciy
daliy rizikg.
o) Nuimdami uzstrigusia medziagg arba valydami
vejapjove, jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai
yra iSjungti ir maitinimo laidas atjungtas. Netikétas
vejapjoveés suveikimas gali sukelti rimtg suZalojima..

2.3 TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
Periodiska techniné priezilra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lyg;.

. Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra susidé-
véjusios arba pazeistos. Pazeistos ar susidévéjusios
detalés turi bati pakeistos ir niekada netaisomos. Nau-
doti tik originalias pakeitimo dalis.

. |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti déme-
sj, kad pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir
stacionariy jrenginio daliy.

. Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
elemento naudojimas, pernelyg didelis eigos
greitis, techninés prieziliros stoka daro didelg
jtaka triuk8mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties butinaimtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triuk§mo ir dél
vibracijy; reikia pasirtpinti jrenginio technine
prieziura, dévéti apsaugines ausines, darbo
metu daryti pertraukas.

2.4 AKUMULIATORIUS / AKUMULIATORIAUS |KRO-

VIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo saugos priemo-
nes, aprasytas atitinkamoje kartu su jrenginiu pristatomoje
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy kny-
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. Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo reko-
menduojama akumuliatoriaus jkroviklj. Netinkamas
jkroviklis gali sglygoti elektros smugj, perkaitimg arba
korozinio akumuliatoriaus skysc¢io i$siliejima.

. Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg akumuliatoriy. Ki-
tokiy akumuliatoriy naudojimas gali sglygoti suzaloji-
mus ir gaisro rizikg.

. Prie§ jstatant akumuliatoriy, uZsitikrinti, kad jrenginys
baty iSjungtas. Akumuliatoriaus montavimas j jjungtg
elektros jrenginj gali bati nelaimingy atsitikimy prie-
Zastimi.

. Nenaudojama akumuliatoriy laikyti atokiau nuo sgvar-
zéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metali-
niy daikty, kurie galéty salygoti kontakty trumpajj jun-
gimg. Trumpasis akumuliatoriaus kontakty jungimas
gali salygoti dimus arba liepsna.

. Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose, kur yra
degiy gary, medziagy arba lengvai uzZsideganciy
pavirsiy, tokiy kaip popierius, audiniai ir t.t. |krovimo
metu akumuliatoriaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti
gaisrg.

. Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti démesj
| tai, kad kontaktai nebuty tarpusavyje sujungiami ir
kad transportavimui nebdty naudojamos metalinés
talpyklos.

2.5 APLINKOS APSAUGA

. Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity ele-
menty, sglygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi bati Salinamos kartu su
buitinémis atliekomis, bet turi bati atskirtos ir perduo-
tos | specializuotus surinkimo punktus, kuriuose bus
pasirtpinta jy perdirbimu.

Kruop$c¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovi-
mo metu susidarandias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinko-
je, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis |
specializuotg atlieky surinkimo punktg.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis
atliekomis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/
EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
irjos jgyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati riSiuojami atskirai,
kad galéty bati panaudojami pakartotinai
aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elektros
prietaisai yra pasalinami | sgvartyng arba
patenka | dirvoZzemj, nuodingos medzZiagos
gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir patekti
jmaisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai
irgerovei. DéliSsamesnésinformacijos apie Sio
gaminio pasalinima, kreiptis jjstaiga, atsakinga
uz buitiniy atlieky perdirbima arba j gaminio
Pardavéjg

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje tinkamai
Salinti akumuliatorius rupinantis mus supancia
aplinka. Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios
yrapavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi bati
atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

@ Naudoty produkty ir jy pakuotés risiavimas
sudaro salygas medziagy perdirbimui ir

%@ pakartotiniam jy panaudojimui. Pakartotinis
perdirbty medziagy panaudojimas padeda
iSvengti aplinkos tar$os ir sumazina zaliavy
poreik].

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU

3.1  JRENGINIO APRASYMAS IR NUMATYTOJI PA-
SKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma péscio operato-
riaus.

|renginys yra sudarytas i$ variklio, varan¢io gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisg, bei yra aprupintas ratais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu iSlikdamas saugiu atstumu nuo besisukancio pjovimo
jtaiso.

Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besisukantis
jtaisas per kelias sekundes sustoja.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis
Si masina yra suprojektuota ir pagaminta zolés pjovimui (ir
surinkimui) soduose ir Zolés plotuose, iSpleciant pjovimo
galimybes, atliekamas su péscéiuoju operatoriumi.
Sis jrenginys paprastai gali:
1. pjauti Zolg ir surinkti jg j surinkimo mai$a.
2. Pjauti Zole ir iSpilti jg ant Zemés i$ galinés puseés.
3. pjauti Zole ir ispilti jg i Soninés pusés (jei numatyta);
4. Dpjauti zole, ja paskleisti ant dirvos pavir§iaus (mulciavi-

mo funkcija, jei numatyta).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numaté
kaip originalig tiekiamg jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti &j darbg skirtingais darbo
rezimais, kurie yra aprasyti §iame instrukcijy vadove arba
atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

3.1.2 Netinkamas naudojimas
Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta aukscéiau,
gali bati pavojingas ir sglygoti Zalg asmenims ir (arba)
daiktams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taCiau ne
tik):
— Pervezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus
arba gyvinus, kurie galéty nukristi ir sunkiai
susizeisti arba trukdyti saugiam vairavimui.
— Vazinétis jrenginiu.
— Naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stimimui.
— Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.
— Naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui.
— Naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui
arba kity neZolingy augaly pjovimui.
— Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.
SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintoja nuo bet kokios
atsakomybeés; tokiu bidu visa atsakomybé uz nuostolius ar-
ba suzalojimus savo paties arba treciyjy asmeny atzvilgiu,
tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas
Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
errofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU [renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.
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3.2 SAUGOS ZENKLAI
Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairiis simboliai (2 pav.). Jy
paskirtis yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad
jrenginys bity naudojamas atsargiai ir saugiai. Simboliy
reikSmes:

A @ Démesio. Prie$ naudojant jrenginj, per-

skaityti instrukcijas.

A D"’“ Pavojus! Daikty sviedimo pavojus. Nau-
dojimo metu pasaliniai asmenys privalo
laikytis atokiau nuo darbo lauko.

Ik Tik vejapjovei su Siluminiu varikliu.

= &

@
3 3

Tik elektrinéms, j tinklg jungiamoms ve-
japjovéms.
Tik elektrinéms, j tinklg jungiamoms ve-
japjovéms.

B &l

I=u/ Pavojus! Pavojus jsipjauti. Judantis pjo-:
= vimo jtaisas. Nekisti ranky ar kojy j pjovimo.
jtaiso vidy. °

Atkreipti démesj j astry pjovimo jtaisa.
Nekisti ranky ar pédy j pjovimo jtaiso ertmés
vidy. Pjovimo jtaisas toliau sukasi net ir po
variklio iSjungimo. Pries pradedant techni-
nés prieziaros darbus, iStraukti apsauginj
raktg (atjungimo jtaisg).

il
B

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes arti-
miausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE
Identifikacinéje etiketéje yra pateikti Sie duomenys (1 pav.).
Garso galios lygis.

CE atitikties Zzenklas.

Pagaminimo metai.

|renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo pavadinimas ir adresas.

Gaminio kodas.

Didziausias variklio darbinis greitis.

. Svoris kg.

10. Maitinimo $altinio jtampa ir daznis.

11. Elektros apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virselio uzpakalinéje puséje, laukuose.

CoNPmELN

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj techninio aptar-
navimo centrg, naudoti identifikacinius duomenis, pateiktus
identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo
paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

[renginys yra sudarytas i$ Siy pagrindiniy sudedamuyjy da-
liy, kurios atlieka tokias funkcijas (Pav.1.0):

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis besisukantj
pjovimo jtaisg.

B. Variklis: perduoda judéjima i$ pjovimo jtaiso ir
traukos jtaiso j ratus (jei numatyta).

C. Pjovimo jtaisas: uz Zolés pjovimg atsakingas
elementas.

D. Galinio iSmetimo apsauga: tai apsauginis jtai-
sas, kuris neleidzia daiktams, kuriuos surenka pjo-
vimo jtaisai, bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

E. Soninio iSmetimo apsauga (jei numatyta): tai
apsauginis jtaisas, kuris neleidzia daiktams, ku-
riuos surenka pjovimo jtaisai, bati nusviestiems toli
nuo jrenginio.

F.  Soninio iSmetimo deflektorius (jei numatytas):
be Soninio Zolés iSmetimo ant Zemés funkcijos, taip
pat yra saugos elementas, uzkertantis kelig bet
kokiems pjovimo jtaiso surinktiems objektams bati
iSmestiems toli nuo jrenginio.

G. Surinkimo maisas: be nupjautos Zolés surinkimo
funkcijos, taip pat yra saugos elementas, uzker-
tantis kelig bet kokiems pjovimo jtaiso surinktiems
objektams bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

H. Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada iSlaikyti sau-
gy atstuma nuo besisukangéio pjovimo jtaiso.

I. Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
zioréti 13 skyr. ,papildomai uzsakomi priedai“):
jtaisas, kuris tiekia energijg jrenginiui; jo techniniai
duomenys ir naudojimo taisyklés yra aprasytos
specialiajame instrukcijy vadove.

J.  Operatoriaus buvimo svirtis: tai svirtis, kuri lei-
dzia jjungti pjovimo ir traukos jtaisg. Variklis sustoja
automatiskai, atleidus svirtj.

K. Traukos jjungimo svirtis (jei yra): tai svirtis, kuri
ijungia raty traukg ir leidzia judéti jrenginiui.

L. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés
Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
ijungia/ atjungia jrenginio elektros granding.

N. Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra tiekiamas
su jrenginiu, zitréti 13 skyr. ,papildomai uzsakomi
priedai“): jtaisas, kuris yra naudojamas akumuliato-
riaus jkrovimui.

A Kruopsciai laikykités 2 skyriuje pateikty nuorody
ir saugos standarty.

4. SURINKIMAS

Kai kurie jrenginio komponentai tiekiami surinkti, bet jren-
ginj iSpakavus juos reikia iSmontuoti vadovaujantis Siomis
instrukcijomis.

A Ispakavima ir montavima reikia atlikti ant lygaus ir tvir-

to pavirsiaus, palikus pakankamai vietos jrenginio judéjimui

ir pakuotéms. Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,

aprasyti skyriuje "SURINKIMAS".

41  ISMONTAVIMAS (3 PAV.)

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis nepamesti sude-
damujy detaliy.

2. Perzitreti dézéje esancius dokumentus, tame tarpe ir
Sig instrukcija.
IStraukti i§ dézés visus nesumontuotus komponentus.

4. Dezeir kitas pakavimo medziagas Salinti laikantis vie-
tiniy teisés akty.
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A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirta ertme.

4.2 RANKENOS SURINKIMAS

Surinkite rankena, kaip parodyta (4 pav.), (5 pav.), (6 pav.)
ir (7 pav.).

4.3 MAISO MONTAVIMAS
Surinkite rankena, kaip parodyta (9 pav.).

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)
Raktas (Pav.10.A), esantis akumuliatoriaus ertmés viduje,
jjungia ir atjungia jrenginio elektros grandine.

I18traukus rakta, visiSkai atsijungia elektros grandiné, tokiu
budu uzkertamas kelias nekontroliuojamam jrenginio nau-
dojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas nenaudoja-

. Kal' kuriems modeliams; jei numatyta, pasukite raktelj| .
* padétj ,ON“, kad jjungtuméte jrenginio elektros grandi-  *
" ne, leidziangig uzvesti jrengin;. :
« Pasukus raktg j padétj ,OFF*, visiSkai atsijungia elektros «
° grandiné, tokiu badu uzkertamas kelias nekontroliuoja-  *
. mam jrenginio naudojimui. :

5.2 RANKENA

5.21 Operatoriaus svirtis
Operatoriaus svirtis (11.A pav.) leidZia jjungti pjovimo jtaisg.
Jiyra priesais rankena.
Norédami paleisti pjovimo jtaisa, paspauskite saugos myg-
tuka (11.C pav.) ir perkelkite svirt] prie rankenos.
Variklis automatiskai sustoja, o atleidus svirtj visos funkci-
jos isSjungiamos.

PASTABA Pjovimo jtaisa galima paleisti tik paspaudus
saugos mygtukg rankenos desineje ir nuspaudus operato-
riaus svirtj rankenos link.

S 522" ° [jungimo mygtukas® © Tttt ol
* Sis jjungimo mygtukas (12.A pav.) naudojamas:

: ;" i Irenginiui jjungti. Paspaudus mygtukg
. o * (12.Apav.), ekranas (12.B pav.) jsijungia ir
: irenginys yra paruostas naudojimui.

. PASTABA |renginj galima jjungti tik tada,
: kai atleistos operatoriaus ir traukos svirtys.
. PASTABA Jei jrenginys néra naudojamas,
. po 15 sekundZiy ekranas uzgesta ir reikés
° pakartoti auksciau aprasytg operacija.

. Pjovimo jtaiso jvedimas.

: PASTABA Pjovimo jtaiso jvedimas yra ga-
. limas tik jei operatoriaus svirtis yra nuspausta,
. rankenos link (Zr. 6.3 par.). .
: Pjovimo jtaiso iSjungimas. Prie jvesto pjovi- .
° mo jtaiso, atleisti operatoriaus svirtj (12.A pav.); *
: pjovimo jtaisas sustoja, nors pats jrenginys
. toliau iSlieka jjungtas.

5.23" " Eigos jvedimo svirtis (11.B pav.)

SVARBU Variklj visada paleiskite tik iSjunge trauka.

|veda traukg ratams ir leidZia jrenginiui judéti.
Jiyrauzrankenos.

Trauka jvesta. Vejapjové pradeda judéti
stumteléjus svirtj prie rankenos (11.B pav.).

U o e
Vejapjove nustoja judeti atleidus rankeng.

SVARBU Netraukite jrenginio atgal, kai jjungta trauka.

« Kai kuriems modeliams, pasirinkimo rankenéles, esan-
° ¢ios rankenos desinéje, pagalba (12.C pav.) yra galimas
: eigos greicio reguliavimas.

« Galima pasirinkti 6 skirtingus greicio lygius.

9 1. Maksimalus greitis (apytiksliai 5 km/h).

. 2. Minimalus greitis (apytiksliai 2,5 km/h).

PASTABA Paskutinis pasirinktas greicio lygis lieka
nustatytas net ir isjungus jrenginj.

‘524" * ECO mygtukas” T Tttt
° ,ECO“funkcija leidZia taupyti energija vejos pjovimo me-
: tu optimizuojant akumuliatoriaus veikimo trukme. Norint

« jjungti arba iSjungti ,Eco” funkcija, paspausti mygtuka

* (Pav.12.D).

: Kai funkcija aktyvi, ekrane rodoma nuoroda ,E”.

. Si funkcija visada i$sijungia kaskart, kai yra

« atleidziamos operatoriaus svirtys.

: PASTABA Nerekomenduojama naudoti funkcijos ,ECO*
« sudetingomis pjovimo salygomis (pjaunant tankia, auks-

-t drégna veja).

5.3 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Nuleidus ar pakélus vaziuokle, zolé gali bati pjaunama skir-
tingais pjovimo auks$diais.

A Atlikti Sig operacijg tik sustojus pjovimo jtaisui.

Pjovimo auks¢&io reguliavimas atliekamas specialios svirties
(pav.13.A) pagalba, kuri pakelia arba nuleidzia vaziuoklg iki
norimos padéties.

6. JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Akumuliatoriy ir krovimo jtaiso instrukcijas rasi-
te atitinkamame vadove.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI
|sitikinti, kad apsauginis raktas néra jstatytas j jam skirtg er-
tme. Pastatyti jrenginj horizontalioje padeétyje, jis turi tvirtai
remtis j Zeme.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas
Prie§ naudojant jsigyta jrenginj pirmajj karta, pilnai jkrauti
akumuliatoriy laikantis akumuliatoriaus instrukcijy knygele-
je pateikty nurodymuy.
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Prie§ kiekviena naudojima patikrinti akumuliatoriaus jkro-
vimo lygj, laikantis akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty
nurodymy.

6.1.2  Jrenginio paruoSimas darbui

PASTABA Sis jrenginys leidZia atlikti vejos pjovima jvai-
riais badais.

a. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos surinkimui j
surinkimo mais$a:

1. Modeliams su $oniniu iSmetimu: jsitikinkite, kad ap-
sauga (14.A pav.) yra nuleista ir uzblokuota saugos
svirtimi (14.B pav.).

2.  |dékite surinkimo mai$g (14.C pav.).

b. Pasiruo$Simas Zolés pjovimui ir jos galiniam is-
metimui ant Zemés:

1. Pakelkite galinio iSmetimo apsaugg (15.A pav.) ir su-
montuokite kaistj (15.B pav.).

2.  Modeliuose su $oniniu i$leidimu: jsitikinkite, kad ap-
sauga (15.C pav.) yra nuleista ir uzblokuota saugos
svirtimi (15.D pav.).

Jei norite iStraukti kaistj: zr. 15.A/B pav.

c. PasiruoSimas pjovimui ir Zolés susmulkinimui
(muléiavimo funkcija):

Pakelti galinio iSmetimo apsauga (16.A pav.) ir jdéti deflek-

toriaus dangtelj (16.B pav.) j iSmetimo anga taip, kad jis

buty Siek tiek pasvires j desine; tada uzfiksuoti jstatant

du kai$¢ius (16.B.1 pav.) j numatytas angas, kol pasigirs

spragteléjimas.

Modeliuose su $oniniu i$leidimu: jsitikinkite, kad Soninio
iSleidimo apsauga (16.C pav.) yra nuleista ir uzrakinta sau-
gos svirtimi (16.D pav.).

d. Pasiruo$imas Zolés pjovimui ir jos Soniniam is-
metimui ant Zemés:

1. Pakelti galinio iSmetimo apsauga (17.A pav.) ir jdéti
deflektoriaus dangtelj (17.B pav.) j iSmetimo anga taip,
kad jis baty Siek tiek pasvires j desine; tada uzfiksuoti
istatant du kai&¢ius (17.B.1 pav.) j numatytas angas,
kol pasigirs spragteléjimas.

2. Lengvaistumtelékite saugos svirtj (17.C pav.) ir pakelki-
te Soninio iSmetimo apsauga (17.D pav.).
|dékite Soninio iSmetimo deflektoriy (17.E pav.).

Veél uzdarykite oninio iSmetimo apsaugg (17.D pav.)
taip, kad Soninio iSmetimo deflektorius (17.E pav.) bty
uzblokuotas.

Jei norite nuimti $oninio iSmetimo deflektoriy:

5.  Lengvaistumtelékite saugos svirtj (17.C pav.) ir pakel-
kite Soninio iSmetimo apsauga (17.D pav.).
6.  Atkabinkite Soninio iSmetimo deflektoriy (17.E pav.).

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojimga visada atlikti saugos patikrinimus.
6.2.1 Saugos patikra pries kiekvieng naudojima
* Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai sumontuoti visi jren-
ginio komponentai;
* patikrinkite, ar tinkamai priverzti visi tvirtinimo jtaisai;
* kiekvienas jrenginio pavirSius turi bati Svaru ir sausas.
6.2.2 |renginio darbo bandymas

Veiksmas Rezultatas

1. Paleisti jrenginj ir jvesti | 1. Pjovimo jtaisas turi

pjovimo jtaisa (6.3 judéti.

par.). 2. Svirtis turi automatis-
2. Atleisti operatoriaus kai ir greitai sugrjzti

svirtj (21.A pav.). | neutralig padétj,
variklis turi i$sijungti,
o pjovimo jtaisas turi
sustoti per kelias se-
kundes.

1. Paleisti jrenginj (6.3 1.
par.) ir aktyvuoti trau-
kos svirtj (5.4 par.).

2. Atleisti traukos svirtj.

Ratai jrenginj varo j
prieki.

Ratai sustoja, o jrengi-
nys nustoja judeti.

»

Bandomasis vaziavimas Néra nejprasty vibracijy.

Néra jokiy nejprasty garsy.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo lente-
léje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti negalima!
Kreiptis j specializuota techninio aptarnavimo centrg
apzidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus pavirsiaus, kur
néra kliuviniy ir aukstos Zolés.

1. Atverti akumuliatoriaus bloko prieigos dureles
(Pav.18.A).

2. |[statyti akumuliatoriy (7.2.3 par.) j jo vietg stumiant
iki galo kol pasigirs spragteléjimas ir jis uzsiblo-
kuos, tokiu badu bus uztikrintas nepriekaistingas
elektros kontaktas.

3.  |vestiiki galo apsauginj raktg (19.A pav.). Jei numa-
tyta, pasukti raktelj j padétj ,ON*.

4.  Velvisiskai uzdaryti dureles.

° Modeliuose su‘uzvedimo mygtuku, paspauskite” *
jjungimo mygtuka (20.A pav.). Ekranas lieka jjung-
tas 15 sekundziy.

6. ]jungti pjovimo jtaisa, pirmiausia paspaudus sau-
gos mygtuka desinéje (21.A pav.), o paskui paspau-
dus operatoriaus svirtj (21.B pav.).

: Nc;réfdén%ij'vést'i t‘rahk‘q,‘p?as’péu’sk’ite’ °al°in°e Faﬁk'e-':
nos svirtj (21.C pav.). .

6.4 DARBAS

SVARBU Atlieckant darba bdtina visada islaikyti saugy
atstuma nuo besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j
rankenos ilgj.
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Akumuliatoriy veikimo trukme (taip pat ir vejos, apdirbamos * Kiekvieng kartg nuémus ar sumontavus Soninio iSmetimo
prie$ jkrovima, pavirsius) priklauso nuo jvairiy aprasyty deflektoriy (jei numatyta).

veiksniy (7.2.1 par.). o . 6.6 PO NAUDOJIMO
Naudojimo metu ekrane rodoma akumuliatoriy jkrovos bise- 1. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

na (likusio jkrovimo procentas) (12.E pav.). 2. Jeireikia, pakeiskite sugadintas detales ir priverzkite atsisu-

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja del perkaitimo, kusius varztus ir verzles.
gu:giga/aukn apytiksliai 5 minutes pries vél jj paleidzZiant SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas nenaudoja-
o mas arba neprizitirimas, istraukti apsauginj rakta.
6.41  Zolés pjovimas 7. TECHNINE PRIEZIURA
1. Pradéti eigg ir pjovimg Zolétame lauke. 71l BENDRA INFORMACIJA

2. Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo aukstj (5.3
par.), atsizvelgiant j vejos bukle (Zolés aukstis, tan-
kis ir drégmé) ir j nupjautos Zolés kiekj.

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GriezZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
isSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

* Modeliuose su trauka (5.2.3 par.): Rekomenduojama  * A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, va-
* nepjauti Zolés Zemes plotuose, kuriy nuolydis virSija 15°. * jymo arba techninés prieziiros / sureguliavimo darbus:
* Sustabdyti jrenginj.

3.  Vejos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atlie-  IStraukti apsauginj raktg (niekada nepalikti rakto
kami visada vienodame aukstyje ir pakaitomis jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems asme-
abiem kryptimis (Pav.22). nims prieinamoje vietoje).

e et e e e e e e ettt ettt e, * [sitikinti, ar visos judancios detalés yra visiskai su-
* Soninio iSmetimo atveju: Rekomenduojama vaziuoti  * stojusios.
 taip, kad nupjauta Zolé bty iSmetama ant tos vejos vie- . e Pries statant jrenginj j bet kokia patalpa, palaukti, kol
* tos, kurioje Zolé dar nenupjauta. . variklis atvés.
° _— e ) ) ° ¢ Perskaityti atitinkamus nurodymus.
: Mul¢iavimo ar galinio Zolés iSmetimo atveju: . e Dévéti tinkama apranga, naudoti darbines pirstines ir
* * Visada vengti per didelio zolés kiekio $alinimo. Nieka- * apsauginius akinius.
da nepjauti daugiau nei tre€dalio viso Zolés auks¢io '
. vienu pragjimu (Pav.22). . * Techninés priezitros darby periodiskumas ir tipas yra
° e Vaziuokle visada i$laikyti Svarig ( 7.3.1 par.). ° nurodyti ,Techninés priezitros lenteléje®. Si lentelé pa-

dés iSlaikyti jusy jrenginio efektyvuma ir sauguma. Joje
6.4.2  Surinkimo mai$o iStustinimas nurodyti pagrindiniai techninés prieZitros darbaiir jy pe-

R R I I R R R R A riodiskumas. Atlikti atitinkamus veiksmus pries$ baigiantis

* Jei surinkimo maisas yra su turinio indikatoriaus . numatytam terminui.

: jtaisu: ¢ Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas ar jy netaisyklin-

o 4 . gas sumontavimas gali turéti neigiama poveikj jrenginio

. "'\:] Pakeltas = tuscias. WZ///] Nuleistas = . veiksmingumui ir saugumui. Gamintojas atsiriboja nuo bet
o 2y . . . A - L it o .

. pilnas*. N kokios atsakomybés dél zalos, nelaimingy atsitikimy ir su-
* *surinkimo maisas prisipildeé ir reikia jj istustinti. . Zeidimy, kuriuos salygoja $iy produkty naudojimas.

Originalias atsargines detales tiekia techninio aptarnavi-
I8imti ir iStustinti surinkimo mai$a: mo centrai ar jgaliotieji platintojai.
1. palaukti, kol sustos pjovimo jtaisas;

R L SVARBU Visus techninés prieZidros ir reguliavimo dar-
2. nuimti surinkimo mai$g (27.A pav.).

bus, kurie néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas
6.5 SUSTABDYMAS arba Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

Norint sustabdyti jrenginj:
1 Atleisti operatoriaus svirtj (23.A pav.).

7.2 AKUMULIATORIUS

7.21 Akumuliatoriaus veikimo laikas
Akumuliatoriaus veikimo laika (ir nupjautos vejos plota prie$

. 2. " Modeliucse su'uzvedimo mygtuku, paspauskite” . jkraunant) daugiausia lemia:
. jjungimo mygtuka (20.A pav.). .
R I R I R A R R A A a. Aplinkos veiksniai, dél kuriy atsiranda didesnis

energijos poreikis:
3. Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo. glosp

- Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas.
A Isjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundZiy, pakol b.  Jrenginio pjovimo plotis; kuo didesnis plotis, tuo
pjovimo jtaisas visiskai sustos. didesnés energijos sanaudos.
SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.
* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.
* Vaziuojant per nezolétas teritorijas.

« Kiekviena karta, kai reikia aplenkti klidtj. - DaZny jjungimy ir iSjungimy darbo metu.
« Prie sureguliuojant pjovimo aukétj. - Per mazo pjovimo aukscio, atsizvelgiant j Zolés bukle.

« Kiekviena kartg nuémus ar sumontavus surinkimo maia. = Per didelio judéjimo greicio, atsizvelgiant
i vezamos Zolés kiekj.

c.  Operatoriaus veiksmai, kuriy reikty vengti:
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PASTABA Darbo metu akumuliatorius yra apsaugotas
nuo visiskos iskrovos apsauginiu jtaisu, kuris isjungia jren-
ginj ir sustabdo jo veikima.

Kad akumuliatoriaus veikimo laikas bty optimizuotas,

visada patariama:

— Pjauti zole, kai pieva yra sausa.

— Daznai pjauti Zole, kad ji neuzaugty auksta.

- Kai Zolé yra labai auksta, nustatyti didesnj pjovimo
aukstj, o antrg karta pjauti Zemesniame aukstyje.

- Kai Zolé labai auksta nenaudoti muléiavimo funkcijos.

- Naudoti ,Eco*” funkcija (5.2.4 par.).

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidZia standartinis

akumuliatorius, galima:

— Nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
i§sikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
bldu nebus nutrauktas naudojimo testinumas.

— |sigyti kitg akumuliatoriy, kurio veikimo
trukme yra ilgesné, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 13.2 par.).

7.2.2  Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas
1. Atidaryti akumuliatoriaus ertmeés dureles ir iStraukti

apsauginj rakta.

2. Paspausti ant akumuliatoriaus (24.A pav.) esantj myg-
tuka ir iSimti akumuliatoriy (24.B pav.).

3. |[statyti akumuliatoriy (pav. 25.B) j atitinkamg akumulia-
toriaus jkroviklio ertme (pav. 25.C).

4. Akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie elektros lizdo,
kurio jtampa, atitinka duomeny lenteléje nurodyta
jtampa.

5. Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus / aku-
muliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje pateikty
nurodymy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprdpintas apsauginiu jtai-
su, kuris uzkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos temperatira
néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali biti jkraunamas bet kuriuo
metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2.3 Akumuliatoriaus sumontavimas atgal j jren-

ginj

Uzbaigus jkrovima:

1. I8traukti akumuliatoriy i$ atitinkamos akumuliatoriaus
jkroviklio ertmés (vengiant, kad jis baty laikomas pri-
jungtas prie jkroviklio, jei jkrovimas yra baigtas).

2. Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros tinklo.

3. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles (26.A pav.),
jstatyti akumuliatoriy (26.B pav.) j atitinkama ertme,
pastumiant iki galo, kol pasigirs spragteléjimas; tokiu
bldu jis bus uzblokuotas taisyklingoje padétyje ir bus
uztikrintas geras elektros kontaktas.

Vél visiskai uzdaryti dureles.

7.3 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis iy
nurodymy.
7.3.1 Irenginio valymas

 Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikimsusios sankau-
pomis.

* Nenaudoti vandens sroveés ir vengti variklio bei elektriniy
komponenty suslapimo (Pav.28).

 Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

» Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo variklio pasalinti Zo-
lés ir lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.
 Visada islaikykite svirtis, ekrang ir mygtukus be Siuksliy.
7.3.2 Pjovimo jtaisy bloko valymas
Pasalinkite Zolés likucius ir purva, susikaupusius vaziuo-

klés viduje.
+ Soninio iSmetimo atveju: reikia nuimti iSmetimo .

* deflektoriy (jei sumontuotas; 6.1.2 d. par.) N

7.3.3 Mai$o valymas (29.A/B pav.)

7.4  SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES
Siekiant uztikrinti saugy jrenginio darbg, pasirtpinti kad
verzlés ir varZtai baty gerai prisukti.

7.5 ORO FILTRO VALYMAS
Filtro elementas visada turi bati Svarus. Atlikite Siuos veiks-

1 Nuvalyti zong aplink oro filtro groteles.

2. Nuimti groteles (30.A pav.) atsukant varztg (30.B pav.).

3.  I8imtifiltruojantj elementg (31.A pav.).

4 Prapuskite filtrg arba iSplaukite jj vandenyje (31.A pav.),
kad iSvalytumete dulkes ir Siuksles.

5. |dékite filtro elementa (31.A pav.) j jo skyriy, uz-
dekite groteles ir uzverzkite varztus (30.A pav.) ir
(30.B pav.).

¢ Mavéti tvirtas darbines pirstines.

e Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima, atsi-
zvelgiant j jo svorjir jo pasiskirstyma.

 Operacijg turi atlikti keli Zmonés, atsizvelgiant j jrenginio
svorj.

8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, va-
lymo arba techninés prieZiaros / sureguliavimo darbus:
Sustabdyti jrenginj.

I1Straukti apsauginj rakta (niekada nepalikti rakto jvesto
arba vaikams ar kitiems netinkamiems asmenims priei-
namoje vietoje).

|sitikinti, ar visos judancios detalés yra visiSkai sustoju-
sios.

Prie§ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atvés.

Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Déveti tinkamg aprangg, naudoti darbines pirstines ir
apsauginius akinius.

8.1  PJOVIMO |JTAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko zolg ir dél to veja
pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, remontas,
sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai atsakingi
darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam tikros jran-
gos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias operacijas
reikia visada atlikti specializuotame techninio aptarnavi-
mo centre.
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A Visuomet pakeisti sugadintg, sulankstytg arba
susidéveéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varZtais, kad baty
iSlaikyta pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai yra nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys"”.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny lenteléje
paminéti pjovimo jtaisai laikui bégant gali bati pakei¢iami
kitais, pasizyminciais analogi$komis saugaus veikimo ir
pakei¢iamumo savybémis.

9. SANDELIAVIMAS

9.1 JRENGINIO SANDELIAVIMAS
Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:
Leisti atvesti varikliui.
IStraukti apsauginj rakta.
Atlikti valymo darbus (7.3 par.).
Patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas.
. Sandéliuoti jrengin;:
* Sausoje aplinkoje.
 Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.
* Vaikams neprieinamoje vietoje.
« |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti jrankiai
yra iStraukti.

SRR N

11. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

9.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS
Akumuliatorius turi bati laikomas pavésyje, vésioje nuo
drégmes apsaugotoje vietoje.

PASTABA /Igo nenaudojimo atveju akumuliatoriy jkrauti
kas du ménesius.

10. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba pa-

kreipti jrenginj, reikia:

* Sustabdykite jrenginj (6.5 par.), kol visiSkai sustos judan-
Gios dalys.

* Mavéti tvirtas darbines pirstines.

* Suimti jrenginj uz taskuy, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorjir jo pasiskirstyma.

* Operacija turi atlikti keli Zmonés, atsizvelgiant j jrenginio
SVorj.

« |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar su-
Zalojimy.

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemonéje arba prie-

kaboje, reikia:

* Naudoti tinkamo atsparumo, plog¢io ir ilgio jlipimo rampas.

* Pakrauti jrenginj su iSjungtu varikliu, jj stumiant bei dalyvau-
jant pakankamam asmeny skaiciui.

 Visigkai nuleisti pjovimo jtaisy bloka.

 |renginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.

 Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar grandi-
niy pagalba, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo.

Intervencija PeriodiSkumas Pastabos

JRENGINYS

Visy tvirtinimo elementy patikrinimas saugos kontrolé / valdymo jtaisy patikra; galinio iSme- Prie$ naudojant par. 6.2

timo / $oninio iSmetimo apsaugy patikra; surinkimo maio, $oninio iSmetimo deflektoriaus

patikra; pjovimo jtaiso patikra.

Bendras valymas ir kontrolé; galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei reikia, Po kiekvieno nau- 7.3 par.

kreiptis j jgaliotajj techninés prieziuros centra. dojimo

Pjovimo jtaiso pakeitimas - 81 par. ***

Akumuliatoriaus jkrovimo busenos patikrinimas Prie$ kiekvieng nau- *
dojimag

Akumuliatoriaus jkrovimas Po kiekvieno nau- par.7.2.2*
dojimo

Oro filtro valymas Viena kartag per 7.5 par.
meénes;j

* Perziureti akumuliatoriaus/akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele.
** Operacija, kuri turi biti atlikta pas Pardaveéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre
*** Sig operacijg atlikti pasirei$kus pirmiesiems gedimo Zenklams

12. GEDIMUY PAIESKA

12.1 |RENGINIAMS SU EKRANU

Jeigu nesklandumai tgsiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS
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1. Paspaudus jjungimo Truksta apsauginio rakto arba jis néra |vesti rakta (6.3 par.).
mygtuka, ekranas nejsi- | jvestas.
jungia. — o . T

Apsauginis raktas padétyje ,OFF*. Pasukti apsauginj raktg j padetj ,ON*“ (6.3 par.).

Néra akumuliatoriaus arba jis yra jstaty- | Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius

tas netaisyklingai. yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i$sikroves. Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti akumuliatoriy
(7.2.2 par.).

Netinkamai suderinti akumuliatoriai. Patikrinti., arlakumuligtoriai sudlelrirllti tinkamai,“
vadovaujantis lenteléje ,Techniniai duomenys'
pateiktomis instrukcijomis.

2. Paspaudus jjungimo Vidinis variklio gedimas. I1Straukti apsauginj raktg ir kreiptis | Techninio
mygtukg, ekranas nejsi- aptarnavimo centrg dél patikrinimo, daliy pa-
jungia ir jrenginys sklei- keitimo arba remonto darby.
dzia garsinj signala.

3. Variklis sustoja dirbant. Akumuliatorius jvestas netaisyklingai. Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius

yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i§sikroves. Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti akumuliatoriy
(7.2.2 par.).

4. Ekrane uzsidega pa- Pjovimo jtaisas uzblokuotas. SL{Stil?zyt'é.reng'm’ff.'mt' apsauginj rakta,
vojaus Sviesos diodas gutvlf y t_a_r |n(ves|_p|:_s Ines. tines i -
(32.A pav,) ir jrenginys dall| r|n7||; gasa inti r1|yo apa mss lreng[nq
skleidzia garsinj signalg. alies (7. " pgr.)_ga 'mas sankaupas, kurios

trukdo suktis pjovimo jtaisui.

Jei gedimas néra pasalinamas, susisiekti su
Techninio aptarnavimo centru patikrinimui, da-
liy pakeitimui arba remonto darbams ( 8.1 par.).

Irenginio gedimas I18traukti apsauginj rakta ir kreiptis j Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo, daliy pa-
keitimo arba remonto darby.

5. Ekrane mirksi pavojaus Siluminio saugiklio jsijungimas dél jren- | Palaukti bent 5 minutes ir i$ naujo paleisti
Sviesos diodas (32.A ginio perkaitimo. irenginj.
pav.).

6. Apsunkintas zolés pjo- Pjovimo jtaisas néra geros bukles. Susisiekti su aptarnavimo centru dél pjovimo
vimas. jtaiso galandinimo ar pakeitimo.

7. Darbo metu girdimas Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas arba Nedelsiant sustabdyti variklj ir iStraukti apsau-
triukSmas ir / ar pernelyg | pjovimo jtaisas pazeistas. ginj raktg.
didelis vibravimas. Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru

taisyklingam pritvirtinimui ( 8.1 par.).

8. Nepakankama akumu- Apsunkintos naudojimo sglygos su di- Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.).

liatoriaus veikimo trukme.

desne srovés absorbcija.

Operatyviniy poreikiy netenkinantis
akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba galingesnj
akumuliatoriy (13.2 par.).
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9. Akumuliatoriaus jkroviklis
neatlieka akumuliato-
riaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus jkrovi-
klj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra taisyklingas ( 7.2.3
par.).

Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama tempe-
ratira (zr. Akumuliatoriaus / akumuliatoriaus
ikroviklio naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai.

ISvalyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kistukas yra jkistas ir, ar elektros
lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsargineg dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus jkroviklio ins-
trukcijy knygele.

12.2

|RENGINIAMS BE EKRANO

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. ljungus jungiklj nepasilei-
dzia variklis.

Truksta apsauginio rakto arba jis néra
jvestas.

|vesti rakta (6.3 par.).

Apsauginis raktas padétyje ,OFF*.

Pasukti apsauginj raktg j padetj ,ON*“ (6.3 par.).

Néra akumuliatoriaus arba jis yra jstaty-
tas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti akumuliatoriy
(7.2.2 par.).

Netinkamai suderinti akumuliatoriai.

Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti tinkamai,
vadovaujantis lenteléje ,Techniniai duomenys*®
pateiktomis instrukcijomis.

2. Variklis sustojair jren-
ginys skleidzia garsinj
signalg.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti akumuliatoriy
(7.2.2 par.).

Siluminio saugiklio jsijungimas dél vari-
klio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes ir i$ naujo paleisti
irengin;.

Pjovimo jtaisas uzblokuotas.

Sustabdyti jrenginj, iSimti apsauginj rakta,
muvéti darbines pirstines.

Patikrinti ir pagalinti nuo apatinés jrenginio
dalies ( 7.3.2 par.) galimas sankaupas, kurios
trukdo suktis pjovimo jtaisui.

Jei gedimas néra pasalinamas, susisiekti su
Techninio aptarnavimo centru patikrinimui, da-
liy pakeitimui arba remonto darbams ( 8.1 par.).

|renginio gedimas

IStraukti apsauginj rakta ir kreiptis j Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo, daliy pa-
keitimo arba remonto darby.

3. Apsunkintas Zolés pjo-
vimas.

Pjovimo jtaisas néra geros buklés.

Susisiekti su aptarnavimo centru dél pjovimo
jtaiso galandinimo ar pakeitimo.

4. Darbo metu girdimas
triukSmas ir / ar pernelyg
didelis vibravimas.

Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas arba
pjovimo jtaisas pazeistas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir iStraukti apsau-
ginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 8.1 par.).
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5. Nepakankama akumu-
liatoriaus veikimo trukme.

Apsunkintos naudojimo sglygos su di-
desne sroveés absorbcija.

Optimizuoti naudojimg ( 7.2.1 par.).

Operatyviniy poreikiy netenkinantis
akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba galingesnj
akumuliatoriy (13.2 par.).

6. Akumuliatoriaus jkroviklis
neatlieka akumuliato-
riaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus jkrovi-
klj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra taisyklingas ( 7.2.3
par.).

Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama tempe-
ratdra (Zzr. Akumuliatoriaus / akumuliatoriaus
ikroviklio naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai.

I1Svalyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kiStukas yra jkiStas ir, ar elektros
lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsargine dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus / akumuliatoriaus jkroviklio
instrukcijy knygele.

13. UZSAKOMI PRIEDAI

13.1  RINKINYS MULCIAVIMUI

Smulkiai susmulkina nupjauta Zole ir palieka jg ant vejos,
uzuot surinkus j surinkimo mai$a (i$ anksto paruoéti jren-

giniai) (33 pav.).

13.2 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti specia-
liems operatyviniams poreikiams (Pav.34). Siam jrenginiui
patvirtinty akumuliatoriy sgradas yra pateiktas lenteléje

,Techniniai duomenys*.

13.3 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS
Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui

(35 pav.).
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UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET S0 INSTRUK-
ClJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPARIGA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA
Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita ipa-
i svariga informacija par dro&ibu vai pareizu lieto$anu, ir
dazados veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai skaidro-
jumus ieprieks izklastitai informacijai ar noliiku nesabojat
masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. So bridinajumu neie-
véro$ana nozime iespéju izraisit miesas bojajumus un/vai
kait&jumu treSajam personam.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura malas sastav no *
: pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem raksturlielu- *
. miem, kas nav pieejami visos modelos, kas tiek apskatiti
- §aja rokasgramata. Parbaudiet, vai raksturlielums attie-
- 0as uz lsumodel

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "prieksa", "aizmuguré", "pa
labi" un "pa kreisi" attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES
1.21 Atteli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas ar burtiem A, B, C
utt.
Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka: "Skatit att.
2.C"vaivienkarsi "(att. 2.C)".
Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas detalas
var atSkirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti
Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos. Paragrafa
"2.1 Apmaciba" virsraksts ir "2. Droibas noteikumi.
Atsauces uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas ar saisi-
najumiem nod. vai par. un ar attiecigo numuru. Piemérs: "nod.
2"vai"par. 2.1"

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1  VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI BRIDINA-
JUMI, KAS ATTIECAS UZ ELEKTROIERICEM

A UZMANIBU Izlasiet visus ar drosibu saistitos
bridinajumus un visus noradijumus. Bridinajumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, ugunsgréeku un/vai nopietnus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
tos varétu parlasit art nakotné.

Bridinajumos lietotais  termins  “elektroinstruments”
attiecas uz izstradajumu, ko darbina no elektrotikla (ar
vadu) vai no akumulatora (bez vada).

1) Darbavietas drosiba

a) Turiet darbavietu tiru un nodroSiniet taja labu
apgaismojumu. Tums$as un nekartigas darbavietas un
nekartiba tajas veicina negadijumu rasanos.
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b) Nelietojiet elektroierici spradzienbistamas vides,
uzliesmojoSo Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatnée.
Elektroiericu darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var
uzliesmot puteklus vai tvaikus.

c) Elektroieriéu lietoSanas laika turiet bérnus un
klatesoSas personas talu no darbavietas. Neuzmaniba
var izraisit kontroles zaudésanu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroierices kontaktdak§am jaatbilst elektribas
tikla kontaktrozetem. Nekada veida nemodificejiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet kotantaktdaksu
adapterus ar elektroiericem, kas aprikotas ar
zeméjumu. Nemodificétas kontaktdaksas un piemérotas
kontaktrozetes samazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no nonak$anas saskaré ar iezemétam
virsmam, tadam ka caurules, radiatori, plitis
un ledusskapji. Ja kermenis ir iezeméts, palielinas
elektriskas stravas trieciena risks.

c) nelietojiet zales plavéju lietu vai mitros apstak|os.
Tas var palielinat elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar vadu. Nekad neparvietojiet,
nevelciet un neatvienojiet elektroierici, turot to aiz
vada. Turiet vadu prom no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam dalam. Bojati vai sapinusies
vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot elektroierices arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas ir paredzéts lietoSanai arpus
telpam. Vada izmantosana, kas piemérots lietosanai
arpus telpam, samazina elektriskas stravas trieciena risku.
f) Ja no elektroierices lietoSanas mitra videé nevar
izvairities, izmantojiet baroSanas avotu, kas
aizsargats ar stravas nopludes automatslédzi (RCD).
RCD izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

3) Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus darat un
elektroierices lietoSanas laika rikojieties pratigi.
Nelietojiet elektroierici, ja esat noguris vai esat
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekme.
Neuzmanibas mirklis elektroierices lietosanas laika var
izraisit smagu traumu gdsanu.

b) Lietojiet aizsargapgérbus. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles. Tada aizsargaprikojuma lietosana ka
pretputeklu maskas, apavi ar neslidosu zoli, aizsargkiveres
vai prettroksna austinas samazina traumu gasanas risku.
c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas. Pirms aku-
mulatora uzstadiSanas, elektroierices panemsanas
rokas vai transportéSanas parliecinieties, vai elektro-
ierice ir izslegta. Transportéjot elektroierici, turot pirkstu
uz slédza vai uzstadot akumulatoru, kamér slédzis atrodas
stavokli,,ON” (IESLEGTS), var rasties negadijumi.

d) Pirms elektroierices ieslégSanas iznemiet visas
atslégas vai citus reguléSanas instrumentus. Ja kus-
tigaja daja paliek atsléga vai instruments, tas var izraisit
traumu gasanu.

e) Nezaudejiet hdzsvaru. Sekojiet tam, lai jums
vienmeér bitu labs atbalsts un lidzsvars. Tas Jauj labak
kontrolét elektroierici neparedzétajas situacijas.

f) Gérbieties atbilstosa veida. Nevalkajiet platu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus, apgérba dalas
un rokas talu no kustigajam dalam. Plats apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigajam dajam.

g) Ja pie masinas ir paredzéts pievienot ierices
puteklu novak$anai un savaksanai, parliecinieties, ka
tos pievieno un izmanto pareizi. So ieriéu izmantosana
var samazinat ar putekliem saistitos riskus.

h) Nelaujiet pieradumam, kas iegits, biezi lietojot
masinu, rikoties vieglpratigi un nenemt véra drosibas
noteikumus. Neuzmaniga riciba var viena mirkil radit
smagas traumas.

4) Elektroierices lietoSana un aizsardziba

a) Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet darbam
pieméroto elektroierici. Ar piemérotu elektroierici
darbu var paveikt labak un drosak, taja atruma, kuram ta
ir paredzéta.

b) Nelietojiet elektroierici, ja ar sledzi to nevar pareizi
iedarbinat vai apturét. Elektroierice, kuru nevar kontrolét
ar slédzZa palidzibu, ir bistama un ta ir jaremonté.

c) Pirms elektroierices reguléSanas, piederumu no-
mainas vai elektroierices novietoSanas glabasana
iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma. Sie piesardzi-
bas pasakumi samazina elektroierices netisas iedarbina-
Sanas risku.

d) Ja elektroierice netiek izmantota, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to izmantot
personam, kuras neprot to izmantot un kuras
neiepazinas ar Sis rokasgramatas saturu. Nekvalificétu
personu rokas elektroierices ir bistamas.

e) Sekojiet elektroieriéu apkopei. Parbaudiet, vai
kustigas dalas ir izlidzinatas un var brivi kustéties,
vai nav bojatu detalu un vai nepastav citi apstakli,
kuri var nelabvéligi ietekmet elektroierices darbibu.
Bojajumu gadijuma pirms lietoSanas elektroierice ir
jasalabo. Daudzu negadijumu iemesls ir slikta tehniska
apkope.

f) Turiet grieSanas elementus uzasinatus un tirus.
Griesanas elementu atbilstosa tehniska apkope un labi
uzasinati asmeni nodrosina to, ka tie retak iesprast un tos
ir vieglak kontrolét.

g) Izmantojiet elektroierici un attiecigus piederumus
saskana ar izklastitajiem noradijumiem, nemot véra
darba apstaklus un veicama darba specifiku. Elektro-
ierices izmanto$ana mérkiem, kuri atSkiras no noradita-
Jiem, var radit bistamas situacijas.

h) Sekojiet tam, lai rokturi bitu tiri, sausi un uz tiem
nebutu ellas un degvielas traipu. Slideni rokturi nelauj
drosi izmantot un kontrolét ierici neparedzétas situacijas.

5) Elektroieri¢u ar akumulatora baroSanu izmanto-
$ana un piesardzibas pasakumi
a) Uzladesanai izmantojiet tikai razotaja noradito
akumulatoru ladetaju. Noteiktam akumulatoru blokam
paredzétais ladétajs var radit ugunsgréka risku, ja to
izmanto citam akumulatoru blokam.
b) Izmantojiet elektriskos instrumentus tikai ar
noradito akumulatoru bloku. Jebkadu citu akumulatoru
bloku izmantoSana var radit traumu vai negadijumu risku.
c) Kamér akumulatoru bloku neizmanto, tas ir jatur
talu no citiem metala priekSmetiem, tadiem ka skavas,
monétas, atslégas, naglas, skruves vai citi smalki
metala priekSmeti, kuri var radit 1ssavienojumu starp
diviem kontaktiem. Akumulatora kontaktu issavienojums
var radit apdegumus vai ugunsgréku.
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d) Ja akumulators ir slikta stavokli, no ta var
izplast Skidrums: izvairieties no jebkadas saskares
ar to. NejauSas saskares gadijuma, nekavéjoties
noskalojiet to ar Gdeni. Ja Skidrums noklist acis,
nekavéjoties mekléjiet medicinisko palidzibu. No
akumulatora izlijusais skidrums var izraisit kairinajumus vai
apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatu vai modificétu akumulatoru
bloku vai ierici. Bojatu vai modificétu akumulatoru
darbiba nav prognozéjama, tie var izraisit ugunsgréku,
spradzienu vai radit traumu gasanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru bloku uguns vai
parmérigas temperaturas iedarbibai. Paklausana
uguns vai temperataras virs 130 °C iedarbibai var izraisit
spradzienu. PIEZIME. Temperatdra “130 °C” var bat
aizstata ar temperatdru ‘265 °F”.

g) leverojiet visus noradijumus, kas attiecas uz
uzladésanu, un neuzladéjiet akumulatoru arpus
instrukcija noradita temperaturas diapazona.
Nepareiza uzladésana vai temperatdra arpus noradita
diapazona var sabojat akumulatoru un palielinat
ugunsgréka risku.

6) Tehniska palidziba

a) Uzticiet elektroierices remontu kvalificétajam
personalam un lietojiet tikai originalas rezerves
dalas. Tas Jaus saglabat elektroierices drosibu.

b) Nekada gadijuma neméginiet labot bojatus
akumulatorus. Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai
raZotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

2.2 VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI BRIDINA-
JUMI, KAS ATTIECAS UZ PLAUJMASINAM

a) Nelietojiet plaujmasinu nelabvéligos laika
apstaklos, Tpasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina
zibens trieciena gdsanas risku.

b) Ripigi parbaudiet zonu, kura tiks izmantots
zales plavejs, lai parliecinatos, ka taja nav savvalas
dzivnieku. Zales plavéjs darbibas laika var savainot
savvalas dzivniekus.

c) Rupigi parbaudiet vietu, kur tiks izmantota
plaujmasina, un novaciet visus akmenus, zarus,
vadus, kaulus un citus nepiederosus priekS§metus.
Izmesti prieksmeti var radit miesas bojajumus.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai asmens un asmenu bloks nav nodilusi
vai bojati. Nodilusas vai bojatas detalas palielina traumu
risku.

e) Biezi parbaudiet, vai zales savak$anas maisa
nav nodiluma vai nolietoSanas pazimju. Nolietots vai
bojats zales savaksanas maiss var palielinat traumu risku.
f) Turiet aizsargus savas vietas. Aizsargiem
jadarbojas un jabut pareizi uzstaditiem. Valigs, bojats
vai nepareizi funkcionéjoss aizsargs var izraisit miesas
bojajumus.

g) Sekojiet tam, lai neviena dzeséSanas gaisa
iepliides atveré nebutu gruzu. Aizsprostotas gaisa
ieplades atveres un gruZi var izraisit parkarsanu vai
ugunsgréku.

h) PlaujmaSinas izmantoSanas laika vienmér valka-
jiet neslidoSus aizsargapavus. Nestradajiet ar plau-
jmasinu basam kajam vai valkajot valéjas sandales.

Tas samazinas pédu traumu risku, kas varétu rasties, no-
nakot saskaré ar kustigo griezéju.

i) Lietojot plaujmasinu, vienmér valkajiet garas bik-
ses. Eksponéta ada palielina miesas bojajumu iespéjami-
bu no izmestiem priekSmetiem.

j) Nelietojiet zales plavéju uz slapjas zales. Ejiet,
nekad neskrieniet. Tas samazinas paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var izraisit traumas.

k) Nelietojiet plaujmasinu parak stavas nogazes.
Tas samazinas kontroles zaudésanas, paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var izraisit traumas.

1) Stradajot nogazes, vienmeér pievérsiet uzmanibu
savam solim, vienmér stradajiet Skérsam nogazei,
nekad nebraucot kalnup vai lejup, un, mainot
virzienu, rikojieties loti piesardzigi. Tas samazinas
kontroles zaudésanas, paslidésanas un nokrisanas risku,
kas var izraisit traumas.

m) Esiet TpaSi uzmanigi, parvietojoties ar zales
plaveju atpakalgaita vai velkot to sava vierziena.
Vienmer sekojiet Iidzi, kas notiek jums apkart. Tas
samazinas paklupsanas risku darbibas laika.

n) Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kamer tas joprojam atrodas kusti-
ba. Tas samazinas ar kustigajam dajam saistito traumu
risku.

o) Nonemot iestréeguso materialu vai tirot plaujmasi-
nu, parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslegti
un akumulators ir atvienots. Negaidita plavéja darbiba
var radit nopietnus ievainojumus.

2.3 TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

. Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodilu$as vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

. Masinas regulésanas laika ipasu uzmanibu pievérsiet
tam, lai pirksti neieklutu starp kustigo griezé&jierici un
masinas nekustigam dajam.

. Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet telpa
tvertnes ar atkritumiem.

TrokSnaunvibracijas imenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas
sasniedzamas masinas izmantoSanas laika.
Nelidzsvarota griezéjelementa izmantoSana,
parmérigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveikSana butiski ietekmé trokSna
Imeniunvibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas
pasakumi, lai novérstuiespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmériga troksna vai vibraciju
raditas parslodzes dél; veiciet masinas
tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokSna
austinas, darba laika taisiet pauzes.

2.4 AKUMULATORS/AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie droibas noteikumi ietver no-
teikumus, kuri ir ietverti attiecigaja akumulatora un akumulato-
ru ladétaja rokasgramata, kas ir pievienota masinai.
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. Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja re-
komendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemérota
akumulatoru ladétaja izmantoSana var izraisit elek-
trisko triecienu, parkarSanu vai akumulatora kodiga
elektrolita izlieSanos.

. Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmantoSana var iz-
raisit traumas un ugunsgréku.

. Pirms akumulatora uzstadiSanas parliecinieties, vai
ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadiSana ieslégtaja
elektriskaja iericé var izraisit ugunsgréku.

. Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skravém
un citiem nelieliem metala priek8metiem, kuri var iz-
raisit izvadu Tssavienojumu. Akumulatora spailu 1ssa-
vienojums var izraisit uzliesmosanos vai ugunsgréku.

. Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar uzlies-
mojosiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli uzliesmo-
josam virsmam, pieméram, uz papira, auduma u.c.
Uzladésanas laika akumulatoru ladétajs sasilst un var
izraisit ugunsgreku.

. Akumulatoru transportéSanas laika sekojiet tam, lai
starp spailém nerastos Issavienojums un netranspor-
tejiet akumulatorus metala konteineros.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

. Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesar-
nojoso materialu parstradi; $os atkritumus nedrikst iz-
mest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada
uz specializétajiem atkritumu savak$anas centriem,
kas nodro$ina atkritumu utilizaciju.

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru
saskana ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

Neizmetietelektriskas iekartas kopaarsadzives
atkritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un par to Tsteno$anu
saskana ar nacionalo likumdoSanu, vecas
elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradatvidei draudziga veida.lzmetot
elektriskasiekartasizgaztuve vai daba, kaitigas
vielas var sasniegt gruntstidenus un ieklauties
partikas kede, pasliktinot jusu veselibu un
labsajutu. Papildu informacijas sanemsanai
par 81 izstradajuma utilizaciju sazinieties ar
kompetentu sadzives atkritumu parstrades
iestadi vai ar vietgjo izplatitaju

Péc akumulatoru kalpo$anas miza beigam
utilizéjiet tos vidi saudzéjosa veida. Akumulators
satur gan jums, gan videi bistamas vielas.
Tas ir jaiznem un janodod $kirotai parstradei
uznémuma, kas nodarbojas ar litija jonu
akumulatoru utilizaciju.

@ Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Skirotd vaksana lauj parstradat un atkartoti

%@ izmantot materialus. Parstradato materialu
atkartota izmanto$ana lauj izvairities no vides
piesarnosanas un samazina pieprasijumu péc
izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS 1Z-
MANTOSANAS VEIDS

§1 masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina griezé-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka art ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
dro$a attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa griezé-
jierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzétais izmantoSanas veids
S1masina ir projektéta un konstruéta, lai plautu (un savaktu)
zali darzos un zalainas zonas, platibas, kas atbilst plausa-
nas jaudai, ko veic operators, ejot aiz tas.
Visparigas masinas iespéjas:
1. Plaut zali un savakt to savak8§anas maisa.
2. Plaut zali unizmest to zemé no aizmuguréjas dalas.
3. Plaut zali un izkraut to saniski (ja tas ir paredzeéts).
4. Plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes (ta sau-

cama "mul¢ésana’- ja tas ir paredzéts).

Noteiktu piederumu izmanto$ana, kurus razotajs piedava
ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu aprikojumu,
lauj veikt $o darbu, izmantojot dazadas metodes, kas ap-
rakstitas §aja rokasgramata vai instrukcijas, kas tiek piega-
datas kopa ar piederumiem.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.
Par nepareizu lietosanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):

- Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gut nopietnas
traumas vai traucét drosa veida vadit masinu.
Brauk$ana ar masinu.
Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum$anai.
Griezéjierices ieslég8ana vietas bez zales.
— masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savaksanai.
— Masinas izmanto$ana dzivzoga izlidzinaSanai

vai augu plau$anai, kas nav zale.
- Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakdm personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garantijas
anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida atbildibas,
padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas saistiti
ar pasa vai treso personu mantas bojajumiem vai gatajam
traumam.

3.1.3 Lietotaja tips
STmasina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem.
Tair paredzéta "neprofesionalai lietoSanai".

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES
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Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (2. att.). To uzde-
vums ir atgadinat operatoram ricibu, kas jaievéro, lai to
izmantotu uzmanigi un ar nepiecieSamo piesardzibu. Sim-

bolu

nozime:

é @ Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet instrukciju
pirms masinas lietosanas.

. D"’* Bistamiba! Priek§metu izmeSanas

risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilvéki.

I Ry Tikaizales plavéjiem ar siltuma dzingju.
&

I/ ems Tikaielektriskajiem zales plavéjiem ar ba-

ro$anu no tikla.

Tikai elektriskajiem zales plavéjiem ar ba-
/ : \ $n

ro$anu no tikla.

ﬁ I Bistamiba! Sagriesanas risks. Kustiga :

=Y griezégjierice. Nelikt rokas vai kajas plausa-.
nas iefices korpusa. .

I g Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei. Ne-

£&Zy  ievietojiet rokas vai kajas nodalijuma, kura
atrodas griezéjierice. Griezéjierice turpina
griezties ari péc dzingja izslég$anas. Pirms
tehniskas apkopes veik§anas iznemiet dro-
Sibas atslégu (izslegsanas ierice).

SVARIGIIf Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav
salasamas. Pasdtiet jaunas uzlimes autorizétaja servisa
centra.

3.3

IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnité ir atrodami §adi dati (att.1).

OeNOORON

10.
1.
12,

Skanas jaudas [imenis.

CE atbilstibas markéjums.
Izgatavosanas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

Razotaja nosaukums un adrese.
Artikula kods.

Maksimalais dzinéja grieSanas atrums.
Svars kilogramos.

Baro$anas spriegums un frekvence.
Elektriskas aizsardzibas pakape.
Nominala jauda.

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos laukos
tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGIIf Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGIIf Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams
rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4

Turp!

GALVENAS SASTAVDALAS

mak ir noraditas masinas galvenas sastavdalas un to

funkcijas (att.1.0):

A.

Sasija: tas ir korpuss, kura ir ietverta rotéjosa
griezéjierice.

Dzinéjs: nodro$ina griezé&jierices un ritenu vilces
kustibu (ja planots).

C. Griezéjierice: ta ir zales plau$anai paredzéeta
detala.

D. Aizmugures izkrausanas aizsargs: tas ir dro-
Sibas aizsargs un novers, ka visi griezéjierices
savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

E. SanuizkrauSanas aizsargs (ja paredzéts): tas
ir drodibas aizsargs un novérs, ka visi griezéjieri-
ces savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

F. Saniskas izmesanas deflektors (ja paredzéts):
ta funkcija ir ne tikai saniski izmest zali, bet tas ir
art dro§ibas elements, kas nelauj aizmest talu no
masinas objektus, ko savakusi griezéjierice.

G. Savak$anas maiss: ta funkcija ir ne tikai savakt
noplauto zali, bet tas ir dro$ibas elements, kas ne-
lauj aizmest talu no masinas objektus, ko savakusi
griezéjierice.

Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam
jabuat tadam, lai operators darba laika vienmeér batu
dro$a attaluma no rotéjosas griezéjierices.

I Akumulators (ja nav piegadats ar masinu, sk. 13.
nod. “Papildaprikojums”): nodro$ina energiju, kas
nepiecieSama dzinéja iedarbinasanai; ta raksturo-
jumi un lietoSanas noteikumi ir aprakstiti attiecigaja
rokasgramata.

J.  Operatora klatbutnes svira: ta ir svira, kas lauj
ieslegt griezelierici un vilces ierici. Kad svira ir at-
laista, motors automatiski apstajas.

K. Piedzinas ieslégSanas svira (ja paredzéts): ar
80 sviru ieslédz ritenu piedzinu, kas lauj masinai
parvietoties uz priek$u.

L. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice): Atslé-
ga ieslédz/izsledz masinas elektrisko kedi.

N. Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats ar ma-
§inu, sk. 13. nod. "Papildaprikojums"): $o ierici
izmanto akumulatora uzladésanai.

A Ripigi ievérojiet Sos noradijumus un drosibas no-
teikumus, kas aprakstiti 2. nod.

4. MONTAZA

Dazas masinas sastavdalas nav iepriek$ komplektétas, bet
tas ir jasamonté péec iepakojuma nonemsanas, ievérojot
sekojosus noradijumus.

A IzpakoSana un montaZza javeic uz pilniba lidzenas un

cietas virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz vietas gan masinas,

gan iepakojumu parvietosanai. Neizmantojiet masinu, kamér

nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala “UONTAZA”,

41 1ZPAKOSANA (3ATT.)

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai nepazaudétu sa-
stavdalas.
I1zlasiet kasté eso$o dokumentaciju, tai skaita So ins-
trukciju.

3. lznemiet no kastes visas sastavdalas, kas vél nav
saliktas.
Utilizejiet kasti un iepakojumu ievérojot vietéjo likum-
dosanu.

A Pirms montazas veikSanas, parbaudiet vai drosi-
bas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.
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4.2 ROKTURA MONTAZA

Samontéjiet rokturi, ka paradits (4. att.), (5. att.), (6. att.) un
(7. att.).

4.3 MAISA MONTAZA
Uzmontgjiet maisu, ka paradits (9. att.).

5. VADIBAS IERICES

DROSIBAS ATSLEGA (DEZAKTIVACIJAS IE-
RICE)

Atsléga (10.A att.) kas atrodas akumulatora nodalijuma,
ieslédz un izslédz masinas elektrisko kédi.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi izslédzas, nodrosi-
not aizsardzibu pret masinas nesankcionétu izmanto$anu.

5.1

SVARIGI /Izpemiet drosibas atslégu katru reizi, ja neiz-
mantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

. Daziem modeliem, ja paredzéts, pagrieziet atslégu pozi-
* cija “ON” (ieslégts), lai aktivizetu iekartas elektrisko kédi,
” laujot tai ieslégties.

- Pagrieziet atslégu ieslégta pozicija “OFF” (izslégts), lai

* elektriska kéde tiktu pilniba deaktivizéta un lai novérstu

: masinas nekontrolétu izmantosanu.

5.2 ROKTURIS

5.2.1 Operatora klatbiitnes svira
Operatora klatbtnes svira (att.11.A) lauj ieslégt griezéjie-
rici.
Atrodas roktura priekSpuseé.
Nospiediet drosibas pogu (att.11.C) un parvietojiet sviru
roktura virziena, lai iedarbinatu griezéjierici.
Motors automatiski apstajas un visas funkcijas tiek atspéjo-
tas, kad svira tiek atlaista.

PIEZIME Griezégjierices ieslégsana ir iespéjama tikai,
nospieZot dzelteno pogu roktura labaja pusé un parvietojot
operatora klatbdtnes sviru roktura virziena.

522" “lesidgkanaspoga © Tttt
leslégsanas pogu (att.12.A) izmanto $adiem mérkiem:

01.

Masinas ieslégSana. NospieZot pogu
(att.12.A), displejs (att.12.B) ieslédzas un ma-
§ina ir gatava darbam.

PIEZIME Masinu var ieslégt tikai tad, ja ir
atbrivota operatora klatbdtnes svira un vilces :
svira.

PIEZIME Ja masinu neizmanto, péc 15
sekundém displejs izslédzas un jaatkarto
ieprieks aprakstita operacija.

Griezéjierices ieslégSana.

), =
Ve 2 PIEZIME Griezéjierici var ieslégt tikai tad,
Jja operatora klatbutnes svira ir piespiesta pie
roktura (sk. par. 6.3).
3 Griezéjierices izslégsana. leslégtai griezé-

jiericei atlaidiet operatora klatbtnes sviru
(att.12.A); rezultata griezéjierice apstajas, bet
masina paliek ieslégta.

5.23" " Piedzinas ieslégsanas svira (11.B att.)

. SVARIGI Dzinéja ieslégsana vienmér javeic ar ieslég-
. tu piedzinu.

: leslédz ritenu piedzinu, kas lauj parvietot masinu uz

. prieksu.

 Atrodas roktura aizmuguré.

. Vilce ieslégta. Zales plavéja kustiba
L notiek, piespiezot sviru pret rokturi (11.B
: I att.). Zales plavéjs apstajas, kad svira ir

. atbrivota.

« SVARIGI /zvairieties no masinas vilk$anas atpakal,
: kamér ir ieslégta piedzina.

» Daziem modeliem kustibas atrumu var regulét, izman-
° tojot izvéles gredzenu, kas atrodas pa labi no roktura
. (12.C att).

« Var izvéléties vienu no 6 dazadiem atruma limeniem.

ﬁ 1. Maksimalais atrums (apméram 5 km/h).

- 2. Minimalais atrums (apméram 2,5 km/h).

PIEZIME Pédéjais izvélétais atruma limenis paliek
iestatits arf péc masinas izslégsanas.

‘524" PogadECdT ottt
° Funkcija “ECO” lauj ietaupTtt energiju zales plausanas lai-
: ka, optimizéjot akumulatora darbibas ilgumu autonoma

. rezima. Lai ieslégtu vai izslégtu funkciju “Eco”, nospie-

» diet pogu (att.12.D).

° Kad funkcija ir aktiva, displeja paradas indikacija "E".

: St funkcija vienmér izslédzas katru reizi, kad tiek atlais-

» tas operatora klatbutnes sviras.

: PIEZIME Neiesakam izmantot funkciju “ECO”, stradajot
« smagos plausanas apstak/os (blivas, augstas, mitras

- zales plausana).

5.3 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

NolaiZot vai pacelot $asiju, zali var plaut dazados augstu-
mos.

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.

Plau$anas augstumu regulé ar atbilsto$as sviras palidzibu
(att.13.A), kura pacel vai nolaiz $asiju vélamaja pozicija.

6. MASINAS IZMANTOSANA
SVARIGI Attieciba uz noradijumiem par akumulatoru un
ladétaju skatiet attiecigos bukletus.
6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Parliecinieties, vai drosibas atsléga nav ievietota tas no-
vietné. Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili
atbalstiet pret zemi.
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6.1.1 Akumulatora parbaude
Pirms masinas pirmas izmanto$anas reizes péc iegades,

pilniba uzladéjiet akumulatoru, ievérojot akumulatora rokas-

gramata izklastitos noradijumus.

Pirms katras izmantosanas reizes parbaudiet akumulatora
uzlades stavokli, sekojot akumulatora rokasgramata izklas-

titajiem noradijumiem.
6.1.2
PIEZIMEIf | $Tmasina Jauj plaut zalienu dazados veidos.

Masinas sagatavosana darbam

a. Masinas sagatavoSana plausanai un zales sa-
vak$anai savak$anas maisa:

1. Modeliem ar sanisko izmesSanu: parliecinieties, vai
aizsargs (14.A att.) ir nolaists un noblokéts ar drosi-
bas sviru (14.B att.)..

2. levietojiet savakSanas maisu (14.C att.).

b. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales iz-
mesanai pa aizmuguri zemé:

1. Pacelietaizmugures izmeSanas aizsargu (15.A att.)
un ievietojiet tapu (15.B att.).

2. Modeliem ar sanisko izme$anu: parliecinieties, vai
aizsargs (15.C att.) ir nolaists un noblokéts ar drosibas
sviru (15.D att.).

Lai nonemtu tapu: skatit 15.A/B att..

c. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales

smalcinasanai (“muléésanas” funkcija):
Paceliet aizmugures izmeSanas aizsargu (16.A att.) un
ievietojiet deflektora tapu (16.B att.) izmeSanas atveré,
turot to nedaudz ieslipi uz labo pusi; tad to nostipriniet,
ievietojot abas tapas (16.B.1. att.) paredzétajas atveres,
[idz dzirdams klik&kis.

Modeliem ar sanisko izmeSanu: parliecinieties, vai sanu
izmesanas aizsargs (16.C att.) ir nolaists un noblokéts ar
drosibas sviru (16.D att.).

d. Masinas sagatavosana plausanai un zales sa-
niskajai izmes$anai zemeé:

1. Paceliet aizmugures izme$anas aizsargu (17.A att.) un
ievietojiet deflektora tapu (17.B att.) izmesanas atveré,
turot to nedaudz ieslipi uz labo pusi; tad to nostipriniet,
ievietojot abas tapas (17.B.1. att.) paredzétajas atve-
rés, [1dz dzirdams klikskis.

2. Vieglinospiediet drosibas sviru (17.C att.) un paceliet
saniskas izmesanas aizsargu (17.D att.).
levietojiet deflektoru ar sanisko izmesanu (17.E att.).
Atkartoti aizveriet saniskas izme$anas aizsargu (17.D
att.) ta, lai saniskas izmesanas deflektors (17.E att.)
tiktu blokéts.

Lai nonemtu saniskas izmesanas deflektoru:

5.  Vieglinospiediet drosibas sviru (17.C att.) un paceliet
saniskas izmesanas aizsargu (17.D att.).
6.  Atakejiet deflektoru ar sanisko izmesanu (17.E att.).

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet drosibas
parbaudes.

6.2.1

Drosibas parbaude pirms katras lietoSanas
reizes

* Parbaudiet, vai visas masinas sastavdalas ir veselas un
pareizi saliktas;

e raugieties, lai visu ieri¢u stiprinajumi batu pareizi pievilkti;

 Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

6.2.2 Masinas darbibas parbaude
Darbiba Rezultats
1. Griezéjiericei jakustas.

ledarbiniet iekartu un | 1.
ieslédziet griezejierici 2
(par. 6.3).

Svirai ir automatiski un
atri jaatgriezas neitrala

2. Atlaidiet operatora stavokli, dzinéjam ja-
klatbdtnes sviru (21. izslédzas un griezéjie-
AzZim.). ricei ir jaapstajas dazu

sekunzu laika.

1. ledarbiniet iekartu (par. | 1.  Riteni virza masinu uz
6.3) un aktivizéjiet vil- priekSu.
ces sviru (par. 5.4). 2. Riteni apstajas un ma-

2. Atlaidiet piedzinas §ina partrauc kustibu
sviru. uz prieksu.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trok$nu.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Vér-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3

IEDARBINASANA

PIEZIME | ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas,
kura nav skérsju un augstas zales.

1.

2.

6.4
SVARIGI

Atveriet akumulatora nodalijuma piekluves durti-
nas (att.18.A).

levietojiet akumulatorus (7.2.3. att.) attiecigaja no-
daltjuma, iestumjot tos l1dz galam Iidz klikskim, lai
to noblokétu un nodrosinatu elektrisko kontaktu.

levietojiet drosibas atslégu I1dz galam (19.A att.).
Ja paredzeéts, pagrieziet atslégu pozicija “ON”
ieslégts).
ilntba aizveriet vaku.

: Mo’dé!i’erﬁ,’kﬁri’tiék‘ie‘slég‘ti'ar'ai'zaeaz'eé p’og’;u’, no- ,
spiediet aizdedzes pogu (20.A att.). Displejs paliek «
ieslegts 15 sekundes. °

leslédziet griezéjierici, vispirms nospiezot drosibas

pogu (21.A att.) un péc tam nospiezot operatora
klatbatnes sviru (21.B att.).

“Lai iésrég.;tﬁ ﬁiédiir;‘u,‘n‘os‘pi’ec’!ie’t sviru rokiura aiz-" :
muguré (att.21.C). .

DARBS

Darba laika vienmeér turieties drosa attaluma

no griezéjierices, kas atbilst roktura garumam.

Akumulatoru autonomiju (un Iidz ar to arT apstradajamo za-
liena virsmu pirms uzladésanas) nosaka dazadi faktori, kas
aprakstiti (7.2.1. sad.).
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Displeja lietoSanas laika tiek paradits akumulatoru uzlades
Iimenis (atlikusas uzlades procentuala dala) (12.E att.).

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba laika par-
karsanas dé|, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to varés
iedarbinat no jauna.

6.4.1 Zales plausana

1. Saciet kustibu un plau$anu zalaina zona.

2. Pielagojiet kustibas atrumu un plau$anas augstu-
mu (5.3. sad.) zaliena stavoklim (zales augstums,
biezums un mitrums) un nonemamas zales dau-

dzumam.

* Modelos ar piedzinu (par. 5.2.3): lesakam neplautuz *
° nogazem, kuru slipums parsniedz 15°. ¢

3.  Zalienaizskats bus labaks, ja plau§anu vienmér
veiksiet viena augstuma un pamisus divos virzie-

nos (att.22).

. Saniskas izmes§anas gadijuma: iesakam izvéléties

. tadu marsrutu, kas novérs$ noplautas zales izmeSanu uz

* vél nenoplautu zaliena dalu.

» “Mul¢esanas” vai zales aizmuguréjas izmeSanas

° gadijuma:

» ¢ Nekada gadijuma neplaujiet parak lielu zales dau-
dzumu. Viena piegajiena neplaujiet vairak ka zales

. augstuma tresdalu (att.22).

o Sekojiet tam, lai Sasija vienmér batu tira (

ar. 7.3.1).

6.4.2 Savaksanas maisa iztukSoSana
* SavakSanas maisa gadijuma ar satura signalizésa- °
‘ nas ierici: °
. ”"\j — tuks - ists = .
i Pacelts = tukss. ) NloIaLsts = :
. pilns™. .
* *savakSanas maiss ir piepildits, un jaiztuk$o. .

Lai nonemtu un iztuk$otu savak$anas maisu:
1. uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies;
2. nonemiet savak$anas maisu (27.A att.).
6.5 APTURESANA
Lai apturétu masinu:
1 Atlaidiet operatora klatbtnes sviru (23. A att.).

2." " Modeliem, kuri tiek ieslégti ar aizdedzes pogu, no- .

spiediet aizdedzes pogu (20.A att.). .

3. Uzgaidiet, kamér griez€jierice apstasies.

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.
SVARIGI

¢ Parvietojot masinu starp darba zonam.

« Skérsojot virsmas bez zales.

* Katru reizi, kad japarvar skérslis.

¢ Pirms plau$anas augstuma reguléSanas.

* lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits savaksanas maiss.

Vienmér apturiet masinu.

« lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits saniskas izme8anas
deflektors (ja ir paredzéts).

PEC IZMANTOSANAS

Veiciet tirnsanu (par. 7.3).
NepiecieSamibas gadijuma nomainiet bojatas detalas un

pievelciet izlodzijusas skraves un bultskrives.

6.6

1.
2.

SVARIGI Iznemiet drosibas atslégu katru reizi, ja neiz-
mantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. APKOPE

71 VISPARIGA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no nopiet-
niem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:

¢ Apturiet masinu.

¢ Iznemiet atslégu (nekada gadijuma neatstajiet atsle-
gu slédzi, ka ari bérniem vai nepiederosam perso-
nam pieejama vieta).

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi ap-
stajas.

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.

Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits "Tehniskas
apkopes tabula". STs tabulas mérkis ir palidzét jums sa-
glabat jisu masinas efektivitati un drosibu. Taja ir noraditi
galvenie apkopes darbi un to veik8anas biezums. Veiciet
operacijas atbilsto$i pirmajam noraditajam terminam.
Neoriginalu un/vai nepareizi uzstaditu rezerves dalu un
piederumu izmanto$ana var negativi ietekmét masinas
darbibu un dro$ibu. RazZotajs neuznemas nekadu atbil-
dibu par bojajumiem, negadijumiem vai traumam, kuras
izraisija minétie izstradajumi.

Originalas rezerves dalas ir pieejamas pilnvarotajos servi-
sa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas ope-
racijas, kas nav aprakstitas $aja rokasgramata, ir javeic pie
dilera vai specializétaja servisa centra.

7.2 AKUMULATORS
7.21 Akumulatora darbibas ilgums autonoma
rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima (un, tatad,
zaliena platiba, ko var apstradat pirms akumulators bus ja-
uzladé) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:
- Blivas, augstas, mitras zales plausana.
b. Masinas plausanas platums; lielaka amplittida,
lielakas energijas prasibas.
c.  Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:
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— Masinas biezas ieslégSanas un
izsleg$anas darba laika.

- Parak zema plausanas augstuma
attieciba pret zales stavokli.

- Parak liela parvieto$anas atruma attieciba
pret plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir aizsargats pret
pilnigu izladésanos ar aizsargierici, kas izslédz masinu un
bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas ilgumu autonoma
rezima iesakam:

— Plaut zali, kamér zaliens ir sauss.

- Biezi plaut zali, lai tds augstums nek|utu parak liels.

— Jazale ir |oti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu.

- nelietot masinu ka mul¢ésanas
masinu ar |oti garu zali.

- lzmantojiet funkciju “Eco” (par. 5.2.4).

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka to atlauj
standarta akumulatora darbibas laiks, ir iespéjami §adi
risinajumi:

- legadajieties otru standarta akumulatoru, lai
izladéjusos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu.

- legadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (par. 13.2).

7.2.2  Akumulatora iznems$ana un uzladésana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma piekluves durvis un
iznemiet drosibas atslégu.

2. Nospiediet pogu, kas atrodas uz akumulatora (24.A
att.) un nonemiet to (24.B att.).

3. levietojiet akumulatoru (att.25.B) akumulatoru ladétaja
(att.25.C).

4. Pievienojiet akumulatoru ladétaju pie elektribas tikla
rozetes, kuras spriegums atbilst vértibai uz tehnisko
datu plaksnites.

5. Pilnigi uzladéjiet akumulatoru, sekojot akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramata izklastitajiem
noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas
aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides temperatira nav dia-
pazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridi, tai skai-
ta daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.2.3  Akumulatora uzstadiSana atpakal masina

Péc uzladésanas pabeigSanas:

1. Iznemiet akumulatoru no akumulatoru ladétaja (netu-
riet to ilgstosi ladétaja pec uzlades pabeigsanas).

2. Atvienojiet akumulatoru ladétaju no elektribas tikla.

3. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (26.A att.),
ievietojiet akumulatoru (26.B att.) attiecigaja nodaliju-
ma, iestumjot to I1dz galam ITdz klik$kim, lai to noblo-
kétu un nodro$inatu elektrisko kontaktu.

Pilniba aizveriet vaku.

7.3 TIRISANA
Katru reizi péc izmantoSanas veiciet tiriSanu, ievérojot
§adus noradijumus.

7.3.1 Masinas tiriSana
* Vienmér parbaudiet, vai gaisa ienéméjos nav zales atlieku.
* Nemazgajiet ar augstspiediena mazgataju un izvairieties
no dzinéja un elektrisko dalu samitrina$anas (att.28).
 Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus kidrumus.
¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no dzinéja
zali, lapas un smérvielas paliekas.
* Vienmeér uzturiet sviras, displeju un pogas bez netirumiem.
7.3.2 Griezéjierices bloka tirisana
Nonemiet zales atliekas un dublus, kas sakrajusies $asijas
iekSpuseé.
* Saniskas izmesanas gadijuma: ir janonem izmesanas °©
“ deflektors (ja tads ir uzstadtts - par. 6.1.2d.). ¢

7.3.3 Maisa tiriSana (29.A/B att.)

7.4  NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI UN SKRUVES
Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves batu pievilkti, lai ma-
§ina visu laiku atrastos drosa darbibas stavokli.

7.5  GAISA FILTRA TIRISANA
FiltréSanas elementam vienmér jabat tiram. Rikojieties
sadi:
Iztiriet zonu apkart gaisa filtra rezgim.
Nonemiet rezgi (30.A att.), atskrivéjot skravi (30.B att.).
Iznemiet filtréjoSo elementu (31.A att.).
Izpdtiet filtru vai nomazgajiet to ident (31.A att.), lai
novaktu puteklus un netirumus.
5. Novietojiet filtra elementu (31.A att.) ta korpusa un

uzstadiet atpakal rezgi un pievelciet skravi (30.A
att.). un (30.B att.).

L

¢ Izmantojiet izturigus darba cimdus.

* Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali.

« Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-
ram.

8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veikSanas:

* Apturiet masinu.

Iznemiet atslégu (nekada gadijuma neatstajiet atslegu
slédzl, ka arT bérniem vai nepiedero$§am personam pie-
ejama vieta).

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
LLaujiet dzingjam atdzist, pirms novietojat masinu jebka-
da telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.

Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un aizsar-
gbrilles.

8.1 GRIEZEJIERICE
Slikti uzasinata griezé&jierice izrauj zali un izraisa zaliena
dzeltésanu.

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru
veikSanai ir nepiecieSamas specialas iemanas un
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atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas noliikos tas vien-
mer ir javeic specializétajos servisa centros.

A Vienmeér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skriavém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI [Izmantojiet tikai originalas griezéjierices ar
kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezejierices ar laiku var tikt nomainitas ar
citam iericém ar lidzigiem raksturlielumiem un drosibas
ITmeni.

9. UZGLABASANA

9.1  MASINAS UZGLABASANA
Ja masinair janovieto uzglabasana:
1. Laujiet dzinéjam atdzist.
2. IznemtdroSibas atslégu.
3. Veiciettiridanu (par. 7.3).
4. parbaudiet masinas integritati.
5. Novietojiet masinu uzglabasana:
¢ Sausa vieta.
¢ No laika apstakliem aizsargata vieta.
¢ Bérniem nepieejama vieta.
 Parliecinieties, ka no tas iriznemtas visas atslégas un teh-
niskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

11. APKOPES DARBU TABULA

9.2 AKUMULATORA UZGLABASANA
Akumulators jauzglaba éna, vésa un sausa vieta.

PIEZIME /igstosas dikstaves gadijuma uzladéjiet akumu-
latoru ik péc diviem ménesiem.

10. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté vai

janoliec, rikojieties $adi:

* Apturiet masinu (par. 6.5), lidz kustigas dalas pilnigi ap-
stajas.

¢ Izmantojiet izturigus darba cimdus.

* Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali.

* Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-
ram.

* Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojajumus
vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzeklt vai piekabé, jaievéro

§adi noradijumi:

lzmantojiet izturigas, piemeérota platuma un garuma ie-

brauk$anas rampas.

Masinas iekrauSanas laika dzingjam jabat izslégtam, stu-

miet to, pieaicinot piemérotu cilvéku skaitu.

Nolaidiet griezéjierices bloku.

Novietojiet to tada veida, lai ta nevienam neraditu bista-

mibu.

Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot troses

vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.

Operacija Periodiskums Piezimes
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude; drosibas parbaude / vadibas iericu parbaude; aizmuguréjas Pirms lieto$anas par. 6.2
izmeSanas/saniskas izmesanas aizsargu parbaude; savak$anas maisa, saniskas izmesanas
deflektora parbaude; griezéjierices parbaude.
Visparéja tirisana un parbaude; masinas bojajumu parbaude. NepiecieSamibas Péc katras lietoSanas par.7.3
gadijuma sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru. reizes
Griezéjierices maina - par. 81 ***
Akumulatora uzladé8anas stavokla parbaude Pirms katras lietoSa- *

nas reizes
Akumulatora uzlade Péc katras lietoSanas | par.7.2.2*
reizes

Gaisa filtra tirisana Reizi ménest par. 7.5

* Sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

** Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram

*** Operacija javeic pie pirmajam darbibas traucéjumu paziméem
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12. TRAUCEJUMMEKLESANA

12.1 IEKARTAM AR DISPLEJU

Ja problémas péc iepriekSminéto darbibu veikS8anas neizzud, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

Nospiezot baro$anas po-
gu, displejs neieslédzas.

DroS8ibas atsléga nav ievietota vai ir
ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (par. 6.3).

Dro8ibas atsléga ir pozicija “OFF” (iz-
slégts).

Parsledziet drosibas atsléga nav pozicija “ON”
(ieslegts) (6.3. sad.).

Akumulators nav uzstadits vai ir uzsta-
dits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka akumu-
lators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni un uz-
ladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Nepareiza akumulatoru kombinacija.

Parbaudiet pareizo akumulatoru kombinaciju,
ieverojot tabula “Tehniskie dati” sniegtos no-
radijumus.

NospieZot ieslégSanas
pogu, displejs neieslé-
dzas un masina izdod
skanas signalu.

Dzinéja iek$gjie darbibas traucéjumi.

Iznemiet dro$ibas atslégu un sazinieties ar
servisa centru, lai veiktu parbaudi, nomainu
vai remontu.

Dzingjs izslédzas darba
laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka akumu-
lators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni un uz-
ladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Displeja ieslédzas bista-
mibas lampina (32.A att.)
un masinaizdod skanas

signalu.

Griezéjierice iestrégusi.

Apturiet masinu, iznemiet dro$ibas atslégu,
uzvelciet darba cimdus.

Parbaudiet un likvidégjiet iesp&jamu aizséreé-
jumu masinas apak$éja dala (par. 7.3.2), kas
traucé griezéjiericei griezties.

Ja probléma nepazid, sazinieties ar servisa
centru, lai veiktu parbaudi, nomainu vai remon-
tu (par. 8.1).

Masinas avarija

Iznemiet drosibas atslégu un sazinieties ar
servisa centru, lai veiktu parbaudi, nomainu
vai remontu.

Displeja mirgo bistami-
bas lampina (att.32.A).

leslédzas termiska aizsardziba masinas
parkar§anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minltes un tad atkartoti
iedarbiniet masinu.

Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa centru, lai uzasinatu vai
nomainitu griezéjierici.

Darba laika rodas par-
mérigs troksnis un/vai
vibracijas.

I1zlodzijies griezéjierices stiprinajums vai
griez€jierice ir bojata.

Nekaveéjoties apturiet dzin€ju un iznemiet dro-
Sibas atslegu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu parbau-
di, nomainu vai remontu (par. 8.1).

Zems akumulatora dar-
bibas ilgums autonoma
rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar palieli-
natu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.2.1).

Darba vajadzibam nepiemérots aku-
mulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.2).
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9. Arakumulatoru ladétaju
neizdodas uzladét aku-

Akumulators ir nepareizi uzstadits aku-
mulatoru ladétaja.

Parbaudiet, vai savienojums ir pareizs (par.
7.2.3).

mulatoru. ) o ) o ] .

Nepiemeéroti vides apstakli. Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu tempe-
ratiru (sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja
rokasgramatu).

Netiri kontakti. Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek padota Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdak$a un

elektroenergija. vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs. Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.
Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/akumu-
latoru ladétaja rokasgramatu.

12.2 IEKARTAM BEZ DISPLEJA

Ja problémas péc iepriekdminéto darbibu veikS8anas neizzud, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Darbinot slédzi, dzinéjs
nedarbojas

DroS8ibas atsléga nav ievietota vai ir
ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (par. 6.3).

Dro$ibas atsléga ir pozicija “OFF” (iz-
slégts).

Parsledziet drosibas atsléga nav pozicija “ON”
(ieslegts) (6.3. sad.).

Akumulators nav uzstadits vai ir uzsta-
dits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka akumu-
lators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni un uz-
ladejies akumulatoru (par. 7.2.2).

Nepareiza akumulatoru kombinacija.

Parbaudiet pareizo akumulatoru kombinaciju,
ieverojot tabula “Tehniskie dati” sniegtos no-
radijumus.

2. Motors apstajas, un
iekarta izdod skanas
signalu.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka akumu-
lators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni un uz-
ladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Termiskas aizsardzibas ieslég$anas
dzingja parkar$anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad atkartoti
iedarbiniet masinu.

Griezgjierice iestrégusi.

Apturiet masinu, iznemiet drosibas atslégu,
uzvelciet darba cimdus.

Parbaudiet un likvidejiet iespéjamu aizsere-
jumu masinas apak$éja dala (par. 7.3.2), kas
traucé griezéjiericei griezties.

Ja probléma nepazud, sazinieties ar servisa
centru, lai veiktu parbaudi, nomainu vai remon-
tu (par. 8.1).

Masinas avarija

Iznemiet dro$ibas atslégu un sazinieties ar
servisa centru, lai veiktu parbaudi, nomainu
vai remontu.

3. Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa centru, lai uzasinatu vai
nomainitu griezéjierici.

4. Darba laika rodas par-
merigs troksnis un/vai
vibracijas.

1zlodzijies griez€jierices stiprinajums vai
griezéjierice ir bojata.

Nekaveéjoties apturiet dzinéju un iznemiet dro-
Sibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu parbau-
di, nomainu vai remontu (par. 8.1).
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5. Zems akumulatora dar-
bibas ilgums autonoma
rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar palieli-
natu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.2.1).

Darba vajadzibam nepiemérots aku-
mulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.2).

6. Arakumulatoru ladétaju
neizdodas uzladét aku-
mulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits aku-
mulatoru ladétaja.

Parbaudiet, vai savienojums ir pareizs (par.
7.2.3).

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu tempe-
ratdru (sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja
rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladéetajam netiek padota
elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdak$a un
vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/akumu-
latoru ladétaja rokasgramatu.

13. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 MULCESANAS KOMPLEKTS
Smalki sasmalcina zali un atstaj to uz maurina, ka alterna-
tivu savak$anai maisa (gatavam masinam) (33. att.).

13.2 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadiem kapacitates limeniem,
kas paredzéti dazadam darba vajadzibam (att.34). Sai ma-
§inai apstiprinato akumulatoru saraksts ir atrodams tabula

"Tehniskie dati".

13.3 AKUMULATORU LADETAJS
So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai (att.35).
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YNOTPEBA HA MALLUHATA, NIPOYUTAJTE IO
MATCTBO. [la ce coyyBa 3a noHaTaMoLUHa ynoTpe6a.

1. ONWTU UHOOPMALMUHU

11 HAKO AA CE YATA YNATCTBOTO
Bo oBa ynatcTBO oApeseHu nornasja coapmar
BaMHW MHhOPMaL MM BO OAHOC Ha 6e36eAHOCTa M Ha
(YHKLMOHANHOCTA U Ce HarNaCeHU Ha CNIEAHNOT HauMH:

3ABEJIEWLKA WU BAKHO  paBaart getasiHu nam
A0MOJIHUTESTHWN MHGOPMAaLMKM 3@ OHA LUTO € NPETXOAHO
HaBeAeHO, CO Le/1 a ce Cripeyum oOLTETYBarbe Ha MallmHaTa.

OBoj cwméonA YKayBa Ha onacHocT. HenounTyBarbeTo
Ha npeaynpeAyBaHeTo MOXe fia A0BeAe A0 I4Ha noBpeaa
WM NOBPeayM Ha TPETH JnLA W/WK LITETH.
O A
» MacycuTe 03Ha4eHM Co CUBO KBajpaTye NnocodyBaar Ha
* OMLMOHAIHN KapaKTEPUCTUKM KOULLTO He Ce NMPUCYTHU ©
° Kaj cuTe MoAenv faseHu Bo osa ynatcTeo. [posepete  °
° fanv ce AOCTanHW KapakTepruCTMKM 3a 0BOj MOJe. N
e e 0 s /s e 0060 ee0eeeseeseesecesees
CuTe MHAMKauuu Hanpea’, ,Hasag’, ,AeCHO" 1 ,1eBo" ce
fafeHn BO 0HOC Ha nosuuujaTa 3a paboTta Ha onepaTopoT.

1.2 HACOHKH

1.241 Cnunkun
CnunKuTe BO 0Ba ynaTcTBO 3a ynotpeba ce HymepmpaHu co
1,2, 3, nTaKa HaTamy.
HOMNOHEeHTUTE NOCOYEHU Ha CIMKWUTE Ce 0O3HAYEHN CO
6ykBuTe A, B, C v Taka HaTamy.
Hacokara 3a komnoHeHTaTa C Ha c/iMKaTa 2 ce o3HavyBa
co uspasort: ,Bugete Ha cn. 2.C*, uaM noegHOCTaBHO
s(cnuka 2.C)“
CnuKuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKUTE [eNnoBU MOKe
[la ce pas3/IMKyBaaT BO O[JHOC Ha OHME Ha CaMKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NoZeNeHo Ha nornasja v nacycu. Hacnosot
Ha nacyc 2.1 O6yka“ e nogHacnos Ha 2. BesbegHoCHU

HacokuTe 3a Hac10B1TE WM NacycHTe Ce O3HAYEHM CO
KpaTeHKw NOrJ1. MK Nac. U CO COOABETHUOT 6poj. Mpumep:
Lnorn. 2“mnum nac. 2.1,

2. BE3BEAHOCHU MEPKH

21 ONWTHU BESBEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA
3A EJIEKTPUYHU ANAPATU

A BHUMAHHNE lMpoynrajre m curte
npeaynpegyBawa BO OBHOC Ha 6e36egHocTa
M uyesnocHoTto ynarcTso. HenpuppiyBsare KOH
npeaynpeayBatbata M HOH ynaTtcTBOTO MOMe Aa
npeAv3BUKaaT eNiIeKTPUYeH yaap, M3ropeHuuU W
CEepro3HM TesleCHU NoBpeau.

CouyBajTe v npepynpepyBawara 3aefHO CO
ynaTcTBOTO 3a UAHa KOHCY/Taluja.

TepMUHOT ,,eNIEKTPMYeH anapat” Bo Npeaynpesysarara
ce ogHecyBa Ha MPOM3BOA HarojysaH Of €NEeKTPUYHa
mpesa (co KabeJs) nan npou3Bog HarojysaH of 6atepum
(6e3 Kaben).
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1) OG6e36epyBare Ha paboTHaTa cpeauHa

a) OppryBajTe ja pa6oTHata MOBPLUMHA YUCTa M
[O6Gpo ocBeTneHa. TeMHMTe M BasKaHu 067acTu ro
0/16CHyBaart C/ly4yBarbeTo Ha HECPEeHM.

b) He HKopucTtete ru enexkTpuyHuTe anapatu BO
cpeAavHa Kaje NMOCTOM PU3MK Of eKcno3uja, BO
NPUCYCTBO Ha 3anajMBuM MaTepuu, racoBu WU
HeYUCTOTUja. ENeKTpUYHMTE [E/710BHU NPEAN3BHUKYBaaT
WUCKpU LUTO MOMe jJa v 3anajnat HeyucTtoTuuTe Wiu
nenapyBar-ata.

c) Jeuara u gpyrute KoM LITO ce Bo 61M3UHa Tpeba
Aa ce oppaneyvar Hora ce KOpUCTaT eSIeKTpUYHUTE
anapatu. Ojs/ieKysarbe BHWMaHue MOxe ja
rpean3BuKa ryber-e KoOHTposa.

2) EnektpuyHa 6e36egHoCT

a) MpuKnyyouuTe Ha eNIeKTPUYHUOT anapar Tpeba
[a oproeapaaT Ha npuKayyYHuuara. Hukoraw
HeMojTe Aa ro moauvuupare MPUHIYHOKOT Ha Koj
6110 HauyuH. He KopucTeTe NpUKAyYOLM 3a ajanTtep
CO 3a3eMjeHU eNIeKTPUYHU anapatu. HeusmeHeTtute
MPUK/TYHOLM M COOABETHUTE LUTEKepU ro Hamasysaar
PUSHKOT O/ €/IEKTPHYEH yAap.

b) U36erHyBajTe KOHTaKT Ha TesIOTO CO MOBPLUMHU
NnoBp3aHM CO 3emjaTa WM NnocTaBeHW Ha 3emjara,
KaKo LWTO ce LEeBKW, paaujatopu, HyjHU U
bpuruaepu. llocton 3ronemeH pusnK 0f €1eKTpuYeH
yAap aHo Tes10TO BU e 3a3eMjeHo.

c) He KopucTeTe KOoCU/IKa BO BNIaHHU UK JOKAIUBU
ycnoeu. OBa Moxe fJa ro 3roJieMu pPuU3UKOT Of
e/IeKTPUYEH yaap.

d) He owreryBajte ro HKa6enor; HuKoraw He
KopucTeTe ro Ha6esioT 3a Hocee, Be4Yere WU
WUCH/lydYyBarbe Ha esIeKTPUYHMOT anapart. [pxerte
ro Ka6enor nopanexy of TOM/IMHA, MAacsio, OCTPU
pa6oBM WAW NOABUHHU [enoBu. OWTeTeH um
3ansieTiaH KabeJsi ro 3roiemyBa PUsHKOT 0/ €/IeKTPUYEH
yAap.

e) Hora ro HopucTUTe eNIeKTPUYHMOT anapat Ha
OTBOPEHO, KOopUCTeTe MPOAO/IHEH Kaben noropeH
3a HapBopelluHa ynotpe6a. Yriotpe6ara Ha coogBeTeH
Kabes 3a HagBopelHa yrnoTpeba ro Hamasaysa PU3MKOT
04 e/IeKTpuYeH yaap.

f) AKO e Hen36ekHO Aa ce KOPUCTU ENEKTPUHHUOT
anapat Ha BNalHO MeCTO, KopucTeTe HamnojysBake
3alTUTEHO CO ypep 3a pudepeHuujanHa cTpyja
(RCD). Hopucterbeto Ha RCD ro Hamasysa pusHKOT 04
e/IeKTPUYEH yAap.

3) JluuHa 6e36epHocCT

a) bupetre BHUMaTeNIHW, HKOHTPONUpaAjTEe LWITO Cce
cayyyBa M CO LEJIOCHO BHUMaHWe Cciymere ce
CO eneKkTpuyHuTe anapatu. He Kopuctete run
e/IeKTPUYHUTE anapatM Hora cTe YMOPHU WU
noj, B/MjaHME Ha JIeKOBM, aJIKOXON WAU ppora.
llpn  pacTpoeHoCcT, He KOpUCTETe IO eJeKTPUYHNOT
anapar 6ugejkm Moxe ga npeau3BuKa TeLIKU TeeCHU
olTeTyBarba.

b) Ynorpe6a Ha 3alTUTHa o61eKa. CeKorall cTaBajTe
3alWTUTHU ouuna. Hocere Ha 3aluTUTHa onpemMa Kako
LITO ce MacKa npoTuB Mpas, YeB/M MPOTUB Jn3rarbe,
3alITUTHA Kauyura M 3altuta 3a ylWu ro Hamasysaar
PUSUKOT 0f Te/IeCHM NOBPEAM.

c) N36erHyBajTe HecTaHAAPAU3UPaHU NPUKIYHOLUM.

MpoBepeTe panuM ypepoT € WCHKAYYeH npep
pa ja craBute OGatepujata, ro 3adarate WAM
TpaHcnopTupare €JIeKTPUYHUOT anapar.

TpaHcnopTUpare Ha e1eHTPUYHUOT anapar co npcToT
Ha NPeKnHyBayoT WM MocTaByBarbe Ha batepujara
Kora npexkuHyBa4oT e Bo nosuyuja ,ON* (BKay4eHo) co
JlecHOTHja J0BEAYBa 0 MHLUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe rM cuTe HAy4eBM WMAM anapatu 3a
perynauvja npep fAa ro BHAy4YUTE €JIEKTPUYHUOT
anapar. AKO HEeKOj K/lyd WM anapat ocTaHaTr BO KOHTaKT
CO HEKOj poTUpadyku f[en Mowe Aa Aojae [0 TeLuKM
Te/IECHU TOBPEAM.

e) He ry6ete pamHoTea. CeKoraw umajte curypHa
nornopa U cooaBeTHa pamHoTema. OBa 0BO3MOMKYBa
nogobpa KOHTpO/1a Ha E/IeKTPMYHMOT anapatr BO
HEOYeKyBaHU CUTYaLnuM.

f) BupeTe o6neveHn coogBeTHo. He HoceTe LIMPOKKU
anuwTa uau Hakut. Hocara, o6neKarta U pakaBuuyute
Tpe6a Aa ce ApHar HacTpaHa of, Ae/oBUTE LITO ce
ABUKAT. LLInpoKa obsieKa, HaKUT Uan [oJra Koca Mome
/la ce 3aKayar 3a /Jje/10BUTe BO ABUHEHE.

g) AKo uma ypeauTe Kou Tpeba pa 6upar noBp3aHu
Ha cuUCTeMM 3a BLUMYKyBawe U cobupare npas,
norpueTte ce ga 6upaar NnoBp3aHU U Aa ce Kopucrart
CoOABEeTHO. YioTpebata Ha ypean 3a cobuparbe npas
MO3He Aja ja Hamaam ornacHocTa oj rnpasTa.

h) He po3BonyBajte cno6opara cTeKHaTa of, Yectara
ynotpe6a Ha anapaTt¥ Aa BU OBO3MOMHM Aa 6upete
caMoyBepeHU M fAa rM urHopupare npuHuUunute 3a
6e36eqHOCT Ha anapartoT. HeBHMMATesHO JEjcTBO
MOMe f[a npeam3BUKa CepuO3HN Te/IeCHW M0BPeAn BO
A€/ 04 CeKyHaarta.

4) Ynotpe6a u 6e36efHOCHO paKyBawe CO
e/IeKTPUYHMOT anapat
a) He npesarpeBajte ro efleKTPUYHUOT anapar.
HopucTeTe ro eneKTpUMYHUOT anat npucnocobeH
Ha pab6oTHUTE YCNOBW. [IpaBU/IHO  KOPUCTEH-E
Ha €eNeKTPUYHMOT —anapar obes3begyBa Hajaobpa
U HajeurypHa paboTta, Cropes MOKHOCTa 3a Koja e
€034a84€H.
b) He HopucTeTe ro eneKTpUYHUOT anapar axo
NPEeKMHYBa4oT He e MPaBUJIHO NOCTaBeH BO No3uLuja
3a BKAyYyBame WiIN UCKNYYyBame. AKO e/1eKTPUYHNOT
anapar He MOMe Ja ce BHK/ly4M CO MPEeKUHyBayoT, Toj e
onaceH 3a ynotpeba m Tpeba fa ce nonpasu.
c) U3BapeTe ro akymynaTopoT ofi HEroBOTO JIEHULLTE
npep KakBa 6MN0 perynauuja WAM  MeHyBatbe
AEeN0OBU WU npep cknagupare Ha anapartot. Osue
6e3664HOCHM MEPKU IO HaMaslyBaaT PU3UKOT Of C/1y4ajHO
BH/IydyBak-€ Ha e/IeKTPUYHNOT anapar.
d) Opnomere ro enNekKTpUYHMOT anapaTt Hora He
ro KopucTuTe nopanery of podar Ha Aeua U He
fAaBajTe anapaTtoT ga ro KOpucTaT Jvua LITO He
ce 3anosHasjie CoO UCTMOT M He ro npouuTtane osa
ynaTtcTBO. E/IeKTpuyHMTE anapatu ce onacH1 Bo payete
Ha HENCKYCHU KOPUCHNLM.
e) PeaoBHO U3BpLUYBajTe NpoBepKa Ha e/1IeKTPUYHUOT
anapart. lpoBepeTe panu nNoABUMHUTE [e/IOBU ce
HameCTeHM MNpPaBUJIHO U CNOGOAHM 3a ABUHEHE,
AEHKa He ce OWTeTEeHU U eJIMMUHUPAjTe ja CeKoja
Apyra MOMHOCT IWITO MOMe pja nosauvjae Bp3
dyHKUMOHaNHOCTa Ha oBOj anapar. Bo cnyuaj Ha
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olwTeTyBama, €/EeKTPUYHMOT anapart Tpeba pa ce
nonpasu npep nosTopHa ynotpe6a. MHory Hecperun
ce npeAn3B1KaHN Of JIOLLO OAPHYBar-e.

f) OapHyBajTe ro anapaTtor HaoCTpPeH U MCYUCTEH
o/, OCTaToLUM NPU HKOCeHeTo. ALeHBATHO OApHYBare
04 OcCTarouyu Mpu HOCEHETO, CO HAOCTPeHu cedynna
HOCKH noMasIKy C/ly4an Ha 3ar/iaByBar-e U e roJIeCHO 3a
KOHTpO/IMparse.

g) HopucteTe ro eNeKTpMYHUOT anapar u goparouure
BO COM1acHOCT CO AajeHuTe ynarcTBa, 3eMajRu ru
npeaBup yciioBuTe 3a pabota U BUAOT Ha paborara
wrto Tpeba pa ce M3BpWW. YioTpebata Ha 0BOj
e/IeKTPMYEeH anapar 3a paboTu LWTO ce pas/IMKyBaar o4
rpeaB1AEHNTE MOXe Aa NPEAN3BMKa ONacHU CUTYaLMK.
h) OppyBajTe rv paykuTe U NOBPLUMHUTE 3a hakarbe
CYBM, YUCTU U 6e3 Tparu of, Macno U mMacTu. Jinsrasu
payqKu v NOBPLUMHU 3a haKarbe He 403B0J1yBaar 6e36e4Ho
paHyBame M KOHTpO/a Ha anator BO HEOYeKyBaHU
cuTyaLmnm.

5) Ynotpe6Ga M MepKM Ha NPeTNasnMBOCT Npu ynotpe6a
Ha flenoBuTe 3a 6atepujata
a) MonHete camo co MNonHay WTO Fo opapeayBa
NPOU3BOAUTENOT. AanTMPaHMOT MN0/IHaY 3a OApeAeHa
rpyna 6arepumn Moxe Aa AoBeAe A0 PUSUK O roKap ako
ce KOpUCTH 3a Apyra rpyna 6atepui.
b) Hopucrtetre eneHTpuuHu penosu camo Cco
cneynduryHo yTBpAeHa rpyna 6arepuu. Ynorpebara
Ha KaKea 6u/10 Apyra rpyna 6arepum Moxe Aa co3hase
PU3UK 0f NOBPEAMN M/ UHLIMAEHTH.
c) Hora rpynata co 6GaTepujata He Ce KOPUCTH,
Tpeba pa ce 4yyBa nopanery op APYru MeTasHu
CUTHM MNpeAMeTH KaKo cnajajiku, MOHETH, LajKu,
Wy, wpadoBu U APYrM CUTHU MeTasHU NpeamMeTH
KOMILTO MOMe fia co3faAar BpcKa Mery AABeTe KaeMMu.
CospaBarbeTo BpCKa Mery KiiemuTe Ha barepujata Moxe
Aia NpeAn3BUKa M3ropeHULM MM UCKPHU.
d) AHo e Bo siowa cocTojb6a, 6aTtepujata Mome Aa
npoteye: U36erHyBajTe CEKaKOB KOHTaKT. AKO UMa
C/ly4yaeH KOHTaKT, UCM/IaKHeTe BeAHall co Boaa. AKO
TeyHoCcTa BM HaBne3e BO O4Mu, BepHaw nobapajte
MeAMUMHCKAa MOMOLW. McTeyeHata TEeYHOCT Of
barepujata MOMe fa nNpeamM3BUKa nputaumja Ha Komara
M U3ropeHuLn.
e) He KopucTeTe 6aTepuja v anarTia Koja e owteTeHa
nnu mopgudurumpana. OwTereHnTe Ui MOAUGUUMPaHN
barepun MOoxe Jja NoKaxat HernpeABnA/IMBO O4HECYBare
LITO pe3y/iTupa CO MoMap, EKCriosmja nam PUsUK Of
rnospeja.
f) He nanoxyBajte 6atepuja UM anarka Ha oraH Uau
npeKymepHa Temneparypa. MsjomxeHocTa Ha oraH
nam Ha Temneparypa Hag 130 °© C Moxe fga npeanssunKa
eKcnnoauja. BABEJIELLIHA. Temnepatypara ,130 °© C*
MoMe ga ce 3aMeHu co Temneparypara ,265 ° F*
g) Cnepete ru cute ynatctBa 3a MOJIHEHe M He
nonHetre ru 6artepujata WAM anatot HapBop oOf
TemnepaTypHUMOT oOncer HaBefeH BO ynarcTBara.
HenpaBniHOTO No/iHerbe U1 Ha TeMneparypy HaABop o4
04pPEeAEeHNOT OrICer, MOMe Aa ja owTeTn barepujata U ga
o 3rozIeMu1 pU3NKOT Of MOMap.

6) Momow
a) EneKTpuyHMOT anapar Tpe6a pa ro nonpasa
KBanuUKYBaHO JiMLE CO MpPUMEHA Ha camo

OpUrMHaNIHW pe3epBHU fAeNnoBWU. Ha Toj HayuH ce
oapHyBa 6e36e4HOCTa Ha €/IeKTPUYHUOT anapar.

b) HuKoraw He cepBUcHpajTe owTeTeHU 6GaTepuw.
Cepsucupar-eTo Ha 6atepunte Tpeba [a ro BpLIM camo
POU3BOAMTE/IOT MM OB/IACTEHM AaBaTtesIn Ha yCayru.

2.2 OnuwTHU BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA
3A KOCUJIKATA

a) He KopucteTe ja KOCuUNKata npyv HENOBOJIHU
BPEMEHCKU YC/1I0B1, 0COGEHO Kora NocTou PU3KK Of,
rpom. OBa ro HamaJsiyBa pM3MKOT Of yAap Ha rpom.

b) BHMMaTenHo npoBepeTe ja o6nacta Kage WTO Ke
ce KOpPUCTM KOCWJIKaTa BO C/y4vaj Aa MMa MOMHHO
NPUCYCTBO Ha AUBU HMUBOTHWU. HocuiKata Moxe ga rm
OBPEAM AMBUTE MMBOTHM 3a BPEME Ha paboTeHETO.

c) BHumarenHo npoBepeTe ja obnacta Kage wTo
Ke ce HOPUCTU KOCWJIKaTa U OTCTpaHeTe M cute
Kamema, CTan4uiba, UL, KOCKU U APYrv CTPaHCKU
06jeRTU. DprieHUTe NpegMeTH MOXe Aa NMpean3BuKaar
TE/IECHM MOBPEAM.

d) Mpep ynotpe6a Ha KOcUKaTa, CeKorall BU3yesIHO
nposepyBajTe ro Ce4YUI0TO M CHJIONOT Ha ceynna 3a
aberbe UK owwTeTyBakbe. M3a6eHNOT 1N OLUTETEHNOT
A1eJ1 1o 3rosiemyBa pU3MKOT Of noBpeja.

e) Yecto npoBepyBajTe ja BpeKara 3a cobupare
TpeBa 3a 3HauM Ha aberbe UM pacunyBamse. M13abeHa
Wm owTeTeHa Topba 3a cobupar-e TpeBa Moxe Aa ro
3ro/1IeMm1 pU3MKOT 04 MoBpeaa.

f) WTuTHMYUTe TpebGa aa 6Gupar Ha CBOETO MECTO.
WtutHMumTe Tpe6a pAa 6upar  GyHKUUOHANHU
M npaBUIHO HaMecTeHW. JlabaBa, owTeTeHa WanN
HeucrpaBHa 3aliTUTa MOMe Aa NPpeaM3BuKa TeeCeHU
rnospeam.

g) YyBajTe ru cuTe OTBOpPM 3a Najee HYUCTU Of
ocTtatouu. [lornpeveHn BO3AYLWHU OTBOPHU M OcTatoum
MOe fAa npeausBuKaat fperpesBarbe M OnacHoCT Of
noap.

h) CeKoraw HoceTe 3alITUTHU U HENU3raBU 0GYBKU
npu HKopucTerwe Ha KocunKata. He Hopuctete ja
Kocunkata co 6ocu cTanasna WAM CO OTBOPEHHU
caHpanu. OBa ja HamaslyBa MOMHOCTa 3a MOBPEAM Ha
cTanasara rnopasm KOHTaKT CO CEYM/IOTO LUTO CE ABUHM.
i) CeKoraw HoceTe p[OJrM NaHTaJIoHW Kora ja
KOPUCTUTE HOCWU/IKaTa 3a TpeBa. M3/omeHata Homa
ja 3ronemyBa BepojaTHOCTa 3a rnoBpefa 04 McopreHn
npeameTy.

j) He HopucTteTe ja HOcunKaTta Ha BnawmHa Tpesa.
Operte, HUKOraw He Tpyajte. OBa ro Hamaslysa PU3HMKOT
Off /M3rame M nararbe LTO MOMe fa MpeansBuKa
nospeza.

k) He HopucTeTe KOocu/aKaTa Ha MPEMHOry CTPMHM
naguHu. OBa ro HamasyBa PHU3MKOT 0f rybere Ha
KOHTPO/a, In3rarbe 1 nararbe LUTO MOMe Aa NPean3BuKa
rnospeam.

1) Hora pa6oTute Ha naguHa, ceKoraw BHUMaBajTe
Ha 4eKopuTe, ceKoraw pa6oTeTe MNONPEYHO Ha
naguHara, HUKorall Ha HaropHUHa UM Haflo/IHUHa, U
6MpaeTe UCKNYYUTENIHO NPETNas/iuBU NpU MeHyBare
Ha npaBeuoT. OBa ro HamaslyBa pU3MKOT Of ryber-e Ha
KOHTPO/Ia, In3rarbe 1 nararbe LUTO MOMe Aa NPean3BMKa
rnospeam.

m) Bupete ocoGeHOo npeTnasfiMBY NpU OAEHE CO
KOCW/IKaTa HaHasaj, WiM npu noBJiekyBawe Ha
Kocuikata KoH ce6e. CeKoraw 6upete CBeCHU
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3a onKpymyBamweTo. OBa ro HamasayBa PU3UKOT Of
COrHyBar-€ 3a BpeMe Ha paboTeH-eTo.

n) He ponupajte ru ceunmnara u papyrute onacHu
NOoABUMHN AE/I0BU [0AEKa yliTe ce BO ABUHEHe.
OBa ro HamaslyBa pU3MHOT 0/ NoBpea 04 NMOABMHHUTE
Aesosu.

o) Mpu oTcTpaHyBake Ha 3arnaBeH mMaTtepujan uam
uucllpy oTcTpaHyBarbe Ha 3arnaBeH Matepujan
WM YuCTere Ha HOCWJIKaTta, nposepeTe fanu ce
WUCHJ/Iy4YeHM CcUTe NpeHWHyBaiu 3a Hanojysawe M
[Aann e WUCKAYYeH aKymynatopot. HeoyeHyBaHOTO
paboTerbe Ha KoCHU/IKata MOe Aa Npean3BuKa CepuosHn
Te/IeCHU N0BPEAMN

2.3 OJAPHYBAHME, OAJIATAHE U TPAHCNOPT
PepnoBHO oapxyBajTe M NPaBUIHO OAJI0KETE ja MallnHaTa
3a Ja ja oapwuTe 6e3begHOCTa Ha MallMHaTa U HUBOTO
Ha pa6orTa.

. HuKoralw He KopucTeTe ja MallnHaTa co KOPUCTEHM
MM owTeTeHn  Aenosu.  OwTeTeHuTe MM
fedeKTHUTe fenoBu Tpeba Aa ce 3ameHar, HUKoraw
fa He ce nonpasaaT. Kopuctete camo opuruHaiHu
pe3epBHU AeNI0BU.

. Bo TeKoT Ha onepauuuTe 3a peryaupare Ha
MalmnHata, O6pHeTe BHUMaHWe U u3GerHysajte
npcTUTe Aa BW Ce HaoraaTt 3arnaBeHu BO ypeaoT
CO CEYMJIOTO BO ABUIKEHE U (PUKCHUTE [eNoBU Ha
malumHara.

. 3a HamanyBame Ha PU3MKOT Of OraH, He ocTaBajTe
NOJIHWM KOHTEjHepu1 BO 3aTBOPEH NPoCTop.

[apeHuTe HMBoa 3a 6y4aBa M BMGpauun BO
oBa ynatcTBO Ceé MaKCUMaJIHu BPeAHOCTH Npun
ynoTtpe6aHa MawuHara. ynotpe6ara Ha eJieMeHT
3a KoCee KOjITO He e CTabueH, ABUKEHETO
co nperonemMa 6p3uHa, HEOAPHYBaHETO Ha
MaluMHaTa 3Ha4yMTesIHO B/injaaTt Bp3 emucujara
Ha 6yyaBa Unu BUGpauun. 3aTtoa, HEONXOAHO
e fAa npuMeHyBaTe 3alUTUTHW MEpPKU 3a pAa
e/IMMMHUpaTe MOMHM owTeTyBawa 3apagun
3ronemeHa 6y4aBa UM 3HAYUTENTHU BUGpaLUK.
PepoBHO oppxyBajTe ja mawwuHaTa, HOoceTe
caywasnku npotusB 6y4yaBa v npaseTe naysu Bo
pa6orara.

2.4 BATEPWUJA/NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHHO CregHute 6e36egHOCHU MepKWU v orngaraat

6e36e4HOCHUTE  04pPefbM KOMWTO Cce npeTcTaBeHu

BO JafleHOTO ynatcTBO 3a 6arepujata M 3a M07Ha4YoT Ha

6atepujaTta Koe LUITO ce [JoCTaByBa CO MALUMHATA.

.

. HopucTeTe camo nonHauun 3a nonHewe Ha 6atepunte
LITO r1 Npenopavysa Npon3BoanTenoT. HecooaseTeH
nofHay 3a 6GaTepujata MOXe Aa npeausBuKa
eNeKTpUYeH yaap, nperpeBarbe WAM NpoTeKyBarbe
Ha KOpo3MBHaTa Te4YHOCT of BaTepujaTa.

. HopucTeTe camo 6atepuu co cneundmKaLmm WTo ce
npeABUAEHU 3a BawMOT anapar. Ynotpeba Ha apyrv
6aTepun MOXe Aa NpeAn3BUKa NOBPeU U PU3NK Of,
nnameH.

. MpoBepeTe fann anapaToT € UCKAYYeH Npea Aa ja
cTaBuTe 6atepujata. CtaBame 6arepuja BO BKIAYYEH
e/IeKTpUYEeH anapart MoXe fa npeAn3BuKa noxap.

. YyBajTe ja 6GaTepujaTa WTO He ja KOpUCTUTE
nojaneKy oj KaHuenapucKku npubop, napu, Kay4eBu,
MW, HABPTKU M APYTY Masu MEeTaIHW NPeAMETH LUTO
MOMe fla NpeAn3BMKaaT KpaToK Croj Ha KOHTaKTUTE.

KpaToK cnoj Ha KOHTaKTUTe Ha 6aTepujaTa Moxe aa
[l0Be/ie A0 EKCMNI03Mja v NnameH.

. He KopucTeTe ro nonHayoT 3a 6atepujata Ha MmecTa
Kaje vMma racosu, 3ananamBu CyncTaHuM Wan NecHoO
3anasiuBu NOBPLUMHM, KAKO LUTO Ce XapThja, TKaeHnHa
M CNMYHO. 3a BpeMme Ha NonHeweTo, 6aTepujata ce
3arpeBa W MOXe Aa NpeAn3BUKa OraH.

. 3a BpemMe Ha TPaHCNopPT Ha akyMynaTopuTe, o6pHeTe
BHMMaHWe KOHTaKTUTe Ja He Aojaat BO CMoj Mery
cebe 1 He KOpUCTETE MeTasIHU KyTWUK 3a TPAHCMOPT.

2.5 3ALUTHUTA HA HUBOTHATA CPEAVHA

. [ocnegHo cnepete M JIOKaJHATE 3aKOHW 3a
dpnarbe Ha ambanawmara, AesioOBU BO pacnararbe
VNI KaKBW GUJI0 €/IEMEHTH CO LITETHO B/IMjaH1e Bp3
}KuBOTHaTa cpegnHa. OBMe oTnajouu He cmeat Aa
ce dppnaat BO rybpe, TyKy Tpeba fia ce cenekTupaart
1 fa ce ofjHecaT BO COOABETHU COGUPHM LIEHTPU 3a
peuvKanparbe maTepujanu.

. CnepeTe rv BO LIeIOCT JIOKA/IHUTE 3aKOHU 3a ppiarbe
Ha MaTepujannTe LWITO Ce Pe3yNTaT Ha Ce4ereTo.

. Mpu wchpnarwe op ynotpeba, He ocTasajTe ja
MalunHaTa Kage 6vMno Bo npupogaTta, TYKy npegajte
ja BO COBMpEH LieHTap BO COMIACHOCT CO BaXKEUKUTe
JIOKa/IHWU 3aKOHMU.

He ¢pnajte rv eneKkTpuyHuTe anapartwu
3aefHO co AomalleH otnag. Bo cornacHocT
co anpeKkTuBarta Ha EY 2012/19/UE, otnapot
LUTO CE COCTOM O}, eIEKTPUYHU U €IEKTPOHCKM
anapaty e Ballia 0iroBOPHOCT U, BO COMTaCHOCT
CO HauMoHasHUTe ofpendu, eneKTpU4HUTe
anapatv 3a ¢pnamwe Tpeba ga ce ¢pnar
3acebHO 3a Aa MOXe MoAoLHa NoBTOPHO Aa
ce ynotpebar Ha eKo-KOMNaTUGUIEH HaumH.
AKO eNeKTpUYHUTE anapaTtu ce OAJIoKaT Ha
ry6puLITe UK Ha 3eMja, WTETHUTE COCTOjKU
MOXe Aa cTanaT BO KOHTaKT CO eNeMeHTUTe
BO Mo4BaTta W Aa HaB/e3aT BO CUHLIMPOT Ha
1cxpaHa, Co WTO Ke ce HapyllaT BaleTo
3apaBje u 6narococTtojbarta. 3a nogeTanHu
MHpOpMaLMK OKONy (pnareTo Ha OBOj
Npou3Bo/, KOHTAKTUpajTe CO KOMMETEHTHU
MHCTUTYLMM 3a paare AoMallieH oTnaz uam
€O 3aCTanHUKOT

OTKaKo Ke M MOMMHe POKOT Ha ynoTpeba,
n3Bagerte ja6arepujara 06pHyBajk1 BHUMaHWe
Ha ¥UBOTHaTa cpeavHa. batepujata cogpu
matepujan WTO € ornaceH 3a Bac U 3a
cpeauHara. Tpeba fa ce usBaam v packionu
BO 3aceGeH caj LITO MOMXe Aa COAPKU
JIMTUYMCHKM jOHK.
3acebHOTO cobuparbe Ha MpPOM3BOAUTE M
VCKOPUCTEHWUTE MaKyBarba OBO3MOMYBa
%@ peuvKanpare Ha MaTepujanMTe U NOBTOPHA
ynoTtpeba. noBTopHaTa ynotpe6a Ha
peumMKAnpaHUTe MaTepujanu cnpedvysa
LITeTa Ha WBOTHATa CpeauHa 1 ja Hamasysa
notpe6ara 3a npUmMapHu MaTepujani.

3. 3AMNO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONUC HA MALUMHATA U NPEABUAEHA
YNOTPEBA

OBaa MalMHa e TPeBOKOCa4yKa CO onepaTop WTo ce
OBUKM.
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MalurHaTa BO OCHOBa Ce COCTOM O, MOTOP KOjLITO M1
NpUABUIKYBa cevnnaTa 3aTBOPEH BO KYKULLTE, U UCTO TaKa
€ onpemMeHa co TpKana u padka.

OnepaTopoT e BO No3uLMja Aa ynpasyBa co MallMHaTta 1 aa
'Y BKJIy4yBa rnaBHUTE KOMaHAW APHEJKM ce cerorall 3aj,
pakodaToT U Ha 6e36eAHO pacTojaHue O POTUPAYKUOT
ypez co ceuvBoTo.

OppaneyyBarbeTo Ha OnepaTopoT o MallmMHaTa
npeansBUKYBa 3anuparbe Ha v Ha POTUPaYKKOT ypes no
HEKO/KY CEKYHAM.

3.11 MNpepBupaeHa ynotpeba
OBaa mMalunHa e HameHeTa U M3paboTeHa 3a Kocere
(1 cobuparbe) TpeBa BO rpaAvHa U TPEBHU MOBPLUWHM,
CO BMCWHA CMOPeJ Hej3UHUOT KanaumuTeT 3a Kocerbe,
ynpaByBaHa o, onepaTtop Koj o1 3aj Hea.
[eHepanHo, oBaa MaluMHa MOXe:
1. /[laKocu TpeBa M OCTaTOKOT Aa ro cobepe Bo BpeKkarta
Ha Kopnara 3a TpeBa.
2. [akocu Tpesa M faja uchpnu Ha 3emjata npeky
3a[JH1OT OTBOP.
3. [laKocu TpeBa v Aaja uchpsv Ha 3emjaTa NnpeKky
CTPaHUYHUOT OTBOP (LOKONKY UMa).
4. [la Kocu TpeBa, Aa ja KacTpu u aa ja uchpam Ha 3emja
(epeKT Ha MynuMparbe - AOKO/KY MMa).
YnoTpe6aTa Ha ogpefeHa A0N0HUTEIHa onpema KojallTo
ja npeaBuaen NpoM3BOAUTENOT KAKO OPUrMHaNHa onpema
1 [lenoBu WTo ce HabaByBaaT 3ace6Ho, 403BOlyBaaT Aa
ja 3aBplMTE OBaa paboTa Ha pasIMyHKU PaBGoTHU HAYUHK,
npeTcTaBeHu BO OBa ynaTcTBO M BO yNaTCTBOTO LUTO CE
[ocTaByBa CO fajieHarta AoMnosIHUTeIHa onpemMa.
3.1.2 HecoopBeTHa ynoTpe6a
HKoja n pa e agpyra ynotpe6a, noMHaxksa o,
ropeHaBefleH1Te, MOXe Aa NpeTcTaByBa ONnacHoOCT U Aa
NpeAn3BMKa NOBPEAM U LUTETH 3a IMLA U/UAW NPEAMETH.
Mpumepn 3a HecooaBeTHa ynoTpeba BKAy4yBaaT, HO He ce
orpaHuyeHu Ha:
- TpaHcnopT Ha Apyrv nua, Aeua Ui KUBOTHU
CO MalMHaTa, KoM MOXe Aa najHar 1 aa
ce 3406Mjat co TELUKW NOBPEAU UK fa ro
nonpeyaT 6€36e4HOTO ynpaByBatbe.
— TpaHcnopT Ha mMalumMHaTa.
YnoTpeb6a Ha MaluMHaTa 3a Bievyere
nnun 6yTKarbe ToBap.
— BkayyyBare Ha ypeAoT Co CeYUBOTO
BP3 TEPEHW Ha KOM Hema TpeBsa.
Ynotpe6a Ha MalinHaTa 3a cobupare
Ha iucja Uan ocTaToum.
- YnoTtpeba Ha malunHaTa 3a nopamMHyBare orpagmn
WK 3a KOCetbe BereTaumja LTo He e TpeBa.
— YnoTpe6a Ha MalumHaTa of, cTpaHa Ha noBeKe fyre.
BAHHO HecoogseTHata ynotpeba Ha KocuiaKara Ke ja
MOHMLLITKM rapaHymjaTa, u Ke ro ocnobéoam lMponssoantenot
073 CHUTe 04r0BOPHOCTH, @ CO TOA KOPUCHUKOT He CTaHe
OAroBOpPeH 3a CUTE LUTETH U OBPEAN KOH cebe 1 KOH
ApyruTte anya.
3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK
OBaa MaluMHa e HamMmeHeTa fja ja KopUcTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopy KOMLITO He ce NPopecroHaLy.
HawmeHeTa e 3a ,fomaliHa ynotpeba“
BAHHO MawnHata mopa ga ce KOpucTu camo 04 e4eH
oneparop.

3.2 O3HAKW 3A BESBEAHOCT

Ha mawwvHata uma cumbonu (cn.2). HueHata dyHKuuja
e aro notcetat KOPUCHUKOT HA HEONXOAHOCTA O,
BHMMaTesiHa ynotpeba. 3Hayere Ha cumbonunTe:

AG

MpeapynpeayBakme. [poynTajte ro
ynaTcTBOTO Npef fa ja KopucTute
MalmHara.

OnacHocT! OnacHocT of uchpieHu
npeametun. Oganedyete rn 1yreTo WTO €
MOHO nofasieKy o4 MecToTo Ha paboTa
KOra ja KopucTuTe MalimHara.

Camo 3a KOCUJIKK CO TEPMWUYKKN MOTOP.

L

o
13

Camo 3a KOCWJIKM Ha cTpyja.

Camo 3a KOCWJIKK Ha cTpyja.

Bl b
2 [V Bt

gi

Iy OnacHocT! OnacHOCT opf ceyetbe.

Ty Ceuunna Bo umetbe. He rn cTasajte
paueTe UK Ho3eTe BO KYKULUTETO Ha
ceynnoTo.

I=y g2¢ BHumaBajTe HaypeaoT co ceunsoTo

I = 3aKocetbe. HuKoralw He cTasajTe
paueTe WM Ho3eTe BO BHATPELLHOCTA
Kage LTo e CMeCTeH ypefoT CO CEeYUBOTO.
YpepoT co ceunMBOTO NPOAO/IKYBa fa
ce BPTU U1 MO UCKYYyBaHe Ha MOTOPOT.
M3BageTe ro 6e36e4HOCHMOT KAyY (ypenoT
3a leakTuBMparse) Npea Aa ce BpLun
Of|pyBarLETO.

BAHHO Cute owteteHu uam HeYnTamBm HaaenHuuym
mopa Aa ce 3ameHar. Hapay4ajte pe3epBHu HasenHULM 04
OBacTeHNOT CepBUCEH LieHTap.

3.3 ETUHETA 3A UAEHTUDUHALUJA
ETuKeTarta 3a ngeHTuduKaumja ru CoapHu cnegHuTe
nogarouu (cn.1).

HvBO Ha aKycTH4YHa MOKHOCT.

OsHaka 3a ycornaceHocT co CE.

loMHa Ha Npon3BOACTBO.

Tvn Ha MalKnHara.

Cepwucku 6poj.

Vme 1 apgpeca Ha NPOU3BOANUTENOT.

HKop Ha npoussoa.

MakcumanHa 6p3nHa npu paboTta Ha MOTOPOT.
. TeXuHa BOKr.

10. BonTtaxa v BUA HanojyBame.

11. CreneH Ha eneKkTpuyHa 3awTuTa.

12. HomuHanHa MOKHOCT.

3anvweTe rv noaaTouuTe 3a aeHTUPUKaLmja 3a
MaluMHaTa Ha CooABETHWUTE MecTa Ha AaAeHaTa eTUKeTa of,
BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kanakxor.

BAHHO Hasegete ru nogatoymnte og eTuxeTara 3a
UAEHTUDMKaLMja Ha MPOM3BOZOT CEKOrall Kora Ke ro
KOHTaKTUpare OBNacTeHNOT CEePBUCEH LieHTap.

BAHHO [lpumepot og Msjasata 3a coobpasHocT e
AafeH Ha MocaeiHNTe CTpaH1LM 0F ynaTcTBOTO.

3.4 TJIABHU AE/NIOBU

CONPIALN S

MalunHaTa ce cocToM 07, CNeHUTE INaBHU JE/10BM KOULITO
COOABETCTBYBAAT Ha ciegHUTe PyHKLMK (cn.1.0):

A. LWacwuja: KyRuwTe WTO ro COAPHM YyPeaoT co
POTMPAYKOTO CEYMBO.

B. MoToporT: rv npuasuyBa ceunnaTa u BieyHata
cuna Ha TpKanaTta ([OKONIKY uma).

C. Ypepa co ce4uBOTO: COOABETEH EIEMEHT 3a
KoCetbe Ha Tpesara.

D. O6e3benyBayoT 3a 3a4HO Uchpnare: e
6e36eAHOCEH ypej KOjLITO crpedysa cobpaHuTe
NpeaMeTH Of CEeYUN0TO Aa ce uchpnat faneky oa
MatmHara.
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E. O6e36eayBavyoT 3a CTpaHU4YHO UChpiatbe
(AOKONKY MMa): e 6e36eAHOCEH ypea KojLITO
cnpevyBa cobpaHUTe NPeaMeTH 0 CEYMIOTO Aa
ce uchpnaaT ganeKky og malmHara.

F. Hananot 3acTpaHuuyHo uchpname (AOKONKY
MMa): OCBEH LUTO C/YXM 3a CTPAHUYHO Uchpnarbe
TpeBa Ha 3emjaTa, MCTO TaKa npeTcTaByBa
1 6e36eHOCEH eNIEMEHT, KOjLUTO crpeyyBa
cobpaHnTe NpeAMEeTH Of, Ce4nI0TOo Aa ce uchpnat
faneky o MalimHaTa.

G. HKopnara3saTpeBa: ocBeH WITO CNyXu 3a
cobupare Ha UICKOCeHa TpeBa, UCTO TaKa
npetcTasyBa U 6€36€4HOCEH e/IeMEHT, KOjLTO
cnpevyBa cobpaHUTe NPpeaMeTH 0 Ce4MIoTO Aa
ce uchpnar ganeKy of MalinHaTa.

H. Pau4Ka: mecToTO 3a pa6oTa Ha onepaTopoT.
HejanHaTa gonkunHa 0BO3MOXKYyBa onepaTopoT
ceKorall ja ro oapxysa 6e36e4HOTO pacTojaHue
0[] ypPeAoT CO POTUPAYKOTO CEYMBO BO TEKOT Ha
pa6oTara.

I. BaTepwmja (aKko He ce focTaByBa CO MalLMHaTa,
norneaHeTe ro nornasjeto 13, JjononHutenHa
onpema Ha 6apamne”): 06e3beayBa eHepruja
3a cTapTyBare Ha MOTOPOT; HErOBUTE
cneuvdUKaLMmn M NpaBuia 3a KOPUCTEHE Ce
OMULIAHK BO CNeLnjalHMOT NPUPaYHHK.

J. Pauyka 3a onepaTopoT: 0Baa payKa e HameHeTa
3a ynpaByBahe CO ceyunarta m noroHot. MoTopoT
aBTOMAaTCKM 3anvpa Kora paykara e oTnyLTeHa.

K. PauyKa 3a BK/yuyBarbe Ha NOroHOT (AOKOJIKY
M“Ma): oBaa payka e HameHeTa 3a aKkTUBUpaHe
Ha NOroHOT Ha TpKanara, 1 3a ABUKeHEe Ha
MalumMHaTa HaHanpea.

L. BpaTtuuKa 3a npucTtan A0 oaAenoT 3a
6aTepujaTta
M. bBes6epHoceH kKnyy (Ypep 3a feakTUBUpate):

HﬂyHOT ro BK/y4vyBa / WUCKNy4YyBa €/IeKTPUYHOTO
KO0 Ha MallnHaTta.

N. TMonHay 3a 6aTepuja (aKo He e 4OCTABEH CO
MalwmHaTta, Buam nornasje 13, JononHutenHa
onpema Ha 6apane“): ypea LWTo ce KOPUCTH 3a
NoJIHeHe Ha akyMynaTopoT.

A CTporo npuapHyBajTe ce A0 UHAUKALUUTE U
6e36e4HOCHUTE HOPMMU OMULLAHU BO NOM. 2.

4. MOHTAHA
HeKon KOMNOHeHTH Ha MalunHaTa He ce UHCTasIMpaHu Bo

pabpurarta n Tpeba Aa ce MOHTMpaaT Mo pacnaKyBaHeTo,

cnepejku ru ynatcrsarta nogony.

A PacnaKyBaH-€eTo M Lies1aTa MOHTama Tpe6a ga ce
M3BpLUAT HA pamMHa M CTa6U/IHA MOBPLUMHA CO JOBOJIHO

npocTop 3a NOMecCTy Ha Harta M Ha amba.
He Kop#ucTeTe ja malumHata npej Aa 3aBpLumnTe CO cUTe
nocranku HasefeHH Bo nornasjero ,,MIOHTUPAHLE".

41  PACMAHKYBAHSE (C/1.3)

1. OTBOpeTe ro naKkyBareTo BHUMATENHO 3a Aa He M1
n3rybute genosuTe.

2. [pouuTajTe ja AOKYMeHTauMjaTa BO KyTujaTa Kaje ce
HaBe/JeHu oBMe ynaTcTaa.

3. WsBapeTe rv of KyTujaTa cuTe A€N0BU LITO He ce
MOHTUPaHHK.

4. dpneTe rv KyTHjaTa M ambanamara cornacHo
NIOKanHuTe oapeadu.

A lpea Aa 3anoyHeTe CO MOHTHpPatbe, yBepeTe
ce fexa 6e36e4HOCHUOT K/Ty4 HE € BMETHAT BO
H/IyYanKara.

4.2 MOHTHUPAHE HA PAYHA

MoHTupajTe ja pauykarta cnopej HaCOKUTE AafEHM Ha
(Cn.4), (Cn.5), (Cn.6) n (Cn.7).

4.3 MOHTUPAHE HA HOPMATA 3A TPEBA

MoHTupajTe ja KopnaTta 3a TpeBa KaKko LUTO € NPUKaKaHo
Ha (Cn.9).

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

51 BE3BEAHOCEH HJIYY (YPEA 3A
AE3AKTUBUPAHSE)

HKnyyot (Cn.10.A) wTo ce Haora BO AeNoT 3a
aKyMy/naTopoT, ro BKIy4yBa / UCK/Y4yBa eNeKTPUHHOTO
KOJ10 Ha MalnHaTa.
Co Baferbe Ha Ky4oT, KOMMIETHO ce Ae3aKTuBMupa
€/IEKTPUYHOTO KOJI0 3a [ja Ce CMPeyn HEKOHTPOIMpaHa
ynoTpe6a Ha malumMHaTa.

BAHHO /3Bagete ro 6e36e4HOCHMOT K/ly4 ceKorall
Kora He ja KopucTUTe MalumHara.
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- 3a’oapeseHn MofieNH, IOKO/KY € NOTPEGHO, CBpTeTe

« F0 KNIy4oT Bo nosuuuja ,ON“ 3a aa ro akTueBmMparte

° eIEeKTPUYHOTO KOJI0 Ha MallmMHaTa 3a Aa ja cTapTysare.
Co 3aBpTyBare Ha Kay4oT Ha ,OFF*, enekTpmuyHoTO
” HOJMO Ha MaluMHaTa LieNIOCHO Ce AeaKTUBMPA, 3a fja ce

. CMPeYn HeKOHTpOMpaHa ynotpe6a Ha MalumMHaTa.

.

5.2 PA4YHA

5.21 Pauka 3a onepaTtop
Pauykara 3a onepartopoT(Cn.11.A) ru akTuBMpa cevmnara.
Ce Haora npep Apyrarta padykara.
MputucHeTe ro 6e3begHocHoTo Konye (Cn.11.C) n
nossieyeTe ja payKarta 3a ornepaTtopoT KOH ApyraTa payka
3a farv cTtapTyBarte ceynnara.
Hora paykarta 3a onepatopoT e oTnywTeHa, MOTOpoT
aBTOMATCKM 3anmpa v cute PYHKLMKU Ce OHEBO3MOMEHM.

BABEJIELLUKA BryyyBareTo Ha ceqnnata e MOHHO
camo aKo ro nNPUTUCHETE HOTOTO Kon4e Ha jecHaTa
CcTpaHa Ha padyKara u JJOKOJIKY ja NpUABMMKUTE padyKaTa 3a
orneparopoT KOH Apyrata padyxa.

oo oo
5.2.2
HonyeTo 3a nanetbe (cn.12.A) ce KopucTH 3a:

®1.

* Ronde'sa nanetbe

CrapTtyBate Ha mawmHaTa. Co
npuTUCKare Ha KonyeTo (Cn.12.A) ce
BKy4yBa eKkpaHoT (Cn.12.B) n mawmHaTa e
NoAroTBeHa 3a ynotpeba.

.
.

.

.

.

.

.

.

.

: 3ABEJIEWWHA MaiwuHata moxe camo ga
. ce BHJIy4M JOKOJIKY payKata 3a oneparopot
. M pa4yKarta 3a oroH ce OTMyLTEHH.

. 3ABEJIEWWKA Akxo malumHara He ce

. KOPHCTH, eKPaHOT Ke ce UCK/Ty4M o

. 15 ceKyHan n Tpeba Aa ja noBTopuUTe

N ropeHaBeseHarta onepauumja.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

BrayyyBare Ha ypeaoT CO Ce4MBOTO.

3ABEJIEWWKA BkayyyBamweTo Ha
ceumnsaTa e MOHO CaMo aKo ja MPUTUCHETE
paqHata 3a ornepaTopoT KOH Apyrata payxa
(Buam nac. 6.3).

Ucknyuysatbe Ha ceunnara. Kora ceunnara’
3. ceBH/ydeHu, oTNyLWTeTe ja pauKaTa 3a

oneparopoT (Cn.12.A); ceunnara sanupaar, HO

mallMHaTa NpoAosiHyBa Aa paboTy. .
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523" * Pauka'sa BHJIYUYBAIE ha noron” * ° °
(Cn.11.B)

BAHKHO Motopot Tpeba ceKorall a ce ctapTysa co
WCKJTY4€H MOrOH.

.
* [0 aKTUBMpPA [IBUKEHETO Ha TPKanaTa u o3BoslyBa
° ABVetbe Ha MallunHaTa.

. b

. Ce Haora saj pauyxara.

.
. AKTMBMpaH noroH. Hocunkata ce AB1HM
N HaHanpe/ Kora paykara e nobseyeHa

: PAS KOH payKaTa 3a ynpasyBatbe (Cn.11.A).

. Hocunkara 3anupa fa ce ABUHKM

. HaHanpe/ Kora paykara e oTnyLwTeHa.

.
.
.

BAHKHO /36erHysajte npuasmKyBare Ha
* MallMHaTa HaHasag Kora noroHot e BH/IYYEH.

: 3a oapeseHu mofenu, 6panHaTa HaHanpes Moxe aa

. Ce Mpuiaroam co U3bMpayoT LWTO ce Haora Ha AecHaTta
« cTpaHa of paykara (Cn.12.C).

* Moxe pa ce nsbepat 6 pasiMyHK HMBOA Ha GP3nHa.

.

? 1. MakcumanHa 6p3uHa (oKony 5 KM/Y).

M anHa 6p3uHa (0 2,5 KM/M).
- 2. WHUManHa 6p3uHa (oKony KM/4)

3ABEJIEWUKA [TocnepHoTo n3bpaHo HUBO Ha
6p3uHa ocTaHyBa ocTaBeHo AypPU 1 OTKAKO Ke ce
WUCK/ly4n MalumHara.

e o e o e e 0002 se
. 5.2.4 Honue ,EHO“
* dyHKumjaTa ,EKO" oBO3MOKYBa 3aluTea Ha eHeprunja

° BO TEKOT Ha KOCEHETO Ha TpeBaTa U onTumanHa

: aBTOHOMMja Ha 6aTepwujaTa. [pUTUCHETE ro Kon4yeTo

. (Cn.12.D) 3a pa ro aKTMBMpAaTeE WK leaKTuBMpaTe

« »EKO" peXuMMOoT.

» Hora cunara Ha Bneyere e akTMBHa, Ha eKpaHoT Ke ce
° npuKame cumbonoT ,E*.

* OBOj peMM aBTOMaTCKU Ce AeaKTUBMpa CeKojnaT Kora
: Ke ce OTNyLWITK payKkaTa 3a onepaTop.

« 3ABEJIEWMKA_Ynotpebara Ha ¢pyHKuymjaTa ,EKO“
* He ce npenopa4yBa BO yC/I0BMU HA OTEHHATO KOCEeHE
* (Kocetbe Ha rycta, BUCOKa MM BIawHa TpeBsa).

5.3 PEFYJAUNJA HA BACUHATA HA KOCEHETO

Co nogurame n cnywTarbe Ha Wwacujarta, TpeBarta Moxe ga

Ce KOCK Ha pa3/IniHn BUCUHMU.

A N3Bpuiete ja oBaa onepayujata Kora ce4nsioTo e
BO MUpyBarbe.

Perynauujata Ha BUCHHaTa Ha KOCeH€e Ce U3BeayBa
CO MoMoLL Ha cooaBeTHaTa payka (cn.13.A) KojawTo ja
noAMrHyBa WM cnyluTa Wwacujata Ha cakaHara BUCUHa.

6. YMNOTPEBA HA MALULMHATA

BAHHO 3a uHcTpyKuymm wro ce ogHecysaart Ha
6atepujata, nornegHeTe BO COOABETHOTO ynaTCTBo.

6.1 BOBEJHHW ONEPALUU
YBepeTe ce feKa 6e36eAHOCHUOT K/yYy He € BMeTHaT
BO KNlyyankaTa. CTaBeTe ja MallMHaTa XopM30HTaHO 1
cTabunHa Ha TepeHoT.

6.1.1 HoHTpona Ha 6aTepujaTa
Mpepa Aa ja KOpUCTUTE MalLMHATA 3a NpBRaT no
KynyBareTo, ocTaBeTe 6atepujata fja ce HanoHW A0 Kpaj
cornacHo HaCoOKUTE JafieHn Bo ynaTcTBOTO 3a 6aTepujara.
Mpep cekoja ynoTpeba, nposepeTe ja cocToj6aTa Ha
nonHayoT 3a 6aTtepujaTa cnefejku rm HaCOKUTE NOCOHEHU
BO ynaTcTBOTO 3a 6aTepujaTa.

6.1.2 NMoaroToBKa Ha mallnHaTa npej
3ano4HyBake co paboTa

3ABEJIEWLKA OBaa malumHa MOe [a ce KOpUCTH 3a
KOCeH-e TPeBa Ha Pas/InyHu HaYuHH.

a. MoproToBKa 3a Kocerwe TpeBa U coGupaH.-.e BO
HKopnaTa 3a TpeBa:

1. 3amopzesnv co cTpaHW4HO Uchprarbe: NpoBepeTe
nanv 06e36egysadoT (Cn. 14.A) e cnywTeH n
6710KMpaH co noMow Ha 6e3beaHocHaTa payKa

Cn. 14.B).
2. MeTHeTe ja Kopnata 3a Tpesa (Cn.14.C).

b. TMMoparoTtoBKa 3a Kocewe TpeBa U 3aHO
nchpname Ha 3emja:

1. MoaurHeTe ro 06e36e4yBayoT 3a 3aHO Uchpnarbe
(Cn.15.A) v BMeTHeTe ro KamHoT (Cn.15.B).

2.  3amopenu co onuuja 3a CTpaHUYHO Uchprarbe:
nposepeTe fanv 06e36eaysaqort (Cn. 15.C) e
cnyLITeH 1 610KMpaH co NoMoLL Ha 6e3beHocHaTa
pauka (Cn. 15.D).

3a paroussaguTe KAMHOT: B Cn.15.A/B.

c. MoproTtoBKa 3a Koceke TpeBa U KacTpemwe
(byHKRUMja Ha mynyupamse):
MopurHeTe ro o6e3beayBayoT 3a 3aHO Uchparbe
(Cn.16.A) ¥ BMETHETE ro KanakoT 3a KaHanot (Cn.16.B)
BO OTBOPOT 3a UChpnarbe, 0CTaBajk1 ro MasiKy HaBaneH
HafeCcHo; MoToa NPULBPCTETE IO CO BMETHYBare Ha
aBeTe uramykm (Cn.16.B.1) Bo cooBeTHUTE OTBOPH,
[l0AieKa He CNyLUHETE K/IMKHYBarbe.

3a Mopgenu co onuuja 3a CTpaHUYHO Ucthpname:
npoBepeTe fanu 06e36eayBayoT 3a CTPaHN4YHO
nchpnarse (Cn. 16.C) e cnywuTeH 1 610KMpaH Co NOMOLL
Ha 6e36eaHocHaTa padka (Cn. 16.D).

d. TlloaroToBHKa 3a Kocewe TpeBa U CTPaHU4YHO
ucohpname Ha 3emja:

1. MopurHeTe ro 06e36eayBayoT 3a 3aAHO UChpiare
(Cn.17.A) ¥ BMETHETE ro KanakoT 3a KaHanoT
(Cn.17.B) Bo 0TBOPOT 3a UChparbe, 0CTaBajKK
ro ManKy HaBasieH HaleCHO; NoToa NpuuBpcTeTe
ro CO BMeTHyBatbe Ha BeTe uramyku (Cn.17.B.1)
BO COOABETHUTE OTBOPU, AOAEKA He CyLUHETe
K/IMKHyBahe.

2. HemHo npuTUCHETE ja 6e3beaHOCHaTa payKa
(Cn.17.C) n nogurHeTe ro 06e36eayBaqyoT 3a
cTpaHuyHo nchpname (Cn.17.D).

3. BMmeTHeTe ro KaHanoT 3a CTPaHW4HO nchpnare
(CnA7.E).

4. 3aTBoperTe ro o6e36eayBayoT 3a CTPAHUYHO
nchpnare (Cn.17.D) 3a fa ce 6/10KMpa KaHanoT 3a
cTpaHuyHo nchpnarbe (CnA7.E).

3a fa ro M3BagmMTe KaHasaoT 3a CTPaHUYHO uchpiarbe:

5. HemHo nputucHeTe ja 6e3beaHocHaTa padka
(Cn.17.C) n nogurreTe ro o6esbeayBaqoT 3a
cTpaHuyHo nchpnarse (Cn.17.D).
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6. OcnobopeTe ro KaHaNoT 3a CTPAHWUYHO UChpnare
(CnA7.E).

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOIN

A CeHoralu BpluieTe rn 6e36e4HOCHUTE HOHTPO/IN

npes pa6ora.

6.2.1 Be36eaHoCHa NpoBepKa npej, cexkoja
ynotpe6a

¢ lpoBepeTe ja cTabUNIHOCTA Ha MalLMHaTa U NpoBepeTe
Aanv cuTe Hej3MHK A,e1I0BM Ce NPaBMIHO MOHTUPaHW;

* yBEpeTe Ce jeKa CUTe CMOjKM Ce NPaBUIHO 3aTerHaTy;

* OApPYBajTe ja YncTa u CyBa NOBPLUMHATA HA MalLMHaTa.

6.2.2 TecT 3a paboTaTa Ha MallMHaTa
AejctBO Pesynrar
1. Craprysajre ja 1. Ypeport co ceunsoTo

Tpeba aa ce ABUKMK.

MalmHaTa M BKNYYeTe | 5 paiyara tpeba
v ceynnara (nac.6.3). aBTOMATCKM 1 6p30
2. OtnywrTeTe ja paukaTa /A ce BpaTth BO
3a onepatopoT (Cn.21 HeyTpa/Ha nosuumja,
A MOTOpOT Tpeba fa ce
MCKY4M 1 cedmnarta
Tpeba aa 3anpar 3a
HEKOJIKY CeKyHAM.
1. 3ananete ja 1. Tpkanata ja gsuxat

MalumHaTa (nac.
6.3) u paKkyBajTe co
noroHcKaTa payka
(nac. 5.4).

2. TMywrTeTe ja paykarta
3a MOroHOT.

MalumHaTa.

2. Tpkanata
3acTaHyBaat 1
YyeTKaTa npecTaHysa
fa ce ABUMKMK.

Mpo6Ho Bo3etbe Hema yygHu BUGpaumm.

Hema 4yaHu 3ByLM.

A AHO HeKoj og pe3ynTatuTe He e UCT HaKo LUTO e
nocoyeHo Bo Tabesata, He ja Kop1cTeTe MalunHara!
HoHTtaxTHpajTe ro OBaacTeHUOT cepBUCEH LieHTap 3a
npoBepKa 1 nonpasKa, JOKOJIKY e MoTpe6Ho.

6.3 CTAPTYBAHE

3ABEJIEWLKA CrapryBajTe ja malmHaTa Ha pamHa
MOBPLUMHA, MCYUCTEHA O NMPENpPexn M BUCOKA TpeBa.

1. OTBOpeTe ro KanNakoT 3a npucTan 4o 0TBOPOT 3a
aKymynatopoTt (cn1.18.A).

2. [paBuiHO NocTaBeTe rn 6aTepunTe BO HUBHWUTE
KykuwTa (Cn. 7.2.3.A) npUTUCKajKM HaA0Ny AOKPa]
C€ AofieKa He C/yLIHeTe 3BYK Ha K/IMKHYBatbe 1
npoBepeTe ro eNeKTPUYHNOT KOHTaKT.

3. BwmetHeTe ro 6€36eAHOCHUOT KJy4 AOKPA]
(Cn.19.A). lokonKy e noTpe6Ho, 3aBpTeTe ro
K/y4oT BO noauuuja ,ON*

4. 3aTBopeTe ja AOKPaj BpaTUyKara.

© 8 00 0 00 00000 00 s e s 000 e e
3a'mMogenv 3a Kou e NoTpeBHo Aa ce KopHcTy

KOM4e 3a cTapTyBare, KOPUCTETE ro KON4YeTo

3a BKAyvyBatbe (c1. 20.A). EKpaHoT ocTaHyBa

BKJIyYeH ywTe 15 CeKyHaun.

6. BKJy4YeTe ro ceymsoTo Taka LWTo NPBO Ke ro
npuTUCHeTe 6e36efHOCHOTO Konye (Cn.21.A), a
notoa 1 paykara 3a onepatopoT (Cn.21.B).

" ° 3acTapryBatbe, npuTicHeTe ja padikara 3a
onepaTtopoT 3aj apyraTa padka (Cn.21.C).

6.4 PABOTA

BAHHO Bo TeKoT Ha paboTaTa, CeKoralu oapyBajTe

6e36e4HO pacTojaHue 04 CeYnsI0To, Criopes Ao/KMHaTa Ha

payKara.

MpeocTaHaTarta eHepruja Ha akymynaTopoT (TPEBHUKOT
MOMe Jja Ce UCKOCK Npe/, NOBTOPHO NOJIHEH:E) 3aBUCU Of,
noseke aKTopu, onuwaxu Bo (nac. 7.2.1).

3a Bpeme Ha KOPUCTEHETO Ce NPUKaMmyBa cTaTycoT Ha
NoJIHeHbe Ha akyMynaTopoT (MpeocTaHaT NPOLEeHT Ha
nonHetbe) (Cn.12.E).

BAHHO /JoKosKy MOTOpOT npecTaHe jga paboTu 3a

BpeMe Ha KocereTo 3apajun rnperpesare, novyexajre OHo/y

5 MUH. pe/; MOBTOPHO /ja ro BKJyYUTe.

6.4.1 Hoceme TpeBa
1. 3anouyHeTe fa ce ABUIKWUTE HaHanpea v Aa ja
KocuTe TpeBara.

2. [lopeceTe ja 6p3nHaTa 1 BUCMHATA HA KOCEHE
(nac. 5.3) Bo ogHOC Ha cocToj6aTa Ha TPEBHUKOT
(BUCHHa, ryCTMHA M BNAXKHOCT Ha TpeBaTa), 1
KO/IMYMHATA Ha TpeBaTa WTo Tpeba fa ce UCKOCU.

- 3a Mmopenu co cuna Ha Bneyemwe (nac. 5.2.3): Ce
° npenopayysa fja usberHyBare KOCEH€e Ha CTPMHUHN
° noronemu og 15°.
3. W3rnepot Ha TPEBHMKOT Ke Mma noybas usrnes
aKO KOCEHETO Ce M3BeJlyBa CEKOorall Ha ucta
BMCUHA M HAM3MEHMYHO BO ABa Npasuy (Cn.22).

B S S
» 3a cTpaHU4YHO uchpaare: ce npenopayysa Aa ro

° cnepuTe NaToT, 3a Aa He ja uchpiare UCKoceHaTa

° TpeBa Ha CTpaHaTa Ha TPEBHUKOT LWITO He e yliTe

° UICKOCEeH.

.

* 3a mynuMparbe UM 3afHo Uchpiatbe Ha TpeBa:

« » CeKoratu n36erHyBajTe ja KOCUTE OrpOMHa KOJIMYMHA
+ HaTpeBa. HuKoraw He KoceTe noBeKe of, eAHa

°  TpeTuHa of BKyrnHaTa BUCWHA Ha efjHO NOMUHYBatbe

° (cn.22).

- ", Oapwysaire ja wacujara cexorauw ucra (nac, 7.3:1).

6.4.2 Mpa3Here Ha KopnaTta 3a TpeBa

* 3a Kopna 3a TpeBa CO MHAUKaTOP:

MopnrHata = CnywTeHa =

APy 7
l’i’g npasHa. ///Z/Z nonHar.

* leKa KopnaTa 3a TpeBa e nosHa u Tpeba aa ce
° ucnpasHu.
o MICUPA3HY

3a Bajete 1 NpasHere Ha KoprnaTta 3a Tpesa:

1. TMoyeKajTe aa 3acTaHe CE4UNOTO;

2. WsBapeTe ja Kopnarta3a Tpesa (Cn.27.A).
6.5 3AMUPAHE HA MALLUHATA

3a AajaucKnyunTe mawuHara:

1 OTnywTeTe ja paykaTa 3a onepatopoT (Cn.23 A).

€ o e 2 06000 0c 000000800 s 000 0s e e e
2" " 34 MOZE/I 32 KOU € NOTPeBbHO fja ce KopUCTU

BK/lyuyBame (cn. 20.A).

.
.
. KOM4Ye 3a cTapTyBare, KopucTeTe ro Kon4yeTo 3a
.
.

3. [oyeKajTe aa 3acTaHe Ce4MIoToO.
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A OTHaKo He ja 3anpete mawuHara, Tpeba ga
MOMMHAT HEKOJIKY CEHYHAM Npes Aa 3anpe U Ce4nsioTo.

BAMHO Cekxoraw uckay4yBajte ja MalumHaTa.

Mpu MmeHyBarbe Ha NoKauujaTa Ha paboTa.

MNpu npemMuHyBare Ha TEPEHM Kaje Hema TpeBsa.
Cekoralu Tpe6a fa rv uséerHysarte npeykuTe.
Mpep fa ja perynnparte BUCUHATA HA KOCEHE.
CekKorall Kora KopnaTa 3a TpeBa ce Baju v ce
BMeTHYyBa.

» CeKorall Kora KaHanoT 3a CTpaHU4HO Uchprare
(AOKONKY MMa) Ce BajM UK Ce BMETHYBA.

6.6 MO PABOTATA
1. Ywucteme (nac. 7.3).
2. [loKonKy e NoTpeGHO, 3aMEHETE 1 OLUTETEHWUTE AE/I0BU U
npuuBpCTETE M 0N1abaBeHUTE 3aBPTHM U HABPTKU.

BAHHO /3Bagere ro 6e36e4HOCHHOT K/yY CeKorall
Kora He ja KopucTUTe MalumMHaTa.

7. OAPHYBAHE

741 onwTu UHPOPMALIUN

A Be3begHocH1Te ogpea6y wro Tpeba aa rm
cnegute ce gageHn Bo nor. 2. CTporo npuapHyBsajte ce
A0 oBHe ynaTcTBa 3a ga u3berHete cepmo3Hn pu3nLmn
MM ONacHoOCTH.

A Mpepa Aa 3ano4yHeTe co KaKBa 6110 KOHTPO/1a,
4UCTEH€ UJIU OAPHYBare/NpuaarogyBare Ha
malwunHara:

e 3acraHerte ja mawnHara.

* U3Bagete ro 6e36e4HOCHNUOT K/yY, (HUKOraLl He ro
ocTaBajTe K/1y4O0T BO K/ly4asiKata, Uaiu Ha gogar Ha
Aeua, niM HeoB1aCTeHU INLa).

lMpoBepete gasu cMTe NOABUHHM [4€/10BU Ce
L4eJIOCHO 3anpeHH.

OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce u3aaam npes fa ce octaBu
malwmHaTa Bo Koja 6110 npocTopuja.

lMpoyutajre ru coogBeTHUTE ynaTcTBa.

Hocerte coogBeTHa o6/1eKa, pa6OTHU YEBJIU N
3alTUTHH oYuna.

3ayecTeHocTa v BUAOT Ha MHTEPBEHLM]a Cce fafieHu BO
,TabenaTa 3a ofpxyBare”. Tabenara ro npuKaxysa
OMCeroT LWTO Ke BU MOMOTHE NpW OAPIKYBarbe Ha
edpuKacHocTa u 6e3begHocTa Ha MawmHaTa. Bo Hea ce
NpUKamaHu rnaBHUTe UHTEPBEHLMKU U NPeABUAEHNTE
MHTEpBanu 3a ceKoja of cTaBkuTe. U3splieTe ja
nocrankara Bo NpeABUAEHWUOT NepPUOA,

YnoTpe6aTa Ha pe3epBHU Ae10BU 1 AOMNOHUTEHA
onpema KOMULLTO He Ce OPUTMHAIHW W/UAK He ce
npaBWJIHO NOCTaBEHU, MOXE Aa A0Befe 0 HecaKaHu
etdeKTn Bp3 paboTata 1 6e36eaHOCTa HA MalLMHaTa.
MpounasoanTenoT ja oTdhpaa ceta 04roBOPHOCT

BO C/y4aj Ha WTETH, UHUUAEHTU UKW NOBPEAn
npeAn3BUKAHW Of], TAKBU NMPOU3BOAN.

OpuruHanHUTe pe3epBHU fes10BU ce 06e36efeHn of
cTpaHa Ha OBnacTeHUTE LeHTPM 3a nomoLl 1 unepuTe.

BAHHO Cute onepaymm Ha oapryBarse nim
npunaroayBare WTO He Ce HaBeAEeHN BO 0Ba ynaTcTBo,
Mopa /ja e Bpluat o4 cTpaHa Ha Bawmot OsacTeH
CepBUCEH LieHTap.

7.2 BATEPUJA

7.21 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa
MNpeocTaHaTaTta eHepruja Ha akymynaTopoT (Taka WTo
TPEBHWUKOT MOXeE fla Ce UCKOCU Nnpej Aa 6uae noTpe6Ho
NOJIHEHE Ha aKyMyNaTopoT) Haj4eCcTo 3aBUCH Of:

a. PaKTOopuTe BO CpefMHaTa Ha paboTa KOMLWTO
npeAn3BMKyBaaT Hajrosiema noTpoLlyBayKa Ha
6artepujarta:

— Hoceme Ha rycrta, BUCOKa, B1axHa TpeBa.

HonnunHaTa Ha Kocere; NOCI0MEHNTE NOCTaBKK
BK/ly4yBaat 1 norosiema noTpoLuyBayka Ha
eNIeKTpUYHa eHepruja.

b.

c. OpHecyBareTo Ha onepaTopoT Koj Tpeba fa
na3berHysa:

— YecTo nanere v racHerbe BO TEKOT Ha paboTaTa.
— lpemMHory HMCKa NOCTaBeHOCT Ha BUCHHATa
Ha Kocetbe BO OAHOC Ha TpeBaTta.
— lMpemHory ronema 6p3viHa Ha BUKEHE BO
ofiHOC Ha TpeBarTa WTo Tpeba fJa ce NOKOCH.
3ABEJIEWLKA 3aBpewme Ha paboTarta, 6aTepujata e
3alUTUTEHa 04 Lie/I0CHO MPasHeHe CO MOMOLL Ha 3aLUTUTEH
YPEA LWTO ja UCK/yYyBa MaluMHaTa u ja nonpeyysa
paborara.
3a pa ce 3rosemu aBToHOMMWjaTa Ha 6aTepujaTta, ceKoralu
Tpeba:
— [la ce Kocv TpeBaTa Kora TPEBHUKOT € CYB.
— [la ce Kocv TpeBaTa 4ecTo 3a fia He
[IOCTUrHE NperosieMa BUCHHA.
— [la ce nocTaBu Hajaobparta BUCHHA 3a KOCeHe
Kora TpeBaTa e MHOTy BUCOKa U ia ce cnpoBeje
ylITe e4HO KOCEeHe Ha HUCKOMoCTaBeHa BUCHHA.
— He ja KopucTeTe MalumMHaTa BO PEXUM Ha
,My/NuMpame“ 3a Kocere Ha MHOTY BUCOKa TpeBa.
— Ynotpe6a Ha ,ECO“ pexumort (nac. 5.2.4).
Bo cny4aj Kora cakaTe Aa ja KOpUCTUTE MaliMHaTa 3a
MHOry fosira paboTa U KOpUCcTUTe CTaHaapaHa 6atepuja,
MOe:
— [la HabaBuTe BTOpa cTaHAapaHa 6atepuja 3a aa
ja 3ameHuTe BeaHal noTpoleHarta 6atepuja
6e3 fa Tpeba Aa ja npekuHysate paboTaTa.
- [la Ha6aBuTe aKymynaTop CO NOrofema U3fpHaMBocT
BO OJHOC Ha cTaHgapaHaTa 6aTtepuja (nac. 13.2).
7.2.2 UcknydyBare U NosiHewe Ha 6aTepujaTa
1. OTBopeTe ro KanakoT Ha Ae/I0T Ha aKyMynaTopoT 1
n3ageTe ro 6e36eHOCHNOT KyY.
MputucHeTe ro Konyeto Ha 6aTtepujata (Cn.24.A) n
nssagete ja (Cn.24.B).
BmeTHeTe ro akymynatopoT (Cn.25.B) BO KyKULITETO
Ha nonHayot (Cn.25.C).
MoBp3eTe ro nosHa4yoT Ha 6aTepum BO M3BOP Ha
€J1. eHepruja co COOZBETEH HaMOH KaKO OHOj LITO &
NOCOYEH Ha eTMKeTaTa.
CekKorall nonHeTe ja A0 Kpaj cnepejku rv ynatcteara
[lajieHun BO ynaTcTBOTO 3a 6aTepujaTa/nonHaqoT 3a
6arepujara.

Lol o

3ABEJIEWLKA barepujata e orpemeHa co 3aluTUTEH
YPeA LITO ro NpeKkuHyBa rnoJIHeHeTo aKo aMbreHTaaHaTa
Temnepartypara He e mery 0 u +45 °C.

3ABEJIEWLKA Batepujata Moxe Aa ce NoJiHU BO CEKOj
MOMEHT, AYPU U A€TyMHO 6€3 PU3MK Of OLLTETYBatbE.

7.2.3 MoBToOpHO NocTaByBate Ha 6aTepujaTa BO

MalwuHaTa
Hora nonHereTO € 3aBpLUIEHO:
1. UsBapeTe ja 6aTepujaTa of HEjBUHOTO MECTO BO
nosHa4yoT 3a 6aTepujata (M36erHeTe fa ja ApwuTe 3a
MECTOTO MOZA NOJSIHAYOT).
McKnyyeTe ro nonHa4yoT Ha 6aTepujaTta of LOBOA Ha
en. eHepruja.

2,
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3. OTBOpeTe ro KanakoT Ha KyKULITeTO Ha 6aTepujaTa
(Cn.26.A), BMeTHeTe ja 6aTepujaTa (Cn.26.B) n
NPUTUCHETE ja AOKPaj AOAEKA HE K/IMKHE, a noToa
npoBepeTe ro eNEeKTPUHHUOT KOHTaKT.

3artBopeTe ja JOKpaj BpaTUuKaTa.

7.3 YUCTEHE

WcuuncTeTe ja MalumHaTa nNo ceKoja ynoTpeba cnesejkum rm
cnepHuTe ynaTcTea.

7.3.1 Yucrere Ha MawmHaTa

» CeKorall NpoBepyBajTe fanv 0TBOPUTE 3a BeHTUNALM]ja
ce 0cNo6oAEeHN 0 OCTATOLM O KOCEHETO.

* He ro npcKajTe co Bofia MOTOPOT U eN1IeKTPUYHNUTE
KOMMOHEHTH 3a fa He rn HamoKkpuTe (Cn.28).

¢ He KopucTeTe abpasnBHU TEYHOCTM 32 YACTEHE Ha
wacujara.

¢ 3a aaro HamanuTe pUsMKOT Of NOMap, OAPKYBajTe ro
MOTOPOT YMCT Of, OCTATOLM OZ TPeBa, Mcja Uan Macno.

o CeKoraLl YACTETe M payK1Te, EKPaHOT U KOMYUHaTa.

7.3.2 Yuctere Ha ypeaoT Ha CEYUNOTO

OTcTpaHeTe rv ocTaTouuTe 0f, TPeBa U Kai Haco6paHu BO
BHaTpeLIHOCTA Ha LacujaTa.

* 3a cTpaHU4YHO Uchpnatbe: U3BaJeTe ro KaHaoT 3a
° ucpnare (AOKONKY € MOHTUpaH - nac. 6.1.2d.).
e e clececseescoceesesesese

7.3.3  Yucrteme Ha KopnarTa 3a TpeBa (Cn.29.A/B)

7.4 HABPTHU U 3ABPTKHU
CwuTe 3aBPTKU, HABPTKMU 1 1IOCTOBM Tpeba Aa 6uaat Jo6po
NpULBPCTEHM 3a fla ce ocurypare fieka onpemara e
6e36eaHa 3a paboTa.

7.5 YUCTEHE HA ®UNTEPOT 3A BO34YX
Puntepot Tpeba cexoraw aa 6uae 4mcT. MocTaneTte Kako
WTO ceau:

1. MHcuucTeTe ja 30HaTa OKONY pelleTHaTa Ha
GUNTEepoT 3a BO3AYX.

2. Ogsptete ja 3aBpTKaTta (Cn.30.B) 3a aa ja u3Bagute
peweTkata (Cn.30.A).

3. WsBapetero puntepot (Cn.31.A).

4. WspysajTe ro puaTepoT UM U3MU|TE O CO BoAa
(Cn.31.A) 3a pa ja ucumcTvTE NpalumHara u
ocTaTouuTe.

5. [oBTopHO BMeTHeTe ro puntepoT (Cn.31.A) BOo
KYRUWTETO, BpaTeTe ja pelieTkaTa 1 3aTterHeTe ja
3aspTKara (Cn.30.A) n (Cn. 30.B).

¢ HoceTe 3alUTUTHM paKaBuLM.

¢ daTeTe ja MalLMHATA HA MeCTa KOW HyAaT curypeH 3adar,
UMajKu ja NpeaBuA HejanHaTa TemmMHa 1 pacnpesenéa
HaucTaTta.

* AHraxupajte coofBeTeH 6poj nyre BO COrNacHOCT
CO TEeXMHAaTa Ha MallMHaTa v KapaKTEPUCTUKUTE Ha
CpefCTBOTO 3a TPAHCMOPT UMK 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba
[la ce AoHece UM 3eMe uctara.

8. BOHPEAHO OAPHYBAHE

A lMpepa Aa 3ano4yHeTe co KaKBa 6MJ1I0 KOHTPO/1a,
4UCTeH€ U/IN OAPHYBare/npuaarogyBare Ha
mawmHara:

e 3acTaHeTe ja MawunHara.

* M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT KAyY, (HUKOraLl He ro
ocTaBajTe KJIy4oT BO KJyyasiKara, uin Ha godar Ha
feua, Win HeoBaacTeHU nLa).

* MpoBepeTe fanu c1Te NOABUMKHM 1€/10BU CE LieIOCHO
3anpexu.

* OcTaBeTe MOTOPOT Aia Ce U3najm npej a ce ocTasu
MallmMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.

* MMpounTajTe rm cooaBeTHUTE ynaTcTaa.

* HoceTe cooaBeTHa 06/1eKa, paboTHU YEB/IM U 3aLUTUTHU
o4unna.

8.1 YPEA CO CEYUBOTO

HecooaBeTHO HAOCTPEHO CEYNIIO0 ja KMHe TpeBaTa u
npegu3BuMKyBa NOXONTYBake Ha TDEBHUKOT.

He gonupajte ro ypeAoT co ce4MBOTO aHo He cTe
ro M3BagnJie KJy4oT U aKo ypesoT CO CeYUBOTO He e
3actaHar foKpaj.

CHTe aKTUBHOCTHM OKOJ1y CE4YNJIOTO
(packnonyBatse, ocTpere, 6anaHcuparbe, nonpasKa,
MOBTOPHO MOHTHPak-€ M/UIN 3aMeHa) Ce C/IOHEHN
pa6oTtu, U 3a HUB ce NoTpe6HU NOCe6HN BEeLUTUHH,

u coogBeTHn anartu; Of 6e36e4HOCHN NPUYHHH,
oBue paboTtu Tpeba ga ce U3BPLIAT Of CTpaHa Ha
OB/1aCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

3ameHerTe ru ceynnara aKo ce OLUTETEHH,
MCHPUBEHN U/IN n3abeHH, 3aeHO CO COOABETHUTE
wpagoBH.

BAHHO Ceroral Kopuctete opurmHaaHm cesmna
LUTO ro coapHaT KOAOT HaBefeH Bo Tabenarta ,, TexHU4Ku
nogaroym”.

3apagu pasBojoT Ha NPOU3BOAOT, ypPeauTe CO Ce4YUBOTO
HaBefAeHM Bo Tabenata ,TEXHUYKK nogaTouun” Tpeba

CO BpeMme Aa ce 3aMeHaT Co ApYri CO COOABETHM
KapaKTepUCTMKM 3a 3aMeHa 1 hyHKUMoHanHa
6e36eaHOCT.

9. CHNAAUPAHE

9.1 OANIOHYBAHE HA MALLUHATA

Hora mawmvHata Tpe6a fa ce o410Mu:

1. OcTaBeTe ro MOTOPOT fa ce onaau.

2. W3BapeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAYY.

3. MWcunctete ja KocunKkara (nac. 7.3).

4. TlpoBepeTe ja cTabuAHOCTa Ha MalLuMHaTa.

5. CxnagupajTe ja MawmHaTa:

* Bo cyBa npoctopuja.

* 3aconHeTa o/, IOLLM BPEMEHCKH YCI0BU.

* Ha mecTo Hagsop o fodaToT Ha Aeuarta.

* lNpoBepeTe Aanu cTe rv Tpruasie Kny4esuTe 1 onpemara
LUTO ja KOPUCTEBTE NPU OAPKYBAHETO.

9.2 OANIOHYBAHE HA BATEPUJATA
BatepujaTa Tpe6a fja ce YyBa BO CpefiHa 6e3 AMpeKTHa
COHYEeBa CBET/IMHA, Ha CTYAEHW 1 MecTa 6e3 Bara.

3ABEJIELWLIKA AKO He ja KOpUCTUTE MalumMHaTa no[osr
rnepnog, nosiHeTe ja batepujata Ha CEKOM Ba Mecelja.

10. ABUHEHE U TPAHCIOPT

Cekojnar Kora e NoTpe6bHO ABUIKEHE, NOAUTHYBatbE,

TPaHCMOPT UK 3aKOCyBaHbe Ha MaluMHaTa:

* 3anpeTe ja malwmHaTa (nac.6.5) v noveKajte fenosute

LITO Ce [IBUKAT LIeJIOCHO fa 3anpar.

HoceTe 3alwTUTHM paKasuLy.

dareTe ja MalMHaTa HA MeCTa KO HyaT CUrypeH 3agar,

MMajKu ja NpesBnA HejanHaTa TexmHa 1 pacnpesaenta

HawucTarta.

AHraxupajte cooaBeTeH 6poj nyre BO COrnacHoCT

CO TeMMHATA Ha MalLMHATa U KapaKTEPUCTUKUTE Ha

CpeACTBOTO 3a TPAHCMOPT MK 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba

Jla ce AoHece Uav 3eMe uctara.

MpoBepeTe aanu Kora paboTv MalLMHaTa, HemMa 3Haum Ha

olwTeTyBara Uan AedeKTu.

Hora ja HocvTe malumnHaTa co BO3WUO MM Ha MPUKOJIKA,

ceKoralw:

* HopucTeTe npeyku 3a 0TNOp CO COOABETHA [JOTKMUHA U
LUIMpUHa.

* HoceTe ja MmalumMHaTa co uaracHat MOTOp 63 MOXKHOCT Aa
Ce BKJly4M, aHrammpajkin coogseTeH 6poj mua.
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e CnywTeTe ro CK/I0NoT Ha CeYUNoTO.

 [MocTaBeTe ja Ha HA4MH fa He NpeTcTaByBa ONACHOCT 3a
HUKOTO.

* LiBpcTO 6/10KMpPajTE ja BO TEKOT HA TPAHCMOPTOT CO
jaruHba UM CUHUMPHY 3a Aa M3GErHeTe NPeEBPTYBak-E.

11. TABEJIA 3A OAPHYBAHE

WUHTepBeHuumja Mepuop 3a6esnelwka

MALLUHUHA

MpoBepeTe rv cuTe crnojku ; Be3beJHOCHU KOHTPONW/MpoBEpKa Ha KoMaHaKTe; MposepeTe Mpep ynotpeba nac. 6.2

v 06e3beayBaymTe 3a 3aHO/CTPaHNMYHO UCchpnarse; [NpoBepeTe ja Bperarta Ha KopnaTta 3a

TpeBa, ¥ KaHa/I0T 3a CTPaHWYHO 1chpatbe; NpoBepeTe ro cevnnoTo.

CTaHfapAHO YucTere U KoHTpona; MpoBepKa Ha MOMXHM OLITeTyBakba Ha Ha KpajoT Ha ceKoja nac. 7.3

MawmHaTa. AKO e NoTpebHO, KOHTAaKTUPajTe CO OBIaCTEH CEPBUCEH LieHTap. ynotpe6a

3ameHa Ha ceyunnata - nac. 81 ***

MNpoBepKa Ha cocTojb6aTa Ha 6aTepujaTta Mpep cekoja *
ynotpe6a

MonHetse Ha GaTepujaTa Ha KpajoT Ha ceKkoja | nac.7.2.2*
ynotpe6a

YucTere Ha dUNTEPOT 3a BO34yX EpHaw meceyHo nac.7.5

* MpoynTajTe BO ynaTCcTBOTO 3a 6aTepujaTta/nonHaqoT 3a 6atepujara.
** PaboTa wTo Tpeba fa ja us3sese 3acTanHMKOT Uan OBNaCTEHUMOT CEPBUCEH LieHTap
*** Onepaumu WTo Tpeba Aa ce cnposeaaT NpuU NPBUTE 3HaLM Ha lowa paboTa

12. HECOOABETHA UAEHTUDUKALIUJA

121

3A MALUMHU CO EKPAH

HoHTaKTHpajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKO NPo6IeMUTE ONCTOjyBaaT OTKAKO CTe MM Hanpasuie ropenocoyeHnTe
onepauuun.

NPOBJIEM

MOHHA NPUYMUHA

PEWEHUE

Mo npuTucKame Ha
KOMYeTO 3a CTapTyBake,
€KpaHOoT He ce
BHJIYHYBA.

Hema 6e36eHOCEH KyY MU UCTUOT
He e NpaBW/IHO BMETHAT.

BmeTHeTe ro Kay4ot (nac. 6.3).

Bes6eHoceH Kayy Bo nosuuuja ,OFF*

3aBpTeTe ro 6e36eAHOCHUOT Ky BO
nosuuuja ,ON“ (nac. 6.3).

Hewma 6aTtepuja nnum He e cTaBeHa
npaBuHO.

OTBoOpeTe ja BpaThyKkata v nposepeTe ganu
6artepujata e y6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).

MNpasHa 6aTepuja.

MNpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANOJHETOCT U
Hano/sHeTe ro akymynaTopor (nac. 7.2.2).

HecoopgeTHa KOMGUHaLMja Ha
aKymynartop.

MpoBepeTe gann KomGuHauujaTa Ha
aKyMynaTopoT e COOABETHA, CNeAejku rv
ynaTtcTeaTa fiafeHu Bo Tabenarta , TeXHU4Kn
nopaToum.

2. T[onpuTuckare BHaTpelleH aedeKT Ha MOTOPOT. M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT KAy U
Ha KonyeTo 3a o6paTeTe ce BO OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap
cTapTyBae, EKpaHoT 3a npoBepKa, 3amMeHa Wi nonpaska.
He ce BKJTYHMYBA, n
Ce aKTMBMpa 3BYYHUOT
curHan.
3. MoTopoT ce racu Bo Batepujata He e npaBuIHO BMETHaTa. OTBOpeTe ja BpaTMyKarta u npoeepeTe ganu

TeKOT Ha paboTaTa.

6aTtepujata e y6aBo nosioxeHa (nac. 7.2.3).

MNpasHa 6aTepuja.

MNpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANOJHETOCT U
Hano/sHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).
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YpepnoT co ce4nBoTo e 6/10KMpaH.

3acTaHeTe ja MalwuHaTa, M3BajeTe ro

4. HaekpaHoTce

BHAy4yBaat LED 6e36eAHOCHWOT KJIy4 K CTaBeTe paKaBuLM 3a

cBeTnaTa 3a pa6orTa.

npepynpeaysatse (Cn. MpoBepeTe, M OTCTPaHeTe r'M CUTE NPEYKM Of,

32.A) 1 malmHaTa [ONHWOT Aen Ha MaluHaTa (nac. 7.3.2) wro ja

eMUTyBa 3BY4YEH CUTHa. cnpeyvyBaaT poTauujaTa Ha ceunnaTa.
[oKONKY NpO6NEMOT He ce peLun,
KOHTaKTHpajTe ro OBNacTeHNOT CepBUCEH
LleHTap 3a NpoBepKa, 3amMeHa W1 nonpasKa
(nac. 8.1).

[edeKT Ha MmawmnHaTa M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT KAy U
obpaTeTe ce BO OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap
3a NpoBepKa, 3aMeHa 1n nonpasKa.

5. HaekpaHoT ce TepMuyKaTa 3alTUTa e oTeTeHa MNMoyeKajTe Hajmanky 5 MUHYTU U

BKJydyBaat LED nopagu nperpesame Ha MalumHara. pecTapTupajTe ja MallnHaTa.
cBeTnaTa sa

npeaynpeaysarbe

(Cn.32.A).

6. TpesaraTelwKo ce Kocu. | CeunnoTo He e BO ucnpasHa coctojba. | KoHTakTupajTe ro OBnacTeHUOT CepBUCEH
LieHTap 3a Aa ro HaoCTPUTE MU 3aMEeHUTE
ceunnoTo.

7. Wwma 6y4asa n/man DUKCUpaHeTo Ha ypeoT CO CeYMBOTO | 3acTaHeTe ro BefjHall MOTOpOoT U u3BajeTe

npexkymepHu Bubpauum | e pasnabaBeHo Uan ypeaoT co ro KJIy4oT.
BO TEKOT Ha paboTara. CeYyMBOTO € OLUTETEH. HoHTakTupajTte ro OBnacTeHWoT cepBuceH
LieHTap 3a NpoBepKa, 3amMeHa U1 nonpaeKa
(nac. 8.1).
8. PesepBHHWOT KanauyuTeT | Ycnosute 3a paboTa ce MHOrY TELKN OnTumnsmnpare Ha paéoTaTta (nac. 7.2.1).
Ha 6aTepujaTa € HU30K. | v 6apaaT norosiema NoTpoLlyBaYKa Ha

eHeprujaTta.

Batepujata He e foBoNIHa 3a HopucTeTe 1 BTOp akymynatop uam noronem

paBoTHWUTE NOTPEGHU. aKymynarop (nac. 13.2).

9. [loaHa4yoT He ro NoJsiHn BartepujaTa He e nocTaBeHa NpaBu/IHO

aKyMynaTopor.

BO NOJIHA4OT.

MNpoBepeTe fanu e COOABETHO BMETHAT (nac.
7.2.3).

YcnosuTte Bo cpefuHara 3a pa6oTa He
Ce CoOOABEeTHNU.

BksiyyeTe ro nonHeHweTo BO cpeanHa

€O coo/fiBeTHa Temneparypa (BuaeTte ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6atepujata/
nosHa4oT 3a 6atepujara).

HeuncTn KoHTaKTK.

McuncTteTe rm KOHTaKTUTE.

Hewma HanoH Kaj nosiHa4yoT Ha
6aTepujaTa.

MNpoBepeTe fanu NPUKIYHOKOT € BMETHAT U
Aanv Mma A0oBOJ Ha e/1. eHepruja.

MonHayoT Ha 6aTepujaTta Mma gedeKT.

3ameHeTe ro 4epeKTHUOT 4en co
OpWrUHaseH.

AKo npo6nemoT oncTojysa, NpoBepeTe ro
ynaTcTBOTO 3a 6aTepumjata/ nonHa4oT 3a
6aTepujaTa.
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12.2 3A MALUUHU BE3 EKPAH

HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKo NPO6IeMUTE ONCTOjyBaaT OTKAKO CTe MM HanpaBu/e ropenocoYeHnTe

onepaumu.

NPOBJIEM

MOHHA NPUYMHA

PELUEHUE

1. MoTopoT He cTapTyBa
Kora ce KOpucTH
NPEKNUHYBaYoT

Hema 6e36eHOCEH KAyY UK UCTUOT
He e NpaBW/IHO BMETHAT.

BmeTHeTe ro Kay4ot (nac. 6.3).

BesbeaHoceH Knyy Bo nosuuuja ,OFF*

3aBpTeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAy BO
nosuuuja ,ON“ (nac. 6.3).

Hema 6aTtepuja nnv He e cTaBeHa
npaBuJIHO.

OTBOpeTe ja BpaTuyKaTa v npoBepeTe faau
6aTtepujaTa e y6aBo nosioxeHa (nac. 7.2.3).

MNpasHa 6atepwuja.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANONHETOCT U
HanosiHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

HecoopBeTHa KomM6GUHaLMja Ha
aKymynartop.

MpoBepeTe aganv KombMHaumjaTa Ha
aKyMynaTopoT e COOABeTHa, CeAejKu v
ynarcTeaTa fajeHu Bo Tabenarta , TexHU4Ku
nogatoum®.

2. MoTOpOT NpeKnHyBa
fa paboTu M MalnHaTa

eMUTyBa 3By4€eH cuUrHan.

BatepujaTa He e NnpaBUIHO BMETHaTa.

OTBOpeTe ja BpaTuyKaTa v npoBepeTe fanu
6aTtepujata e y6aBo nosioxeHa (nac. 7.2.3).

MpasHa 6aTepwuja.

[MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANOMIHETOCT U
HanosIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

WNHTepBeHWpajTe Ha TepMMyKaTa

3aWTUTa Npu NperpeBarbe Ha MOTOPOT.

MoyeKajTe Hajmanky 5 MUHYTU U
pecTapTupajTe ja MalumHara.

YpeaoT co CeunBoTO e 610KMpaH.

3acTaHeTe ja MawuHaTa, u3BajeTe ro
6e36eAHOCHWOT KJIy4 U CTaBeTe paKaBuLM 3a
pa6oTa.

MpoBepeTe, M OTCTpaHeTe MM CUTe NPeyKn of
[OJIHWOT Aen Ha MalumnHaTa (nac. 7.3.2) wro ja
cnpeyvyBaaT poTauujaTa Ha ceymnnaTta.
JloKonKy Nnpo61emMoT He ce peLuu,
KOHTaKTHpajTe ro OBNacTeHMOT CepBUCEH
LleHTap 3a NpoBepKa, 3amMeHa Uau nonpaska
(nac. 8.1).

[HedeKT Ha mawmnHaTa

M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT Ky U
obpareTe ce BO OBNacTeH CEPBUCEH LigHTap
3a NpoBepKa, 3aMeHa Uu nonpasKa.

3. TpeBara TeLIKO ce KOCH.

CeunnoTo He e BO mcnpaBHa cocTojba.

HoHTaKTupajTe ro OBNacTeHUOT CepBUCEH
LleHTap 3a 4a ro HAOCTPUTE UK 3aMeHUTe
ceynnoTo.

4. Wwma 6yvasa n/vnu
npeKkyMepHu Bubpauum
BO TEKOT Ha pa6oTara.

DUKCHParbeTOo Ha YPeaoT CO CEYMBOTO
€ pasnabaBeHo U1 ypeaoT co
CEYMBOTO € OLUTETEH.

3acTaHeTe ro BegHall MOTopoT U U3BajeTe
o KJIy4oT.

HoHTaKkTupajTte ro OBnacTeHWoT cepBUCEH
LieHTap 3a NpoBepKa, 3aMeHa Wiu nonpaskKa
(nac. 8.1).

5. Pe3epBHWOT KanauuteT
Ha 6aTepujaTa e HU30K.

YcnosuTe 3a paboTa ce MHOry TeLKu
1 6apaart noronema noTpoLlyBayka Ha
eHeprujara.

OnTumusmparse Ha paboTaTa (nac. 7.2.1).

BatepwjaTa He e goBoNHa 3a
paboTHWUTE NOTPe6H.

HopucTeTe 1 BTOp akymynaTop Waun noronem
aKkymynatop (nac. 13.2).
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6. [losHA4yOoT He ro NonHu
aKyMynaToporT.

BatepujaTta He e nocTaBeHa NnpaBuIHO
BO MOJIHAYOT.

MNpoBepeTe fanu e cooABETHO BMETHAT (nac.
7.2.3).

YcnoBuTe Bo cpefuHata 3a pabota He
Ce COOABETHM.

BKny4eTe ro nonHeHEeTO BO CpeAnHa

€O coo/iBeTHa Temneparypa (BuaeTte ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba 3a 6aTepujata/
nosiHa4yoT 3a 6atepujaTa).

HeuncTn KoHTaKTK.

McuncTeTe rm KOHTaKTUTE.

Hema HanoH Kaj nosiHa4yoT Ha
6artepujaTa.

MpoBepeTe fAanu NPUKIYHOKOT € BMeTHaT U
fanv ma 0BoJ Ha efl. eHepruja.

MonHayoT Ha 6aTepujaTa UMa AedeKT.

3ameHeTe ro 4epeKTHUOT 4eN Co
OpWrMHasEH.

AKo npo61emoT oncTojyBa, NpoBepeTe ro
ynaTcTBOTO 3a 6aTepujata/ nonHa4voT 3a
6artepujara.

13. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA NO U3BOP

13.1 CET 3A ,MYJIHUPAHE“
CUTHO ja ceye UCKOceHaTa TpeBa 1 ja ocTaBa Ha
TPEBHWKOT, HAMECTO /ia ja cobvpa BO KopnaTa 3a Tpesa
(3a mawwmHu onpemenu co cetoT) (Cn.33).

13.2 BATEPUMU
[JocTanHu ce 6aTepumn Co pasnnMyeH KanauuTeT 3a ja
oAroeapaart Ha cneumbuyiHUTe Gapana 3a pabota (Cn.
34). Cn1COKOT Ha 6aTepmM KOULLITO CE COOABETHU Aa
ce KopucTaT co oBaa MalliHa ce Haora Bo Tabenata
»TEXHWYKM nogaToum”.

13.3 MOJIHAY 3A BATEPUJA
Ypep WTo ce KopUCTH 3a NosiHewe Ha 6aTepujara (cn.35).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEI-
DING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN
In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten met betrekking
tot de veiligheid of de werking, op verschillende wijze ge-
kenmerkt, volgens het volgende criterium:

OPMERKING OFWEL BELANGRIJK  verstrekt nadere
gegevens of andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de machine be-
schadigd wordt of dat er schade veroorzaakt wordft.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming van
de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven para- *
: grafen wijzen op optionele kenmerken die niet aanwezig :
. zijn op alle modellen die in deze handleiding beschreven ,
« zijn. Controleer of het kenmerk aanwezig is op het model «
°in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links” hebben
betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.241 Afbeeldingen
De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn genum-
merd 1, 2, 3enz.
De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven,
zijn gekentekend met de letters A, B, C enz.
Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 2 wordt
aangegeven met de tekst: 'Zie afbeelding 2.C' of eenvoudig-
weg '(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen kunnen
wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels
De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en para-
grafen. De titel van de paragraaf '2.1 Training' is een onder-
titel van ‘2. Veiligheidsvoorschriften'.
De verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend nummer. Voor-
beeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

21 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR DE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

A LET OP Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Het niet in acht nemen van de voorschriften
en instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in
de toekomst te kunnen raadplegen.

In de waarschuwingen verwijst de term “elektrisch ge-
reedschap” naar producten die op het lichtnet (met snoer)
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werken of naar producten die op batterijen (snoerloos)
werken.

1) Veiligheid van de werkzone

a) Houd de werkzone schoon en goed verlicht. Don-
kere en rommelige ruimtes maken ongelukken gemakke-
lijker.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in omge-
vingen met ontploffingsgevaar, in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De elektrische
gereedschappen genereren vonken die stof of dampen
kunnen doen ontvlammen.

c) Hou kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
gebruik gemaakt wordt van een elektrisch gereed-
schap. Een moment van onoplettendheid kan ertoe lei-
den dat men de controle over de machine verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekkers van het elektrische gereedschap moe-
ten in het stopcontact passen. Wijzig de stekker op
geen enkele manier. Gebruik geen adapterstekkers
met geaard elektrisch gereedschap. Ongemodificeer-
de stekkers en bijpassende stopcontacten verminderen
het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koel-
kasten. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken
als uw lichaam geaard is.

c) Gebruik de maaier niet bij regen of in natte om-
standigheden. Dit kan het risico op elektrische schokken
verhogen.

d) Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit om
het elektrisch gereedschap te dragen, te trekken of
los te koppelen. Houd de kabel op afstand van hitte-
bronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of verwarde kabels verhogen het risico op
elektrische schokken.

e) Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengstuk dat geschikt is
voor buitenshuis gebruik. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het
risico op elektrische schokken.

f) Als het onvermijdelijk is om elektrisch gereed-
schap op een vochtige plaats te gebruiken, gebruik
dan een voeding die is beveiligd met een aardlek-
schakelaar (RCD). Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf attent, controleer wat er gaande is en gebruik
altijd het gezond verstand wanneer een elektrisch
gereedschap gebruikt wordt. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent, geneesmid-
delen, alcohol of drugs gebruikt hebt. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van een elektrisch gereed-
schap kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het gebruik van een beschermende uit-
rusting zoals een stofmasker, antislipschoenen, een veilig-
heidshelm of een oorbescherming voorkomt persoonilijke
letsels.

c) Voorkom dat de machine ongewild start. Zorg er-
voor dat het apparaat uitgeschakeld is vooraleer de
accu te plaatsen, of gereedschap vast te nemen of te

transporteren. Een elektrisch gereedschap transporteren
met een vinger op de schakelaar of de accu monteren met
de schakelaar in de stand “ON” verhoogt het risico op on-
gevallen.

d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten voor-
aleer het elektrisch gereedschap in te schakelen. Een
sleutel of gereedschap dat in contact blijft met een bewe-
gend onderdeel kan persoonlijke letsels veroorzaken.

e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan en zorg
ervoor dat het evenwicht niet verloren wordt. Zo heeft
men in onverwachte situaties een betere controle over het
elektrisch gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen ruime kleding of
juwelen. Hou het haar, de kleding en de handschoe-
nen op veilige afstand van bewegende onderdelen.
Loshangende kledingstukken, juwelen of lang haar kun-
nen gegrepen worden in de bewegende onderdelen.

g) Als er delen met stofafname-installaties verbonden
moeten worden, verzeker u er dan van dat ze goed
verbonden en gebruikt worden. Door het gebruik van
deze inrichtingen kunnen de risico’s met betrekking tot stof
beperkt worden.

h) Laat de vertrouwdheid die u met het veelvuldig ge-
bruik van de machine opgedaan heeft u niet mislei-
den, zodat u veiligheidsprincipes zou negeren. Nalatig
handelen kan in een fractie van een seconde ernstig letsel
veroorzaken.

4) Gebruik en onderhoud van het elektrisch gereed-
schap
a) Het elektrisch gereedschap niet overbelasten.
Gebruik het elektrisch gereedschap dat geschikt is
voor het werk. Het juiste elektrische gereedschap doet
het werk beter en veiliger, met de snelheid waarvoor het
is ontworpen.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien de
schakelaar hem niet correct kan in- en uitschakelen.
Een elektrisch gereedschap dat niet bediend kan worden
met de schakelaar is gevaarlijk en moet gerepareerd wor-
den.
c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooraleer een re-
geling uit te voeren of accessoires te veranderen, of
vooraleer het elektrisch gereedschap op te bergen.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico voor accidentele inschakelingen van het elektrisch
gereedschap.
d) Hou de niet gebruikte gereedschappen buiten het
bereik van kinderen en laat ze niet gebruiken door
personen die niet vertrouwd zijn met het gereed-
schap zelf of met deze instructies. De elektrische ge-
reedschappen zijn gevaarlijk indien ze gebruikt worden
door onervaren personen.
e) Onderhoud de elektrische gereedschappen cor-
rect. Controleer of de bewegende onderdelen goed
uitgelijnd zijn en vrij kunnen bewegen, of er geen de-
len gebroken zijn en of er andere condities zijn die
een invloed kunnen hebben op de werking van het
elektrisch gereedschap. Bij schade moet het gereed-
schap gerepareerd worden vooraleer het opnieuw te
gebruiken. Vele ongevallen worden veroorzaakt door een
ontoereikend onderhoud.
f) Alle snijonderdelen moeten scherp en schoon ge-
houden worden. Wanneer de snijonderdelen altijd scherp
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en schoon zijn, zullen ze minder snel vastlopen en makke-
lijker te beheersen zijn.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap en de relatieve
accessoires volgens de geleverde instructies en hou
rekening met de werkcondities en het type werk dat
men wilt uitvoeren. Het gebruik van en elektrisch gereed-
schap voor handelingen verschillend van die voorzien kan
gevaarlijke situaties opleveren.

h) Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. De gladde handgrepen staan geen veilige
hantering en controle van het gereedschap in onverwachte
situaties mogelijk.

5) Gebruik en voorzorgsmaatregelen voor het gebruik
van de werktuigen met accu
a) Enkel herladen met de door de fabrikant aangege-
ven acculader. Een acculader geschikt voor een bepaal-
de accugroep kan een risico op brand inhouden indien
deze gebruikt wordt voor een andere accugroep.
b) Gebruik de elektrische werktuigen enkel met de
specifiek bepaalde accugroepen. Het gebruik van een-
der welke andere accugroep kan risico op letsels en brand
veroorzaken.
c) Wanneer de accugroep niet in gebruik is, moet men
deze op afstand houden van andere metalen voorwer-
pen zoals nietjes, muntstukken, nagels, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een verbin-
ding tussen de twee aansluitklemmen kunnen creé-
ren. Kortsluiting van de aansluitklemmen van de accu kan
brandwonden of brand veroorzaken.
d) Indien de accu in slechte staat is, kan er vioeistof
uit lekken: vermijd alle aanrakingen. Indien er zich
een ongewilde aanraking voordoet, moet men on-
middellijk met water spoelen. Indien de vloeistof in
de ogen komt, moet men onmiddellijk medische hulp
zoeken. De vioeistof die uit de accu lekt, kan huidirritatie of
brandwonden veroorzaken.
e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu’s of
instrumenten. Beschadigde of gewijzigde accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand,
explosie of risico op letsel.
f) Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge tempera-
turen. Blootstelling aan vuur of temperaturen boven 130°C
kan explosies veroorzaken.
g) Volg alle oplaadinstructies en laad de accu niet op
buiten het in de instructies gespecificeerde tempera-
tuurbereik. Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en het
risico op brand vergroten.

6) Assistentie

a) Laat het elektrisch gereedschap repareren door
gekwalificeerd personeel en gebruik alleen originele
onderdelen. Op die manier wordt de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand gehouden.

b) Herstel geen beschadigde accu’s. Onderhoud aan
de accu mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde serviceproviders.

2.2 ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR GRASMAAIERS

a) Gebruik de grasmaaier niet bij ongunstige
weersomstandigheden, vooral wanneer er kans is op
blikseminslag. Dit verkleint het risico om door de bliksem
te worden getroffen.

b) Inspecteer het gebied waar de grasmaaier
gebruikt zal worden, zorgvuldig op wilde dieren.
Wilde dieren kunnen gewond raken door de grasmaaier
tijidens het gebruik.

c) Inspecteer het gebied waar de grasmaaier
gebruikt gaat worden zorgvuldig en verwijder alle
stenen, stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Gegooide voorwerpen kunnen persoonlijk
letsel veroorzaken.

d) Inspecteer het mes en de mesunit altijd visueel
op slijtage of beschadiging voordat u de grasmaaier
gebruikt. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen
het risico op letsel.

e) Controleer de grasopvangbak regelmatig
op slijtage of beschadigingen. Een versleten of
beschadigde grasopvangbak kan het risico op persoonlijk
letsel vergroten.

f) Houd de afschermingen op hun plaats. De
afschermingen moeten goed werken en correct
gemonteerd zijn. Een losse, beschadigde of slecht
werkende afscherming kan leiden tot persoonlijk letsel.

g) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Belemmerde
luchtinlaten en wvuil kunnen oververhitting of brand
veroorzaken.

h) Draag tijdens het gebruik van de grasmaaier
altijd antislip, beschermend schoeisel. Bedien
de grasmaaier niet op blote voeten of met open
sandalen. Dit verkleint de kans op voetletsel wegens
contact met het bewegende mes.

i) Draag altijd een lange broek wanneer u de
grasmaaier gebruikt. Blootliggende huid vergroot de
kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.

j) Gebruik de maaier niet op nat gras. Stap, loop
nooit. Dit vermindert het risico op uitglijden en vallen, wat
kan persoonlijk letsel kan veroorzaken.

k) Gebruik de grasmaaier niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op verlies van controle, uitglijden
en vallen, wat persoonlijk letsel kan veroorzaken.

1) Let bij het werken op hellingen altijd op uw stappen,
werk altijd dwars op de helling, nooit heuvelopwaarts
of heuvelafwaarts en wees uiterst voorzichtig bij het
veranderen van richting. Dit vermindert het risico op
verlies van controle, uitglijden en vallen, wat persoonlijk
letsel kan veroorzaken.

m) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit
rijdt of de grasmaaier naar u toe trekt. Houd altijd
rekening met uw omgeving. Dit vermindert het risico
van struikelen tijdens het werken.

n) Raak de messen en andere gevaarlijke bewegende
delen niet aan terwijl ze nog bewegen. Dit vermindert
het risico op letsel door bewegende delen.

o) Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
de grasmaaier reinigt, moet u ervoor zorgen dat alle
stroomschakelaars uitgeschakeld zijn en dat de accu
losgekoppeld is. Onverwacht gebruik van de grasmaaier
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
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2.3 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garanderen
de veiligheid van de machine en het niveau van de
performance.

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen.

* Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrichting
en de vaste delen van de machine geklemd geraken.

¢ Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten rui-
mte, om het risico op brand te voorkomen.

Het niveau van het geluid en van de trillingen
dat aangegeven is in deze handleiding,
zijn de maximale waarden voor het gebruik
van de machine. Het gebruik van een niet
gebalanceerd maai-element, een overdreven
bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud
hebben een negatieve invioed op het
geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is
het noodzakelijk preventieve maatregelen te
treffen om mogelijke schade ten gevolge van
eenhooggeluidsniveau enstressvanftrillingen
te vermijden;zorg voor het onderhoud van de
machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

2.4 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen ver-
volledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven zijn in
de specifieke handleiding van de accu en van de acculader
die samen met de machine afgeleverd worden.

* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de fabri-
kant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte acculader
kan leiden tot elektroshock, oververhitting of lekken van de
corrosieve vloeistof van de accu.

Gebruik enkel de specifieke accu’s die voor uw toestel
voorzien zijn. Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot
letsels en risico op brand.

Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is vooraleer
er een accu in te plaatsen. Een accu in een elektrisch toes-
tel plaatsen kan brand veroorzaken.

Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen
voorwerpen die een kortsluiting van de contacten zouden
kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van de contacten van
de accu kan tot brand leiden.

Gebruik de acculader niet in een omgeving waar er stoom
aanwezig is, met ontvlambare materialen of op gemakkelijk
ontvlambare oppervlakten zoals papier, stof, enz. Tijdens
het opladen, wordt de accu opgewarmd en zou brand kun-
nen veroorzaken.

Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op letten
dat de contacten onderling niet in contact komen, en dat er
geen metalen houders gebruikt worden voor het vervoer.

2,5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verw-
erken van de verpakking, versleten delen of eender welk
element met een sterke invioed op het milieu; deze afval
mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar
moet gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking
van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

Gooielektrische apparatuur niet bijhet gewoon
huishoudelijk afval. Volgens de Europese
Richtlijn 2012/19/EG inzake elektrisch en
elektronisch afval en de toepassing ervan
overeenkomstig de nationale wetgeving, moet
de afgedankte elektrische apparatuur apart
ingezameld worden voorrecyclagedoeleinden.
Indien de elektrische apparatuur afgedankt
wordt op een afvalpark of in de ondergrond,
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag
bereikeneninde voedingsketenterechtkomen,
met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en
welzijn.Voor meerinformatie over de afdanking
van dit product, contacteer de instantie
die bevoegd is voor de verwerking van het
huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper

Aan het einde van hun levensduur, moet men
de accu's met de nodige zorg voor het milieu
afdanken. De batterij bevat materialen die
gevaarlijk zijn voor U en voor de omgeving.
Ze moet verwijderd worden en gescheiden
ingezameld worden nabij een structuur die
lithiumionenbatterijen aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
producten en verpakkingen staat recycling
<99n hergebruik van de materialen toe. Het
hergebruik van gerecycled materiaal helpt
de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD GE-
BRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
maai-inrichting aanschakelt die beschermd is door een car-
ter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende maai-in-
richting.

Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de
motor en de maai-inrichting na enkele seconden stil.
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3.141 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maaien

(en op te vangen) in tuinen en grasrijke gebieden in het bij-

zijn van een wandelende bediener.

Deze machine kan, in het algemeen:

1. Hetgras maaien en het opvangen in de opvangzak.

2. Hetgras maaien en het achteraan achterlaten op het
terrein.

3. Hetgras maaien en het zijdelings achterlaten (indien
voorzien).

4. Hetgras maaien, het fijnmalen en het op het gazon
achterlaten (effect “mulching” - indien voorzien).

Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de Fa-

brikant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te

kopen, staat toe dit werk uit te voeren volgens de verschil-

lende werkwijzen die in deze handleiding of in de instructies

die met het toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.2 Onijuist gebruik
Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven
beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen
aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bij-
voorbeeld, maar niet uitsluitend):

— Andere personen, kinderen of dieren op de
machine vervoeren, aangezien deze zouden
kunnen vallen en ernstige letsels zouden
kunnen opdoen of de veiligheid van de rit in
het gedrang zouden kunnen brengen.

— Zich door de machine laten vervoeren.

— De machine gebruiken voor het aanslepen

of aanduwen van een last.
De maai-inrichting aanschakelen
op zones zonder gras.
Gebruik van de machine voor het
verzamelen van bladeren of afval.
De machine gebruiken voor het knippen van heggen
of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.
— De machine gebruiken door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Onjuist gebruik van de machine maakt de
garantie en elke aansprakelijkheid van de Fabrikant ongel-
dig; in dit geval is de gebruiker zelf aansprakelijk voor scha-
de of letsel die hij/zij of anderen door dit gebruik oplopen.

3.1.3 Type gebruiker
Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,

d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor "gebruik als hobby".

BELANGRIJK De machine mag door niet meer dan één
bediener worden gebruikt.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN
Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig
(Afb. 2). Hun taak is de bediener te herinneren aan het ge-
drag dat hij moet aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken. Betekenis van
de symbolen:

A S
[

Let op. Lees de aanwijzingen door alvo-
rens de machine te gebruiken.

Gevaar! Risico op wegschietende voor-
werpen. Houd de personen tijdens het
gebruik buiten de werkzone.

I Iy Alleen voor grasmaaier met verbrandings-
=V & motor.
I/ ems Alleen voor elektrische grasmaaiers met
=y @ netvoeding.
ﬁ & Alleen voor elektrische grasmaaiers met
éﬁh netvoeding.

I Gevaar! Gevaar voor snijwonden.

=y Bewegend maaimechanisme. Steek uw
handen of voeten niet in de behuizing van

heE njafii[ngcpa-ni-sr.ne.

Let op de scherpe maai-inrichting. Steek
uw handen of voeten niet in de holte van de
maai-inrichting. De maai-inrichting blijft ook
na het uitschakelen van de motor draaien.
Verwijder de contactsleutel (uitschakelin-
richting) voor het onderhoud.

o
&

4

BELANGRIJK Beschadigde of onleesbaar geworden la-
bels dienen te worden vervangen. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL
Het identificatielabel geeft de volgende gegevens aan
(afb.1).
1. Geluidsniveau.

2. CE-conformiteitsteken.

3. Bouwijaar.

4. Machinetype.

5. Serienummer.

6. Naam en adres van de fabrikant.
7.

8

Artikelcode.
. Maximale snelheid voor de werking van de motor.
9. Gewichtinkg.
10. Spanning en frequentie voeding.
11. Elektrische beschermingsgraad.

12. Nominaal vermogen.
Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de vakjes
op het label aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens aange-
geven op het identificatielabel van het product wanneer u
contact opneemt met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring van
conformiteit bevindt zich op de laatste pagina's van de
handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
De machine is samengesteld uit de volgende hoofdonder-
delen, met de volgende functies (afb.1.0):

A. Chassis: ditis de carter die de draaiende maai-in-
richting omvat.

B. Motor: levert de beweging van de maai-inrichting
en van de tractie aan de wielen (indien voorzien).

C. Maai-inrichting: ditis het element dat het gras
maait.

D. Bescherming van aflaat achteraan: dit is een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwer-
pen, die door de maai-inrichting meegenomen
worden, ver van de machine weg kunnen schieten.
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E. Bescherming van zijdelingse aflaat: ditis een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwer-
pen, die door de maai-inrichting meegenomen
worden, ver van de machine weg kunnen schieten.

F.  Zijdelingse aflaatdeflector (indien voorzien):
naast de functie van het gemaaide gras zijdelings
aflaten op het gazon, betreft het een veiligheidsele-
ment dat er voor zorgt dat eventuele voorwerpen
opgevangen door de maai-inrichting niet ver van
de machine worden weggeslingerd.

G. Opvangzak: naast de functie van het opvangen
van het gemaaide gras, betreft het een veiligheid-
selement dat er voor zorgt dat eventuele voorwer-
pen opgevangen door de maai-inrichting niet ver
van de machine worden weggeslingerd.

H. Steel: ditis de werkpositie van de bediener. Dank
zij de lengte van de steel, kan de bediener tijdens
het werk steeds op een veiligheidsafstand van de
draaiende maai-inrichting blijven.

l. Accu (indien niet met de machine geleverd, zie
hfdstk. 13 “toebehoren op aanvraag): dit verschaft
de elektrische stroom voor het opstarten van de
motor; de kenmerken en de gebruiksnormen ervan
zijn in een specifieke handleiding beschreven.

J. Aanwezigheidscontrolehendel: met deze hen-
del kunnen de maai-inrichting en de tractie worden
ingeschakeld. De motor stopt automatisch met
draaien wanneer de hendel wordt losgelaten.

K. Inschakelhendel tractie (indien voorzien): met
deze hendel wordt de tractie naar de wielen inge-
schakeld waardoor de machine vooruit kan rijden.

r

Luikje toegang tot accuholte

M. Contactsleutel (Uitschakelinrichting): De sleu-
tel schakelt het elektrisch circuit van de machine
in/uit.

N. Acculader (Indien niet met de machine meege-
leverd, zie hfdst. 13 “op aanvraag leverbare ac-
cessoires”): inrichting die gebruikt wordt voor het
opladen van de accu.

A Houd u strikt aan de aanwijzingen en veiligheids-
regels opgevoerd in hfdst. 2.

4. MONTAGE

Enkele onderdelen van de machine worden niet in gemon-
teerde vorm geleverd, maar dienen na het uitpakken van
de machine te worden gemonteerd aan de hand van de
volgende instructies.

A De machine moet op een viakke en solide ondergrond

worden uitgepakt en gemonteerd, met voldoende bewe-

gingsruimte voor machine en verpakking. Gebruik de machi-
ne niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie "MIONTAGE"

teneinde gebracht te hebben.
41 UITPAKKEN (AFB.3)

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop geen onder-
delen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief deze

gebruiksaanwijzingen.
3. Haalalle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit de
doos.

4. Voerde doos en de verpakkingen af volgens de plaat-
selijke normen.

Alvorens de montage uit te voeren, moet men na-
gaan of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting geplaatst
is.

4.2 MONTAGE VAN DE STEEL

Assembleer de steel zoals is aangeduid in (Afb.4), (Afb.5),
(Afb.6) en (Afb.7).

4.3 MONTAGE VAN DE ZAK
Assembleer de zak zoals is aangeduid in (Afb.9).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL (UITSCHAKELINRICHTING)
De sleutel (afb.10.A), die zich binnenin de holte van de accu
bevindt, schakelt het elektrisch circuit van de machine aan
en uit.

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het elektrisch
circuit volledig uit om een ongecontroleerd gebruik van de
machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

. Bij sommige modellen, indien'voorzien, draaitu de sleu-"
* tel naar "ON" om het elektrische circuit van de machine

* te activeren en de ontsteking mogelijk te maken.

« Wanneer de sleutel op “OFF” wordt gedraaid, schakelt

° men het elektrisch circuit volledig uit om een ongecon-

: troleerd gebruik van de machine te vermijden.

5.2 STEEL

5.21 Hendel aanwezigheid bediener
De hendel aanwezigheid operator (afb.11.A) maakt de in-
schakeling van de maai-inrichting mogelijk.
Deze bevindt zich voor de steel.
Druk op de veiligheidsknop (Afb.11.C) en breng de hendel in
de richting van de steel om de maai-inrichting te starten.
De motor stopt automatisch met draaien en alle functies
worden gedeactiveerd wanneer de hendel wordt losgelaten.

OPMERKINGfI| De inschakeling van de maai-inrichting is
enkel mogelijk wanneer de veiligheidsknop aan de rechter
kant van de steel en de hendel aanwezigheid bediener te-
gen de steel gedrukt wordt.
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5.2.2" " Inschakelfoets
De inschakeltoets (afb.12.A) wordt gebruikt voor:

01.

Inschakeling van de machine. Door te
drukken op de toets (afb.12.A) gaat de dis-
play (afb.12.B) aan, de machine is nu klaar
voor gebruik.

OPMERKING De inschakeling van de
machine is enkel mogelijk als de aanwezig-
heidscontrolehendel en de tractiehendel zijn
losgelaten.

OPMERKING Indien de machine niet ge-
bruikt wordt, gaat de display na 15 seconden

uit en moet men de hiervoor vermeldde han- :
deling herhalen. .
N 2 Inschakeling van de maai-inrichting. '
i OPMERKING De inschakeling van de .
maai-inrichting is enkel mogelijk wanneer de *
hendel aanwezigheid operator tegen de stee/:
gedrukt wordt (zie par. 6.3).
3 Uitschakeling van de maai-inrichting.

Laat, met de maai-inrichting ingeschakeld, de
hendel aanwezigheid operator los (Afb.12.A);
het maaimechanisme stopt terwijl de machine
ingeschakeld blijft.

523" " Aandrijthendel (Atb.11.B) ©° " """ 7 °

BELANGRIJK De start van de motor moet altijd ge-
. beuren wanneer de tractie niet is ingeschakeld.

. Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen in en
. staat de voortbeweging van de machine toe.
* Deze bevindt zich achter de steel.

Tractie ingeschakeld. De vooruitbewe-
ging van de grasmaaier gebeurt wanneer
de hendel tegen de handgreep wordt ge-
duwd (Afb.11.B). De vooruitbeweging van
de grasmaaier wordt gestopt wanneer de
hendel wordt losgelaten.

I'IJ-LIJ

BELANGRIJK De machine niet achteruit trekken bij
* ingeschakelde aandrijving.

« Voor bepaalde modellen kan de voortbewegingssnel-

* heid ingesteld worden via de keuzeknop aan de rechter
* kant van de steel (afb.12.C).

- Men kan 6 verschillende snelheidsniveaus kiezen.

9 1. Maximumsnelheid (ongeveer 5 Km/h).

. 2. Minimumsnelheid (ongeveer 2,5 Km/h).

OPMERKING Het laatst gekozen snelheidsniveau
blijft ook na de uitschakeling van de machine ingesteld.

YRR R
: De functie “ECO” staat toe energie te besparen tijdens

. het grasmaaien, en zo de autonomie van de accu te ver-
» beteren. Om de functie “Eco” in of uit te schakelen, drukt
° men op de toets (afb.12.D).

: Wanneer de functie actief is, verschijnt de aanduiding

« “E” op de display.

* Deze functie wordt steeds uitgeschakeld wanneer men

. de hendels aanwezigheid

» bediener loslaat.

: OPMERKING_ Men raadt het gebruik van de functie

« “ECO” af bij moeilijke maaicondities (maaien met dicht,
* hoog, vochtig gras).

5.3 AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE
Door het chassis omlaag of omhoog te brengen, kan het
gras op verschillende hoogtes gemaaid worden.

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil
staat.

De hoogteverstelling van de maaihoogte gebeurt aan de
hand van de daarvoor bestemde hendel (afb.13.A) die
de chassis omhoog of omlaag brengt tot op de gewenste
positie.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Voor de instructies betreffende accu's en
de lader wordt verwezen naar de relatieve handleiding.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Controleer dat de contactsleutel niet in zijn houder zit.
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

6.1.1 Controle van de accu
Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken na
de aankoop, moet men de accu volledig opladen, volgens
de aanwijzingen in de handleiding van de accu.
Controleer, voor ieder gebruik, de status van de accu vol-
gens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.

6.1.2

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op
verschillende wijzen maaien.

Voorbereiding van de machine voor het werk

a. Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak:

1. Voor modellen met afvoer aan zijkant: controleer
dat de beveiliging (Afb. 14.A) omlaag is gebracht
en wordt geblokkeerd door de veiligheidshendel

Afb. 14.B).
2. e opvangzak inschuiven (Afb.14.C).

b. Voorbereiding voor het maaien en de aflaat ach-
teraan van het gras op het terrein:

1. Tilde beveiliging van de afvoer achterzijde (Afb.15.A)
op en monteer de blokkeerpen (Afb.15.B).

2. Voor modellen met mogelijkheid tot zijdelingse afvoer:
controleer dat de beveiliging (Afb. 15.C) omlaag is
gebracht en wordt geblokkeerd door de veiligheids-
hendel (Afb. 15.B).

Om de blokkeerpen te verwijderen: zie Afb.15.A/B.
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c. Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (functie “mulching”):

Til de bescherming van de aflaat achteraan (Afb.16.A) op

en plaats de dop van de deflector (Afb.16.B) in de aflaatope-

ning door hem lichtjes geheld naar rechts te houden; beves-

tig ze daarna door de twee pinnen (Afb.16.B.1) in de voor-

ziene openingen te plaatsen, tot een klik wordt gehoord.

Voor modellen met mogelijkheid tot zijdelingse afvoer:
controleer dat de zij-beveiliging (Afb. 16.C) omlaag is
gebracht en wordt geblokkeerd door de veiligheidshendel
(Afb.16.D).

d. Voorbereiding voor het maaien en de zijdelingse
aflaat van het gras op het terrein:

1. Tilde bescherming van de aflaat achteraan (Afb.16.A)
op en plaats de dop van de deflector (Afb.16.B) in de
aflaatopening door hem lichtjes geheld naar rechts
te houden; bevestig ze daarna door de twee pinnen
(Afb.17.B.1) in de voorziene openingen te plaatsen, tot
een klik wordt gehoord.

2. Drukzachtjes op de veiligheidshendel (Afb.17.C) en hef
de beveiliging van de zij-afvoer (Afb.17.D).

3. Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (Afb.17.E).

4.  Sluit de beveiliging van de zij-afvoer (Afb.17.D) zo-
danig dat de beveiliging voor de zij-afvoer (Afb.17.E)
wordt vastgezet.

Om de geleidedop voor de zij-afvoer te verwijderen:

5. Drukzachtjes op de veiligheidshendel (Afb.17.C) en
hef de beveiliging van de zij-afvoer (Afb.17.D).

6.  Maak de geleider voor de zij-afvoer los (Afb.17.E).

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer voor het gebruik altijd een veiligheidscontrole uit.

6.2.1 Veiligheidscontrole voor elk gebruik
» Controleer de goede staat en juiste montage van alle ma-
chine-onderdelen;
¢ vergewis u ervan dat alle bevestigingsschroeven goed zijn
aangedraaid;
* houd alle machine-oppervlakken schoon en droog.

6.2.2 Test werking van de machine

Actie Resultaat
1. Start de machine en 1. Het maaimechanisme
schakel de maai-inrich- moet bewegen.
ting in (par.6.3). 2. De hendel moet auto-
2. Laatde hendel aan- matisch en snel naar
wezigheid operator los de neutrale stand
(Afb.21.A). terugkeren, de motor

moet stilvallen en de
maai-inrichting moet
binnen enkele secon-
den stoppen.

1. Start de machine (par. |1. De wielen doen de ma-
6.3) en activeer de trac- chine vooruit gaan.

tiehendel (par. 5.4). 2. De wielen stoppen en
2. Laatde hendelvande de machine stopt de

aandrijving los. voortbeweging.
Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine

niet gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum

voor de nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

OPMERKING Start de machine op een viakke onder-
grond zonder hindernissen of hoog gras.

1. Open het luikje voor toegang tot de accuholte
(afb.18.A).

2. Plaatsde accu's (par. 7.2.3.A) in hun behuizing
en druk deze helemaal naar beneden totdat u de
"klik" hoort die de accu vergrendelt en zorgt voor
elektrisch contact.

3. Steekde veiligheidssleutel goed in zijn zitting
(afb.19.A). Draai de sleutel op “ON”, waar voorzien.

4. Hersluit het luikje volledig.

5. " Druk op de startknop, als het modef hiervan'is = ° |

voorzien (Afb. 20.A). De display blijft 15 seconden «

ingeschakeld. .

6.  Schakel de maai-inrichting in door eerst de veilig-
heidsknop (Afb.21.A) in te drukken, en daarna de
hendel aanwezigheid operator (Afb.21.B).

7." © Om de’aandrijving in te’schakelen, moet de hendel

achteraan de steel (Afb.21.C) ingedrukt worden.  «

6.4 HET WERKEN

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de vei-
ligheidsafstand ten opzichte van het maaimechanisme, die
overeenstemt met de lengte van de steel.

De autonomie van de accu's (en dus de oppervlakte van de
gazon die bewerkt kan worden alvorens weer op te laden)
wordt beinvloed door verschillende factoren, beschreven in
(par. 7.2.1).

Tijdens het gebruik wordt de lading van de accu's weer-
gegeven op de display (percentage van de overgebleven
lading) (Afb.12.E).

| BELANGRIJK | Indien de motor tijdens het werk stopt
wegens oververhitting, moet men 5 minuten wachten vooral-
eer deze weer op te starten.

6.4.1 Het gras maaien

1.  Startde voortbeweging en het maaien van de met
gras bedekte zone.

2. Pasde vooruitbewegingssnelheid en de maaihoog-
te aan (par 5.3) aan de toestand van het grasveld
(hoogte, dichtheid en vochtigheid van het gras) en
aan de hoeveelheid verwijderd gras.

. Voor de modellen met tractie (par. 5.2.3): Er wordt :
. aanbevolen om niet te maaien op terreinen die een hel- .
-linghebbenvanmeerdan 5% ... ..l
3. Hetgazon zal er beter uitzien als het steeds op de-
zelfde hoogte en afwisselend in de twee richtingen
gemaaid wordt (afb.22).
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. In geval van zijdelingse aflaat: er wordt aanbevolen om *

. een traject te volgen zodat geen gemaaid gras wordt ach-

* tergelaten op het gazon dat nog moet gemaaid worden.

* In geval van “mulching” of aflaat achteraan van het gras:

» ¢ Vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te snijden.
Maai nooit meer dan een derde van de totale hoogte

. vanhetgras in een enkele beurt (afb.22).
** Houd het chassis steeds goed schoon (par. 7.3.1)

6.4.2 Opvangzak leegmaken

* In geval van opvangzak met inrichting voor de sig-
‘ nalering van de inhoud:

E ’:27 Hoog = leeg. %/Z Laag = vol *.

* *de opvangzak is vol en dient geledigd te worden.

Om de opvangzak te verwijderen en leeg te maken:
1. wacht tot het maaimechanisme stilvalt;
2. verwijder de opvangzak (Afb.27.A).

6.5 STOPPEN
Om de machine te stoppen:
1 Laat de hendel aanwezigheid operator los
(Afb.23.A).
2." " Druk op de'startknop, als'het model hiervan'is” * °
voorzien (Afb. 20.A).

3.  Wachten tot de maai-inrichting stilvalt.

A Na de machine stopgezet te hebben, moet men enkele
seconden wachten vooraleer het maaimechanisme tot stilstand
komt.

BELANGRIJK  Schakel de machine altijd uit.

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.

* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.

* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.

« Vooraleer de snijhoogte af te stellen.

* Elke keer dat de opvangzak wordt verwijderd of gemonteerd.

* Elke keer dat de zijdelingse aflaatdeflector wordt verwijderd of
gemonteerd (indien voorzien).

6.6 NA HET GEBRUIK

1. Reinig de machine (par. 7.3).

2. Vervang, indien nodig, de beschadigde onderdelen en klem
eventueel schroeven en moeren die losgekomen zijn weer
vast.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer wanneer
u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

7. ONDERHOUD
71 ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten wor-

den, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in

acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor

onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
* Zet de machine stil.

* Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel nooit in de
houder zitten en houd hem buiten het bereik van kinderen
en ongeschikte personen).

Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig stil-
staan.

* Laat de motor eerst afkoelen voor de machine in elke wille-

keurige ruimte op te bergen.

* Lees de desbetreffende instructies.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een bescher-
mende bril.

De frequenties en de soorten ingrepen zijn samengevat in de
"Tabel Onderhoud". Het doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin staan de voornaamste
ingrepen en de tijden waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie van de eerstkomende
vervaldatum.

Het gebruik van niet originele of niet correct gemonteerde wissel-
stukken en toebehoren kan negatieve gevolgen hebben op de
werking en de veiligheid van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade, letsels of ongevallen
veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden geleverd door de geautoriseer-
de dienstencentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor onderhoud en
afstelling die niet in deze handleiding beschreven zijn, moeten uitge-
voerd worden door uw Wederverkoper of door een gespecialiseerd
Centrum.

72  AcCCU

7.21 Autonomie van de accu
De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte van de gazon
die bewerkt kan worden alvorens de accu weer op te laden) hangt
hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot een grotere
energiebehoefte:

- Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de maai-
breedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedragvan de bediener, die de volgende punten
moet vermijden:

— De machine vaak aan- en uit te schakelen tijdens het werken.
- Eente lage maaihoogte ten opzichte

van de condities van het gras.
— Eente hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met

de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.

OPMERKING  Tijdens het werk, is de accu tegen volledige ont-
lading beschermd door een beschermingssysteem dat de machine
uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te optimaliseren, raadt men aan:
- Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.
- Het gras vaak te maaien om te vermijden dat het te hoog groeit.
— Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte.
— De machine niet te gebruiken in de functie
"mulching" bij heel hoog gras.
- De functie “Eco” gebruiken (par. 5.2.4).
Indien men de machine met langere werkbeurten wenst te gebruiken
dan wat mogelijk is met de standaard-accu, kan men:
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- Eentweede standaard-accu kopen om de platte
accu onmiddellijk te vervangen, zonder de
continuiteit in het gedrang te brengen.

- Een accu kopen met grotere autonomie
dan de standaard-accu (par. 13.2).

7.2.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Open het toegangsluik naar het accucompartiment en verwij-
der de veiligheidssleutel.

2. Drukop de knop op de accu (Afh.24.A) en verwijder ze
(Afb.24.B).

3. Plaats de accu (afb.25.B) in de zitting van de acculader
(afb.25.C).

4. Verbind de acculader aan een stopcontact, met een spanning
die overeenstemt met wat aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de aanwijzingen die in
het instructieboekje van de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING  De accu is voorzien van een bescherming die
de herlading ervan verhindert indien de omgevingstemperatuur niet
tussen0en +45°Cis.

OPMERKING  De accu kan op eender welk moment, ook ge-
deeltelijk, opgeladen worden, zonder risico op beschadiging.

7.2.3 Hermontage van de accu op de machine

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu uit zijn zitting in de acculader (vermijd de
accu te lang in de oplader te laten, na vervollediging van de
lading).

2. Ontkoppel de acculader van het elektrisch netwerk.

3. Open hetluikje voor toegang tot de accuholte (afb.26.A),
plaats de accu (afb.26.B) in zijn zitting door deze er stevig in te
duwen tot u de “klik” hoort die de accu in zijn positie blokkeert
en het elektrisch contact verzekert.

Hersluit het luikje volledig.

73 REINIGING
Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende aanwij-
zingen.
7.31 Reiniging van de machine
* Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.
* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektrische
onderdelen nat te maken (afb.28).
 Gebruik geen agressieve vloeistoffen om het chassis te reinigen.
* Houd de motor vrij van gewasresten, bladeren of overtollig vet om
brandrisico te vermijden.
* Houd de hendels, de display en de knoppen altijd vrij van resten.

7.3.2 Reiniging van de snijgroep
Verwijder grasresten en opgezamelde aarde binnenin het chassis.

* In geval van zijdelingse aflaat: verwijder de aflaatde- *
* flector (indien gemonteerd - par. 6.1.2d.). ¢

7.3.3 Reiniging van de opvangzak (Afb.29.A/B)

74  MOEREN EN SCHROEVEN VOOR BEVESTIGING
Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid, om er zeker van
te zijn dat de machine altijd veilig werkt.

75 REINIGING VAN DE LUCHTFILTER

Het filterelement moet altijd goed schoon gehouden worden. Ga
als volgt te werk:

1. Reinig de zone rond het rooster van de luchtfilter.

2. Verwijder hetrooster (afb.30.A) door de schroef
(afb.30.B) los te draaien.

3.  Verwijder het filterelement (afb.31.A).

4. Blaas op de filter of was hem in water (Afb.31.A) om
stof en afval te verwijderen.

5. Plaats het filterelement (Afb.31.A) opnieuw in de
zitting, hermonteer het rooster en draai de schroef
vast (Afb.30.A) en (Afb.30.B).

« Stevige werkhandschoenen dragen.

* De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip hebt,
rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het
gewicht.

* Een beroep doen op een toereikend aantal personen die het ge-
wicht van de machine kunnen heffen.

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep

voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

¢ Zetde machine stil.

« Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel nooit in de houder
zitten en houd hem buiten het bereik van kinderen en ongeschik-
te personen).

 Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig stilstaan.

 Laat de motor eerst afkoelen vodr de machine in elke willekeurige
ruimte op te bergen.

¢ Lees de desbetreffende instructies.

 Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een bescher-
mende bril.

8.1 MAAIMECHANISME

Een botte maai-inrichting rukt het gras uit een veroorzaakt de ver-
geling van het gazon.

A Raak de maai-inrichting niet aan totdat de sleutel verwij-
derd is en de maai-inrichting volledig stilstaat.

A Alle handelingen die betrekking hebben op de maai-in-
richtingen (demontage, slijpen, in balans brengen, herstelling,
hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke vaar-
digheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit veilig-
heidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom steeds
uitgevoerd worden in een Gespecialiseerd centrum.

A Laat de beschadigde, geplooide of versleten maai-inrich-
tingen steeds als geheel vervangen, samen met de schroeven,
om de balans te behouden.

BELANGRIJK  Gebruik steeds originele maaimechanismen,
met de code als aangegeven in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen de maai-inrichtin-
gen aangegeven in de "Technische Gegevens" in de loop van de
tijd vervangen worden door andere, met soortgelijke eigenschap-
pen voor wat betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

9. STALLING

9.1 STALLING VAN DE MACHINE
Wanneer de machine gestald moet worden:
1. Laatde motor afkoelen.

2. Verwijder de contactsleutel.

3. Reinig de machine (par. 7.3).

4. Controleer de integriteit van de machine.
5. Bergde machine op:

¢ Ineendroge ruimte.
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* Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.

* Buiten bereik van kinderen.

* Nazich ervan verzekerd te hebben de sleutels of werktuigen die
voor het onderhoud gebruikt werden, verwijderd te hebben.

32 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet in op een schaduwrijke, frisse plaats bewaard wor-
den, waar er geen vochtigheid is.

OPMERKING In geval van langdurige inactiviteit moet men de ac-

cu's om de twee maanden opladen, om de duur ervan te verlengen.

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of

overgeheld moet worden, moet men:

* De machine uitschakelen (par. 6.5) en wachten tot alle bewegen-
de delen stilstaan.

* Stevige werkhandschoenen dragen.

* De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip hebt,
rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het
gewicht.

11. ONDERHOUDSTABEL

* Een beroep doen op een toereikend aantal personen die het ge-
wicht van de machine kunnen heffen.

» U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine geen
schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen ver-

voert, moet men:

 Opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte en lengte.

* De machine laden met de motor uitgeschakeld, en ze op de oprit
duwen met behulp van een geschikt aantal personen.

* De snijgroep omlaag brengen.

* De machine zo plaatsen dat deze geen gevaar veroorzaakt.

 Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met koorden of
kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

Ingreep Frequentie Opmer-
kingen
MACHINE
Controle van alle bevestigingen; veiligheidscontroles / controle van de bedieningselementen; Voor het gebruik par. 6.2
Controle van de beveiligingen van de afvoer achterzijde / zij-afvoer; controle van de opvang-
zak en de geleider van de zij-afvoer; controle van het maaimechanisme.
Algemene reiniging en controle; controle van eventuele schade aan de machine. Aan het einde van par. 7.3
Contacteer, indien nodig, het geautoriseerde dienstcentrum. ieder gebruik
Vervanging maaimechanisme - par. 81 ***
Controle van de staat van de lading van de accu Voor eender welk *
gebruik
Herlading van de accu Aan het einde van par.72.2*
ieder gebruik
Reiniging van de luchtfilter Eenmaal per maand par. 7.5

* Raadpleeg de handleiding van de accu/acculader.

** Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden
*** Handeling die uitgevoerd moet worden bij de eerste tekens van slechte werking

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

121 VOOR MACHINES MET DISPLAY

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde remedies, dan dient er contact te worden

opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de startknop
wordt ingedrukt, wordt de |geplaatst.

Contactsleutel ontbreekt of niet correct

Steek de sleutel in (par. 6.3).

display niet ingeschakeld.
plaatst.

Veiligheidssleutel niet op “OFF” ge-

Plaats de veiligheidssleutel op “ON” (par. 6.3).

Geen accu of accu niet correct geplaatst. |Open het luikje en verzeker u ervan dat de accu

juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en herlaad de accu
(par. 7.2.2).

Combinatie van accu's niet correct.

Controleer de correcte combinatie van de ac-
cu's volgens de instructies in de tabel “Techni-
sche Gegevens”.

NL - 11




Wanneer de startknop
wordt ingedrukt, wordt de
display niet ingeschakeld
en de machine produceert
een geluidssignaal.

Interne afwijking van de motor.

Verwijder de contactsleutel en contacteer een
Dienstencentrum voor controle, vervanging of
herstelling.

De motor stopt tijdens het
werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat de accu
juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en herlaad de accu
(par. 7.2.2).

Op de display licht de
gevaar-led (Afb.32.A) op
en de machine produceert
een geluidssignaal.

Snij-inrichting geblokkeerd.

Stop de machine, verwijder de contactsleutel,
draag werkhandschoenen.

Controleer en verwijder eventuele verklemmin-
gen onderaan de machine (par. 7.3.2) die de
rotatie van de maai-inrichting verhinderen.
Indien het probleem aanhoudt, contacteer dan
een Dienstencentrum voor controle, vervangin-
gen of herstellingen (par. 8.1).

Storing van de machine

Verwijder de contactsleutel en contacteer een
Dienstencentrum voor controle, vervanging of
herstelling.

Op de display knippert de
gevaar-led (Afb.32.A).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de machine.

Wacht minstens 5 minuten en herstart dan de
machine.

Het maaien verloopt moei-
zaam.

Het maaimechanisme is niet in goede
staat.

Contacteer een dienstencentrum voor het bijslij-
pen en vervangen van het maaimechanisme.

Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van het maaimechanisme
losgekomen of maaimechanisme be-
schadigd.

Stop de motor onmiddellijk en verwijder de
contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

Kleine autonomie van de
accu.

Zware gebruiksconditie met grotere
stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1).

Accu niet voldoende voor de werkbe-
hoeften.

Gebruik een tweede accu of een sterkere accu
(par. 13.2).

De acculader laadt de
accu niet op.

Accu niet correct geplaatst in de accu-
lader.

Controleer of de accu correct geplaatst is (par.
7.2.3).

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving met geschik-
te temperatuur (zie handleiding van de accu/
acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het stopcontact
steekt en of er spanning aanwezig is in het
stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg de
handleiding van de accu/ acculader.

12.2 VOOR MACHINES ZONDER DISPLAY

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde remedies, dan dient er contact te worden
opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING
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1. Wanneer de schakelaar Contactsleutel ontbreekt of niet correct
wordt geactiveerd, wordt  |geplaatst.

Steek de sleutel in (par. 6.3).

de motor niet gestart Veiligheidssleutel niet op “OFF” ge-

plaatst.

Plaats de veiligheidssleutel op “ON” (par. 6.3).

Geen accu of accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat de accu
juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en herlaad de accu
(par. 7.2.2).

Combinatie van accu's niet correct.

Controleer de correcte combinatie van de ac-
cu's volgens de instructies in de tabel “Techni-
sche Gegevens”.

2. De motor wordt stilgelegd

Accu niet correct geplaatst.
en de machine produceert gep

Open het luikje en verzeker u ervan dat de accu
juist geplaatst is (par. 7.2.3).

een geluidssignaal.
Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en herlaad de accu
(par. 7.2.2).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en herstart dan de
machine.

Snij-inrichting geblokkeerd.

Stop de machine, verwijder de contactsleutel,
draag werkhandschoenen.

Controleer en verwijder eventuele verklemmin-
gen onderaan de machine (par. 7.3.2) die de
rotatie van de maai-inrichting verhinderen.
Indien het probleem aanhoudt, contacteer dan
een Dienstencentrum voor controle, vervangin-
gen of herstellingen (par. 8.1).

Storing van de machine

Verwijder de contactsleutel en contacteer een
Dienstencentrum voor controle, vervanging of
herstelling.

3. Hetmaaien verloopt moei-|Het maaimechanisme is niet in goede

Contacteer een dienstencentrum voor het bijslij-

zaam. staat. pen en vervangen van het maaimechanisme.
4. Men hoort overdreven Bevestiging van het maaimechanisme Stop de motor onmiddellijk en verwijder de

geluiden en/of trillingen losgekomen of maaimechanisme be- contactsleutel.

tijdens het werk. schadigd. Contacteer een dienstencentrum voor controle,

vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

5. Kleine autonomie vande |Zware gebruiksconditie met grotere
accu. stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1).

Accu niet voldoende voor de werkbe-

Gebruik een tweede accu of een sterkere accu

hoeften. (par. 13.2).
6. De acculader laadt de Accu niet correct geplaatst in de accu- Controleer of de accu correct geplaatst is (par.
accu niet op. lader. 7.2.3).

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving met geschik-
te temperatuur (zie handleiding van de accu/
acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het stopcontact
steekt en of er spanning aanwezig is in het
stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg de
handleiding van de accu / acculader.

13. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES 13',,2 Accu's ) )
Er zijn accu's met verschillende vermogens beschikbaar,
13.1 KIT VOOR "MULCHING" aangepast aan specifieke operationele vereisten (afb.34).
Snijd het gemaaide gras fijn en laat het op het gazon lig- De lijst van de voor deze machine gehomologeerde accu's
gen, als alternatief voor de opvang in de zak (voor machi- bevindt zich in de tabel 'Technische Gegevens'.

nes die hiervoor voorzien zijn) (Afb.33).

13.3 ACCULADER
Inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van de accu

(afb.35).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene er
uthevet pa forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG presiserer og supplerer det som
er forklart tidligere for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A viser en fare. Manglende overhod av advars-
lene kan fore til personskader, skader pa tredjeparter og/eller
odeleggelser.

* Avsnittene som er merket med en firkant med stipletgra *©
: ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnes i :
« alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «
- Kontroller om ekstrautstyret finnes pa din modell. |- ¢

Alle henvisningene til maskinens hgyre og venstre side samt
for- og bakside gjelder i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer
Figurene i disse bruksinstruksjonene er nummerert 1, 2, 3
og sa videre.
Delene angitt pa figurene er merket med bokstavene A, B,
C, osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 angis med teksten:
"Se fig. 2 C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De virkelige delene kan veere for-
skjellige fra de som er avbildet.

1.2.2  Overskrifter
Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt. Overskrif-
ten til avsnitt "2.1 Oppleaering” er en undertittel til "2. Sikker-
hetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis med forkor-
telsene kap. eller avsn. og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 GENERELLE SIKKEHETSVARSLER FOR ELEK-
TRISKE VERKT@Y

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsmerknadene og
alle instruksjonene. Manglende etterfolgelse av sik-
kerhetsmerknadene eller instruksjonene kan forar-
sake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle merknadene og instruksjonene for se-
nere konsultasjon.

Begrepet «elektroverktoy» i advarslene refererer til enten
det nettdrevne (kablede) produktet eller det batteridrevne
(batteridrevne) produktet.

1) Sikkerhet der hvor du arbeider
a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Morke
og rotete omrader gjor at ulykker kan inntreffe oftere.
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b) lkke bruk det elektriske apparatet i omgivelser
med eksplosjonsfare, i naerheten av apen ild, gass
eller stov. Elektriske verktoyer utvikler gnister som kan
antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker
et elektrisk apparat. Distraksjoner kan forarsake tap av
kontroll.

2) El-sikkerhet

a) Stopslene til elektroverktoyet ma samsvare med
kontakten. Stopselet ma aldri endres pa noen mate.
Ikke bruk adapterstopsel med jordet elektroverktoy.
Stopsler som ikke har blitt endret pa og tilsvarende kon-
takter reduserer risikoen for elektrisk stot.

b) Unnga kontakt med kroppen med jordede eller
jordede overflater som ror, radiatorer, kjokken og
kjoleskap. Det er okt risiko for elektrisk stot hvis kroppen
er jordet.

c) Ikke bruk gressklipperen under vate eller regnfulle
forhold. Dette kan oke risikoen for elektrisk stot.

d) Ikke misbruk kabelen. Aldri bruk kabelen til &
bzere, trekke i eller koble fra elektroverktoyet. Hold
kabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler i
bevegelse. En skadet eller oppviklet kabel oker risikoen
for elektrisk stot.

e) Nar du bruker et utenders elektroverktoy, ma du
bruke en skjoteledning som er egnet for utendors
bruk. Bruken av en kabel egnet for utenders bruk reduse-
rer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverktoy
pa et fuktig sted, ma du bruke en RCD-beskyttet
stroamforsyning. Bruken av en RCD reduserer risikoen
for elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer arvaken, kontroller det du er i ferd med a gjore,
og vis sunn fornuft nar du bruker et elektrisk apparat.
Ikke bruk elektroverktoyet nar du er trott eller pavir-
ket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et oyeblikks
distraksjon mens du bruker et elektroverktoy kan forarsake
alvorlige personskader.

b) Bruk beskyttende klzr. Ta alltid pa vernebriller.
Bruk av beskyttelsesverktoy som stovmaske, sko med
sklisikker sédle, hjelm og ereklokker reduserer personlige
skadevirkninger.

c) Unnga a starte opp ved et uhell. Forviss deg om
at verktoyet er avslatt innen du setter inn batteriet,
eller du griper fatt i eller transporterer det elektriske
verktoyet. Transport av et elektrisk verktoy med fingeren
pa bryteren eller montering av batteriet med bryteren i stil-
lingen "ON” oker brannfaren.

d) Fjern enhver nokkel og ethvert reguleringsutstyr
innen du tar det elektriske apparatet i bruk. En nokkel
eller et redskap som forblir i kontakt med en roterende del
kan forarsake personskader.

e) Ikke mist likevekten. Veer alltid godt understottet og
i god likevekt. Dette gir bedre kontroll over elektroverktoy-
et i uventede situasjoner.

f) Kle seg i passende arbeidsklzer. Ikke ta pa vide klaer
eller smykker. Hold haret, klerne og hanskene pa av-
stand fra de bevegelige delene. Lose klaer, smykker el-
ler langt har kan vikle seg inn i de bevegelige delene.

g) Hvis utstyr skal kobles til stovavsug- og oppsam-
lingsutstyr, ma du serge for at de er tilkoblet og bru-

kes pa riktig mate. Bruk av disse enhetene kan redusere
risikoen knyttet til stov.

h) Ikke la kjennskap til hyppig bruk av maskinen gjo-
re deg for trygg til a ignorere sikkerhetsprinsippene.
Uaktsom handling kan forarsake alvorlig personskade i en
brokdel av et sekund.

4) Bruk og beskyttelse av det elektriske verktoyet
a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et
elektrisk verktoy som passer til arbeidet. Det elektris-
ke verktoyet vil utfore arbeidet bedre og sikrere ved den
hastigheten som det er laget for.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet dersom bryteren
ikke er i stand til & starte eller stoppe det pa vanlig
mate. Et elektrisk verktoy som ikke kan startes ved hjelp
av bryteren er farlig og ma repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra plassen sin for du foretar
en hvilken som helst justering eller skifte av tilbehor,
eller innen du setter det fra deg. Disse forebyggende
sikkerhetstiltakene reduserer risikoen for utilsiktet start av
elektroverktoyet.

d) Oppbevar et elektrisk apparat som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og ikke la personer som ikke
er kjent med det eller disse anvisningene fa benytte
det elektriske apparatet. Elekirisk verktoy er farlige i hen-
dene pa ukyndige brukere.

e) Pass pa a vedlikeholde elektriske apparater. Kon-
troller at de bevegelige delene er pa linje og at de
beveger seg fritt, at ingen deler er odelagt, og at det
ikke er andre forhold som kan pavirke det elektriske
verktoyets virkemate. Dersom det elektriske appara-
tet er skadet, ma det repareres for bruk. Mange ulykker
skyldes manglende vedlikehold.

f) Hold skjaereelementet skarpt og rent. Et egnet vedii-
kehold av skjeereelementene, med godt slipte blader, gjor
at disse er mindre utsatt for 4 sette seg fast og lettere &
kontrollere.

g) Bruk elektroverktoyet og dets tilbehor i samsvar
med instruksjonene som er gitt, idet det tas hensyn til
arbeidsforholdene og typen arbeid som skal utfores.
Bruk av elektroverktoyet til operasjoner som forskjellig fra
forutsett bruk kan forarsake farlige situasjoner.

h) Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.
De glatte hdndtakene tillater ikke sikker hdndtering og kon-
troll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Bruk og forhandsregler for bruk av batteridreve-
de verktoy
a) Lad kun med lader spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for en type batterigruppe kan generere
brannfare hvis den brukes ved en annen type batterigrup-
pe.
b) Bruk elektrisk verktoy kun med spesifikke stabile
batterigruppe typer. Bruk av en annen type batterigrup-
per kan forarsake fare for skader og brann.
c) Nar batterigruppen ikke er i bruk, ma den holdes
unna andre metallobjekter som binders, mynter,
nokler, spiker, skruer eller andre sma metalliske ting
som kan skape en kobling mellom de to terminalene.
Kortslutning ved batteriterminalene kan fordrsake brann-
skader eller brann.
d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lekke vaes-
ke: unnga enhver kontakt med batteriet. Hvis man
kommer i utilsiktet kontakt med batteriet, ma man
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umiddelbart skylle med vann. Hvis veesken kommer
i kontakt med gynene, ma man umiddelbart oppsoke
legehjelp. Vaesken som lekker fra batteriet kan fordarsake
hudirritasjon eller forbrenning.

e) Ikke bruk en skadet eller modifisert batteripakke
eller instrument. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar oppforsel som kan fore til brann, ek-
splosjon eller fare for personskade.

f) Ikke utsett en batteripakke for brann eller for haye
temperaturer. Eksponering for brann eller temperaturer
over 130 °C kan fordrsake eksplosjoner. MERK. Tempera-
turen “130 °C” kan erstattes av temperaturen “265 °F”.

g) Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteriet
utenfor temperaturomradet som er angitt i instruksjo-
nene. Feil lading eller ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan skade batteriet og oke brannfaren.

6) Assistanse

a) La det elektriske apparatet bli reparert av kvalifi-
sert personell, og bruk kun originale reservedeler.
Dette gjor at det elektriske verktoyets sikkerhet opprett-
holdes.

b) Reparer aldri odelagte batterier. Vedlikehold av bat-
teriene bor kun utfores av produsenten eller godkjente tje-
nesteleveranderer.

2.2 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
GRESSKLIPPERE

a) Ikke bruk gressklipperen under ugunstige veer-
forhold, spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for & bli truffet av lynet.

b) Kontroller noye omradet der gressklipperen skal
brukes for & se om noen ville dyr oppholder seg der.
Ville dyr kan bli skadet av gressklipperen nér den er i bruk.
c) Inspiser omradet der gressklipperen skal brukes,
og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein og andre
fremmedlegemer. Gjenstander som kastes kan fore til
personskade.

d) Kontroller alltid at bladet og knivbladenheten er
slitt eller skadet for du bruker gressklipperen. Slitte
eller skadde deler oker risikoen for skade.

e) Kontroller ofte oppsamlingsposen for tegn pa sli-
tasje eller forringelse. Slitt eller skadet gressoppsam-
lingspose kan oke risikoen for personskade.

f) Hold vernene pa plass. Skjermene ma vaere funk-
sjonelle og riktig montert. En los, skadet eller funk-
sjonstfeil vakt kan forarsake personskader.

g) Hold alle kjoleluftinntak fri for rusk. Blokkerte luft-
ventiler og rusk kan fore til overoppheting eller brannfare.

h) bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottay nar du
bruker gressklipperen. Ikke bruk gressklipperen med
bare fotter eller apne sandaler. Dette reduserer faren
for fotskader ved kontakt med det bevegelige bladet.

i) Bruk alltid langbukser nar du bruker gressklippe-
ren. Eksponert hud oker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som slynges ut.

i) Ikke bruk gressklipperen pa vatt gress. Ga, aldri
lop. Dette reduserer risikoen for & skli og falle, noe som
kan fore til personskade.

k) Ikke bruk gressklipperen i bratte skraninger. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall, noe
som kan fordrsake personskade.

1) Nar du arbeider i skraninger, veer alltid oppmerk-
som pa trinnet ditt, arbeid alltid over bakken, aldri i

oppoverbakke eller nedoverbakke, og vaer sveert for-
siktig nar du skifter retning. Dette reduserer risikoen
for tap av kontroll, glidning og fall, noe som kan forarsake
personskade.

m) Veer sveert forsiktig nar du rygger eller drar klippe-
ren mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene
dine. Dette reduserer risikoen for & snuble mens du bruker
gressklipperen.

n) Ikke beror blader og andre farlige bevegelige deler
mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer risiko-
en for skade fra bevegelige deler.

o) Nar du fjerner fastkjort materiale eller rengjor
gressklipperen, ma du kontrollere at alle strombry-
terne er slatt av og at batteriet er koblet fra. Uventet
bruk av gressklipperen kan fore til alvorlig personskade.

2.3 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG TRANS-
PORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte eller gdelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler.

* Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

¢ For & redusere brannfaren ma ikke beholdere med klip-
peavfall oppbevares innenders.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt kutteinnretning, for
hoy hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene
betydelig. Ta derfor nedvendige tiltak for &
redusere mulige skader fra hoyt stoyniva og
vibrasjonsbelastninger:Vedlikehold maskinen,
bruk hgrselsvern og ta pauser under arbeidet.

2.4 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor sikkerhetsfor-
skriftenene i handboken for batteri og batterilader som folger
med maskinen.

* Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk stot,
overoppheting og lekkasje av batterivaeske.

Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktoyet. Bruk
av andre batterier kan medfere personskader og brannfare.
Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet settes inn.
Montering av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa
kan medfere brann.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra binders, myn-
ter, nekler, stifter, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom batter-
ikontaktene kan medfere antennelse eller brann.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantennelige
damper, veesker eller pa lettantennelige overflater som
papir, stoff osv. Batteriladeren blir varm under oppladingen,
og det kan oppsta brann.

e Under transport av akkumulatorene ma ikke kontaktene
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kobles til hverandre, og ikke bruk metallbeholderen til
transporten.

2.5 MILJOVERN

¢ Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt foru-
rensende. Dette avfallet ma ikke kastes med husholdning-
savfallet, men kildesorteres og kastes i konteinerne for
resirkulering.

¢ Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
avfallsmateriale.

* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes i
naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i henhold
til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i husholdningsavfallet.
I henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale
lover, skal brukt elektrisk verktoy leveres inn til
mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske verktoyene kastes pa seppelfyllingen
eller graves nedijorden, kan de giftige stoffene
né&grunnvannetog komme inninzeringskjeden
og veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
henhold til gjeldende miljgbestemmelser.
Batteriet inneholder materialer som er farlige
for folk og milje. Batteriet ma fjernes og
avhendes separat ved et mottak for batterier
med litiumsioner.

@ Kildesortering av brukte produkter og
emballasje tillater resirkulering og gjenbruk av

%é materialene.Gjenbruk av resirkulerte materialer
hindrer miljeforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG BEREGNET
BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.
Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen.
Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og klippeinn-
retningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk
Denne maskinen er utviklet og laget for klipping (og opp-
samling) av gresset i hager og pa gressbevokste omrader, i
utstrekning i forhold til klippekapasiteten, utfort med tilste-
deveerelse av en gaende forer.
Maskinen kan utfere folgende:
1. Klippe gresset og samle det i oppsamleren.
2. Klippe gresset og kaste det ut pa bakken fra bakutkastet.
3. Klippe gresset og temme det ut pa siden (utstyrsav-

hengig).

4. Klipp gresset, male det opp og legge det pa bakken
("mulching»-effekt - utstyrsavhengig).

Ved bruk av szerskilt tilbeher, standardlevert av produ-

senten eller som kan kjopes separat, kan gressklippingen

utfores pa forskjellige mater, som beskrevet i denne bruks-

anvisningen, eller i instruksjonene som falger med det

enkelte tilbehoret.

3.1.2 Feil bruk
Enhver annen bruk enn den som er nevnt ovenfor, kan veere
farlig og forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:
— Transportere andre personer, barn eller dyr
pa maskinen, som kan forarsake alvorlige
skader eller sette en sikker kjoring pa spill.
— Blifraktet av maskinen.
— Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.
Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.
Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
Bruk av maskinen til klipping av hekker
eller vegetasjon som ikke er gress.
— Bruk av maskinen av flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen ferer til bortfall av garan-
tien og hever produsenten fra ethvert ansvar. Brukeren ma
selv dekke alle utgifter som folge av egne skader og skader
pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe
Denne maskinen er beregnet pa forbrukere, det vil si
ikke-profesjonelle brukere.

Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun brukes av én person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen (fig. 2). Sym-
bolene skal minne operateren om riktig fremgangsmate for
forsiktig bruk og med de nedvendige forholdsregler. Sym-

bolenes betydning:

NS

fef

Advarsel. Les bruksanvisningen for mas-
kinen tas i bruk.

Fare! Risiko for utslynging av gjenstan-
der. Pass pa at uvedkommende ikke opp-
holder seg i omradet under arbeidet.

Kun for gressklipper med forbrennings-
motor.

Kun for elektriske gressklippere med
stromtilforsel.

-

x5

8

Kun for elektriske gressklippere med
stromtilforsel.

Bl B

5
&

A

I Fare! Fare for kuttskader. Klippeinnret-
=Y ningibevegelse. Stikk aldri hender eller
fotter inn i klippeinnretningen.

I g2g Vaer oppmerksom pa at klippeinnretnin-
£Zy gen er skarp. Stikk aldri hender eller fotter
inn i klippeinnretningens ramme. Klippeinn-
retningen fortsetter & rotere ogsé etter at
motoren er slatt av. Ta ut sikkerhetsnokke-
len (deaktiveringsenhet) for vedlikehold.

VIKTIG Klistremerker som er odelagte eller uleselige
ma skiftes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert
servicesenter.
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3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Typeskiltet inneholder felgende data (fig. 1).
. Lydeffektniva.

CE-samsvarsmerke.

Produksjonsar.

Maskintype.

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.

Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.

. Vektikg.

10. Matespenning og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

Skriv maskinens ID-opplysninger i de bestemte feltene pa
etiketten pa baksiden av bokomslaget.

cENPImsLN

VIKTIG Oppgi dataene som du finner pa produktets
identifikasjonsetikett ndr du henvender deg til et godkjent
verksted.

VIKTIG Du finner et eksempel pd samsvarserkleering pa
de siste sidene i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler, som svarer til fol-
gende funksjoner (Fig.1.0):

A. Chassis: dekselet som holder pa plass den rote-
rende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelse bade til klippeinnretnin-
gen og for trekkraft til hjulene (dersom forutsatt).

C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for bakutkast: dette er et sikkerhetsvern
som hindrer at gjenstander som samles opp av
klippeinnretningen, slynges ut av maskinen.

E. Vern for sideutkast (utstyrsavhengig): dette er
et sikkerhetsvern som hindrer at gjenstander som
samles opp av klippeinnretningen, slynges ut av
maskinen.

F. Ledeplate for sideutkast (utstyrsavhengig):i
tillegg til kaste gresset ut fra siden av maskinen,
er den et sikkerhetselement som hindrer at gjen-
stander som samles opp av klippeinnretningen,
slynges ut av maskinen.

G. Oppsamler:itillegg til &8 samle opp gresset som
klippes, er den et sikkerhetselement som hindrer
at gjenstander som samles opp av klippeinnretnin-
gen, slynges ut av maskinen.

H. Styre: dette er operaterens arbeidsposisjon.
Styrets lengde serger for at operateren alltid opp-
rettholder sikker avstand til den roterende klippe-
innretningen.

l. Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen, se
kap. 13 “redskap péa forespearsel): gir strom til verk-
toyet Egenskapene og bruksreglene er beskrevet i
en egen bruksanvisning.

J. Doedmannsspak: denne spaken aktiverer innkob-
lingen av klippeinnretningen og trekkraften. Moto-
ren stanser automatisk nar spaken slippes.

K. Spak for innkobling av trekkraft (utstyrsavhen-
gig): denne spaken kobler inn trekkraften til hjule-
ne og muliggjer fremdrift av maskinen.

L. Luke til batterirom

Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsenhet): Nok-
kelen aktiverer / deaktiverer maskinens elektriske
krets.

N. Batterilader (hvis denne ikke leveres med maski-

nen, se kap.13 “tilbeher pa ettersporsel”): enhet til
bruk for lading av batteriet.

A Sikkerhetsanvisningene og -forskriftene beskrevet
i kap. 2 ma overholdes noye.

4. MONTERING

Ikke alle delene i maskinen er forhdndsmonterte. Disse ma
derfor monteres av kunden etter at de er blitt pakket ut, som
forklart nedenfor.

A Delene mé pakkes ut og monteres ferdig pa et flatt og

Jjevnt underlag, med tilstrekkelig plass til  manovrere mas-

kinen og emballasjen. Bruk ikke maskinen for du har fullfort

alle anvisninger i avsnittet "MONTERING".

41  UTPAKKING (FIG. 3)

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa atingen av
delene forsvinner.

2. Les dokumentasjonen som finnes i esken, ogsa bruks-
anvisningen.

3. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.

4. Kastesken og emballasjenihenhold til gjeldende
bestemmelser.

A For du utforer monteringen, ma du kontrollere at
batteriet ikke sitter pa plass.

4.2 MONTERING AV STYRET

Monter styret som vist pa (Fig.4), (Fig.5), (Fig.), (Fig.6) og
(Fig.7).

4.3 MONTERING AV OPPSAMLEREN
Monter oppsamleren som vist pa (Fig.9).

5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 SIKKERHETSNOKKEL (DEAKTIVERINGSENHET)
Nokkelen (Fig.10.A) i batterirommet aktiverer og deaktiverer
maskinens elektriske krets.

Nar nokkelen tas ut, deaktiveres den elektriske kretsen full-
stendig for & hindre en ukontrollert bruk av maskinen.

VIKTIG Ta ut sikkerhetsnokkelen ndr maskinen ikke er i
bruk, eller star uten tilsyn.

< For noen modeller, ndr nokkelen settes { “ON”; aktiveres”
* maskinens elektriske krets, slik at den kan slas pa.

” Sett nokkelen i “OFF” for & deaktivere den elektriske

« kretsen fullstendig for & hindre en ukontrollert bruk av

: maskinen.

5.2 STYRE
5.2.1 Dodmannsspak
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Dadmannsspaken (Fig.11.A) aktiverer innkoblingen av klip-
peinnretningen.

Styret er i frontstilling.

Trykk pa sikkerhetsknappen (Fig.11.C) og flytt spaken mot
styret for a starte klippeinnretningen.

Motoren stanser automatisk og alle funksjonene deaktive-
res nar spaken slippes.

MERK Klippeinnretningen kan bare kobles inn nar det
trykkes pa sikkerhetsknappen pa hoyre side av styret, og
dodmansspaken trekkes mot styret.

S22 “Baknapp® ‘T C ottt
Pa-knappen (Fig.12.A) brukes til:

01.

. Sla pa maskinen. Nar du trykker pa knap-

. pen (fig. 12.A), tennes displayet (fig. 12.B) og
: maskinen er klar for bruk.

: MERK Maskinen kan bare slas pa hvis

. dodmannsspaken og drivspaken er sluppet
° opp.

: MERK Hvis maskinen ikke brukes, slukkes:
. displayet etter 15 sekunder, og man ma gjen-,

ta prosedyren beskrevet ovenfor. .

Innkobling av klippeinnretningen. .

MERK Klippeinnretningen kan kun innkob-
les nar dodmannsspaken er trykket mot styrer:
(se avsn. 6.3).

Utkobling av klippeinnretningen. Med inn-
koblet klippeinnretning, slipp opp dedmanns-
spaken Fig.12.A); Klippeinnretningen stopper,
men maskinen er fremdeles i gang.

¢ 523" "Drivspak (fig.11.B)" * " """ ”
* VIKTIG Motoren ma alltid startes nar drivsystemet er
* koblet ut.

° Kobler inn hjuldriften og muliggjer fremdriften av mas-
" kinen.
« Styret er i bakstilling.

: Trekkraft koblet inn Fremdriften av
L gressklipperen skjer ved & skyve spaken

: T mot styret (Fig.11.B). Fremdriften av gress-
. klipperen stopper nar spaken slippes.

« VIKTIG Trekk ikke maskinen bakover nér drivsys-

: temet er koblet inn.

» For noen modeller kan fremdriftshastigheten reguleres
. med valghandtaket til hayre pa styret (Fig.12.C).
. Man kan velge mellom 6 ulike hastighetsnivaer.

? 1. Maks. hastighet (ca. 5 km/t).

- 2. Min. hastighet (ca. 2,5 km/t).

MERK Det sist valgte hastighetsnivaet vil fortsatt vae-
re innstilt etter at maskinen er slétt av.

* 524" “Rnapp<EGGnT T Tttt
* "ECO"-funksjonen gjer at man sparer energi under arbei- *
: det med gressklippingen, og utnytter optimalt batteriets
« brukstid. Trykk pa knappen (fig. 12.D) for & aktivere eller
* deaktivere "Eco"-funksjonen.

: Nar funksjonen er aktiv vises indikasjonen “E” pa dis-

. playet.

» Denne funksjonen deaktiveres hver gang man

: slipper dedmannsspakene.

« MERK Det frarddes & bruke ECO”-funksjonen under
* krevende forhold (klipping av tett, hoyt og fuktig gress).

5.3 JUSTERING AV KLIPPEHGYDEN

Ved a heve eller & senke chassiset kan gresset klippes i
ulike hoyder.

A Dette skal gjores nar klippeinnretningen star stille.

Klippeheyden reguleres ved & bruke spaken (Fig.13.A) som
hever eller senker chassiset til ansket posisjon.

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG For instruksjoner, se batterienes og batterilade-
rens bruksanvisning.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER
Kontroller at sikkerhetsnokkelen ikke sitter i nekkelhullet.
Sett maskinen i horisontal stilling slik at den star stott pa
bakken.

6.1.1 Kontroll av batteriet
For maskinen brukes forste gang ma batteriet lades helt.
Folg indikasjonene i batteriets bruksanvisninge.
For hver bruk, kontroller batteriets lading som beskrevet i
batteriets bruksanvisning.

6.1.2

MERK Denne maskinen kan klippe gressplenen pa for-
skjellige mater.

Klargjering av maskinen

a. Kilargjering for klipping og oppsamling av gres-
set i oppsamleren:

1. Nardet gjelder modeller med sideutkast: ma du for-
sikre deg om at vernet til sideutkastet (fig. 14.A) er
nede og last med sikkerhetsspaken (fig. 14.B).

2.  Sett paoppsamleren (fig. 14.C).

b. Klargjering for klipping og bakutkast:

1.  Loftopp vernettil bakutkastet (fig. 15.A) og monter
stiften (fig. 15.B).

2. Imodeller med mulighet for sideutkast: ma du forsikre
deg om at vernet (fig. 15.C) er nede og last med sikker-
hetsspaken (fig. 15.D).

For &fjerne stiften: se fig. 15.A/B.

c. Klargjoring for klipping og oppmaling av gres-
set (“mulching”-funksjon):
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Hev vernet for bakutkast (Fig.16.A) og sett ledeplatens
tapp (Fig.16.B) inn i utkastapningen mens du holder den
lett lent mot hoyre. Fest den ved a sette de to stiftene
(Fig.16.B.1) inni hullene til du horer et klikk.

I modeller med mulighet for sideutkast: forsikre deg om
at vernet til sideutkastet (fig. 16.C) er nede og last med
sikkerhetsspaken (Fig.16.D).

d. Klargjoering for klipping og sideutkast:

1. Hev vernet for bakutkast (Fig.17.A) og sett ledeplatens
tapp (Fig.17.B) inn i utkastapningen mens du holder
den lett lent mot hoyre. Fest den ved a sette de to stif-
tene (Fig.17.B.1) inni hullene til du horer et klikk.

2. Trykkforsiktig pa sikkerhetsspaken (fig. 17.C) og loft
opp vernet til sideutkastet (fig. 17.D).

Sett inn deflektoren for sideutkast (Fig. 17.E).
Lukk vernet til sideutkastet (fig. 17.D) slik at deflekto-
ren til sideutkastet (fig. 17.E) er fastlast.

For & fjerne deflektoren til sideutkastet:

5. Trykkforsiktig pa sikkerhetsspaken (fig. 17.C) og loft
opp vernet til sideutkastet (fig. 17.D).

6.  Losne deflektoren til sideutkastet (fig. 17.E).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A Sikkerhetskontrollene skal alltid utfores for bruk.
6.2.1 Sikkerhetskontroll for hver bruk

* Sjekk at alle maskinens komponenter er korrekt montert.
* Kontroller at alle festeanordninger er korrekt strammet.
* Hold maskinens overflater rene og torre.

6.2.2  Funksjonstest av maskinen
Handling Resultat
1. Start maskinen og- 1. Klippeinnretningen

skal na bevege seg.
2. Spaken skal ga auto-
matisk og raskt tilbake
til noytral posisjon.
Motoren og klippeinn-
retningen skal stoppe
innen fa sekunder.

koble inn klippeinnret-
ningen (avsn. 6.3).

2. Slipp opp dedmannss-
paken (Fig.21.A).

1. Start maskinen (avsn. | 1.
6.3) og bruk drivspa-
ken (avsn. 5.4). 2.
2. Slipp drivspaken.

Hjulene driver maski-
nen fremover.
Hjulene stopper og
maskinen kjorer ikke
fremover.

Provekjoring Ingen unormale vibra-
sjoner.

Ingen unormale lyder.

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er an-
gitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Kontakt et
servicesenter for nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START

MERK Start den pa et jevnt underlag uten hindringer
eller hoyt gress.

1. Apne luken til batterirommet (fig. 18.A).

2. Settbatteriet (Fig. 7.2.3) inn pa plass og skyv helt til
du horer et "klikk" som laser fast batteriet og sikrer
elektrisk kontakt.

3.  Settinn sikkerhetsnokkelen (fig 19.A). Hvor mulig,
drei nokkelen til posisjon “ON”.
4.  Lukk dekselet heltigjen.

5. ° For modellene med s‘ta‘rtl?nép’p,’tr’yk’k °pz‘§ s’ta’rtl?nép‘-:

pen (fig. 20.A). Displayet er tent i 15 sekunder. .

6.  Koble inn klippeinnretningen ved forst a trykke pa

sikkerhetsknappen (Fig.21.A) og pa dedmannsspa-

ken (Fig.21.B).

° Trykk pa‘spaken bak styret for & koble inn drivkraf- |
ten (Fig.21.C). .

6.4

ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. en styre-
lengde) fra klippeinnretningen nar du arbeider.

Batterienes autonomi (og dermed gressoverflaten som kan
klippes for opplading) avhenger av ulike faktorer beskrevet
i(avsn.7.2.1).

Batteriets ladetilstand (gjenveaerende batterilading i prosent)
vises pa displayet mens du arbeider (fig. 12.E).

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn
av overoppheting, ma du vente i omtrent 5 minutter for du
kan starte den igjen.

6.4.1 Gressklipping

1.  Start fremdriften og klipping i et omrade med gress.

2. Tilpass framdriftshastigheten og klippehoyden
(avsn. 5.3) til plenens tilstand (hayde, tykkelse og
gressets fuktighet) og mengden gress som fjernes.

* Pa modeller med trekkraft (avsn. 5.2.3): Vi anbefaler

“ & ikke klippe pa terreng med en helning pa over 15°. ¢

3.  Plenenvil se finere ut hvis den alltid klippes i sam-
me hoyde og vekselvis i de to retningene (fig. 22).

. Ved sideutkast: anbefaler vi at du kjorer slik at du unn-
. gar & kaste ut gressklippet pa den siden av plenen som
* ikke er klippet.

* Ved "mulching" eller bakutkast:

Unnga alltid & fjerne ekstremt store mengder gress.
Fjern aldri mer enn en tredjedel av gressets totale
heyde pa en gang (fig. 22).

I-jold.alltig zzh?s.si.se.t r-er]t (-a\-/sp.].?J).

6.4.2 Tomming av oppsamleren

* Hvis oppsamleren har varselsanordning:

N *
w) OPPE=tOM. ) Nede=tur

* *Oppsamleren er full og ma temmes.
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For & fjerne og temme oppsamleren:
1. Venttil klippeinnretningen stopper.
2. Tautoppsamleren (Fig.27.A).
6.5 STOPP
For & stoppe maskinen:
1 Slipp opp dedmannsspaken (Fig.23.A).

2. For modellene med startknapp, trykk p4 startknap-.
pen (fig. 20.A). .

3. Venttil klippeinnretningen har stoppet.

A Etter at du har stoppet maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

VIKTIG Stopp alltid maskinen.

Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.
Nar du krysser omrader som ikke er dekket av gress.
Hver gang du ma kjere over en hindring.

For du regulerer klippehgyden.

Hver gang du fierner eller gjenmonterer oppsamleren.
Hver gang man fjerner eller gjenmonterer ledeplaten for
sideutkast (hvis tilgjengelig).

6.6 ETTER BRUK
1. Rengjer maskinen (avsn. 7.3).
2. Hvis nadvendig, bytt ut eventuelt odelagte komponenter og
stram skruer eller bolter som har losnet.

VIKTIG Ta ut sikkerhetsnokkelen ndr maskinen ikke er i
bruk, eller er uten tilsyn.

7. VEDLIKEHOLD
71 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er be-
skrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overhol-
des for a unnga alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer kontroll, rengjoring eller vedlikehold/
regulering av maskinen:

¢ Stopp maskinen.

 Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sté i eller veere
tilgjengelig for barn eller uvedkommende).

Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet
helt.

Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbe-
varing.

Les bruksanvisningen som folger med.

Bruk egnede klaer, arbeidshansker og vernebriller.

Hyppighet og type inngrep er gjengitt i "vedlikeholdsta-
bell". Tabellen vil hjelpe deg med & holde maskinen effek-
tiv og sikker. | tabellen angis de viktigste inngrepene og
hvor ofte de skal utferes. Utfer oppgaven i samsvar med
det aktuelle intervallet.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbeher kan ha negativ
pavirkning pa maskinens funksjon og sikkerhet. Produ-
senten fraskriver seg ethvert ansvar ved skader, ulykker
eller lesjoner som skyldes ovennevnte produkter.
Originale reservedeler leveres av serviceverksteder og
autoriserte forhandlere.

VIKTIG Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som ikke er
beskrevet i denne handboken, skal utfores av din forhandler
eller av et spesialverksted.

7.2 BATTERI

7.21 Batteriets autonomi
Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som kan
klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

— Klipping av tett, hoyt og fuktig gress.

b.  Maskinens klippevidde; jo sterre bredde, desto
starre energibehov.

c. Brukerens oppfarsel, som bar unnga:

- Hyppige av- og paslainger mens arbeidet pagar.
— Enklippehoyde som er forlav i

forhold til gressets tilstand.
- En fremdriftshastighet som er for hoy i forhold

til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet mot total utlading
med en verneinnretning som slar av maskinen og stopper
funksjonen.

Gjer felgende for & optimere batteriets autonomi:
— Klipp gresset nar plenen er torr.
— Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hayt.
- Stillinn en stoerre klippehgyde nar gresset
er veldig hoyt, og klipp en andre gang
med en lavere klippehoyde.
— lkke bruk maskinen i “mulching”-
funksjon med veldig hoyt gress.
- Bruk "Eco”-funksjonen (avsn. 5.2.4).
Gjer felgende hvis du ensker & bruke maskinen til lenger ar-
beidsekter enn hva som er mulig for et standardbatteri:
— Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet.
— Kjop et batteri som har en sterre autonomi
enn et standardbatteri (avsnitt 13.2).
7.2.2  Fjerning og opplading av batteriet
1. Apne luken for adgang til batterirommet og ta ut sikker-
hetsnokkelen.
2. Trykk pa knappen pa batteriet (Fig.24.A) og ta det ut
(Fig.24.B).
3. Sett batteriet (fig. 25.B) pa plass i batteriladeren (fig.
25.C).
4. Koble batteriladeren til et stramuttak, med en spenning
som tilsvarer den som er indikert pa skiltet.
5. Sorg alltid for & lade batteriet helt som forklart i batteri-
ets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en verneinnretning som
hindrer lading hvis romtemperaturen ikke er mellom 0 og
+45°C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst, ogsa delvis,
uten fare for at det skades.

7.2.3 Gjemmontere batteriet i maskinen
Nar ladingen er fullfort:
1. Tabatteriet ut av batteriladeren (unngé at batteriet lades
for lenge etter at det er fulladet).
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2. Koble batteriladeren fra stromnettet.

3. Apne luken til batterirommet (Fig.26.A). Sett inn batteri-
et (Fig.26.B) og skyv helt til du harer "klikket" som laser
batteriet fast og serger for elektrisk kontakt.

Lukk luken helt igjen.

7.3 RENGJORING
Etter bruk ma maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.
7.31 Rengjoring av maskinen
* Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.
* |kke bruk vannstraler og unnga a veete motoren og elek-
triske deler (fig. 28).
* Ikke bruk sterke vaesker for rengjering av chassiset.
* Hold motoren fri for gressrester, lov eller overfladig fett for
aredusere risikoen for brann.
* Hold alltid spakene, displayet og knappene frie for smuss.

7.3.2 Rengjoring av klippeinnretningen
Fjern gressrester og sele som har samlet seg innvendig i
chassiset.
* Ved sideutkast: man ma fjerne ledeplaten (dersom d
“ montert - avsn. 6.1.2d.). °

7.3.3 Rengjore oppsamleren (fig. 29.A/B)

7.4 FESTESKRUER OG-MUTRER

Hold bolter, skruer og mutrer godt strammet for & garantere
at maskinen alltid er i sikre driftsforhold.

7.5 RENGJORE LUFTFILTERET
Filterelementet ma alltid holdes rent. Ga frem pa felgende

1 Rengjer omradet rundt luftfilterristen.

2. Losne skruen (fig. 30.B) og ta ut risten (fig. 30.A).

3. Fjernfilterelementet (fig. 31.A).

4 Blas pa filteret eller vask det i vann (fig. 31.A) for a fier-
ne stov og smuss.

5.  Settfilterelementet (fig. 31.A) pa plass igjen, mon-
ter risten og skru fast skruen (fig. 30.B).

* Bruke kraftige arbeidshansker.

* Holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert grep. Ta
hensyn til vekten og vektfordelingen.

* Fa hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan handtere
maskinens vekt.

8. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

A For du utforer kontroll, rengjoring eller vedlike-
hold/regulering av maskinen:

e Stopp maskinen.

¢ Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sta i eller veere til-
gjengelig for barn eller uvedkommende).

Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbevaring.
Les igjennom instruksjonene som falger med.

Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

8.1 KLIPPEINNRETNING
En uskarp klippeinnretning river bort gresset og gir en gul
plen.

A Ikke ta pa klippeinnretningen for tenningsnokkelen
er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.

A Alle oppgaver vedrorende klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering, reparasjon, gjen-
montering og/eller utskifting) er krevende arbeid som
forutsetter spesialkompetanse, foruten bruk av spesial-
utstyr Av sikkerhetsmessige arsaker skal derfor disse
alltid utfores ved et spesialverksted.

A Skift alltid ut en skadet, skjev eller slitt klippeinn-
retning sammen med skruene, for 4 oppretthold balan-
seringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, som har
samme kode som du finner i tabellen "Tekniske Data".

P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinn-
retninger med tiden blir erstattet av andre med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

9. OPPBEVARING

9.1 OPPBEVARING AV MASKINEN
Nar maskinen skal settes til oppbevaring:
La motoren avkjole seg.

Ta ut sikkerhetsnokkelen.

Rengjor maskinen (avsn. 7.3).

Kontroller at maskinen er intakt.

Sett maskinen til oppbevaring:

¢ paettort sted.

 beskyttet mot veer og vind.

« utilgjengelig for barn.

¢ Pass pa & fjerne nokler eller verktgy som er blitt brukt til
vedlikeholdet.

9.2 OPPBEVARING AV BATTERIET
Batteriet ma oppbevares pa et skyggefylt, kjolig og tort
sted.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma batteriet lades hver
2. maned.

Ll ol ol

10. HANDTERING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller

vippes, ma du:

* Stoppe maskinen (avsn. 6.5) og vent il alle bevegelige deler

stariro.

Bruke kraftige arbeidshansker.

Holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert grep. Ta

hensyn til vekten og vektfordelingen.

Fa hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan handtere

maskinens vekt.

Passe pa atingen personer eller gjenstander blir skadet

under mangvreringen av maskinen.

Gjor folgende ved transport av maskinen pa et kjoretoy eller

tilhenger:

* Bruktilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.

¢ Skyv maskinen opp pa transportmidlet med motoren slatt
av, med hjelp av et tilstrekkelig antall personer.

* Senk klippeinnretningen.

* Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare for noen.

* Fest den omhyggelig til transportmidlet med tau eller kjettin-
ger for a unnga at den velter.
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11. VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Frekvens Merknader

MASKIN

Kontrollere alle fester sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr kontrollere vernene For bruk avsn. 6.2
til sideutkast og bakutkast kontrollere oppsamleren, deflektoren til sideutkastet kontrollere
klippeinnretningen.

Generell rengjoring og kontroll kontrollere eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Etter hver bruk avsn. 7.3

eventuelt et autorisert servicesenter.

Bytte ut klippeinnretningen - avsn. 81 ***

Kontrollere batteriets ladetilstand For hver bruk *

Lade batteriet Etter hver bruk avsnitt
722"

Rengjere luftfilteret En gang i maneden avsn. 7.5

* Se batteriets/batteriladerens bruksanvisning.
** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted
*** Inngrep som ma utferes sa snart man oppdager en funksjonsfeil

12. FEILSQKING

12.1 FOR MASKINER MED DISPLAY

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfort disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

1. Displayet tennes ikke Sikkerhetsnokkelen mangler eller er Sett inn ngkkelen (avsn. 6.3).
nar man trykker pa AV/ ikke satt riktig inn.

PA-knappen.

Sikkerhetsnokkelen er satt i posisjon Sett sikkerhetsnakkelen i posisjon “ON” (avsn.

“OFF”. 6.3).

Batteriet mangler eller er ikke satt riktig Apne luken og kontroller at batteriet er satt

inn. skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatus og lad opp batteriet
(avns. 7.2.2).

Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon

Batterik inasj ikke riktig.
atterikombinasjonen er ikke riktig ved & folge instruksjonene i tabellen “Tekniske

data”.

2. Displayet tennes ikke nar | Intern feil i motoren. Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt et ser-
man trykker pa pa-knap- vicesenter for kontroller, utskiftinger eller
pen, og maskinen avgir reparasjoner.
et lydsignal.

3. Motoren stopper under Batteriet er ikke satt riktig inn. Apne luken og kontroller at batteriet er satt
arbeidet. skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatus og lad opp batteriet (av-
snitt 7.2.2).

4. Padisplayettennes Klippeinnretning blokkert. tStopzpdmask;)ne%(r;, La ut ilkkerhetsnakkelen og

led-en for fare (Fig.32.A) apa deg arbeidshansker.

Kontroller og fjern eventuelle hindringer i den
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som hin-
drer rotasjonen av klippeinnretningen.

Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et
servicesenter for kontroller, utskiftninger eller
reparasjoner (avsn. 8.1).

og maskinen avgir et
lydsignal.

Maskinhavari Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt et ser-
vicesenter for kontroller, utskiftinger eller
reparasjoner.

5. Padisplay blinker led for | Temperatursikringen har slatt ut fordi Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.
fare (Fig.32.A). maskinen er overopphetet.
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6. Gressetervanskelig a
klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping eller
utskifting av klippeinnretningen.

7. For mye stoy og/eller vi-
brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har losnet eller er
skadet.

Stopp motoren med en gang og ta ut ten-
ningsnekkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

8. Batteriet har utilstrekkelig
brukstid.

Tunge driftsforhold med okt energifor-
bruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut fra driftsbe-
hovene.

Bruk et annet batteri eller et storre batteri
(avsn. 13.2).

9. Batteriladeren lader ikke
batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig inn i batte-
riladeren.

Kontroller om det er korrekt satt inn (avsn.
7.2.3).

Uegnede miljgforhold.

Ladingen ma utferes i et miljg med egnet tem-
peratur (se batteriets/batteriladerens bruks-
anvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og at det er
spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens bruksanvisning
hvis problemet vedvarer.

12.2 FOR MASKINER UTEN DISPLAY

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfort disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

1. Motoren starter ikke nar
man bruker bryteren

Sikkerhetsnokkelen mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Sett inn nokkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsngkkelen er satt i posisjon
“OFF”.

Sett sikkerhetsnakkelen i posisjon “ON” (avsn.
6.3).

Batteriet mangler eller er ikke satt riktig
inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er satt
skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp batteriet
(avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig.

Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon
ved & folge instruksjonene i tabellen “Tekniske
data”.

2. Motoren stopper og mas-
kinen avgir et lydsignal.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er satt
skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp batteriet (av-
snitt 7.2.2).

Temperatursikringen har slatt ut fordi
motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

Klippeinnretning blokkert.

Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnokkelen og
ta pa deg arbeidshansker.

Kontroller og fjern eventuelle hindringer i den
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som hin-
drer rotasjonen av klippeinnretningen.

Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et
servicesenter for kontroller, utskiftninger eller
reparasjoner (avsn. 8.1).

Maskinhavari
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Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt et ser-
vicesenter for kontroller, utskiftinger eller
reparasjoner.




3. Gressetervanskeliga Klippeinnretningen er ikke i god stand.
klippe.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping eller
utskifting av klippeinnretningen.

4. For mye stoy og/eller vi- | Klippeinnretningen har lgsnet eller er
brasjoner under arbeidet. | skadet.

Stopp motoren med en gang og ta ut ten-
ningsnekkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

5. Batteriet har utilstrekkelig | Tunge driftsforhold med okt energifor-
brukstid. bruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut fra driftsbe-
hovene.

Bruk et annet batteri eller et storre batteri
(avsn. 13.2).

6. Batteriladeren lader ikke | Batteriet er ikke satt riktig inn i batte-
batteriet. riladeren.

Kontroller om det er korrekt satt inn (avsn.
7.2.3).

Uegnede miljgforhold.

Ladingen ma utferes i et miljg med egnet tem-
peratur (se batteriets/batteriladerens bruks-
anvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og at det er
spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens bruksanvisning
hvis problemet vedvarer.

13. REDSKAP PA FORESPORSEL

13.1 MULCHING-SETT

Hakker opp gresset fint og etterlater det pa plenen, som
et alternativ til oppsamling i posen (for maskinen som har
dette alternativet) (Fig.33).

13.2 BATTERIER
Det finnes batterier med forskjellig kapasitet tilgjenge-
lig, for at de skal kunne tilpasses spesifikke driftsbehov
(Fig.34). Se tabellen Tekniske data for godkjente batterier
for denne maskinen.

13.3 BATTERILADER
Enhet som brukes til a lade batteriet (fig. 35).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NI-
NIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POStUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBStUGI
W teks$cie instrukcji niektore paragrafy zawierajace szczegdlnie
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sa wyszczegolnione na rézne sposoby, wedtug naste-
pujacych zasad:

UWAGA LUB WAZNE  zawiera doktadniejsze omdwienie lub
dodatkowe elementy w stosunku do podanych poprzednio wska-
zowek, w celu unikniecia uszkodzenia maszyny lub spowodowania
strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie sig do tego
ostrzezenia moze spowodowaé obrazenia ciata uzytkownika lub
0s6b trzecich i/lub spowodowaé szkody materialne.

° Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig z szarych °
: kropek wskazuja na opcjonalne funkcje niewystepujace we :
« wszystkich modelach opisanych w niniejszej instrukcji. Nalezy «
* sprawdzi¢, czy dana opcja wystepuje w zakupionym modelu.  ©
Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy” i ,JJlewy” rozumie sie w
odniesieniu do pozycji roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.21 Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno ponumerowane: 1,
2,3, itd.
Elementy przedstawione na rysunkach zostaty oznaczone literami
A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: ,Patrz rys. 2.C” lub po
prostu (rys. 2.C)".
llustracje majg charakter pogladowy. Cze$ci sktadowe maszyny
moga nieco rézni¢ sig od elementéw przedstawionych na rysun-
kach.

1.2.2  Tytuty
Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i paragrafy. Tytut paragra-
fu,2.1 Instruktaz” to podtytut , 2. Zasady bezpieczenstwa”.
Odniesienia do tytutéw lub paragraféw sa oznaczone skrétami rozdz.
lub par. i opatrzone odpowiednim numerem. Przyktad: ,rozdz. 2" lub
Jpar.2.1”
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2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 PODSTAWOWE ZALECENIA BEZPIECZENST-
WA DLA URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie ostrzeze-
nia dotyczace bezpieczenstwa i wszystkie instruk-
cje. Nieprzestrzeganie wskazéwek i instrukcji moze
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaé wszystkie zalecenia i instrukcje do wyko-
rzystania w przysztosci.

Termin ,urzgdzenie elektryczne” w ostrzezeniach odnosi
sie zarowno do produktu elektrycznego (przewodowego),
Jjak i do produktu elektrycznego (bezprzewodowego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Utrzymywac w czystosci miejsce pracy i zapewnié
dobre oswietlenie. Powierzchnie ciemne i nieuporzad-
kowane sprzyjaja wypadkom.

b) Nie uzywac przyrzadéw elektrycznych w srodowi-
skach narazonych na ryzyko wybuchu, w obecnosci
tatwo zapalnych cieczy, gazoéw lub pytéw. Urzgdzenia
elektryczne wytwarzajg iskry, ktdre mogg spowodowac
zapalenie pytu lub opardw.

c) Prowadzi¢ prace z uzyciem narzedzi elektrycznych
z dala od dzieci i 0s6b postronnych. Nieuwaga moze
spowodowac utrate kontroli.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki urzadzenia elektrycznego musza paso-
wa¢é do gniazdka. Nigdy nie dokonywaé¢ modyfikacji
wtyczki. Nie stosowaé wtyczek zastepczych dla urza-
dzen elektrycznych wyposazonych w instalacje uzie-
miajgca. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce gniazda
zmniejszg ryzyko porazenia pradem.

b) Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi powierzch-
niami jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemie-
nie ciata zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

c) Nie uzywa¢é kosiarki w mokrych lub deszczowych
warunkach. Moze to zwiekszy¢ ryzyko porazenia pra-
dem.

d) Pamigta¢ o prawidtowym uzyciu przewodu. Nigdy
nie uzywac¢ kabla do przenoszenia, ciggnigcia lub
odtaczania elektronarzedzia. Trzymac przewdd z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Zniszczone lub splatane kable zwigkszaja
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e) Uzywajgc urzadzenia elektrycznego na zewnatrz,
stosowac przedtuzacz odpowiedni do uzycia na ze-
wnatrz. Uzycie przewodu z przedfuzaczem odpowiednim
do uzycia na zewnagtrz zmniejsza ryzyko porazenia prg-
dem elektrycznym.

f) Jezeli uzywanie urzadzenia elektrycznego w wil-
gotnym miejscu jest nieuniknione, nalezy uzy¢ zasi-
lacza zabezpieczonego wytacznikiem réznicowopra-
dowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika RCD zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

3) Bezpieczernistwo osobiste
a) Nalezy uwazaé, kontrolowa¢ to wszystko co sig
wykonuje i wykazywaé¢ zdrowy rozsadek podczas

uzytkowania narzedzia elektrycznego. Nie uzywac
urzadzenia elektrycznego w razie zmegczenia lub pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Moment
nieuwagi podczas uzytkowania urzgdzenia elektrycznego
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

b) Uzywac odziezy ochronnej. Zaktada¢ zawsze oku-
lary ochronne. Stosowanie sprzetu ochronnego takiego
jak maski przeciwpytowe, obuwie antyposlizgowe, kaski
ochronne lub ochronniki stuchu zmniejsza ryzyko spowo-
dowania obrazer ciafa.

c) Unika¢ przypadkowego uruchamiania narzedzia.
Przed wtozeniem akumulatora, chwyceniem i prze-
mieszczeniem urzadzenia elektrycznego, nalezy
upewnic sig, ze jest ono wytgczone. Przenoszenie urzg-
dzenia elektrycznego z palcem umieszczonym na wytgcz-
niku lub umieszczanie akumulatora z wytacznikiem usta-
wionym w pozycji “ON” sprzyja powstawaniu wypadkdow.
d) Odtaczyé jakikolwiek klucz lub narzedzie regulu-
jace przed uruchomieniem narzedzia elektrycznego.
Klucz lub narzedzie regulujgce, ktdre pozostajg w kon-
takcie z czescig wirujgcg mogag stworzyc ryzyko obrazen
ciafa.

e) Nie traci¢ réwnowagi. Utrzymywaé zawsze odpo-
wiednig postawe i zachowac¢ réwnowage ciata. Umoz-
liwia to lepszg kontrole nad urzgdzeniem elektrycznym w
nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Ubiera¢ si¢ w odpowiedni sposéb. Nie zaktadac
obszernych ubran oraz bizuterii. Trzymaé wiosy, cze-
$ci ubrania i rekawice w odpowiedniej odlegtosci od
ruchomych cze¢sci urzadzenia. Obszerne ubrania, bizu-
teria lub dtugie wtosy moga zaplgtac sie w ruchome czesci
urzgdzenia.

g) Jesli istnieja urzadzenia, ktére nalezy podtaczyc
do systeméw odpylania i zbierania pytu, nalezy sig
upewnic, ze sg one odpowiednio podtgczone i uzywa-
ne. Uzycie tych urzagdzeri moze zmniejszyc ryzyko zwig-
zane z pytem.

h) Nie pozwoli¢, aby pewnos¢ nabyta w zwigzku z
czestym uzyciem maszyny sprawita, ze zostang zi-
gnorowane zasady bezpieczenstwa. Niedbafos¢ moze
w utamku sekundy spowodowac powazne obrazenia.

4) Uzytkowanie i zabezpieczanie urzadzenia elek-
trycznego
a) Nie przecigzaé¢ narzedzia elektrycznego. Stosowac
urzadzenia elektryczne odpowiednie do wykonywa-
nej pracy. Urzgdzenie elektryczne wykona prace w spo-
SOb lepszy i bezpieczniejszy, z predkoscig, do ktdrej zosta-
to zaprojektowane.
b) Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, jezeli wy-
tacznik nie jest w stanie go regularnie witgczy¢ lub
wytaczyé. Urzadzenie elektryczne, ktdre nie moze byc
wigczone za pomocg wyltgcznika jest niebezpieczne i musi
byc naprawione.
c) Wyjmowaé akumulator ze swojego gniazda przed
wykonaniem kazdej regulacji lub zmiany akcesoriéw,
lub przed odtozeniem elektronarzedzia. Te srodki bez-
pieczeristwa zmniejszajg ryzyko przypadkowego wigcze-
nia urzgdzenia elektrycznego.
d) Przechowywac¢ nie uzywane narzedzia elektrycz-
ne z dala od dzieci i nie pozwala¢ na ich uzytkowa-
nie przez osoby, ktére nie znajg tych urzadzen oraz
instrukcji ich obstugiwania. Urzgdzenia elektryczne sg
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niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkowni-
kow.

e) Dba¢ o konserwacje narzedzi elektrycznych.
Sprawdzaé czy czesci ruchome sg ustawione linio-
wo i posiadajg swobode ruchu, czy nie ma peknig-
tych czesci lub czy nie zaistniaty inne warunki, kté-
re mogtyby wptynaé¢ na funkcjonowanie urzadzenia
elektrycznego. W przypadku uszkodzen, urzadzenie
elektryczne musi by¢ naprawione przed powtérnym
uzyciem. Wiele wypadkow jest spowodowanych niedosta-
teczng konserwacjg maszyny.

f) Przechowywacé elementy tngce naostrzone i czyste.
Odpowiednia konserwacja elementow tngcych i ostrzenie
krawedZzi thgcych sprawia, ze sg one mniej podatne na za-
ciecia i fatwiejsze do kontrolowania.

g) Korzystacé z urzadzenia elektrycznego i akcesoriow
zgodnie z zaleceniami, z uwzglednieniem warunkéw
pracy i rodzaju pracy do wykonania. UzZycie urzgdzenia
elektrycznego w sposdb niezgodny z jego przeznacze-
niem moze doprowadzic do niebezpiecznych sytuacji.

h) Utrzymywacé uchwyty suche, czyste i wolne od ole-
ju i smaru. Sliskie uchwyty uniemozliwiaja bezpieczna ob-
stuge i kontrole narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Wykorzystanie i Srodki ostroznosci dotyczace stoso-
wania narzedzi akumulatorowych
a) kadowaé wytacznie za pomoca tadowarki wskaza-
nej przez producenta. tadowarka odpowiednia do kon-
kretnego typu zespotu akumulatorowego moze stwarzac
ryzyko pozaru, gdy uzywana jest do fadowania innych ze-
spotdw akumulatorowych.
b) Stosowaé narzedzia elektryczne wytacznie z od-
powiednio przystosowanymi do nich zespotami aku-
mulatorowymi. Stosowanie jakiejkolwiek innego zespotu
akumulatorowego moze stwarzac ryzyko obrazeri i pozaru.
c) Kiedy zespét akumulatorowy nie jest uzytkowany,
nalezy trzymaé go z dala od innych przedmiotéw me-
talowych, takich jak spinacze, monety, klucze, gwoz-
dzie, Sruby lub inne mate przedmioty metalowe, ktére
moga spowodowaé potaczenie dwéch zaciskéw. Wy-
wotywanie zwarcia na zaciskach akumulatora moze spo-
wodowac oparzenia lub pozar.
d) Jesli akumulator jest w ztym stanie technicznym,
moze powstaé wyciek: unikaé¢ wszelkiego kontaktu z
nim. Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu sko-
ry z ptynem akumulatorowym, niezwtocznie sptukacé
woda. Jesli ptyn dostanie sig¢ do oczu, nalezy natych-
miast zwréci¢ sig o pomoc medyczng. Plyn wycieka-
jacy z akumulatora moze powodowac podraznienia skory
lub poparzenia.
e) Nie uzywaé uszkodzonego lub zmodyfikowanego
akumulatora lub przyrzadu. Uszkodzone lub zmodyfi-
kowane akumulatory mogg zachowywac sie w nieprze-
widywalny sposdb, powodujac pozar, wybuch lub ryzyko
obrazern.
f) Nie wystawi¢ akumulatora na dziatanie ognia lub
zbyt wysokich temperatur. Narazenie na ogieri lub
temperatury przekraczajgce 130°C moze spowodowac
wybuch.
g) Postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora poza zakresem
temperatur wskazanym w instrukcji. Niewfasciwe fa-
dowanie lub tadowanie w temperaturach poza podanym

zakresem moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszyc ryzyko
pozaru.

6) Pomoc techniczna

a) Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel przy wykorzystaniu
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. UmoZiiwia
to zapewnienie bezpieczeristwa urzgdzenia elektryczne-
go.

b) Nigdy nie naprawié¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Konserwacje akumulatorow powinien wykonywac wytgcz-
nie producent lub autoryzowany serwis.

2.2 PODSTAWOWE ZALECENIA BEZPIECZENST-
WA DLA KOSIARKI

a) Nie uzywac¢ maszyny w niekorzystnych warunkach
pogodowych, w szczegdlnosci gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko porazenia
piorunem.

b) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie
uzywana kosiarka, pod katem obecnosci dzikich
zwierzat. Dzikie zwierzeta mogg zostac zranione przez
kosiarke podczas pracy.

c) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie
uzywana kosiarka i usungé wszystkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne ciata obce. Porozrzucane
przedmioty mogg spowodowac obrazenia ciata.

d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze sprawdzi¢
wzrokowo néz i zespot noza pod katem zuzycia lub
uszkodzen. Zuzyte lub uszkodzone czesci zwigkszaja
ryzyko obrazen.

e) Czesto sprawdzaé pojemnik na trawe pod katem
oznak zuzycia lub zniszczenia. Zuzyty lub uszkodzony
worek na trawe moze zwiekszyc ryzyko obrazen ciata.

f) Utrzymywaé ostony w odpowiednim miejscu.
Ostony muszg byé sprawne i prawidiowo
zamontowane. LuZna, uszkodzona lub nieprawidfowo
dziatajgca ostona moze prowadzic do obrazeri ciata.

g) Wszystkie wloty powietrza chtodzacego powinny
by¢ wolne od zanieczyszczen. Zatkane wioty powietrza
i zanieczyszczenia mogg powodowac przegrzanie lub
zagrozenie pozarem.

h) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie uzywac
maszyny bez obuwia lub w sandatach. Zmnigjsza
to ryzyko urazéw stdp spowodowanych kontaktem z
ruchomym nozem.

i) Podczas korzystania z kosiarki nalezy zawsze
nosi¢ dtugie spodnie. Odsfonieta skdra zwieksza
prawdopodobieristwo obrazeri spowodowanych przez
odrzucone przedmioty.

j) Nie uzywac kosiarki na mokrej trawie. Chodz, nigdy
nie biegnij. Zmniejsza to ryzyko poslizgniec i upadkow,
ktdére mogg prowadzic do obrazeri ciata.

k) Nie uzywa¢ maszyny na zbyt stromych zboczach.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sig lub
upadku, co moze prowadzic do obrazeri ciafa.

1) Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze zwracaé
uwage na swoj krok, zawsze pracowa¢ w poprzek
zbocza, nigdy pod gére lub w dét, i zachowaé
ostroznos¢ podczas zmiany kierunku. Zmniejsza to
ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie lub upadku, co
moze prowadzi¢ do obrazeri ciata.
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m) Zachowaé¢ szczegdélng ostroznosé podczas
cofania lub ciggnigecia kosiarki do siebie. Zawsze
zwraca¢ uwage na otoczenie. Zmniejsza to ryzyko
wyzwolenia podczas pracy.

n) Nie dotykaé¢ nozy i innych niebezpiecznych
ruchomych czesci, gdy sg one w ruchu. Zmniejsza to
ryzyko obrazen spowodowanych przez ruchome czesci.
o) Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub czyszczenia kosiarki upewnic¢ sig, ze wszystkie
przetaczniki zasilania sg wytgczone, a akumulator
jest odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie Kosiarki
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

2.3 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE | TRANS-
PORT

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania
i wysokg wydajnosc.

* Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy napra-
wiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci
zamienne.

Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostrozno$c¢, aby zapobiec uwigzieniu palcéw
pomigdzy urzgdzeniem tngcym w ruchu i cze$ciami
statymi maszyny.

W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie
nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczenia.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjachstanowimaksymalngdopuszczalng
wartos$¢ tych parametréw podczas uzytkowania
maszyny. Stosowanie Zle wywazonego
narzedzia tngcego, zbyt wysoka predkosé,
nieprawidtowe wykonywanie konserwacji
lub jej brak wptywaja w istotny sposéb na
zwigkszenie emisji hatasu i poziomu drgan. W
zwigzku z powyzszym nalezy powzigé srodki
zapobiegawcze majace na celu usunigcie
ewentualnych skutkéw zbyt wysokiego hatasu
i nadmiernych drgan, wykonywaé regularng
konserwacje urzadzenia, stosowac ochronniki
stuchu oraz robi¢ przerwy podczas pracy.

2.4 AKUMULATOR/EADOWARKA

WAZNE Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotycza wymo-
gow bezpieczeristwa zawartych w instrukcji obstugi akumula-
tora i tadowarki dotgczonej do urzgdzenia.

* Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé wytacznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora
moze spowodowac porazenie pradem, przegrzanie lub
wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.

* Uzywac wytgcznie Scisle okreslonych akumula-
toréw, przewidzianych dla uzytkowanego narzedzia.
Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczyna
obrazer\ oraz moze powodowac zagrozenie pozarowe.

¢ Przed wtozeniem akumulatora, upewni¢ sie, ze
urzadzenie jest wytaczone. Montaz akumulatora

do wigczonego urzgdzenia elektrycznego moze
spowodowaé pozar.

* Nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé z dala
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie stykow
akumulatora moze spowodowac¢ zapalanie lub pozar.

* Nie uzywaé tadowarki akumulatora w obecnosci
oparéw, substancji tatwopalnych lub na powierzchniach
tatwopalnych takich jak papier, tkanina itp. Podczas
tadowania, tadowarka akumulatora nagrzewa sig, co
mogtoby spowodowaé pozar.

¢ Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazaé, aby
kontakty nie zostaty ze sobg potaczone i nie uzywac
pojemnikéw metalowych do transportu.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

* Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw doty-
czacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy
jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajgcych
Srodowisko; odpady te nie moga byé wyrzucane do
$mieci, ale musza by¢ oddzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpadow, ktére przeprowadza utylizacje tych mate-
riatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpadow.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w $rodowisku, lecz zwrécié¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpaddw, zgodnie z obow-
igzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetuelektrycznegoielektronicznego orazjej
wykonawstwa zgodnie z przepisamikrajowymi,
zuzyte urzadzenia elektryczne muszg byé
zbierane oddzielnie w celu ponownego
ich wykorzystania w sposéb przyjazny dla
Srodowiska. Jezeli urzadzenia elektryczne
sg usuwane na sktadowisku odpadéw lub w
terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢
do wod gruntowych i wej$¢ do tancucha
pokarmowego, powodujgc zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i dobrego samopoczucia.
Aby uzyskac¢ wiecej szczegotowych informaciji
na temat utylizacji tego produktu, nalezy sie
zwréci¢ do organu odpowiedzialnego za
utylizacje odpadéw z gospodarstw domowych
lub do Panstwa sprzedawcy

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
o $rodowisko naturalne, dokona¢ utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
ktory jest niebezpieczny dla 0séb i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje si¢
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.
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@ Dzieki selektywnejzbidrce zuzytych produktéw
i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne

%éwykorzystanie materiatéw. Ponowne
wykorzystanie materiatéw pochodzacych
z recyklingu chroni $rodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1  OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka prowadzong przez operatora pieszego.
Zasadnicza cze$cig maszyny jest silnik, ktdry napedza urzadzenie
tngce poruszajgce sie pod obudowg wyposazong w kota i uchwyt.
Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb, aby operator byt w
stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe systemy stero-
wania, znajdujac sie z tytu uchwytu, w bezpiecznej odlegtosci od
wirujgcego urzadzenia tngcego.
W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po uptywie kilku
sekund nastgpuije zatrzymanie silnika oraz wirujgcego urzadzenia
tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana do koszenia
(i zbioru) trawy w ogrodach i na powierzchniach trawiastych o
wielkosci dostosowanej do zdolnosci cigcia maszyny, przy czym
odpowiednie czynnosci sg wykonywane w obecnosci operatora
pieszego.
Maszyna przeznaczona jest do:
1. koszeniatrawy i zbierania jej do specjalnego pojemnika,
2. koszeniatrawy i jej wyrzutu na ziemig w czesci tylnej,
3. koszeniatrawy i jej bocznego wyrzutu (jezeli jest przewi-

dziany),
4. koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozrzucania na terenie
(efekt mulczowania - jezeli jest przewidziany).

Stosowanie specjalnych akcesoridéw dostarczanych przez pro-
ducenta wraz z wyposazeniem standardowym lub nabywanych
oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy réznymi metodami, ktére
sg opisane w niniejszej instrukcji obstugi lub w instrukcjach towa-
rzyszacych poszczegéinym akcesoriom.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie
Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce od powyzej opi-
sanego, moze okazac si¢ niebezpieczne i powodowaé szkody
wobec 0sdéb i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo podane
czynnosci, ale nie tylko):

— Przewozenie na maszynie 0séb, dzieci i zwierzat, gdyz

moze to spowodowac ich upadek i powazne obrazenia
lub tez wptyna¢ negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.

— Bycie przewozonym przez maszyne.

— Wykorzystywanie maszyny do holowania

lub popychania tadunkéw.
— Wiaczanie urzagdzenia tngcego na
odcinkach pozbawionych trawy.

— Wykorzystywanie maszyny do zbierania li$ci lub odpaddw.

- Uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewéw lub do

koszenia roslinnosci, ktora nie jest rodzaju trawiastego.

— Jednoczesne uzytkowanie maszyny

przez wigcej, niz jedng osobe.

WAZNE  Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowiedzial-
nosci, obcigzajgc uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami wynika-
Jjacymi ze szkdd lub strat wiasnych lub wobec 0s6b trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw
Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez konsumen-
tow, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest ,do uzytku hobbystycz-
nego”.
WAZNE  Niniejsza maszyna powinna byc uzytkowana przez
jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA
Na urzadzeniu pojawiaja sie rézne symbole (rys. 2). Ich zadaniem
jest przypominanie uzytkownikowi o koniecznos$ci zachowania
ostrozno$ci i uwagi podczas korzystania z maszyny. Znaczenie
symboli:

Uwaga Przeczytac¢ niniejsze instrukcje obstu-
gi przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny.
Zagrozenie! Mozliwo$¢ wyrzucania przed-
miotéw. Nie dopuszczaé, aby podczas uzytko-
wania maszyny osoby postronne przebywaty na
obszarze pracy.

P> B

(it

I Ey Tylko dla kosiarek z silnikiem spalinowym.
=
I em Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasilaniem
VY [#] zsieci.
ﬁ Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasilaniem
S8z sieci.
: c Iy Zagrozenie! Ryzyko skaleczen. Urzadzenie :
. T tngce w ruchu. Nie wkiadaé rak ani stép do ko- +
. mory urzgdzenia tngcego. .
I/ @@ Uwaga na ostrze urzadzenia tnacego. Nie
=Y & wkiadad dioni ani stép do wnetrza obudowy

urzadzenia tngcego. Urzgdzenie tnace obraca
sig nadal réwniez po wytaczeniu silnika. Wyjaé
kluczyk bezpieczenstwa (urzadzenie odtacza-
jace) przed wykonaniem czynnosci konserwa-
cyjnych.

WAZNE  Nalezy wymienié uszkodzone lub nieczytelne etykie-
ty. Zwrdcic sig o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera nastepujace dane (rys.1).
Poziom mocy akustycznej.

Znak zgodnosci CE.

Rok produkcji.

Typ urzadzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predko$¢ obrotowa silnika.

. Cigzarwkg.

10. Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania.

11. Stopieni ochrony elektrycznej.

12. Moc znamionowa.

Zapisa¢ dane identyfikacyjne urzadzenia w odpowiednich polach na
etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

CONDmALN

WAZNE  Uzywad danych identyfikacyjnych zamieszczonych
na etykiecie identyfikacyjnej w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

WAZNE  Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci znajduje sie na
ostatnich stronach instrukcji.
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3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sig z nastepujacych elementéw gtéwnych, kté-
re spetniaja nastepujace funkcje (rys.1.0):

A. Podwozie: jest to obudowa, ktdra zabezpiecza obroto-
we urzadzenie tnace.

B.  Silnik: zapewnia zaréwno prace urzadzenia tngcego,
jak i naped kot (jezeli jest przewidziany).

C. Urzadzenie tngce: jest to element przeznaczony do
koszenia trawy.

D. Ostona tylnego wyrzutu trawy: jest to ostona zabez-
pieczajaca, ktérej zadaniem jest zatrzymanie ewentu-
alnych przedmiotéw $cigtych przez urzadzenie tnace i
uniemozliwienie ich wyrzucenia z dala od maszyny.

E. Ostonabocznego wyrzutu trawy: jest to ostona za-
bezpieczajaca, ktdrej zadaniem jest zatrzymanie ewen-
tualnych przedmiotow Scigtych przez urzadzenie tngce i
uniemozliwienie ich wyrzucenia z dala od maszyny.

F.  Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jezeli jest): poza
funkcjg bocznego wyrzutu trawy, stanowi element bez-
pieczenstwa, ktéry nie pozwala, aby ewentualne obiekty
zebrane przez urzadzenie tngce zostaty wyrzucone
przez maszyne na duze odlegtosci.

G. Pojemnik na trawe: poza funkcja zbierania skoszonej
trawy, stanowi element bezpieczenstwa, ktéry nie
pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane przez urza-
dzenie tngce zostaty wyrzucone przez maszyng na duze
odlegtosci.

H.  Uchwyt: jestto element roboczy operatora maszyny.
Jego dtugosc sprawia, ze operator w czasie pracy
zawsze zachowuje bezpieczny dystans do wirujgcego
urzgdzenia tngcego.

I Akumulator (jesli nie jest dotaczony do urzadzenia,
patrz rozdziat 13 ,akcesoria na zaméwienie”): dostarcza
energig potrzebng do uruchomienia silnika; jego charak-
terystyka i zasady uzytkowania opisane sa w oddzielnej
instrukcji.

J.  DzZwignia obecnosci operatora: jest to dzwignia, kto-
ra powoduje aktywacje wigczenia urzgdzenia tngcego
oraz napedu. Po zwolnieniu dzwigni, silnik zatrzymuje
sig automatycznie.

K. Dzwignia wtgczania napedu (jezeli przewidziano):
jest to dzwignia, ktora powoduje wigczenie napgdu kot i
umozliwia ruch maszyny do przodu.

L.  Drzwiczki dostgpu do komory akumulatora

Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie odtgczajace):
Kluczyk wtgcza / wytgcza obwéd elektryczny maszyny.
N. tadowarka akumulatora (jesli nie jest dostarczony z
urzadzeniem, patrz rozdziat 13 ,akcesoria na zamowie-
nie”): urzadzenie, ktére stuzy do tadowania akumulatora.

A Scisle przestrzega¢ wskazéwek i zasad bezpieczenstwa
zamieszczonych w rozdz. 2.

4. MONTAZ

Niektére elementy maszyny nie sg dostarczane zmontowane, ale
nalezy je zamontowac po wyjeciu z opakowania, postepujac zgod-
nie z ponizszymi instrukcjami.

A Rozpakowanie i montaz nalezy wykonac na pfaskiej i twar-

dej powierzchni, z wystarczajgca przestrzenig do przemieszczania

maszyny i opakowania. Nie uzywac maszyny przed zakoriczeniem

czynnosci opisanych w sekcji ,,MONTAZ”,

41  ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (RYS.3)

1. Otworzy¢ opakowanie, zachowujac ostroznosc¢, by nie zgubié
znajdujacych sig w nim elementdéw.

2. Zapoznac¢ sie z dokumentacja znajdujgca sie w opakowaniu,
np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Usuna¢ karton i inne elementy opakowania zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami.

A Przed przystapieniem do montazu nalezy upewnic sig,
Ze kluczyk bezpieczeristwa nie jest wtoZony do stacyjki.

4.2 MONTAZ UCHWYTU

Potaczy¢ uchwyt, jak przedstawiono na (Rys. 4), (Rys. 5), (Rys.
6)i(Rys.7).

4.3 MONTAZ POJEMNIKA
Przymocowaé pojemnik jak pokazano na (Rys. 9).

5. ELEMENTY STERUJACE

51 KLUCZYK BEZPIECZENSTWA (URZADZENIE ODtA-
CZAJACE)
Kluczyk (Rys.10.A) znajdujacy si¢ w komorze akumulatora wigcza
i wytgcza obwdd elektryczny maszyny.
Wyijecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie obwodu
elektrycznego, co uniemozliwia niekontrolowane uzytkowanie
maszyny.

WAZNE  Wyjad kluczyk bezpieczeristwa za kazdym razem
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

- W niektorych modelach nalezy obrocié kiticzyk do pofoZenia *
* ,ON’, aby wtgczy¢ obwéd elektryczny maszyny i umozliwi¢ jej

* uruchomienie.

» Obréci¢ kluczyk do potozenia ,OFF”, aby catkowicie odtgczyé
° obwdd elektryczny i uniemozliwi¢ niekontrolowane uzycie

~ maszyny.

5.2 UCHWYT

5.2.1 Obecnos¢ operatora
Dzwignia obecnosci operatora (rys.11.A) umozliwia wtgczenie
urzgdzenia tngcego.
Uchwyt znajduje sig w pozycji przedniej.
Nacisna¢ przycisk bezpieczenstwa (rys.11.C) i przesungé dzwi-
gnie w kierunku uchwytu, aby wtgczy¢ urzagdzenie tnace.
Po zwolnieniu dzwigni silnik zatrzymuje si¢ automatycznie i
wszystkie funkcje wytgczaja sie.

UWAGA  Wigczenie urzadzenia tngcego jest mozliwe wy-
facznie poprzez nacisnigcie zottego przycisku znajdujgcego sie
Ppo prawej stronie uchwytu oraz skierowanie dzwigni obecnosci
operatora w strone uchwytu.
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5.2.5 ° “Przyciskzasifania © * " """t
Przycisk zasilania (rys.12.A) jest uzywany do:

01.

Wtaczania urzadzenia. Po nacisnigciu przycisku
(rys.12.A) wigcza sie wyswietlacz (rys.12.B) i urza-*
dzenie jest gotowe do uzycia. N

UWAGA Zafgczenie maszyny jest mozliwe
tylko wtedy, gdy dzZwignia obecnosci operatora i
dZwignia napedu sg zwolnione.

UWAGA  Jesliurzadzenie nie jest uzywane,
po 15 sekundach wyswietlacz zgasnie i nalezy
powtdrzyc powyzsza operacje.

Wtaczanie urzadzenia tnacego.

),
N 2 UWAGA  Urzadzenie tngce mozna wigczyc
tylko poprzez docisnigcie dZzwigni obecnosci ope-
ratora do uchwytu (patrz par. 6.3).
3 Odtaczanie urzadzenia tnacego. Przy w}qczonym:

urzadzeniu tngcym zwolni¢ dzwignig obecnosci ¢
operatora (Rys. 12.A); urzadzenie tnace zatrzymuje ©
sig, ale maszyna pozostaje wigczona. .

I5z'\7vi§rfia’w’lq?:z‘aﬁia'nép’e&u’(ﬁyéj1.°B)°

5.2.3

WAZNE
» Nym napedzie.

Silnik nalezy uruchamiac zawsze przy wytgczo-

: Wiacza naped na kota i umozliwia przemieszczanie sig urza-
« dzenia.
* Uchwyt znajduje sie w pozycji tylnej.

. Naped zatgczony. Ruch kosiarki do przodu
: b nastepuje wtedy, gdy dZzwignia jest przesunieta
A w kierunku uchwytu (Rys. 11.B). Kosiarka

. przestaje pracowa¢ w momencie zwolnienia

: dzwigni.

WAZNE
« nym napedzie.

Unikac ciagniecia maszyny do tytu przy wigczo-

: W niektorych modelach mozna regulowac predkosé ruchu za
* pomocg pokretta wyboru znajdujgcego sie po prawej stronie
” uchwytu (Rys. 12.C).

» Mozliwy jest wybor 6 réznych pozioméw predkosci.

? 1. Maksymalna predkos¢ (okoto 5 Km/h).

- 2. Minimalna predkos¢ (okoto 2,5 Km/h).

UWAGA  Ostatnia wybrana predkosc pozostaje zapamie-
tana po wytaczeniu urzadzenia.

S 524" *PriydiskMECOT (T Tttt
* Funkcja ,ECO” pozwala oszczedzaé energie podczas koszenia *
: trawy, optymalizujgc zywotno$¢ akumulatora. Aby wtaczy¢ lub :
« wytgczyé funkceje ,Eco”, nalezy nacisng¢ przycisk (rys.12.D).  «
* Gdy funkcja jest aktywna, na wyswietlaczu pojawia si¢ ozna-  ©
: czenie ,E”. :
. Tafunkcja jest zawsze wytgczana po zwolnieniu dzwigni obec-
« no$ci operatora. .
: UWAGA Nie jest wskazane korzystanie z funkcji ,ECO” w :
« ciezkich warunkach koszenia (ciecie gestej, wysokiej, mokrej o
L rawy) :

5.3 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA
Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia, ze trawa moze byé
cieta na réznych wysokosciach.

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym urzg-
dzeniu tngcym.

Regulacja wysokosci cigcia odbywa sig za pomocg odpowiedniej
dzwigni (rys.13.A), ktéra podnosi lub obniza nadwozie do zadane-
go potozenia.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE  Instrukcje do akumulatoréw i tadowarki zamieszczo-

no w oddzielnej broszurze.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE
Sprawdzi¢, czy kluczyk bezpieczeristwa nie jest wsunigty w swoje
gniazdo. Umies$c¢ urzadzenie w pozycji poziomej i odpowiednio
umiesci¢ na powierzchni.

6.1.1 Kontrola akumulatora
Przed uzyciem urzgdzenia po raz pierwszy po zakupie, nalezy
przeprowadzi¢ petne tadowanie akumulatora, postepujgc zgodnie
z instrukcjami zawartymi w ksigzce akumulatora.
Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora, postepujac zgodnie z instrukcjami zawartymi w ksig-
zeczce akumulatora.

6.1.2

UWAGA  Maszyna ta umoZliwia koszenie trawnika na rézne
sposoby.

Przygotowanie maszyny do pracy

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do pojem-
nika na trawe:

1. Wmodelach z wyrzutem bocznym: upewni¢ sie, ze osto-
na (Rys.14.A) jest opuszczona i zablokowana dzwignia
bezpieczenstwa (Rys.14.B).

2. Zamocowaé pojemnik na trawe (Rys.14.C).

b.  Przygotowanie do koszenia i tylnego wyrzutu trawy
na ziemie:

1. Podnie$¢ ostone wyrzutu tylnego (Rys.15.A) i zamontowaé
kotek (Rys.15.B).

2. Wmodelach z mozliwoscig bocznego wyrzutu: upewnic sie,
Ze ostona (Rys.15.C) jest opuszczona i zablokowana dzwi-
gnig bezpieczenstwa (Rys.15.D).

Aby wyjaé kotek: patrz Rys.15.A/B.
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c. Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia trawy
(funkcja “mulczowania,,):

Podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu (Rys. 16.A) i wiozy¢ zaslepke

deflektora (Rys. 16.B) do otworu wylotowego, przechylajac ja

lekko w prawo; nastepnie zamocowac, wktadajac dwa kotki (Rys.

16.B.1) do przewidzianych otworéw az do zablokowania.

W modelach z mozliwoscig bocznego wyrzutu: upewnic sie, ze
ostona wyrzutu bocznego (Rys.16.C) jest opuszczona i zabloko-
wana dzwignig bezpieczeristwa (Rys.16.D).

d. Przygotowanie do koszenia i bocznego wyrzutu trawy
na ziemie:

1. Podnies¢ ostone tylnego wyrzutu (Rys. 17.A) i wozy¢
zaslepke deflektora (Rys. 17.B) do otworu wylotowego, prze-
chylajac ja lekko w prawo; nastepnie zamocowac, wktadajac
dwa kotki (Rys. 17.B.1) do przewidzianych otworéw az do
zablokowania.

2. Lekko popchna¢ dzwignie bezpieczenstwa (Rys.17.C) i pod-
nie$¢ ostong wyrzutu bocznego (Rys.17.D).

3. Wiozy¢ deflektor wyrzutu bocznego (rys.17.E).

4. Zamknag ostong wyrzutu bocznego (Rys.17.D), aby zablo-
kowac deflektor wyrzutu bocznego (Rys.17.E).

Aby zdja¢ boczny deflektor wyrzutu:

5. Lekko popchna¢ dzwignig bezpieczenstwa (Rys.17.C) i
podnie$¢ ostone wyrzutu bocznego (Rys.17.D).
6.  Odtgczyc deflektor wyrzutu bocznego (Rys.17.E).

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy zawsze
przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Kontrola bezpieczenstwa przed kazdym uzyciem
* Sprawdzi¢ stan i prawidtowo$¢ montazu wszystkich elementéw
maszyny;
* upewnic sig, ze wszystkie elementy mocujace sa prawidtowo dokre-
cone;
 wszystkie powierzchnie maszyny powinny by¢ czyste i suche.

6.2.2  Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie Wynik
1. Uruchomi¢ maszyne i 1. Qrzqdzenie tnace powinno
wigczyé urzadzenie tnace slg poruszac.
(par. 6.3). 2. Dzwignia musi automa-

tycznie i szybko powrécic¢
do pozycji neutralnej,
silnik powinien zgasna¢, a
urzadzenie tngce powinno
zatrzymad sig w ciggu
kilku sekund.

2. Zwolni¢ dzwignig obecno-
$ci operatora (Rys. 21.A).

1. Uruchomi¢ maszyng (par. |1.
6.3) i nacisna¢ dzwignie
napedu (par. 5.4). 2.

2. Zwolni¢ dzwignie napedu.

Kofa powodujg przesuw
maszyny.

Kota zatrzymuja sig i
maszyna przestaje sie
przemieszczag.

Wigczanie testowe Brak nietypowych wibracji.

Brak nietypowych dzwigkéw.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od danych wskaza-
nych w ponizszych tabel; izeni

h, nie nalezy uzytk urzg !

W przypadku wyrzutu bocznego: zaleca sig wybranie takiej

Nalezy zwrdcic sie o pomoc do centrum serwisowego w celu
dokonania przegladu i naprawy urzadzenia.

6.3 URUCHOMIENIE

UWAGA  Wykonywac rozruch na powierzchni ptaskiej, wolnej
od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora
(rys.18.A).

2. Wiozy¢ akumulatory do ich komory (par. 7.2.3), dociska-
jac do oporu, az do ustyszenia ,kliknigcia” oznaczajace-
go zablokowanie ich na swoim miejscu, w celu zapewnie-
nia przeptywu pradu.

3. Wiozyé kluczyk bezpieczenistwa (Rys. 19.A). Jesli to ko-
nieczne, obréci¢ kluczyk do potozenia ,ON”.

4.  Zamkng¢ doktadnie drzwiczki.

5. ° Wmodelach z uruchamianiem za p’oﬁwo’ca: p’rzy’lci’sk’u,' ‘
nacisngg przycisk rozruchu (Rys. 20.A). Wyswietlacz
pozostanie wtgczony przez 15 sekund.

6.  Wiaczyd urzadzenie tngce, naciskajgc najpierw przycisk
bezpieczenstwa (Rys. 21.A), a nastgpnie naciskajac
dzwignie obecnosci operatora (Rys. 21.B).

(rys. 21.C).

7. ° Aby wigczyé naped, nacisnac tying dzwignie uchwytd *

6.4 PRACA

WAZNE  Podczas pracy, zachowac zawsze bezpieczna odle-
gtos¢ od urzgdzenia tnacego, biorgc pod uwage dfugosc uchwytu.

Poziom natadowania akumulatoréw (czyli powierzchnia trawnika,
jaka mozna skosi¢ przed ponownym tadowaniem) jest zalezny w
gtdwnej mierze od czynnikéw opisanych w (par. 7.2.1).

Podczas uzytkowania, na wy$wietlaczu pokazywany jest stan nata-
dowania akumulatora (pozostate natadowanie wyrazone warto$cia
procentows) (rys.12.E).

WAZNE Jezelisilnik zatrzyma sie z powodu przegrzania pod-

czas pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim bedzie mozliwe
ponowne uruchomienie.

6.4.1 Koszenie trawy

1. Rozpoczaé przemieszczanie sig i cigcie trawy na obsza-
rze poro$nigtym trawa.

2. Dostosowac predko$¢ jazdy i wysokos$¢ koszenia (par.
5.3) do stanu trawnika (wysoko$¢, gesto$¢ i wilgotno$é
trawy) oraz do ilo$ci $cinanej trawy.

W przypadku modeli z napedem (par. 5.2.3): nie zalecasie  *

° koszenia na terenach o nachyleniu przekraczajgcym 15°. ¢

3.  Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia zostang
przeprowadzone zawsze na tej samej wysokosci i na-
przemianlegtymi pasami idgcymi w obydwu kierunkach
(rys.22).

. trasy koszenia, aby $cieta trawa nie byta wyrzucana na niesko-
* szong czes$¢ trawnika.

* W przypadku “mulczowania” lub tylnego wyrzutu trawy:
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« » Unika¢ wyrzucania zbyt duzej iloéci trawy. Nigdy nie kosi¢
wigcej niz jedng trzecig catkowitej wysoko$ci trawy podczas

. jednego koszenia (rys.22).

£ *, Zawsze uirzymywag podwozie w czystosci (par. 733);

6.4.2 Opréznianie pojemnika na trawe
* W przypadku pojemnika na trawe z urzadzeniem sygnali-
° zujgcym napetnienie:

s Podniesiony = pusty. 7/% Opuszczony =

A
L”L”‘y petny*.

*pojemnik na trawe jest petny i nalezy go opréznic.

Aby wyjaé i oprézni¢ pojemnik na trawe:
1. odczekac az do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia
tnacego;
2. wyja¢ pojemnik na trawe (Rys. 27.A).
6.5 ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania urzgdzenia:
1 Zwolni¢ dzwignig obecnosci operatora (Rys. 23.A).

2." * Wmodelach z uruchamianiem za p’orﬁo’ca’ p’rzf/ci'sk'u,' ‘ .
nacisngg przycisk rozruchu (Rys. 20.A). .

3.  Odczekac az do catkowitego zatrzymania sig urzagdzenia
tngcego.

A Po wylaczeniu urzadzenia nalezy odczekac kilka sekund
Zanim urzgdzenie tngce zatrzyma sie.

WAZNE  Zawsze zatrzymywad maszyne.

* Podczas przemieszczania si¢ pomigdzy strefami pracy.

» W trakcie jazdy po terenach nieporo$nigtych trawa.

* zakazdym razem, gdy trzeba omina¢ przeszkode.

* Przed wykonaniem regulacji wysoko$ci koszenia.

* Kazdorazowo przy zdejmowaniu lub zaktadaniu pojemnika na
trawe.

» Kazdorazowo podczas koszenia lub montazu deflektora bocz-
nego wyrzutu (jezeli jest przewidziany).

6.6  WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA
1. Wykona¢ czyszczenie (par. 7.3).
2.  Wrazie potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci, dokrecic¢ poluzo-
wane $ruby i nakretki.

WAZNE  Wyjaé kluczyk bezpieczeristwa za kazdym razem
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieuzywaney.

7. KONSERWACJA

71 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy przestrzega¢
podczas korzystania z urzagdzenia opisane sg w rozdz. 2. Po-
stepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby uniknac po-
waznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub kon-

serwacji/ regulacji maszyny:

* Zatrzymac urzadzenie.

* Wyjacé klucz bezpieczeristwa (nigdy nie pozostawia¢
klucza ietego lub w zasiegu dzieci lub 0s6b niepo-

woftanych).

* Upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sie
zatrzymaty.

* Odczekac, az silnik wystygnie przed umieszczeniem ma-
szyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

* Przeczytac instrukcje obstugi.

¢ Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

» Czestotliwosc i rodzaje czynnosci konserwacyjnych sa przed-
stawione w ,Tabeli konserwacji”. Niniejsza tabela zostata
opracowana w celu utatwienia czynnosci zmierzajacych do
utrzymania wydajnosci urzadzenia i zapewnienia warunkow
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej podane najwazniejsze
czynno$ci oraz czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonac od-
powiednie czynno$ci konserwacyijne, przestrzegajac terminu
przegladu.

 Stosowanie nieoryginalnych lub nieprawidtowo zamontowanych
czesci zamiennych lub akcesoriéw moze mie¢ negatywny
wptyw na dziatanie i bezpieczenstwo urzadzenia. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za uszkodzenie mienia,
wypadki lub obrazenia ciata spowodowane przez tego typu
produkty.

¢ Oryginalne czgsci zamienne dostarczane sg przez warsztaty
serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

WAZNE  Wszystkie czynnosci konserwacyjne i regulacyjne
maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byc wykony-
wane przez Paristwa sprzedawce lub w autoryzowanym centrum
serwisowym.

7.2  AKUMULATOR

7.21 Poziom natadowania akumulatora
Poziom natadowania akumulatora (wigc powierzchnia trawnika,
jaka mozna skosi¢ przed ponownym tadowaniem) zalezny w gtéw-
nej mierze od:

a.  Czynnikéw $rodowiskowych, ktdre powodujg zwigkszo-
ne zapotrzebowanie na energig:

- Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szerokoci cigcia maszyny; im wigksza szeroko$é, tym
wigksze zapotrzebowanie na energie.

c.  Zachowan operatora, ktdry powinien unikac:

- Czestego wigczania i wytgczania maszyny podczas pracy.
- Zbyt niskiej wysokosci koszenia w stosunku do stanu trawy.
— Zbyt duzej predkosci w stosunku do

iloéci trawy do skoszenia.

UWAGA  Podczas uzytkowania akumulator jest zabezpieczo-
ny przed catkowitym roztadowaniem za pomoca urzadzenia zabez-
pieczajacego, ktdre wytacza maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci akumulatora zaleca sie:

- kosié trawe, gdy trawnik jest suchy;

- kosi¢ trawe regularnie, by nie osiagneta ona duzej wysokosci;

— ustawi¢ wigkszg wysoko$¢ koszenia, gdy trawa jest bardzo

wysoka i wykonaé kolejne koszenie na mniejszej wysokosci.

- Nie uzywa¢ maszyny z funkcjg mulczowania

w przypadku bardzo wysokiej trawy.

- Uzy¢ funkcji "Eco” (par. 5.2.4).

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych dtuzszych od
dozwolonych dla standardowego akumulatora, mozliwe jest:

— Dokonanie zakupu drugiego standardowego akumulatora

w celu natychmiastowej wymiany roztadowanego
akumulatora bez przerywania ciggtosci pracy.

— Dokonanie zakupu akumulatora o zwigkszonej zywotnosci

w stosunku do standardowego akumulatora (par. 13.2).
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7.2.2 Wyijecie i ponowne tadowanie akumulatora

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora i wyjaé
kluczyk bezpieczenstwa.

2. Wcisna¢ przycisk umieszczony na akumulatorze (Rys. 24.A)
i wyja¢ akumulator (Rys. 24.B).

3. Wiozy¢ akumulator (rys.25.B) do gniazda w obudowie tado-
warki (rys.25.C).

4. Podtaczyc tadowarke do gniazda wtykowego o napigciu od-
powiadajacym temu wskazanemu na tabliczce znamionowe;j.

5. Dokona¢ zawsze petnego tadowania akumulatora, postepu-
jac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi
akumulatora/tadowarki.

UWAGA  Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie
uniemozliwiajgce ponowne tadowanie, jesli temperatura otocze-
nia nie zawiera sie w przedziale pomiedzy 0 i +45°C.

UWAGA  Akumulator moze by¢ ponownie natadowany w
kazdej chwili, réwniez czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.2.3 Ponowny montaz akumulatora w maszynie

Po zakoriczeniu fadowania akumulatora:

1. Wyjac¢ akumulator z gniazda w tadowarce, (unikajgc, po
kompletnym jego natadowaniu, zbyt dtugiego pozostawiania
w tadowarce).

2. Odtaczyc tadowarke od sieci elektrycznej.

3. Otworzyc drzwiczki dostepu do komory akumulatora (Rys.
26.A), wiozy¢ akumulator (Rys. 26.B) do gniazda w obudo-
wie, weiskajac go do korica, az zaskoczy na swoim miejscu i
zapewni styk elektryczny.

Zamkna¢ doktadnie drzwiczki.

7.3  CZYSZCZENIE
Po kazdym uzyciu nalezy wyczy$ci¢ maszyng zgodnie z instruk-
cjami podanymi ponizej.
7.31 Czyszczenie maszyny
* Upewni¢ sie zawsze, ze wloty powietrza sg wolne zanieczysz-
czen.
* Nie stosowac strumieni wody i unika¢ zamoczenia silnika i
komponentdéw elektrycznych (rys.28).
* Nie uzywac agresywnych ptynéw do czyszczenia podwozia.
* Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, usuwaé z silnika pozostatosci
trawy, liscie lub nadmiar smaru.
 Dbac zawsze, aby na dzwigniach, wyswietlaczu i przyciskach nie
znajdowaly sie odpady.
7.3.2 Czyszczenie agregatu tnacego
Usunaé pozostatosci trawy i btoto nagromadzone wewnatrz
podwozia.
. Przy wyrzucie bocznym: nalezy zdja¢ deflektor
° wyrzutu (jezeli jest zamontowany - par. 6.1.2d.). °

7.3.3 Czyszczenie pojemnika na trawe (Rys.29.A/B)

7.4 NAKRETKII SRUBY MOCUJACE
Sruby i nakretki powinny byé dobrze dokrecone, aby mie¢ pew-
no$¢, ze urzagdzenie znajduje sig zawsze w stanie gotowym do
bezpiecznej eksploatacii.

7.5  CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Wktad filtrujgcy powinien byé zawsze dobrze oczyszczony. Wy-
konac nastepujace czynnosci:

1. Wyczyscié powierzchnig w poblizu kratki i filtra powietrza.

2. Zdjg¢kratke (Rys. 30.A), odkrecajac $rube (Rys. 30.B).

3. Wyjaé element filtracyjny (rys.31.A).

4.  Przedmuchac filtr lub umyé¢ go wodg (rys.31.A), aby usungé
kurzizanieczyszczenia.

5. Umiesci¢ wkiad filtrujgcy (Rys. 31.A) w gniezdzie, zamon-
towacd kratke i dokrecic Srube (Rys. 30.A) i (Rys. 30.B).

« Zatozy¢ grube rekawice robocze.

* Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajacych jej bezpieczne
trzymanie, majgc na uwadze odpowiednie rozmieszczenie jej
cigzaru.

* Zaangazowac liczbe 0s6b odpowiednig do cigzaru maszyny.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub kon-

serwacji / regulacji maszyny:

¢ Zatrzymaé urzadzenie.

* Wyja¢ klucz bezpieczenstwa (nigdy nie pozostawia¢ klucza wsu-
nigtego lub w zasiegu dzieci lub os6b niepowotanych).

* Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czeéci catkowicie si¢ za-
trzymaty.

* Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem maszyny w
jakimkolwiek pomieszczeniu.

¢ Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

8.1 URZADZENIE TNACE

Nieodpowiednio naostrzone urzgdzenie tngce rwie trawe i powo-
duje zétknigcie trawnika.

A Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem kluczy-
ka ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzymaniem sig.

Wszystkie czynnosci dotyczgce urzgdzen tngcy
(demontaz, ostrzenie, wywazZenie, nap , P e zamon-
towanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi, ktére
wymagajg odpowiedniej znajomosci tych urzgdzen, a takze

uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw bez;
I jest I ie tych czynnosci specjalistyczne-
mu serwisowi.

A Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone, znieksztatcone
lub zuzyte urzadzenia tngce wraz ze Srubami tak, aby byty od-
powiednio zestrojone.

WAZNE  Nalezy zawsze uzywad oryginalnych narzedzi
tngcych, oznaczonych kodem znajdujgcym sie w tabeli,Dane
Techniczne”.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, narzedzia tngce wymie-
nione w tabeli ,Dane techniczne” moga z czasem byc¢ zastgpione
przez inne, o analogicznych cechach zamiennosci i tym samym
bezpieczenstwie funkcjonowania.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY
W razie koniecznosci przechowania urzadzenia:
Pozostawi¢ silnik do ostygnigcia.
Wyija¢ kluczyk bezpieczenstwa.
Dokonac¢ czyszczenia (par. 7.3).
Sprawdzi¢ stan maszyny.
Przechowywa¢ maszyne:
¢ W suchym Srodowisku.
* Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.
* W miejscu niedostgpnym dla dzieci.

aRwN =
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* Nalezy upewnic sie, ze usuniete zostaty klucze lub narzedzia
uzywane do konserwacji.

9.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA
Akumulator nalezy przechowywac w cieniu, w chtodnym i su-
chym miejscu.
UWAGA W przypadku diugotrwatej bezczynnosci nalezy tado-
wac akumulator raz na dwa miesigce.

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiesci¢, podniesc, przetranspor-

towad lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

 Zatrzyma¢ maszyne (par. 6.5) az do catkowitego zatrzymania
ruchomych czesci.

 Zatozy¢ grube rekawice robocze.

* Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajacych jej bezpieczne
trzymanie, majac na uwadze odpowiednie rozmieszczenie jej
cigzaru.

¢ Zaangazowac liczbg osob odpowiednig do cigzaru maszyny.

* Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje szkod
czy obrazen.

11. TABELA KONSERWACJI

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie samochodowym lub

przyczepie, nalezy:

* Uzywac ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosci i dtu-
gosci.

* Zatadowaé maszyne z wytgczonym silnikiem, wykorzystujac do
tej czynnosci odpowiednig liczbe osdb.

¢ Obnizy¢ zespdt tnacy.

* Ustawi¢ maszyne tak, aby nie stwarza¢ dla nikogo zagrozen.

* Przymocowa¢ jg mocno do $rodka transportu za pomoca lin lub
faficuchow, aby unikng¢ przewrécenia sie maszyny.

Czynnos¢é Czestotliwosé Uwagi
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowar; kontrole bezpieczeristwa / przeglad urzadzen sterowniczych; Przed uzytkowaniem par.6.2
kontrola oston tylnego / bocznego wyrzutu; kontrola pojemnika na trawe, deflektora bocznego
wyrzutu; kontrola urzgdzenia tngcego.
Ogdlne czyszczenie i kontrola; kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Jedli to konieczne, Po kazdym uzyciu par. 7.3
skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
Wymiana urzgdzenia tngcego - par. 81 ***
Kontrola stanu natadowania akumulatora Kazdorazowo przed roz- *

poczeciem uzytkowania

tadowanie akumulatora Po kazdym uzyciu rozdz..7.2.2*
Czyszczenie filtra powietrza Raz na miesigc par.7.5

* Nalezy zapoznac sig z instrukcja obstugi akumulatora / tadowarki.

** Czynnos¢, ktora musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane centrum serwisowe

*** Czynno$¢, ktéra musi by¢ przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

121  MASZYNY Z WYSWIETLACZEM

Jezeli po wykonaniu czynnos$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Parstwa sprzedawca.

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Ponacisnigciu przycisku
wigczania, nie wigcza sie

Brakujacy lub nieprawidtowo wtozony klu-
czyk bezpieczenstwa.

Wtozy¢ kluczyk (par. 6.3).

wyswietlacz. ) N
Kluczyk bezpieczenstwa w pozycji ,OFF”.

(par. 6.3).

Ustawié kluczyk bezpieczeristwa w pozycji “ON”

Brakujgcy lub nieprawidtowo wtozony aku-
mulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewni¢ sig, ze akumulator
zostat prawidtowo zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i natadowa¢ akumula-
tor (par. 7.2.2).

Nieprawidtowe potgczenie akumulatoréw.

niczne”.

Sprawdzi¢ prawidtowe potaczenie akumulatoréw
wedtug instrukeji zawartych w tabeli ,Dane tech-
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Przy nacis$nigciu przycisku
wigczania wyswietlacz nie
wigcza sig, a maszyna wy-
daje sygnat dzwigkowy.

Wewnetrzna anomalia silnika.

Wyjaé kluczyk zabezpieczajgcy i skontaktowac sig
z centrum serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

Silnik zatrzymuje sig pod-
czas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewni¢ sig, ze akumulator
zostat prawidtowo zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i natadowa¢ akumula-
tor (par. 7.2.2).

Na wys$wietlaczu wigcza sie
dioda sygnalizujgca niebez-
pieczenstwo (Rys. 32.A)

i maszyna emituje sygnat
dzwigkowy.

Zablokowane urzadzenie tnace.

Zatrzymaé¢ maszyne, wyjac kluczyk zabezpieczaja-
cy, zatozy¢ rekawice robocze.

Skontrolowaé czy nie ma niedroznoséci i usunaé z
dolnej czgsci maszyny wszelkie przeszkody (par.
7.3.2), ktdre uniemozliwiajg obracanie si¢ urzadze-
nia tngcego.

Skontaktowacé sig z centrum serwisowym w celu do-
konania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Awaria maszyny

Wyjaé kluczyk zabezpieczajacy i skontaktowaé sie
z centrum serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

Na wyswietlaczu miga $wia-
tto led oznaczajgce niebez-
pieczenstwo (rys.32.A).

Dziatanie ochrony termicznej w celu ogrza-
nia maszyny.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i ponownie urucho-
mi¢ maszyne.

Koszenie trawy odbywa sie¢
z trudnoscig.

Urzadzenie tnace jest w ztym stanie.

Skontaktowac si¢ z centrum serwisowym w celu
naostrzenia lub wymiany ostrza.

Podczas pracy wystepuje
nadmierny poziom hatasu i/
lub drgan.

Mocowanie urzadzenia tngcego jest polu-
zowane lub uszkodzone zostato urzadzenie
tnace.

Zatrzymac silnik i wyjac¢ kluczyk bezpieczerstwa.
Skontaktowac sig z Centrum Obstugi w celu doko-
nania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Niski pozom natadowania
akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z wigkszym
poborem pradu.

Optymalizowa¢ uzytkowanie (par. 7.2.1).

Akumulator jest niewystarczajgco natadowa-
ny w stosunku do wymogéw operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora o wigk-
szej pojemnosci (par. 13.2).

ltadowarka akumulatora nie
taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony do
tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora jest pra-
widtowe (par. 7.2.3).

Nieodpowiednie warunki pomieszczenia.

Wykonywa¢ tadowanie w $rodowisku o odpowied-
niej temperaturze (patrz instrukcja obstugi akumula-
tora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscic styki.

Brak napiecia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtaczonai, czy w
gniezdzie elektrycznym jest obecne napiecie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymieni¢ na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuije sie nadal, nalezy poszukac
rozwigzania w instrukcji obstugi akumulatora /
tadowarki.
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12.2  MASZYNY BEZ WYSWIETLACZA

Jezeli po wykonaniu czynno$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowag sie z Pafistwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po wcisnigciu wytacznika,
silnik nie uruchamia sie

Brakujacy lub nieprawidtowo wtozony klu-
czyk bezpieczenstwa.

Wiozy¢ kluczyk (par. 6.3).

Kluczyk bezpieczenstwa w pozyciji ,OFF”.

Ustawi¢ kluczyk bezpieczenstwa w pozycji “ON”
(par. 6.3).

mulator.

Brakujacy lub nieprawidtowo wtozony aku-

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig, ze akumulator
zostat prawidtowo zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i natadowa¢ akumula-
tor (par. 7.2.2).

Nieprawidtowe potaczenie akumulatoréw.

Sprawdzi¢ prawidtowe potaczenie akumulatoréw
wedtug instrukcji zawartych w tabeli ,Dane tech-
niczne’.

2. Silnik zatrzymuje sie i
maszyna emituje sygnat
dzwigkowy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig, ze akumulator
zostat prawidtowo zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i natadowaé akumula-
tor (par. 7.2.2).

Witgcza sig ochrona termiczna przed prze-
grzaniem silnika.

Odczekac przynajmniej 5 minut i ponownie urucho-
mi¢ maszyne.

Zablokowane urzadzenie tnace.

Zatrzymac maszyne, wyja¢ kluczyk zabezpieczaja-
cy, zatozyé rekawice robocze.

Skontrolowaé czy nie ma niedroznoscii usungé z
dolnej czes$ci maszyny wszelkie przeszkody (par.
7.3.2), ktdére uniemozliwiajg obracanie sig urzadze-
nia tngcego.

Skontaktowaé sig z centrum serwisowym w celu do-
konania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Awaria maszyny

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy i skontaktowac sie
z centrum serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

3. Koszenie trawy odbywa si¢ | Urzadzenie tngce jest w ztym stanie.

z trudnoscig.

Skontaktowac si¢ z centrum serwisowym w celu
naostrzenia lub wymiany ostrza.

4. Podczas pracy wystepuje

Mocowanie urzgdzenia tngcego jest polu-

nadmierny poziom hatasu i/ | zowane lub uszkodzone zostato urzgdzenie

lub drgan. tnace.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
Skontaktowac sig z Centrum Obstugi w celu doko-
nania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 8.1).

5. Niski pozom natadowania

akumulatora. poborem pradu.

Trudne warunki uzytkowania z wigkszym

Optymalizowac¢ uzytkowanie (par. 7.2.1).

Akumulator jest niewystarczajgco natadowa-
ny w stosunku do wymogdw operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora o wiek-
szej pojemnosci (par. 13.2).
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6.

ltadowarka akumulatora nie
taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony do
tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora jest pra-
widtowe (par. 7.2.3).

Nieodpowiednie warunki pomieszczenia.

Wykonywac tadowanie w $rodowisku o odpowied-
niej temperaturze (patrz instrukcja obstugi akumula-
tora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscié styki.

Brak napigcia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtgczonai, czy w
gniezdzie elektrycznym jest obecne napigcie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié¢ na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sig nadal, nalezy poszukaé
rozwigzania w instrukcji obstugi akumulatora /
tadowarki.

13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1

ZESTAW MULCZUJACY

Rozdrabnia $cietg trawe na mate kawatki i pozostawia na traw-
niku, zamiast zbiera¢ ja do pojemnika (dotyczy maszyn z odpo-
wiednim wyposazeniem) (rys.33).

13.2 AKUMULATORY
W celu dostosowania sie do specyficznych wymogéw opera-
cyjnych (rys.34), dostepne sa akumulatory o réznych pojemno-
$ciach. Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sig w tabeli ,Dane techniczne”.

13.3 LADOWARKA AKUMULATORA
Urzadzenie, ktdre stuzy do tadowania akumulatora (rys.35).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESEN-
TE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL
No texto do manual de instrugdes, existem alguns paragra-
fos com informagdes importantes sobre a seguran¢a ou o
funcionamento, que sdo destacadas de maneira diferente,
de acordo com o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece esclarecimentos ou
outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente,
com a inteng¢ao de nédo danificar a maquina ou provocar
danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de les6es pessoais ou
a terceiros e/ou danos.

* Os paragrafos realgados com um quadrado com uma °
: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas opcio- :
. nais que néo estio presentes em todos os modelos do-
= cumentados neste manual. Verifique se a caracteristica -
- esté presente no seu modelo, :
Todas as indicacdes "dianteira’, "traseira", "direita" e "esquer-
da" referem-se a posi¢éo de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras
As figuras usadas nessas instrugdes foram numeradas em
1, 2, 3 e assim por diante.
Os componentes indicados nas figuras estédo assinalados
com as letras A, B, C, e assim por diante.
Uma referéncia ao componente C na figura 2 foi assinalada
com aindicacao: "Ver fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".
As figuras sao indicativas. As pecas efetivas podem variar
em relag@o as que estéo representadas.

1.2.2  Titulos
O manual foi dividido em capitulos e paragrafos. O titulo do
paragrafo "2.1 Preparagao" é um subtitulo de "2. Normas de
seguranca".
As referéncias a titulos ou paragrafos foram assinaladas com a
abreviagao cap. ou par. e o respetivo niumero. Exemplo: “cap.
2”ou“par. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 ADVERTENCIAS GERAIS DE SEGURANGA PA-
RA AS FERRAMENTAS ELETRICAS

A ATENCAO Leia todas as adverténcias de segu-
ranca e todas as instrucées. A inobservancia dos
avisos e das instrugoes pode provocar incéndios e/
ou graves ferimentos.

Guarde todos os avisos e as instrugdes para consul-
ta-las no futuro.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos se refere ao pro-
duto operado pela rede elétrica (com fio) ou ao produto
operado por bateria (sem fio).
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1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilumina-
da. Areas escuras e desarrumadas facilitam a ocorréncia
de acidentes.

b) Nao use o aparelho eléctrico em ambientes com
risco de explosdo, na presenca de liquidos inflama-
veis, gases ou poeira. Os aparelhos elétricos geram
faiscas que podem incendiar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha longe as criancas e as pessoas que se
encontrarem nas proximidades quando a ferramenta
elétrica for utilizada. As distracées podem provocar a
perda de controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem coincidir
com o a tomada. Nao modifique nunca de modo al-
gum a ficha. Nao utilize fichas adaptadas com as fer-
ramentas elétricas dotadas de aterramento. As fichas
ndo modificados e tomadas correspondentes reduzirao o
risco de choques elétricos.

b) Evite o contacto do corpo com superficies de ater-
ramento, como tubos, radiadores, fogoes e frigorifi-
cos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o
seu corpo estiver ligado a terra..

c) Nao utilize o corta-relvas em condi¢gées humidas
ou chuvosas. Tal pode aumentar o risco de choques elé-
tricos.

d) Nao abuse do cabo. Nunca use nunca o cabo para
transportar, puxar ou desconectar a ferramenta elé-
trica. Mantenha o cabo longe de fontes calor, dleo,
bordas cortantes ou partes em movimento. Os cabos
danificados ou retorcidos aumentam o risco de choques
elétricos.

e) Ao usar uma ferramenta elétrica o exterior, use
uma extensao adequada para uso externo. O uso de
um cabo apropriado ao uso externo reduz o risco de cho-
ques elétricos.

f) Se for inevitavel usar uma ferramenta elétrica num
local humido, use uma fonte de alimentacgao protegi-
da por dispositivo de corrente residual (RCD). O uso
de um RCD reduz o risco de choques elétricos.

3) Seguranca pessoal

a) Preste atecao, controle as préprias acdes e use o
bom senso quando utilizar uma ferramenta elétrica.
Nao use a ferramenta elétrica quando estiver cansa-
do ou caso tenha assumido drogas, alcool ou medi-
camentos. Um momento de distragcdo enquanto estiver a
usar uma ferramenta elétrica pode provocar graves lesbes
pessoais.

b) Use roupas de protecdo. Use sempre 6culos de
protecao. O uso de um equipamento de protegdo como
mdscaras antipoeira, sapatos antiderrapantes, capacetes
de protecdo ou auriculares de protecdo reduz as lesbes
pessoais.

c) Evite arranques nao intencionais. Certifique-se
de que o aparelho esteja desligado antes de inserir
a bateria, segurar ou transportar a ferramenta elétri-
ca. Transportar uma ferramenta elétrica com o dedo no
interruptor e montar a bateria com o interruptor na posicao
“ON” facilita a ocorréncia de acidentes.

d) Remova todas as chaves ou ferramentas de regula-
céo antes de acionar a ferramenta elétrica. Uma chave

ou uma ferramenta que permanece em contato com uma
parte rotativa pode provocar lesées pessoais.

e) Nao se desequilibre. Mantenha sempre o apoio e
equilibrio adequados. Tal permite um melhor controlo da
ferramenta elétrica em situagées inesperadas.

f) Vista-se apropriadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas a dis-
tancia das partes em movimento. Roupas soltas, joias
ou cabelos compridos podem ficar presos nas partes em
movimento.

g) Caso existam dispositivos a serem conectados
em instalagcbes para a remocéo e a recolha de poei-
ra, certifique-se de que estejam conectadas e sejam
usadas de maneira adequada. O uso desses dispositi-
vos pode reduzir os riscos relacionados & poeira.

h) Nao deixe que a familiaridade com o uso frequente
da maquina o torne muito seguro a ponto de ignorar
os principios de seguranca. Uma agdo negligente pode
causar ferimentos graves numa fragdo de segundo.

4) Uso e protecao da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Use a fer-
ramenta elétrica apropriada ao trabalho. A ferramenta
elétrica adequada efetuard o trabalho da melhor maneira
e do modo mais seguro na velocidade para a qual foi pro-
Jjetado.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica caso o interrup-
tor ndo seja capaz de liga-la ou para-la regularmente.
Uma ferramenta elétrica que ndo puder ser acionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser consertada.

c) Remova o acumulador do seu alojamento antes de
efetuar qualquer regulacdo ou troca de acessoérios,
ou antes de guardar a ferramenta elétrica. Essas me-
didas preventivas de seguranga reduzem o risco de arran-
que acidental da ferramenta elétrica.

d) Coloque as ferramentas elétricas inutilizadas fora
do alcance de criangas e ndo permita o uso da ferra-
menta elétrica a pessoas que nao estejam familiari-
zados com a ferramenta e com essas instrugoes. As
ferramentas elétricas sdo perigosas nas méaos de utiliza-
dores inexperientes.

e) Cuide da manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique se as partes moéveis estdo alinhadas e li-
vres para se movimentar, se ha rupturas de partes
ou qualquer outra condi¢do que possa influenciar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Em caso de
danos, a ferramenta elétrica deve ser consertada an-
tes de ser utilizada. Muitos acidentes sdo provocadas
por uma péssima manutengo.

f) Mantenha afiadas e limpas as partes de corte. Uma
manuteng¢do adequada das partes de corte, com laminas
bem afiadas, faz com que ndo se prendam facilmente e
tornam-se mais faceis de controlar.

g) Use a ferramenta elétrica e os respectivos
acessorios de acordo com as instrucdes fornecidas,
tendo em mente as condicdes e o tipo de trabalho
a ser realizado. O uso de uma ferramenta elétrica para
operacbes diversas daquelas previstas pode provocar
situagdes de perigo.

h) Mantenha as pegas secas, limpas e livres de 6leo
ou massa lubrificante. As pegas escorregadias ndo
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta
em situagées inesperadas.

PT-2



5) Uso e precaucgdes de uso das ferramentas a ba-
teria
a) Recarregue somente com o carregador especifica-
do pelo fabricante. Um carregador apropriado para um
tipo de grupo de baterias pode gerar um risco de incéndio
caso seja utilizado para outros grupos de baterias.
b) Utilize ferramentas elétricas somente com os gru-
pos de baterias estabelecidos especificamente. O
uso de um outro grupo de baterias qualquer pode criar o
risco de lesbes e incéndios.
c) Quando o grupo baterias nao estiver a ser usado, é
necessario manté-lo longe de outros objetos de me-
tal como clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que possam criar
uma conexao entre dois terminais. Provocar o curto-cir-
cuito com os terminais da bateria pode causar queimadu-
ras ou incéndios.
d) Caso esteja em condic¢des ruins, podera vazar li-
quido da bateria: evite qualquer tipo de contato. Caso
ocorra um contato acidental, enxague imediatamente
com &agua. Caso o liquido entre nos olhos, consulte
um médico imediatamente. O liquido que vazar da bate-
ria pode provocar irritagbes ou queimaduras.
e) Nao use um grupo de baterias ou um instrumento
danificado ou modificado. As baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar comportamento imprevisi-
vel, resultando em incéndio, explosao ou risco de lesées.
f) Nao exponha um grupo de baterias ao fogo ou a
temperaturas excessivas. A exposicdo ao fogo ou tem-
peraturas superiores a 130°C podem causar explosées.
g) Siga todas as instrugoes de carregamento e néao
carregue a bateria fora do intervalo de temperatura
especificada nas instrugdes. O carregamento inade-
quado em temperaturas fora do intervalo especificado
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndios.

6) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica devera ser consertada por
uma pessoa qualificada, e deverao ser utilizadas pe-
cas sobressalentes originais. Assim, serd mantida a
seguranga da ferramenta elétrica.

b) Nunca repare baterias danificadas. A manutencdo
da bateria deve ser realizada apenas pelo fabricante ou
por fornecedores de servigos autorizados.

2.2 AVISOS GERAIS DE SEGURANCA PARA COR-
TA-RELVAS

a) Nao utilize o corta-relvas em condicoes
atmosféricas adversas, sobretudo quando existe o
risco de relampagos. Tal reduz o risco de ser atingido
por um raio.

b) Inspecione cuidadosamente a area onde o
corta-relvas sera utilizado por quaisquer animais
selvagens. Os animais selvagens podem ser feridos pelo
corta-relvas durante o funcionamento.

c) Inspecione cuidadosamente a area onde o corta-
relvas sera usado e remova todas as pedras, paus,
fios, ossos e outros objetos estranhos. Os objetos
atirados podem causar ferimentos pessoais.

d) Inspecione sempre visualmente a lamina e o
grupo de laminas quanto a desgaste ou danos antes
de utilizar o corta-relvas. As pecas desgastadas ou
danificadas aumentam o risco de lesées.

e) Verifique frequentemente o saco de recolha de
relva quanto a sinais de desgaste ou deterioragcdo. O
saco de recolha de relva desgastado ou danificado pode
aumentar o risco de ferimentos pessoais.

f) Mantenha as protec¢des no lugar. As protecoes
devem ser funcionais e estar corretamente
montadas. Um resguardo solto, danificado ou que ndo
funciona pode provocar ferimentos pessoais.

g) Mantenhatodas as entradas de ar de arrefecimento
livres de detritos. As entradas de ar obstruidas e os
detritos podem causar sobreaquecimento ou perigo de
incéndio.

h) Use sempre calcado antideslizante e protetor
quando utilizar o corta-relvas. Nao use o corta-relvas
com os pés descalcos ou sandalias abertas. Tal reduz
a possibilidade de les6es nos pés devido ao contacto
com a Idmina em movimento.

i) Use sempre calcas compridas ao usar o corta-
relvas. A pele exposta aumenta a probabilidade de
les6es provocadas por objetos langados.

j) Nao utilize o corta-relvas em relva molhada.
Caminhe, nunca correr. Tal reduz o risco de
escorregadelas e quedas que podem levar a lesbes
pessoais.

k) Nao utilize o corta-relvas em declives acentuados.
Desta forma, reduz-se o risco de perda de controlo,
escorregamento e queda, que podem provocar lesbes
pessoais.

1) Ao trabalhar eminclinacdes, preste sempre atencao
ao seu passo, trabalhe sempre transversalmente em
relacdo a inclinagédo, nunca em subidas ou descidas,
e tenha muito cuidado ao mudar de direcéo.
Desta forma, reduz-se o risco de perda de controlo,
escorregamento e queda, que podem provocar lesbes
pessoais.

m) Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou
puxar o corta-relvas na sua direcédo. Esteja sempre
atento ao que o rodeia. Isto reduz o risco de tropecar
durante o funcionamento.

n) Nao toque em laminas e outras partes moveis
perigosas enquanto ainda estdo em movimento. Ta/
reduz o risco de ferimentos provocados por pegas moveis.
0) Quando remove-se o material encravado ou
limpa-se o corta-relvas, certifique-se de que todos
os interrutores de alimentacdo estdo desligados
e de que a bateria esta desligada. O funcionamento
inesperado do corta-relvas pode causar ferimentos
pessoais graves.

2.3 MANUTENGCAO, ARMAZENAMENTO E TRANS-
PORTE

Uma manutencéo regular e um correto armazenamento
preserva a seguranca da maquina e o nivel do seu
desempenho.

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou dan-
ificadas. As pecas avariadas ou deterioradas devem ser
substituidas e nunca deveréo ser reparadas. Utilize apenas
pecas sobresselentes originais.

Durante as operagbes de regulagdo da maquina, preste
atencdo para evitar que os dedos fiquem presos entre o
dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.

Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes com

PT-3



os materiais residuais dentro do local.

O nivel de ruido e de vibracdes indicado
nas presentes instrucoes sao valores
maximos de utilizagdo da maquina. O uso
de um elemento de corte nao balanceado,
a velocidade excessiva de movimento e a
falta de manutencéo influenciam de maneira
significativa as emissGes sonoras e as
vibragdes. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido
elevado e aos esforcos por vibragdes. Efetue
a manutencdo da maquina, use protetores
de ouvido antirruido e fagca pausas durante
o trabalho.

2.4 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes normas de segurancga inte-
gram as recomendagdes de seguranga presentes no manual
especifico da bateria e do carregador de bateria em anexo
a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador de
bateria recomendado pelo fabricante. O carregador de
bateria inadequado pode provocar um choque elétrico, o
aquecimento excessivo ou o vazamento de liquido corrosivo
da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas para o seu
dispositivo. O uso de outras baterias pode provocar lesdes
e risco de incéndio.

Certifique-se de que o aparelho esteja desligado antes de
inserir a bateria. Montar uma bateria num aparelho elétrico
ligado pode provocar acidentes.

Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, chaves,
pregos ou outros objetos metdlicos pequenos que possam
provocar o curto-circuito dos contatos. O curto-circuito
dos contatos da bateria pode provocar combustdes ou
incéndios.

* N&o use o carregador de bateria em locais com presenga
de vapores, substancias inflamaveis ou em superficies
facilmente inflamaveis como papel, tecido, etc. Durante a
recarga, o carregador de bateria se aquece e pode provocar
incéndio.

Durante o transporte dos acumuladores, preste atengao
para que os contatos nao sejam conectados entre si e ndo
use recipientes metalicos para o transporte.

Prote¢ao do meio ambiente

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento de
forte impacto ambiental. Esses residuos ndo devem ser
jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues
aos centros de recolha apropriados, que providenciarao a
reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo dos
materiais residuais.

No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletronicos e a
sua execugao conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, afimde que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Caso
0s equipamentos elétricos sejam eliminados
num aterro ou no solo, as substancias nocivas
podem alcancar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua saude e
bem-estar. Para informac¢des mais detalhadas
sobre a eliminagao deste produto, contate o
Orgéo competente para a eliminagao de lixos
domésticos ou o seu

No término da sua vida util, elimine as baterias
com a devida atengdo ao nosso ambiente. A
bateria contém material que é perigoso para
nds e para o ambiente. Ela deve ser removida
e eliminada separadamente numa estrutura
que aceita as baterias de ions de litio.

@ A recolha diferenciada de produtos e
embalagens usados permite a reciclagem

%{29 dos materiais e a reutilizagdo dos mesmos.
A reutilizacdo dos materiais reciclados ajuda
a prevenir a poluicdo ambiental e reduz a
demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA
3.1 DESCRICAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os co-
mandos principais posicionando-se sempre atras do guiador
e, portanto, a distancia de seguranga do dispositivo de corte
rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem do
motor e do dispositivo rotativo apoés alguns segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar (e reco-

Iher) a relva nos jardins e areas com relva, com extensao

relacionada a capacidade de corte, efetuado com a presen-

¢a dum operador apeado.

Em geral, esta maquina pode:

1. Cortar arelva e recolhé-la no saco de recolha.

2. Cortararelva e descarregé-la no solo pela parte traseira.

3. Cortararelva e descarrega-la lateralmente (se hou-
ver).

4. Cortararelva, pica-la e deposita-la no terreno (efeito
"mulching" - se houver).

A utilizag@o de acessérios especificos, previstos pelo

Fabricante como equipamento original ou que possam ser

comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo

varias modalidades de operagéo, ilustradas neste manual

ou nas instru¢cdes que acompanham cada acessorio.

3.1.2  Usoinadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
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Sao considerados como uso inadequado (como, por exem-
plo, mas ndo somente):
— Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a conduc¢ao segura.
— Fazer-se transportar pela maquina.
— Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
— Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
— Utilizar a méaquina para a recolha de folhas ou detritos.
- Usar a maquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetagdo que néo é do tipo relvado.
— O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.
IMPORTANTE O uso inadequado da maquina implica na
perda da garantia e exime o Fabricante de toda e qualquer
responsabilidade, passando ao utilizador os 6nus decor-
rentes de danos ou lesées a si ou a terceiros.
3.1.3 Tipologia de utilizador
Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto €, operadores nao profissionais.
E destinada a hobby.
IMPORTANTE A mdquina deve ser utilizada por um
unico operador.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANCA
Na maquina estdo presentes varios simbolos (Fig. 2). A sua
fungéo é relembrar ao operador os comportamentos que
devem ser seguidos para utiliza-la com a atengéo e a cau-
tela necessarias. Significado dos simbolos:

AS
A 1

Atencao: Leia as instrugdes antes de utili-
zar a maquina.

Perigo! Risco de expulsao de objetos.
Durante o uso, mantenha as pessoas fora
da area de trabalho.

Iy Apenas para corta-relvas com motor
=V £&&y  térmico.
Iy em« Somente para corta-relvas elétrico com

= [7]
AN f

A

alimentacéo de rede.

Somente para corta-relvas elétrico com
alimentacéo de rede.

I/ Perigo! Risco de cortes. Dispositivo de

=¥ corte em movimento. N&o introduza as
ma&os ou pés no interior do alojamento do

. d.is.pgsi.ti\(o-dt-a (iotte.

Preste atencéo no dispositivo de corte
afiado. N&o introduza maos ou pés dentro
do alojamento do dispositivo de corte. O
dispositivo de corte continua a girar mesmo
apos o desligamento do motor. Remova a
chave de seguranga (dispositivo de desati-
vagao) antes da manutencgao.

m@:'o
V &

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou ile-
giveis devem ser substituidas. Solicite as novas etiquetas
ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETADE IDENTIFICA(;IT\O
A etiqueta de identificagcdo contém os seguintes dados
(Fig.1).

1. Nivel de poténcia acustica.
2. Marcade conformidade CE.
3. Anode fabrico.

Tipo de maquina.
Numero de matricula.
Nome e endereco do Fabricante.
Cadigo do artigo.
Velocidade max. de funcionamento do motor.
Peso emkg.
. Tens&o e frequéncia de alimentagéo.
11. Grau de protegao elétrica.
12. Poténcia nominal.
Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos respeti-
vos espagos da etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo contidos
na etiqueta de identificagdo do produto sempre que contac-
tar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragdo de conformida-
de estd nas ultimas pdginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A maquina é constituida pelos seguintes componentes
principais, aos quais correspondem as seguintes fungdes
(Fig.1.0):

A. Chassis: é o carter que engloba o dispositivo de
corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento tanto do dispositivo
de corte quanto da tragéo para as rodas (se hou-
ver).

C. Dispositivo de corte: é o elemento responsavel
pelo corte darelva.

D. Protecao de descarga traseira: é uma protegao
de seguranc¢a e impede que os objetos porventura
recolhidos pelo dispositivo de corte sejam lanca-
dos para longe pela maquina.

E. Protecéo de descarga lateral (se houver): é
uma protecao de seguranga e impede que os obje-
tos porventura recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam lancados para longe pela maquina.

F.  blDefletor de descarga lateral (se houver): além da
fungéo de descarga lateral da relva no solo, cons-
titui um elemento de seguranca, evitando que os
objetos eventualmente recolhidos pelo dispositivo
de corte sejam langados para longe pela maquina.

G. Saco de recolha: além da funcéo de recolha da
relva cortada, constitui um elemento de seguran-
¢a, evitando que os objetos eventualmente recolhi-
dos pelo dispositivo de corte sejam langados para
longe pela maquina.

H. Guiador: é a posicéo de trabalho do operador. O
seu comprimento faz com que o operador, durante
o trabalho, mantenha sempre a distancia de segu-
ranca do dispositivo de corte rotativo.

I. Bateria (caso nao seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 13 "acessorios a pedido"): fornece a
energia para o arranque do motor; as suas carac-
teristicas e as instrugdes de utilizagéo encontram-
-se descritas num manual especifico.

J.  Alavanca de presenca do operador: € a alavan-
ca que ativa o engate do dispositivo de corte e da
trag@o. O motor para automaticamente ao soltar a
alavanca.
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K. Alavanca de engate da tracédo (se prevista): é a
alavanca que engata a tragdo as rodas e permite o
avango da maquina.

r

Tampa de acesso ao compartimento da bateria

M. Chave de seguranca (Dispositivo de desati-
vacao): A chave ativa/ desativa o circuito elétrico
da maquina.

N. Carregador de bateria (caso nao seja fornecido
com a maquina, ver o cap. 13 "acessérios a pedi-
do"): dispositivo que é utilizado para recarregar a
bateria.

A Respeite escrupulosamente as indicacées e as
normativas de seguranga descritas no cap. 2.

4. MONTAGEM

Alguns componentes da maquina néo sao fornecidos
montados, mas devem ser montados apés a remogéao da
embalagem, seguindo as instrugdes abaixo.

A A remocgéo da embalagem e a montagem devem ser

efetuadas numa superficie plana e sdlida, com espaco sufi-

ciente para a movimentacdo da maquina e das embalagens.

Nao utilize a maquina antes de concluir as indicacées da

secdo "MIONTAGEM".

41 REMOGAO DA EMBALAGEM (FIG.3)

1. Abraaembalagem com cuidado e atengdo para ndo
perder os componentes.

2. Consulte a documentagéo inserida na caixa, incluindo
as presentes instrugdes.

3. Retire da caixa todos os componentes nao montados.

4. Elimine a caixa e as embalagens no respeito das nor-
mas locais.

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a chave
de seguranca ndo se encontra inserida no seu aloja-
mento.

4.2 MONTAGEM DO GUIADOR

Monte o guiador conforme ilustrado nas (Fig.4), (Fig.5),
(Fig.6) e (Fig.7).

4.3 MONTAGEM DO SACO
Monte o saco conforme ilustrado na (Fig.9).

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 CHAVE DE SEGURANCA (DISPOSITIVO DE

DESATIVAGAO)
A chave (Fig.10.A), colocada dentro do compartimento da
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da maquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito elé-
trico para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

© 9 6 0660600600000 a0, 0000000000 e
. Para alguns modelos nos quais é previsto colocar a cha-
* ve em “ON” para ativar o circuito elétrico da maquina,

* habilitando a sua ignigao.

» Girar a chave para “OFF” desativa totalmente o circuito

: elétrico para impedir um uso incontrolado da maquina.

5.2 GUIADOR

5.21 Alavanca de presenca do operador
A alavanca de presenca do operador (Fig.11.A) habilita o
engate do dispositivo de corte.
O guiador se encontra em posigao dianteira.
Prima o botao de seguranca (Fig.11.C) e leve a alavanca na
direcdo do guiador para iniciar o dispositivo de corte.
O motor para automaticamente e todas as fungdes séo
desabilitadas ao soltar a alavanca.

NOTA O engate do dispositivo de corte somente é
possivel premindo o botdo amarelo a direita do guiador e
colocando a alavanca de presenca do operador contra o
guiador.

522" " fecladeligaghe * T Tttt ol
O botéo de ignicao (Fig.12.A) é utilizado para: :

®1.

Ignicdo da maquina. Ao premir o botéo (Fi-
g.12.A), o ecra (Fig.12.B) acende e a maquinar
esta pronta para o uso. :

NOTA A igni¢cdo da maquina sé é possivel ®
se a alavanca de presenca do operador e a
alavanca de tragdo forem liberadas.

NOTA Caso a mdquina ndo seja utilizada,
apos 15 segundos o ecré desliga e € neces-
sdrio repetir a operagdo descrita acima.

Engate do dispositivo de corte.

),
e 2 NOTA O engate do dispositivo de corte
somente é possivel com a alavanca de
presenca do operador pressionada contra o
guiador (ver o par. 6.3).
3 Desengate do dispositivo de corte. Como

dispositivo de corte engatado, solte a alavanca
de presenca do operador (Fig.12.A); o disposi-
tivo de corte para e mantém a maquina ligada.
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¢ 5.2.3° " Alavanca de engate da tracéo (Fig:11.8) " *
: IMPORTANTE O arranque do motor deve ocorrer
. sempre com a tragdo desengatada.

: Engata a tragéo as rodas e permite o avan¢o da maqui-
. na.
* O guiador se encontra em posic¢éo traseira.

Tragdo engatada. O avanco do corta-rel-
vas ocorre com a alavanca empurrada pa-
ra o guiador (Fig.11.B). O corta-relvas para
o movimento de avango com a liberagéo
da alavanca.

IlJ-l\lJ

IMPORTANTE Evite puxar a maquina com a tragao
. engatada.

: Para alguns modelos, é possivel regular a velocidade
- de avango através do manipulo de selegdo presente a
* direita do guiador (Fig.12.C).

° E possivel selecionar 6 diversos niveis de velocidade.

? 1. Velocidade maxima (cerca de 5 Km/h).

. 2. Velocidade minima (cerca de 2,5 Km/h).

. NOTA O ditimo nivel de velocidade selecionado per-
* manece configurado até mesmo apds o desligamento
. da maquina.

. 52" "Tecla "ECO"
: A funcdo "ECO" permite economizar energia durante o
. corte darelva, otimizando a autonomia da bateria. Para
« ativar ou desativar a fungéo “Eco”, pressione o botao

° (Fig.12.D).

. Alindicagao “E” aparece no ecra quando a fungéo esta
« ativa.

” Esta funcéo é desativada sempre quando as alavancas
. de presenca do operador sao soltas.

. NOTA Nao se recomenda o uso da fungdo "ECO" em
- condigbes de corte dificeis (corte de relva densa, alta e
* humida).

5.3 REGULAGAO DA ALTURA DO CORTE

Através do abaixamento ou levantamento do chassis, a rel-
va pode ser cortada em diversas alturas de corte.

A Execute a operacdo com o dispositivo de corte
parado.

A regulacéo da altura de corte é efetuada por meio de uma
alavanca especifica (Fig.13.A) que levanta ou abaixa o
chassis até a posi¢do desejada.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

IMPORTANTE Para obter as instrugbes sobre as bate-
rias e o carregador, consulte o manual correspondente.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Certifique-se de que a chave de seguranga n&o esta inseri-
da na sua sede. Coloque a maquina na posigao horizontal e
bem apoiada no terreno.

6.1.1 Verificagcao da bateria
Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apés a com-
pra, proceda com a recarga completa da bateria, seguindo
as indicagbes do manual da bateria.
Antes de cada utilizagao, verifique o estado de carga da
bateria seguindo as indica¢des contidas no manual da
bateria.

6.1.2

NOTA Esta mdquina permite realizar o corte da relva em
diversos modos.

Predisposicao da maquina para o trabalho

a. Predisposicao para o corte e arecolha darelva
no saco de recolha:

1. Nos modelos com descarga lateral: certifique-se
de que a protegéo (Fig.14.A) esta abaixada e blo-
queada pela alavanca de seguranca (Fig.14.B).

2. Insiraosaco de recolha (Fig.14.C).

b. Predisposicdo para o corte e a descarga trasei-
ra darelva no solo:

1. Levante a prote¢édo de descarga traseira (Fig.15.A) e
monte o pino (Fig.15.B).

2.  Nos modelos com a possibilidade de descarga la-
teral: certifique-se de que a protegéo (Fig.15.C) esta
abaixada e bloqueada pela alavanca de seguranca
(Fig.15.D).

Para remover o pino: veja Fig.15.A/B.

c. Predisposicao para o corte e a trituracdo da
relva (funcdo “mulching”):

Levante a prote¢do de descarga traseira (Fig.16.A) e intro-

duza o tampao defletor (Fig.16.B) na abertura de escape,

mantendo-o ligeiramente inclinado para a direita; fixe-a

entdo, inserindo os dois pernos (Fig.16.B.1) nos orificios

previstos até ouvir o clique.

Nos modelos com a possibilidade de descarga lateral:
certifique-se de que a protec&o de descarga lateral
(Fig.16.C) esta abaixada e bloqueada pela alavanca de
seguranca (Fig.16.D).

d. Predisposicdo para o corte e a descarga lateral
da relva no solo:

1. Levante a protecado de descarga traseira (Fig.17.A)
e introduza o tampao defletor (Fig.17.B) na abertura
de escape, mantendo-o ligeiramente inclinado para
adireita; fixe-a entdo, inserindo os dois pernos (Fi-
g.17.B.1) nos orificios previstos até ouvir o clique.

2. Empurre a alavanca de seguranca (Fig.17.C) levemente

e levante a protecéo de descarga lateral (Fig.17.D).

Insira o defletor de descarga lateral (Fig.17.E).

«@

4. Feche novamente a protegao de descarga lateral (Fig.
17.D) para que o defletor de descarga lateral (Fig.
17.E) fique bloqueado.

Para remover o defletor de descarga lateral:

5.  Empurre a alavanca de seguranca (Fig.17.C) le-
vemente e levante a protec@o de descarga lateral
(Fig-17.D).
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6.  Desengate o defletor de descarga lateral (Fig.17.E).

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes de
usar.

6.2.1 Controlo de seguranca antes de cada utili-
zagao

Verifique a integridade e a montagem correta de todos os
componentes da maquina;
certifique-se do aperto correto de todos os dispositivos
de fixagao;
mantenha todas as superficies da maquina limpas e
secas.

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina
Acéao Resultado
1. Ligue a maquina e en- O dispositivo de corte

gate o dispositivo de
corte (par.6.3).

deve movimentar-se.
A alavanca deve

2. Solte aalavancade retornar rapida e au-
presencga do operador tomaticamente para
(Fig.21.A). a posicéo neutra, o

motor deve desligar e
o dispositivo de corte
deve parar dentro de
alguns segundos.

1. Ligue a maquina (par. As rodas fazem avan-
6.3) e acione a ala- ¢ar a maquina.
vanca de tragao (par. As rodas param e
5.4). amaquina para de

2. Solte aalavancade avancar.
tragao.

Condugéao experimental Nenhuma vibragéo anor-
mal.

Nenhum ruido anormal.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito daqui-
lo que esta assinalado nas tabelas, ndo utilize a maqui-
na! Contate um centro de assisténcia para os controlos
necessdrios e para a reparagao.

6.3 ARRANQUE

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie plana e
sem obstdculos ou relva alta.

1.  Abraaporta de acesso ao compartimento da bate-
ria (Fig.18.A).

2. Insira corretamente as baterias nos seus alojamen-
tos (par. 7.2.3) empurrando-as até o fim ao ouvir
o "clique" que as bloqueia na posi¢ao e garante o
contato elétrico.

3. Insiraachave de segurancga até ao fundo (fig.19.A).
Quando previsto, gire a chave para a posicao “ON”".

4. Feche atampa completamente.

. 5." * Nos modelos com arranque com botao de ativa™ * |
. ¢ao, prima esse botéo (fig. 20.A). O ecrd permane-«
. ce ligado por 15 segundos. .

6. Engate o dispositivo de corte premindo primeiro o
botdo de seguranca (Fig.21.A) e depois premindo a
alavanca de presenga do operador (Fig.21.B).

. 7. " Para'engatar atragao, prima a alavanca traseira o .
. guiador (Fig.21.C). .

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha sempre a
distancia de seguranga do dispositivo de corte, indicada
pelo comprimento do guiador.

A autonomia das baterias (e, entéo, a superficie de relvado
que pode ser cortada antes da recarga) é condicionada pe-
los varios fatores descritos no (par. 7.2.1).

Durante o uso, o estado da carga das baterias é exibido no
ecra (porcentagem da carga restante) (Fig.12.E).

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a superaque-
cimento durante o trabalho, é preciso esperar aproximada-
mente 5 minutos antes de reinicia-lo.

6.4.1 Corte darelva

1. Comece o avanco e o corte na zona com relva.

2. Regule avelocidade de avanco e a altura de corte
(par. 5.3) de acordo com as condi¢des da relva
(altura, densidade e humidade darelva) e com a
quantidade de relva retirada.

O A

. Nos modelos com tragéo (par. 5.2.3): Erecomenda-

. vel ndo cortar em terrenos com uma inclinagéo superior .

cai5°. °

O A,

3. O aspecto do relvado sera melhor se os cortes
forem efetuados sempre na mesma altura e alter-
nadamente nas duas dire¢des (Fig.22).

. No caso de descarga lateral: é aconselhavel executar
. um percurso que evite descarregar a relva cortada pela
* parte do relvado ainda a cortar.

» No caso de inclinacédo de “mulching” ou descarga
‘ traseira da relva:

e Evite sempre remover uma grande quantidade de rel-
va. Nunca remova mais do que um terco da altura total

. darelva numa unica passada (Fig.22).

-*, Mantenna o chassis sempre bem impo (par. 7.3.1);

6.4.2 Esvaziamento do saco de recolha
* No caso de saco de recolha com dispositivo de si-
° nalizacéo de conteudo:

. 4 o - ]
: w"] 4’ Levantado = vazio. ) Aba_"‘f‘d° =

. cheio*.

* *o saco de recolha esta cheio e é necessario esvazia-lo.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:
1. espere a paragem do dispositivo de corte;
2. remova o saco de recolha (Fig.27.A).
6.5 PARAGEM
Para parar a maquina:

Solte a alavanca de presenca do operador (Fi-
g.23.A).
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. 2" " Nos modelos com arranque com botao de ativa- ~ .
. ¢ao, prima esse botéo (fig. 20.A). .

3. Espere aparagem do dispositivo de corte.

A Ap0s parar a maquina, sdo necessdrios varios
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina.

* Durante os deslocamentos entre areas de trabalho.

* Ao atravessar superficies sem relva.

* Sempre que for necessario superar um obstaculo.

¢ Antes de regular a altura de corte.

* Sempre que remover ou remontar o saco de recolha.

* Sempre que remover ou remontar o defletor de descarga
lateral (se houver).

6.6 APOS A UTILIZAGAO
1. Efetue alimpeza (par. 7.3).
2. Senecessario, substitua os componentes danificados e
aperte os eventuais parafusos soltos.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENCAO
71  PARTE GERAL

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicagées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencao/regulacao na maquina:

¢ Pare a maquina.

Retire a chave de seguranga (nunca deixe a chave
inserida ou ao alcance de criancas ou pessoas nao
aptas).

Certifique-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.

Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

Leia as respetivas instrucées.

Use vestudrio adequado, luvas de trabalho e 6culos
de protecdo.

As frequéncias e os tipos de intervengdo encontram-se
resumidos na "Tabela de manutencdes". A tabela tem
o objetivo de ajudar o utilizador a manter a eficiéncia e
seguranca da sua maquina. Nela foram indicadas as
principais intervencgdes e a periodicidade prevista para
cada uma delas. Execute a respetiva agéo de acordo
com o prazo que se verificar.

A utilizaga@o de pecas sobressalentes e acessoérios nao
originais e/ou ndo montados corretamente podera ter
efeitos negativos no funcionamento e na seguranga da
maquina. O fabricante ndo sera responsabilizado em
caso de danos, acidentes ou lesdes provocadas por
esses produtos.

As pecas sobressalentes originais séo fornecidas pelas
oficinas de assisténcia e pelos revendedores autoriza-
dos.

IMPORTANTE Todas as operagbes de manutengao e de
regulagdo nao descritas neste manual devem ser realiza-
das pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.241 Autonomia da bateria
A autonomia da bateria (e, entéo, a superficie de relvado
que pode ser cortada antes da recarga) é condicionada
principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma maior ne-
cessidade de energia:

— Corte com relva densa, alta e humida.

Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior sera a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador que devem ser
evitados:

— Ligagoes e desligamentos frequentes
durante o trabalho.

— Uma altura de corte muito baixa em
relacéo as condicdes da relva.

— Uma velocidade de avango muito elevada
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta protegida con-
tra o descarregamento total por meio de um dispositivo de
protecao que desliga a maquina e bloqueia o seu funcio-
namento.

Para melhorar a autonomia da bateria, é sempre impor-

tante:

— Cortar a relva quando o relvado estiver seco.

— Cortar a relva frequentemente, para que
néo alcance uma altura muito elevada.

- Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior.

— Nao usar a maquina em funcéo
"mulching" com a relva muito alta.

— Utilize a funcédo "Eco" (par. 5.2.4).

Caso desejar a maquina em sessdes de trabalho mais lon-

gas em relagdo a duragéo da bateria standard, é possivel:

— Comprar uma segunda bateria standard para
substituirimediatamente a bateria descarregada,
sem prejudicar a continuidade de utilizagao.

— Adquirir uma bateria com autonomia superior
em relagéo a bateria standard (par. 13.2).

7.2.2 Remocao e recarga da bateria

1. Abraaportinhola de acesso ao compartimento da ba-
teria e remova a chave de seguranga.

2. Prima o botéo localizado na bateria (Fig.24.A) e are-
mova (Fig.24.B).

3. Insira a bateria (Fig.25.B) no seu alojamento do carre-
gador de bateria (Fig.25.C).

4. Conecte o carregador de bateria numa tomada de
corrente, com tensdo correspondente aquela indicada
na etiqueta.

5. Efetue sempre arecarga completa, seguindo as indi-
cagoes contidas no manual da bateria /carregador de
bateria.
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NOTA A bateria é equipada com uma protegcdo que
impede a recarga se a temperatura ambiente n&o estiver
incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em qualquer
momento, até mesmo parcialmente, sem o risco de dani-
fica-la.

7.2.3 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga:

1. Remova a bateria do seu alojamento no carregador
de bateria (evite deixa-la carregando ap6s o término
darecarga).

2. Desconecte o carregador de bateria da rede elétrica.

3. Abraa portinhola de acesso ao compartimento da
bateria (Fig.26.A), insira a bateria (Fig.26.B) no seu
alojamento, empurrando-a completamente até ouvir o
"clique" que a bloqueia na posicéao e garante o contato
elétrico.

Feche a tampa completamente.

7.3 LIMPEZA
Apds cada utilizagao, efetue a limpeza, seguindo as se-
guintes instrugdes.
7.31 Limpeza da maquina
« Verifique sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.
¢ N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e compo-
nentes elétricos (Fig.28).
¢ N&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
¢ Parareduzir o risco de incéndios, mantenha o motor
livre de residuos de relva, folhas ou excesso de massa
lubrificante.
¢ Mantenha sempre as alavancas, a tela e os botdes livres de
detritos.

7.3.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro
do chassis.

* No caso de descarga lateral: é necessario removero °
* defletor de descarga (se montado - par. 6.1.2d.). ¢

7.3.3 Limpeza do saco (Fig.29.A/B)
7.4 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas, para
ter a certeza de que a maquina se encontra sempre em
condigdes seguras de funcionamento.

7.5 LIMPEZA DO FILTRO DE AR

O elemento filtrante deve ser mantido sempre limpo. Pro-
ceda como segue:

1. Limpe a zona préxima da grelha do filtro de ar.

2.  Retire agrelha (Fig.30.A) afrouxando o parafuso
(Fig.30.B).

3. Remova o elemento filtrante (Fig.31.A).

4.  Sopre ofiltro ou lave-o com &gua (Fig.31.A) para remo-
ver pds e detritos.

5. Monte o elemento filtrante (Fig.31.A) no seu alo-
jamento, remonte a grelha e aperte o parafuso
(Fig.30.A) e (Fig.30.B).

¢ Usar luvas de trabalho resistentes.

* Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pegada
segura, levando em consideragdo o peso e a sua distri-
buicao.

¢ Usar um numero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina.

8. MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencao/regulacao na maquina:
Pare a maquina.
¢ Remova a chave de seguranga (nunca deixe a chave
inserida ou ao alcance de criangas ou pessoas nao
aptas).
Certifique-se de que todas as partes em movimento es-
tejam totalmente paradas.
Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.
Leia as respetivas instrugdes.
Use vestuario adequado, luvas de trabalho e 6culos de
protegéao.
8.1 DISPOSITIVO DE CORTE
Um dispositivo de corte mal afiado arranca arelva e faz
com que o relvado fique amarelado.

A Néo toque no dispositivo de corte enquanto ndo
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte
ndo estiver completamente parado.

A Todas as operacoées relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacdo, balanceamento, repa-
racdo, remontagem e/ou substituicdo) sao trabalhos
dificeis que exigem uma competéncia especifica, para
além do uso de ferramentas apropriadas; Por razées de
seguranca, € necessdrio, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, juntamente com os
parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte
originais, que contenham o cddigo indicado na tabela
"Dados Técnicos".

Devido a evolugéao do produto, os dispositivos de corte
citados na tabela "Dados Técnicos" poderao ser substitui-
dos, no decorrer dos anos, por outros com caracteristicas
semelhantes de intercambialidade e seguranca de funcio-
namento.

9. ARMAZENAMENTO

91 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA
Quando for necessario armazenar a maquina:
Deixar arrefecer o motor.

Remova a chave de seguranga.

Efetue a limpeza (par. 7.3).

Verifique a integridade da maquina.

. Armazene a maquina:

* Num ambiente seco.

* Ao abrigo das intempéries.

¢ Num local inacessivel as criangas.

* Assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas
usadas na manutencgao.

aRwn=
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9.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA
A bateria deve ser conservada em ambientes frescos, sem
humidade e a sombra.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue a
bateria a cada dois meses.

10. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar, transportar

ouinclinar a maquina, é necessario:

¢ Parar amaquina (par. 6.5) até a paragem completa das
partes em movimento.

¢ Usar luvas de trabalho resistentes.

¢ Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pegada
segura, levando em consideragao o peso e a sua distri-
buicéo.

* Usar um nimero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina.

« Certificar-se de que a movimentagdo da maquina néo pro-
voque danos ou lesdes.

11. TABELA DE OPERAGOES DE MANUTENGCAO

Quando transportar a maquina hum veiculo ou reboque, é

necessario:

» Utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e com-
primento adequados.

* Carregar a maquina com o motor desligado, por impulséo,
utilizando um nimero adequado de pessoas.

¢ Abaixar o conjunto dispositivos de corte.

* Posiciona-la de forma a néo constituir perigo para nin-
guém.

 Fixa-la frmemente ao meio de transporte por meio de ca-
bos ou correntes para evitar o seu tombamento.

Intervencao Frequéncia Notas
MAQUINA
Controlo de todas as fixacoes; controlos de segurancga/ verificagao dos comandos; verifica- Antes do uso par. 6.2
¢do das protecdes de descarga traseira / descarga lateral; verificagdo do saco de recolha,
defletor de descarga lateral; verificagao do dispositivo de corte.
Limpeza geral e controlo; verificagao de eventuais danos presentes na maquina. No final de cada uso par. 7.3
Se necessario, contate o centro de assisténcia autorizado.
Substituicdo do dispositivo de corte - par. 81 ***
Verificagao do estado de carga da bateria Antes de cada uso *
Recarga da bateria No final de cada uso par.7.2.2*
Limpeza do filtro de ar Uma vez por més par. 7.5

* Consulte o manual da bateria/carregador de bateria.

** Operagao que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
*** Operacéo que devera ser efetuada nos problemas sinais de problema de funcionamento

12. IDENTIFICACAO DOS PROBLEMAS

121 PARA MAQUINAS COM ECRA

Caso os problemas persistam apds a execugao das solucdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. Ao pressionar o botao
liga/ desliga, o visor ndo

A chave de seguranga esta faltando ou
nao foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

acende.

Chave de segurancga na posigao “OFF”.

Coloque a chave de seguranga na posicao
“ON” (par. 6.3).

da corretamente.

A bateria esta faltando ou néo foi inseri-

Abra a porta e verifique se a bateria esta bem
alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e recarregue a
bateria (par. 7.2.2).

Combinagao incorreta de baterias.

Verifique a combinagédo correta das baterias
seguindo as instrugdes fornecidas na tabela
"Dados Técnicos".

2. Ao pressionar o botao Anomalia interna do motor.
de energia, o visor ndo
acende e a maquina emi-

te um sinal sonoro.

Tire a chave de seguranca e contacte um Cen-
tro de Assisténcia para verificagdes, substitui-
¢Oes ou reparagoes.
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O motor para durante o
trabalho.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria esta bem
alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e recarregue a
bateria (par. 7.2.2).

No monitor acende-se o
led de perigo (Fig.32.A) e
a maquina emite um sinal
sonoro.

Dispositivo de corte travado.

Pare a maquina, tire a chave de seguranca e
use luvas de trabalho.

Verifique e remova eventuais obstrucdes
presentes na parte inferior da maquina (par.
7.3.2) que impedem a rotagao do dispositivo
de corte.

Caso o problema persista, contacte um Centro
de Assisténcia para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 8.1).

Avaria da maquina

Tire a chave de seguranca e contacte um Cen-
tro de Assisténcia para verificagdes, substitui-
¢Oes ou reparagoes.

No monitor lampeja o led
de perigo (Fig.32.A).

Intervencéo da protecédo térmica em ra-
zao de superaquecimento da maquina.

Espere pelo menos 5 minutos e, em seguida,
efetue o arranque da maquina.

O corte darelva é dificil.

O dispositivo de corte ndo estd em bom
estado.

Contate um centro de assisténcia para a afia-
¢do ou substitui¢ado do dispositivo de corte.

Notam-se ruidos e/ou
vibragbes excessivos
durante o trabalho.

Fixacéo do dispositivo de corte solto ou
dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e tire a chave de
segurancga.

Contate um Centro de Assisténcia para verifi-
cagoes, substituicdes ou consertos (par. 8.1).

A autonomia da bateria é
insuficiente.

Condicdes de uso dificeis com maior
absorgao de corrente.

Otimize a utilizagao (par. 7.2.1).

Bateria insuficiente para as exigéncias
operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma bateria
mais potente (par. 13.2).

O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente no
carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida corretamente
(par. 7.2.3).

Condigdes ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com tempera-
tura adequada (ver o manual de instrucdes da
bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Nao é fornecida tenséo ao carregador
de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida e se ha ten-
sao na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca sobressalente
original.

Caso o problema persista, consulte o manual
da bateria / carregador de bateria.
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12.2 PARA MAQUINAS SEM ECRA

Caso os problemas persistam apds a execucéo das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. O motor ndo arranca
com o interruptor sendo
acionado

A chave de seguranga esta faltando ou
nao foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

Chave de segurancga na posigao “OFF”.

Coloque a chave de seguranga na posicao
“ON” (par. 6.3).

A bateria esta faltando ou néo foi inseri-
da corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria esta bem
alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e recarregue a
bateria (par. 7.2.2).

Combinagéo incorreta de baterias.

Verifique a combinac&o correta das baterias
seguindo as instru¢des fornecidas na tabela
"Dados Técnicos".

2. O motor para e a maqui-

na emite um sinal sonoro.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria esta bem
alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e recarregue a
bateria (par. 7.2.2).

Intervencao da protegao térmica em ra-
z&0 de superaguecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em seguida,
efetue o arranque da maquina.

Dispositivo de corte travado.

Pare a maquina, tire a chave de seguranca e
use luvas de trabalho.

Verifique e remova eventuais obstrugoes
presentes na parte inferior da maquina (par.
7.3.2) que impedem a rotacéo do dispositivo
de corte.

Caso o problema persista, contacte um Centro
de Assisténcia para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 8.1).

Avaria da maquina

Tire a chave de seguranca e contacte um Cen-
tro de Assisténcia para verificagdes, substitui-
¢coes ou reparagoes.

3. Ocorte darelva é dificil.

O dispositivo de corte ndo estd em bom
estado.

Contate um centro de assisténcia para a afia-
¢80 ou substitui¢ado do dispositivo de corte.

4. Notam-se ruidos e/ou
vibracdes excessivos
durante o trabalho.

Fixagao do dispositivo de corte solto ou
dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e tire a chave de
seguranca.

Contate um Centro de Assisténcia para verifi-
cagoes, substituicdes ou consertos (par. 8.1).

5. A autonomia da bateria é
insuficiente.

Condigdes de uso dificeis com maior
absorgao de corrente.

Otimize a utilizagao (par. 7.2.1).

Bateria insuficiente para as exigéncias
operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma bateria
mais potente (par. 13.2).
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6. O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente no
carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida corretamente
(par. 7.2.3).

Condigdes ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com tempera-
tura adequada (ver o manual de instru¢des da
bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Nao é fornecida tenséo ao carregador
de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida e se ha ten-
sdo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca sobressalente
original.

Caso o problema persista, consulte o manual
da bateria / carregador de bateria.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 KIT PARA "MULCHING"

Pica finamente a relva cortada e a deixa no relvado, como
uma alternativa a recolha no saco (para maquinas predis-

postas). (Fig.33).

13.2 BATERIAS

Estao disponiveis baterias de diferentes capacidades, pa-
ra adaptar-se as exigéncias operacionais especificas (Fig.
34). A lista das baterias homologadas para esta maquina
pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

13.3 CARREGADOR DE BATERIA
Dispositivo que é utilizado para recarregar a bateria

(Fig.35).
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ATENTIE' iNAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL
DE FA A. A se pastra pentru consultiri ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI
Anumite paragrafe contin informatii deosebit de importante;
de aceea, in scopul garantarii sigurantei si protectiei la
locul de munca sau in timpul functionarii masinii, sunt sub-
liniate astfel:

OBSERVATIE SAU IMPORTANT precizeaza anumite
detalii sau alte elemente suplimentare fata de cele indicate
anterior, cu scopul de a proteja masina si de a nu cauza
daune.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea avertismentu-
lui poate cauza vatamari corporale personale sau ale tertilor
si/sau daune.

* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine gri °
: punctata indica caracteristici optionale, care nu sunt :
. specifice tuturor modelelor descrise in acest manual. .
« Verificati daca functia respectiva este prezenta pe pro-
- prigl dvs. model. :

Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, ,dreapta” si
,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri
Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt numerotate
cut, 2, 3etc.
Componentele indicate in figuri sunt marcate cu literele A,
B, C etc.
O referinta la componenta C din figura 2 este indicata prin
textul: ,Vezi fig. 2.C” sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite fata
de cele reprezentate.

1.2.2  Titluri
Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titlul pa-
ragrafului 2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului ,2.
Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate prin abrevierea
cap. sau par. si numarul corespunzator. Exemplu: ,cap. 2" sau
Lpar.2.1”

2. NORME DE SIGURANTA

2.1 AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PRI-
VIND SCULELE ELECTRICE

AATENTIE Cititi toate instructiunile si avertizarile
de siguranta indicate. Nerespectarea avertizarilor
poate cauza electrosocuri, incendii si/sau vatamare
corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si
indemana, pentru a le citi ulterior.

instructiunile la

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera fie
la produsul alimentat de la retea (cu cablu), fie la produsul
alimentat cu baterie (fara cablu).

1) Masuri de siguranta la locul de munca
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a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele intunecate si murdare faciliteaza producerea
accidentelor.

b) Nu folositi ustensila electricd in spatii supuse
riscului de explozie, cu lichide inflamabile, gaze sau
praf. Sculele electrice provoaca scantei care pot incendia
praful sau vaporii.

c¢) Cand folositi o scula electrica, indepartati copiii gi
persoanele din jurul razei de actiune. Neatentia poate
duce la pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

a) Stecherale sculei electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecherul, in niciun fel. Nu utilizati adaptoare de priza
in cazul sculelor electrice dotate cu impamantare.
Stecherele nemodificate si prizele aferente vor reduce
riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate sau legate la pamant, cum ar fi tevi,
radiatoare, masini de gatit si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare daca corpul utilizatorului este
legat la pdmant.

¢) Nu utilizati magina de tuns iarba in conditii de
ploaie sau umezeala. Acest lucru poate creste riscul de
electrocutare.

d) Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul
pentru a transporta, trage sau deconecta scula
electrica. Tineti cablul la distanta de surse caldura,
ulei, margini taioase sau parti in miscare. Cablurile
deteriorate sau incurcate maresc riscul de electrocutare.
e) Atunci cand utilizati o scula electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
exterior. Utilizarea unui cablu specific pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

f) Daca este inevitabil sa utilizati o scula electrica intr-
un loc umed, utilizati o sursa de alimentare protejata
de un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti vigilenti, controlati ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand folositi o sculd electrica. Nu
folositi scule electrice daca sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii unei scule electrice poate provoca grave vatamari
corporale.

b) Purtati echipamentul de protectie. Purtati
intotdeauna ochelarii de protectie. Utilizarea
echipamentului de protectie, cum ar fi mastile impotriva
prafului, bocancii cu talpd antiderapantd, cdstile de
protectie si antifoanele, reduc riscul de véatamare
personald.

c) Evitati pornirea accidentald a sculelor electrice.
Asigurati-va ca aparatul este inchis inainte de a
introduce bateria, de a apuca sau transporta scula
electrica. Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau montarea bateriei cu intrerupatorul in
pozitia ,,ON” favorizeaza producerea accidentelor.

d) indepértat,i toate cheile sau uneltele pentru reglare
nainte de a actiona scula electrica. O cheie sau unealta
care rdméne in contact cu o parte a masinii care se roteste
poate cauza vatamarea personala.

e) Nu va pierdeti echilibrul. Pastrati-va intotdeauna
un punct de sprijin pentru a avea echilibrul necesar.
Acest lucru va ajutd sa aveti un control mai bun asupra
sculei electrice, in situatiile neprevézute.

f) imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Aveti grija ca parul, hainele si manusile sa fie
tot timpul la distanta de organele in migcare. Hainele
descheiate, ca si parul lung, pot fi prinse in angrenaje.

g) Daca dispozitivele urmeaza sa fie conectate la
echipamentele de extractie si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate in
mod corespunzator. Folosirea acestui tip de dispozitive
contribuie la reducerea riscurilor legate de prezenta
prafului.

h) Nu permiteti ca familiaritatea dobandita prin
utilizarea frecventa a masinii sd va faca prea
increzator, ignorand principiile de siguranta. O actiune
neglijenta poate provoca vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.

4) Utilizarea si pastrarea sculei electrice

a) Nu supraincarcati scula electrica. intrebuintati
scula electrica potrivita operatiei pe care trebuie sa o
executati. O sculd electricd adecvaté va executa operatiile
mai bine, in mai multa siguranta si la viteza pentru care a
fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica daca intrerupatorul nu
functioneaza corect (nu porneste sau nu opreste la
timp scula). Sculele electrice care nu pot fi actionate de
la intrerupdtor sunt periculoase si trebuie s4 fie reparate.
c¢) Scoateti acumulatorul din lacasul sau inainte de
a regla scula, de a inlocui piese sau de a depozita
scula electrica. Aceste mdsuri de siguranta reduc riscul
de pornire accidentala a sculei electrice.

d) Nu pastrati sculele electrice pe care nu le folositi la
indemaéna copiilor si nu permiteti persoanelor care nu
sunt familiarizate cu acestea sau care nu si-au insusit
aceste instructiuni sa le foloseasca. Sculele electrice
sunt periculoase daca sunt lasate pe ména utilizatorilor
fara experientd.

e) Aveti grija sa intretineti sculele electrice. Verificati
ca piesele mobile sa fie aliniate si sa aiba o migcare
libera, sa nu fie deteriorate si nu aiba nici un alt semn
care poate afecta functionarea sculelor electrice. in
caz de deteriorare, sculele electrice trebuie sa fie
reparate inainte a fi utilizate din nou. Multe accidente
au fost cauzate tocmai de lipsa intretinerii.

f) Pastrati elementele de taiere ascutite si curate.
Componentele de taiere intrefinute corect, ca si lamele
ascutite, evita blocarea lor si pierderea controlului.

g) Folositi scula electricd si accesoriile aferente
conform instructiunilor furnizate, tinand cont de
conditiile si tipul de activitate de executat. Utilizarea
unei scule electrice pentru operatiuni diferite de cele
prevéazute poate cauza situatii de pericol.

h) Pastrati manerele uscate, curate si fara urme

de ulei sau grasimi. Manerele alunecoase nu permit
manevrarea si controlul sigur al sculei in situatii neastep-
tate.

5) Utilizarea si masuri de precautie ale sculelor cu
baterie

a) Reincéarcati doar cu incarcatorul specificat de

constructor. Un incarcator potrivit pentru un anumit grup
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de baterii poate genera risc de incendiu daca se foloseste
pentru alte grupuri de baterii.

b) Folositi scule electrice doar cu grupurile de baterii
stabilite in mod special. Utilizarea oricarui alt grup de
baterii poate crea un risc de leziuni si incendii.

c) Atunci cand nu utilizati grupul de baterii, trebuie
sa il tineti la distanta de alte obiecte din metal cum
sunt agrafele de birou, monedele, cuiele, suruburile
sau alte mici obiecte metalice care pot crea o legatura
intre doua cleme de conexiune. Scuricircuitarea
clemelor bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d) Daca se afla in conditii proaste, bateria poate
pierde lichid: a se evita fiecare contact. Daca are loc
un contact accidental, clatiti imediat cu apa. Daca
lichidul intrd in ochi, contactati imediat medicul.
Lichidul scurs din baterie poate provoca iritatii ale pielii sau
arsuri.

e) Nu utilizati un grup de baterii sau un instrument
deteriorat sau modificat. Bateriile deteriorate sau
modificate pot avea un comportament imprevizibil, ceea
ce poate duce la incendli, explozii sau risc de ranire.

f) Nu expuneti un pachet de baterii la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la temperaturi
de peste 130 °C poate provoca explozii. OBSERVATIE
Temperatura de ,, 130 °C” poate fi inlocuita cu temperatura
de 265 °F”.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati bateria in afara intervalului de temperatura
specificat in instructiuni. incarcarea necorespunzétoare
sau incarcarea la temperaturi in afara intervalului specificat
poate deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

6) Asistenta

a) Apelati la persoane calificate pentru a repara
sculele electrice si folositi numai piese de schimb
originale. Acest lucru garanteazd siguranta la folosire a
sculei electrice.

b) Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Bateriile
trebuie sd fie intretinute numai de cétre producator sau de
catre furnizorii de servicii autorizafi.

2.2 AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PEN-
TRU MASINI DE TUNS IARBA

a) Nu utilizati masina de tuns iarba in conditii
meteorologice nefavorabile, in special atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru reduce riscul de a
fi lovit de fulger.
b) Inspectati cu atentie zona in care va fi folosita
masina de tuns iarba, asigurandu-va ca nu exista
animale salbatice in zona. Acestea ar putea fi ranite de
masina de tuns iarba in timpul functiondrii.
c) inspectati cu atentie zona in care va fi utilizata
masina de tuns iarba si eliberati-o de pietre, bete,
cabluri, oasele si alte corpuri strdine. Obiectele
proiectate pot provoca vatamari corporale.
d) inainte de a utiliza masina de tuns iarba, verificati
intotdeauna vizual pentru a va asigura ca lama
si unitatea lamelor nu sunt uzate sau deteriorate.
Piesele uzate sau deteriorate cresc riscul de vatamare.
e) Verificati frecvent sacul de colectare a ierbii pentru
semne de uzura sau deteriorare. Sacul de colectare a
ierbii poate creste riscul de vatamare corporald dacd este
uzat sau deteriorat.

f) Mentineti dispozitivele de protectie pe pozitie.
Dispozitivele de protectie trebuie sa fie functionale
si montate corect. Un dispozitiv de protectie slabit,
deteriorat sau care nu functioneaz& corespunzator poate
duce la vatamari corporale.

g) Pastrati toate prizele de aer de racire curate,
fara urme de resturi sau murdarie. Prizele de aer
obstructionate si resturile pot cauza supraincélzire sau
pericol de incendiu.

h) Purtati intotdeauna incaltaminte antiderapanta
si de protectie atunci cand utilizati masina de tuns
iarba. Nu folositi masina de tuns iarba cu picioarele
goale sau purtand sandale care lasa expuse parti ale
piciorului. Aceastd masura reduce posibilitatea de ranire
a picioarelor din cauza contactului cu lama in miscare.

i) Purtati intotdeauna pantaloni lungi atunci cand
utilizati magina de tuns iarba. Pielea expuséd creste
probabilitatea de ranire din cauza obiectelor proiectate in
timpul sesiunii de lucru.

j) Nu utilizati masina de tuns iarba pe iarba umeda.
Umblati la pas, nu alergati niciodata! Acest lucru
reduce riscul de alunecare si cddere, ceea ce ar putea
provoca vatamari corporale.

k) Nu utilizati masina de tuns iarba pe pante excesiv
abrupte. Acest lucru reduce riscul pierderii controlului,
alunecatrilor si caderilor care ar putea provoca vatamari
corporale.

1) Cand lucrati pe pante, acordati intotdeauna atentie
pasului dvs., lucrati intotdeauna de-a lungul pantei,
nu urcati sau coboréti niciodata si fiti extrem de
atenti atunci cand schimbati directia. Acest lucru
reduce riscul pierderii controlului, alunecarilor si caderilor
care ar putea provoca vatamari corporale.

m) Acordati deosebita atentie cand intoarceti sau
trageti magina de tuns iarba spre dvs. Fiti intotdeauna
congtienti de imprejurimi. Acest lucru reduce riscul de
impiedicare in timpul functionarii masinii.

n) Nu atingeti lamele si alte piese in migcare
periculoase in timp ce acestea sunt inca in miscare.
Acest lucru reduce riscul de ranire a pieselor in miscare.
o) Cand indepartati materialul blocat sau curatati
magina de tuns iarba, asigurati-vd ca toate
comutatoarele de alimentare sunt oprite si bateria
este deconectata. Pornirea accidentald a masinii de tuns
iarba poate provoca vatamari corporale grave

2.3 INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitari
corecte mentine siguranta masinii si a nivelului de
performanta.

. Nu folositi masina dacé are piese uzate sau deterio-
rate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie in-
locuite si nu reparate. Utilizati doar piese de schimb
originale.

. in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija s&
nu va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat
in miscare si partile fixe ale masinii.

. Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containe-
rele cu deseuri intr-o incdpere.
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2.4

Nivelul de zgomot i de vibratii dininstructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesivd de miscare
sau neefectuarea intretinerii influenteaza
semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati
masuri de prevenire pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unui zgomotridicat
si solicitarilor produse de vibratii; efectuati
intretinerea masinii, purtati casti de protectie
si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta cuprind indi-
catiile de siguranta din manualul specific al bateriei si al incar-
catorului de baterie, anexat masinii.

2.5

Pentru a incarca bateriile, utilizati doar un incarcéator
de baterii recomandat de producator. Un incéarcator
necorespunzator poate cauza electrocutare, suprain-
calzire sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.
Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate
pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni si reprezinta risc de
incendiu.

Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a introdu-
ce bateria. Montarea unei baterii intr-un aparat electric
pornit poate provoca incendii.

Pastrati bateria neutilizatd departe de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici obiecte
metalice care pot cauza scurtcircuit. Scurtcircuitarea
contactelor bateriei poate duce la combustie sau in-
cendii.

Nu utilizati incarcatorul in locuri in care sunt prezenti
vapori, substante inflamabile sau pe suprafete usor
inflamabile precum hartia, stofa etc. Pe parcursul rein-
carcarii incarcatorul se incélzeste si ar putea provoca
un incendiu.

in timpul transportarii acumulatorilor, aveti grija sa nu
se conecteze contactele intre ele si nu folositi pentru
transportul acestora containere de metal.

OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel lo-
cal pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurétor; aces-
te deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabil&, nu o lasati in me-
diul inconjurator ci contactati un centru de colectare,
conform normelor in vigoare la nivel local.

X

&

3.

4.
41

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de laaparaturile electrice
si electronice si la implementarea acesteia in
legislatia nationald, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru
a putea fi refolosite in mod eco-compatibil.
Dacéa aparatele electrice sunt aruncate in
mediul inconjurdtor sau duse la groapa de
gunoi, substantele daunatoare se pot infiltra
n panza freatica de unde pot intra in circuitul
apei si deci in alimente, daunand sanatatii si
bunastéariidumneavoastra. Pentruinformatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestuiprodus,
contactati Institutia competenta in eliminarea
deseurilor menajere sau Vanzatorul de la care
I-ati achizitionat

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati
bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul
fnconjurator. Bateria contine material periculos
pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta trebuie
sa fie indepartata si eliminata separat, intr-o
structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.
Colectarea separatd a produselor si a
ambalajelor utilizate permite reciclarea
materialelor sireutilizareaacestora. Reutilizarea
materialelorreciclate ajutala prevenirea poludrii
mediului si reduce cererea de materii prime.

CUNOASTEREA MASINII

DESCRIEREA MASINII $1 UTILIZAREA PREVA-
ZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba cu conducitor in
picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa prevazu-
ta cu roti si ghidon.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze comen-
zile principale stand in permanenta in spatele ghidonului,
adica aflandu-se la o distanta suficienta de dispozitivul de
taiere rotativ.

indepartarea operatorului de masina determina oprirea moto-
rului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

41

A

Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita pentru taie-
rea (si strangerea) ierbii in gradini si zone cu iarba, cu di-
mensiune raportatd la capacitatea de taiere, efectuata prin
prezenta unui operator in picioare.

In general, aceasti masina poate:

1.
2.
3.

4.

Sa taie iarba si sa o adune in sacul de colectare.

Sa taie iarba si sd o descarce la sol prin partea din spate.
Sa taie iarba si sd o descarce lateral (daca optiunea
exista in dotare).

Sa taie iarba, s@ o marunteasca si sa o depoziteze pe
teren (efect de mulci - daca optiunea exista in dotare).

Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevazute de fabri-
cant ca echipament original sau care pot fi achizitionate
separat, permite desfasurarea acestei operatii in functie de
mai multe moduri de operare, descrise in acest manual sau
n instructiunile care insotesc fiecare accesoriu.
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41.2 Utilizare necorespunzatoare
Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca
daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizéri necorespunzéatoare (fara a se limi-
ta insa la urméatoarele exemple):

— Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.

— Deplasarea personala cu masina.

Utilizarea masinii pentru a tracta

sau a impinge sarcinile.

Activarea dispozitivului de taiere

pe suprafete fara iarba.

Utilizarea masinii pentru colectarea

frunzelor sau deseurilor.

— Folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.
Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a masinii
atrage cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei res-
ponsabilitati din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele sau vatdmarea
personald ori a tertilor.

4.1.3 Tipologia utilizatorilor
Aceastd masina este destinata folosirii de catre consuma-
tori, adica de operatori neprofesionisti.

A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie sa fie folosita de un singur

operator.

4.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE
Pe masina apar diverse simboluri (Fig.2). Acestea au rolul
de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie sa
adopte pentru a o utiliza cu atentia si grija necesare. Semni-
ficatia simbolurilor:

A\
A Dot

Atentie. Cititi instructiunile nainte de utili-
zarea masinii.

Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
Asigurati-va ca nu sunt persoane in zona
de lucru pe parcursul utilizarii.

Numai pentru masina de tuns iarba cu

27
£Zy motor termic.

E
53

Numai pentru masini de tuns iarba electri-
ce cu alimentare la priza.
Numai pentru masini de tuns iarba electri-
ce cu alimentare la priza.

B> 48 8

.
Pericol! Risc de taiere. Dispozitiv de °
taiere in miscare. Nu va introduceti méinile:
sau picioarele in compartimentul dispoziti- «
vului de taiere. °
ceocuee

=y
y

I/ g Atentie la dispozitivul de taiere taios.
&7 Nuva introduceti méinile sau picioarele in
compartimentul dispozitivului de taiere. Dis-
pozitivul de taiere continua sa se roteasca
dupa oprirea motorului. indepértati cheia
de siguranta (dispozitivul de dezactivare)
inainte de a efectua intretinerea.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu
mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistentd autorizat din zona dvs.

4.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
Eticheta de identificare contine urmatoarele date (Fig.1).
Nivel de putere acustica.
Marcé de conformitate CE.
Anul de fabricatie.
Tipul de masina.
Numarul de serie.
Numele si adresa fabricantului.
Cod articol.
Viteza max. de functionare a motorului.
. Greutate in kg.
10. Tensiune si frecventa de alimentare.
11. Grad de protectie electrica.
12. Putere nominala.
Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile corespun-
zatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de pe etiche-
ta de identificare a produsului de fiecare data cand contac-
tati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate se
afla la ultimele pagini ale manualului.

CONDmrLN

4.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este alcatuita din urmatoarele componente princi-
pale, care au functiile descrise mai jos (Fig.1.0):

A. $asiu: este carterul care incorporeaza dispozitivul
rotativ de taiere.

B. Motor: asigura atat miscarea dispozitivului de ta-
iere, cat si pe cea de tractiune a rotilor (daca exista
in dotare).

C. Dispozitiv de taiere: este elementul care efectu-
eaza taierea ierbii.

D. Protectie de evacuare posterioara: este o
protectie de siguranta si impiedica proiectarea la
distanta a eventualelor obiecte stranse de dispozi-
tivul de taiere.

E. Protectie de evacuare laterala (daca exista in
dotare): este o protectie de siguranta si impiedica
proiectarea la distanta a eventualelor obiecte
stranse de dispozitivul de taiere.

F. Deflector de evacuare laterala (daca exista in
dotare): in plus fata de functia de evacuare late-
rala a ierbii la sol, acesta constituie un element de
siguranta, care impiedica proiectarea la distanta
a eventualelor obiecte stranse de dispozitivul de
taiere.

G. Sac de colectare: in plus fata de functia de colec-
tare a ierbii taiate, acesta constituie un element de
sigurantd, care impiedica proiectarea la distanta
a eventualelor obiecte stranse de dispozitivul de
taiere.

H. Ghidon: este postul de lucru al operatorului. Lun-
gimea sa asigura ca operatorul rdmane in perma-
nenta aceeasi distanta de siguranta de dispozitivul
rotativ de taiere.

I. Baterie (daca nu este furnizata impreuna cu masi-
na, consultati cap. 13 ,Accesorii la cerere”): furni-
zeaza energie electrica pentru pornirea motorului;
caracteristicile sale si normele de utilizare sunt
descrise intr-un manual specific.
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J.  Maneta de detectare a prezentei operatorului:
este maneta care activeaza cuplarea dispozitivului
de téiere si a tractiunii. Motorul se opreste automat
la eliberarea manetei.

K. Maneta de cuplare a tractiunii (daca exista in
dotare): este maneta care cupleaza tractiunea pe
roti si permite inaintarea masinii.

r

Usa de acces la compartimentul bateriei

Cheia de siguranta (Dispozitiv de dezactiva-
re): Cheia activeaza/dezactiveaza circuitul electric
al masinii.

N. incéarcator de baterie (daca nu este furnizat im-
preuna cu masina, consultati cap. 13 ,Accesorii la
cerere”): dispozitiv folosit la incarcarea bateriei.

A Respectati cu strictete indicatiile si normele de
sigurantd de la cap. 2.

5. MONTAJ

Cateva componente ale masinii sunt furnizate separat din
fabrica, dar trebuie sa fie montate imediat dupa indeparta-
rea ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea montajului se vor efectua
pe o suprafata plata si solida, avand suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor. Nu folositi masina mai
inainte de a fi efectuat toate indicatiile din sectiunea ,,MON-
TAJ”.

5.1 DESPACHETAREA (FIG.3)

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti sa nu pierdeti
componentele.

2. Consultati documentele din cutie, inclusiv aceste
instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.

4. Eliminati cutia si ambalajele conform reglementarilor
locale.

A Inainte de a efectua montajul, asigurati-vé ca cheia
de siguranta nu a fost introdusa in locasul sau.

5.2 MONTAREA GHIDONULUI

Asamblati ghidonul conform indicatiilor din (Fig. 4), (Fig. 5),
(Fig. 6) si (Fig. 7).

5.3 MONTAREA SACULUI
Asamblati sacul conform indicatiilor din (Fig.9).

6. COMENZI DE CONTROL

6.1 CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV DE DEZ-

ACTIVARE)
Cheia (Fig. 10.A), amplasata in compartimentul pentru ba-
terie, activeaza si dezactiveaza circuitul electric al masinii.
Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT Scoateti cheia de siguranta de fiecare datd
cand pdrdsiti masina sau o lasati nesupravegheata.

< Pentru anumite modele pentru care este necesar sa'se
* treaca cheia pe ,ON” pentru a activa circuitul electric al

: masinii, activandu-i astfel pornirea.

» Treceti cheia in pozitia de oprire ,OFF” pentru a dezacti-
° va circuitul electric pentru a impiedica utilizarea necon-
 trolat a masinii.

6.2 GHIDON

6.2.1 Maneta pentru operator
Maneta pentru operator (Fig.11.A) activeaza cuplarea dis-
pozitivului de taiere.
Se afla in fata ghidonului.
Pentru a porni dispozitivul de taiere, apasati pe butonul de
siguranta (Fig.11.C) si aduceti maneta spre ghidon.
La eliberarea manetei, motorul se opreste automat si toate
functiile sunt dezactivate.

OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului de taiere este
posibild doar daca se apasa pe butonul galben din partea
dreaptd a ghidonului si daca maneta pentru operator este
apdsata pe ghidon.

. 622" " Buton'de pornire " °

Butonul de pornire (Fig.12.A) se utilizeaza la:

®1.

Pornirea masinii. La apasarea butonului
(Fig.12.A), ecranul (Fig.12.B) se aprinde, iar
masina este gata de utilizare.

° NOTA Pornirea masinii are loc numai dac®
: maneta de detectare a prezentei operatorului®
. si maneta pentru tractiune sunt eliberate.

. OBSERVATIE Dacd masina nu este uti-
: lizatd, dupd 15 secunde afisajul se stinge si
. este necesar sd se repete operatiunea men-
. tionata mai sus.

. Cuplare a dispozitivului de taiere.

. OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului de
: taiere este posibilda doar cu maneta pentru

. operator apdsata pe ghidon (consultati par.
. 6.3).

Decuplarea dispozitivului de taiere. Cu
dispozitivul de taiere cuplat, eliberati maneta
pentru operator (Fig.12.A); dispozitivul de taiere
se opreste mentinand masina pornita.

¢ 6.2.3" " Maneta cupiare tractiune'(Fig.11.8) ~ * * °
* IMPORTANT Pornirea motorului trebuie s& aiba loc

_ intotdeauna cu tractiunea decuplata.

* Cupleaza tractiunea la roti si permite deplasarea masinii.
* Se afli in spatele ghidonului.

Tractiune cuplata. Masina de tuns iarba
inainteaza cu maneta apasata pe ghidon
(Fig.11.B). Masina de tuns iarba nu mai
avanseaza la eliberarea manetei.

e

IMPORTANT Evitati sa trageti inapoi masina cu trac-
« tiunea cuplata.

. La anumite modele, puteti regla viteza de inaintare cu

« butonul rotativ de selectie situat in dreapta ghidonului

° (Fig.12.C).

: Se pot selecta 6 niveluri de viteza diferite.

9 1. Viteza maxima (circa 5 Km/h).

. 2. Viteza minima (circa 2,5 Km/h).

OBSERVATIE Ultimul nivel de viteza selectat raméane
. configurat si dupd oprirea masinii.
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. 6.2.4° " Butonul ,,ECO*
” Functia ,ECO” permite economisirea energiei in timpul
. taierii ierbii, optimizand autonomia bateriei. Pentru a

« activa sau a dezactiva functia ,Eco”, apasati butonul

° (Fig.12.D).

. Atunci cand functia este activa, pe afisaj apare indicatia
=

. Aceasta functie se dezactiveaza de fiecare daté cand

. se elibereaza manetele de prezenta a operatorului.

. OBSERVATIE_Nu se recomandd utilizarea functiei
- ,ECO”in conditii de taiere dificila (tdiere cu iarba deasa,
* fnalta, umeda).

6.3 REGLAREA iNALTIMII DE TAIERE
in functie de coborarea sau ridicarea sasiului, iarba poate fi
taiata la diverse inaltimi.

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere
oprit.

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul ma-
netei corespunzatoare (Fig.13.A), care ridica sau coboara
sasiul pana la pozitia dorita.

7. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Pentru instructiunile referitoare la baterie si
incdrcator, consultati manualul aferent.

71 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII
Verificati cheia de siguranta si asigurati-va ca nu este intro-
dusa in locasul sdu. Asezati masina in pozitie orizontala,
bine sprijinita pe sol.

7141 Verificarea bateriei
Inainte de a utiliza masina pentru prima oara dupa cum-
parare, incarcati complet bateria urmand instructiunile din
manualul bateriei.

Inainte de fiecare utilizare, verificati starea de incarcare a
bateriei urmand indicatiile din manualul bateriei.

71.2

NOTA Aceastd masind poate fi reglata pentru a tunde
gazonul in mai multe feluri.

Pregatirea masinii pentru functionare

a. Reglarea masinii pentru taierea si strangerea
ierbii in sacul de colectare:

1. Pentrumodelele cu evacuare laterala: asigurati-va
ca protectia (fig. 14.A) este coborata si blocata cu
maneta de siguranta (Fig.14.B).

2. Introduceti sacul de colectare (Fig.14.C).

b. Reglarea pentru taierea si evacuarea posterioa-
ra a ierbii pe sol:

1. Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.15.A)
si montati pivotul (Fig.15.B).

2. Lamodelele cu posibilitate de evacuare laterala:
asigurati-va ca protectia (Fig.15.C) este coborata si
blocata cu maneta de siguranta (Fig.15.D).

Pentru a extrage pivotul: consultati Fig.15.A/B.

c. Reglare pentru taierea si tocarea ierbii (functia
»mulci”):

Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.16.A) si
introduceti busonul deflectorului (Fig.16.B) in orificiul de
evacuare, tinandu-l usor inclinat spre dreapta; apoi fixati-1
introducand cei doi pivoti (Fig.16.B.1) in orificiile prevazute
pana cand se aude clicul de cuplare.

La modelele cu posibilitate de evacuare laterala: asigu-
rati-va ca protectia de evacuare laterala (Fig.16.C) este
coboréta si blocata cu maneta de siguranta (Fig.16.D).

d. Reglarea pentru taierea si evacuarea laterald a
ierbii pe sol:

1. Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.17.A) si
introduceti busonul deflectorului (Fig.17.B) in orificiul
de evacuare, tinandu-Il usor inclinat spre dreapta; apoi
fixati-l introducéand cei doi pivoti (Fig.17.B.1) in orificiile
prevazute pana cand se aude clicul de cuplare.

2. Tmpingeti usor maneta de siguranté (Fig.17.C) si ridicati
protectia de evacuare laterala (Fig.17.D).

3. Introduceti deflectorul de evacuare laterala (Fig.17.E).

inchideti protectia de evacuare laterala (Fig.17.D)
astfel incat deflectorul de evacuare laterala (Fig.17.E)
sa se blocheze.

Pentru a demonta deflectorul de evacuare laterala:

5. impingeti usor maneta de sigurant (Fig.17.C) si ridi-
cati protectia de evacuare laterala (Fig.17.D).
6.  Decuplati deflectorul de evacuare laterala (Fig.17.E).

7.2 CONTROALE DE SIGURANTI:\
A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta
inainte de folosire.

7.21 Controlul de siguranta inainte de fiecare

utilizare

« Verificati integritatea si montarea corecta a tuturor com-
ponentelor masinii;

e asigurati-va ca toate dispozitivele de fixare sunt stranse
corect;

* mentineti curata si uscata fiecare suprafata a masinii.

7.2.2  Testde functionare a maginii

Actiune Rezultat
1. Porniti masina si cu- 1. Dispozitivul de taiere
plati dispozitivul de trebuie sa fie in mis-
taiere (par.6.3). care.
2. Eliberati maneta pen- Maneta trebuie sé revi-
tru operator (Fig.21 A). na automat si rapid in
pozitia neutra, motorul
trebuie sa se opreas-
ca, iar dispozitivul de
taiere trebuie sa se
opreasca in cateva
secunde.
1. Porniti masina (par. Rotile determina inain-
6.3) si actionati ma- tarea masinii.
neta de tractiune (par. Rotile se opresc, iar
5.4). masina nu mai avan-
2. Eliberati maneta de seaza.
tractiune.
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Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator cu
rezultatele din tabele, se interzice folosirea maginii! Con-
tactati un centru de asistenta pentru controalele aferente
si pentru reparatie.

7.3 PORNIREA

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o suprafata
pland, fara obstacole sau iarba inalta.

1. Deschideti usa de acces la compartimentul bateriei
(Fig.18.A).

2. Introduceti bateriile corect in locasul acestora (par.
7.2.3) impingandu-le pana la capat pana ce veti au-
zi un clic, blocandu-le astfel pe pozitie si asigurand
contactul electric.

3. Introduceti complet cheia de sigurant (fig.19.A). in
cazurile prevazute, rotiti cheia in pozitia ,ON”.

4. Reinchideti complet usa.

. 5. " La'modelele cu pornire cu butonul de pornire, apa- .
. sati butonul de pornire (fig. 20.A). Afisajul ramane .
. pornit timp de 15 secunde. .

6. Cuplati dispozitivul de taiere apasand mai intai pe

butonul de siguranta (Fig.21.A) si apoi apasand

maneta pentru operator (Fig.21.B).

° Pentrua cupla tractiunea, apasati maneta din‘spa-
tele ghidonului (Fig.21.C). .

ceo oo
~

7.4 UTILIZARE

IMPORTANT  in timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta
de sigurantd fata de dispozitivul de taiere, data de lungimea
ghidonului.

Autonomia bateriilor (si, prin urmare, zona care poate fi
tunsa inainte de reincarcare) este conditionata de factorii
descrisi la (par. 7.2.1).

Pe afisaj, in timpul utilizarii, este indicata starea de incarcare
a bateriilor (procentul de incarcare ramas) (Fig.12.E).

IMPORTANT Daca motorul se opreste din cauza suprain-
calzirii in timpul sesiunii de lucru, este necesar sd asteptati
aproximativ 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

7.41 Tunderea ierbii

1. incepeti deplasarea si taierea in zona cu iarba.

2. Adaptativiteza de inaintare si inaltimea de tdiere
(par. 5.3) la conditiile terenului (inaltimea, densi-
tatea si umiditatea ierbii) si la cantitatea de iarba
indepartata.

* La modelele cu tractiune (par. 5.2.3): nu este reco-  *

° mandata tdierea pe terenuri cu panta mai mare de 15°.  °

3.  Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se
tunde la aceeasi inaltime, alternativ in cele doua
directii (Fig.22).

: n cazul evacudri laterale: se recomandé sa urmati un
. traseu care evita evacuarea ierbii taiate pe partea gazo-

* nului care nu a fost inca tuns.

+in caz de ,mulci” sau evacuare posterioari a ierbii:

« » Evitati sa taiati o cantitate mare de iarba. Nu taiati
niciodata mai mult de o treime din indltimea ierbii, la

. fiecare trecere (Fig.22).

° e Mentineti sasiul in permanenta curat (par. 7.3.1)

7.4.2 Golirea sacului de colectare
«in cazul sacului de colectare cu dispozitiv de sem-
° nalizare a continutului:

’:”'217 Ridicat = gol. %7/7 Coborat = plin*.

*sacul de colectare s-a umplut si trebuie sa-I goliti.

Pentru a demonta si a goli sacul de colectare:
1. asteptati oprirea dispozitivului de taiere;
2. scoateti sacul de colectare (Fig.27.A).
7.5 OPRIRE
Pentru a opri masina:
1 Eliberati maneta pentru operator (Fig.23 A).

sati butonul de pornire (fig. 20.A). .

: 2. " La'modelele cu p‘or‘ni‘re‘cﬁ butonul Je’pc;rﬁiré,'aﬁé'—:
3. Asteptati oprirea dispozitivului de taiere.

A Dupa ce ati oprit masina, este necesar sa treaca
cateva secunde pentru ca dispozitivul de taiere sa se
opreasca.

IMPORTANT Opriti intotdeauna masina.

La fiecare schimbare a zonei de tdiere.

La traversarea unor zone fara iarba.

De fiecare data cand este nevoie sa depasiti un obstacol.
inainte de a regla inaltimea de taiere.

De fiecare data cand se indeparteaza sau se monteaza la
loc sacul de colectare.

De fiecare datd cand se indepérteaza sau se monteaza
la loc deflectorul pentru evacuarea laterala (daca exista
in dotare).

7.6 DUPA UTILIZARE
1. Efectuati curatarea (par. 7.3).
2. Dacd este nevoie, inlocuiti componentele deteriorate si
strangeti eventualele suruburi si buloane slabite.
IMPORTANT Scoateti cheia de siguranta de fiecare data
cand nu utilizati masina sau o lasati nesupravegheata.
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8. INTRETINEREA
8.1 GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie respectate

sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu
pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe magina:

* Opriti masgina.

Scoateti cheia de siguranta, (nu lasati niciodata che-
ia in contact sau la indemana copiilor sau a persoa-
nelor neautorizate).

Asigurati-va cd toate partile in migcare s-au oprit
complet.

Lasati motorul sa se raceascad inainte de a depozita
masgina (indiferent de loc).

Cititi instructiunile corespunzatoare.

Purtati imbracaminte potrivita, manusi de lucru si
ochelari de protectie.

Frecventele si tipurile de interventie sunt descrise in ,Ta-
belul pentru intretinere”. Tabelul de mai jos are scopul de
a va ajuta sa pastrati eficienta si siguranta masinii dvs.
Aici sunt indicate principalele interventii de intretinere si
intervalele de executie pentru fiecare din ele. Efectuati
actiunea aferenta in functie de prima scadenta care are
loc.

Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor neoriginale
si/sau montate incorect poate avea efecte negative asu-
pra functionarii si sigurantei masinii. Constructorul nu isi
asuma nicio raspundere in caz de daune, accidente sau
vatamari cauzate de aceste produse.

Piesele de schimb originale sunt furnizate la atelierele de
asistenta si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere si de re-
glare care nu sunt descrise in acest manual trebuie efectua-
te de catre distribuitorul dvs. sau la un centru specializat.

8.2 BATERIE

8.2.1 Autonomia bateriei
Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona care poate fi tunsa
nainte de reincarcare) este conditionata in primul rand de:

a. Factori de mediu care duc la un necesar de energie
mai mare:

— Taiere cu iarba deasa, inalta, umeda.

b. Latimea de taiere a masinii; cu cat marimea e mai
mare, cu atat e mai mare cererea de energie.

c. Modul de utilizare al operatorului, care ar trebui
sa evite:

— Pornirile si opririle frecvente din
timpul sesiunii de lucru.

- Ofnaltime de taiere prea joasa in
raport cu inaltimea ierbii.

- O viteza de avans prea ridicata pentru
cantitatea de iarba de indepartat.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizarii, bateria este proteja-
ta contra descdrcarii totale printr-un dispozitiv de protectie
care opreste masina si i blocheaza functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
— Taierea ierbii cand gazonul este uscat.
— Taierea ierbii in mod frecvent astfel incat
aceasta sa nu atinga o indltime prea mare.
- Reglarea unei indltimi de tdiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea unei
a doua treceri la o indltime mai joasa.
— Sa nu utilizati masina in functia ,mulci”
cand iarba este foarte inalta.
- Utilizati functia ,Eco” (par. 5.2.4).
in cazul in care se doreste folosirea masinii in sesiuni de
lucru mai lungi fata de cele sustinute de bateria standard,
este posibil:
— Sa achizitionati o baterie standard pentru
afnlocui imediat bateria descarcata, fara
compromiterea continuitatii de utilizare.
— Sa achizitionati o baterie cu autonomie marita
fata de bateria standard (par. 13.2).
8.2.2 Indepértarea si reincércarea bateriei
1. Deschideti clapeta de acces la compartimentul pentru
baterie si scoateti cheia de siguranta.
2. Apasati butonul de pe baterie (Fig.24.A) si scoateti-o
(Fig.24.B).
3. Introduceti bateria (Fig.25.B) in compartimentul sau de
pe incarcator (Fig.25.C).
4. Conectati incarcatorul bateriei la o prizé de curent cu
tensiune corespunzatoare celei indicate pe placuta.
5. Efectuati intotdeauna incarcarea completa, urmand
instructiunile din manualul bateriei/incarcéatorului de
baterie.

OBSERVATIE Bateria este prevazuta cu un dispozitiv de
protectie care impiedicd reincarcarea acesteia daca tempe-
ratura camerei nu este cuprinsd intre 0 si +45 °C.

OBSERVATIE Bateria poate fi reincdrcatd oricand, chiar
si partial, fard riscul de a se deteriora.

8.2.3 Remontarea bateriei pe masina

Dupa reincarcare:

1. indepartati bateria din compartimentul sau din incar-
cator (evitand sd o tineti timp indelungat conectata la
curent dupa ce s-a incarcat).

2. Deconectati incarcatorul bateriei de la reteaua elec-
trica.

3. Deschideti usa de acces la compartimentul bateriei
(Fig.26.A), introduceti bateria (Fig.26.B) in locasul
sau impingand-o pana la capat (trebuie sa auziti un
clic), blocand-o astfel pe pozitie si asigurand contactul
electric.

Reinchideti complet usa.

8.3 CURATARE

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea respectand in-
structiunile urmatoare.
8.3.1  Curatarea masinii

e Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara rezi-
duuri.

¢ Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice (Fig.28).

* Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.
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¢ Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti motorul
liber de resturi de iarba, frunze sau unsoare in exces.

 Aveti intotdeauna grija ca pe manete, afisaj si butoane sa nu
existe resturi.

8.3.2  Curatarea ansamblului dispozitivelor de
taiere
indepaértati resturile de iarba si noroiul acumulate in interi-
orul sasiului.

* in cazul evacuarii laterale: trebuie sa demontati de-  *

° flectorul de evacuare (daca este montat - par. 6.1.2d.).
8.3.3  Curatarea sacului (Fig.29.A/B)

8.4 PIULITELE $I SURUBURILE DE FIXARE
Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru a fi siguri ca
masina este intotdeauna in conditii sigure de functionare.

8.5 CURATAREA FILTRULUI DE AER

Elementul filtrant trebuie sa fie pastrat curat. Procedati
astfel:

1. Curatati zona din jurul grilei filtrului de aer.

2. indepértati grila (Fig.30.A), desuruband surubul
(Fig.30.B).

3. Indepartati elementul de filtrare (Fig.31.A).

4.  Suflatifiltrul sau spalati-I cu apa (Fig.31.A) pentru a
indeparta praful si resturile.

5. Asezati elementul de filtrare (Fig.31.A) in comparti-
mentul sdu, montati grila la loc si strangeti surubul
(Fig.30.A) si (Fig. 30.B).

 Purtati manusi de protectie groase.

¢ Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza si-
gurd, tinand cont de greutatea si repartizarea acesteia.

 Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii.

9. INTRETINERE SPECIALA

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe masina:

¢ Opriti masina.

* Scoateti cheia de siguranta (nu lasati niciodata cheia

n contact sau la indemana copiilor sau a persoanelor
neautorizate).

Asigurati-va ca toate partile in miscare s-au oprit com-
plet.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita ma-
sina (indiferent de loc).

Cititi instructiunile corespunzatoare.

Purtati imbracaminte potrivita, manusi de lucru si oche-
lari de protectie.

9.1  DISPOZITIV DE TAIERE

Un dispozitiv de tdiere prost ascutit smulge iarba, ceea ce
duce la ingalbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de tdiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul de taiere
este complet oprit.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de
tdiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare, re-
montare si/sau inlocuire) sunt activitati complexe, care
necesita competente adecvate si implica folosirea unor

unelte speciale; Din motive de securitate este necesar
ca acestea sa se efectueze la un centru specializat.

A inlocui,ti intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreund cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere origina-
le, care contin codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date tehnice”
vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand caracteristici
de interschimbare si siguranta similare.

10. DEPOZITARE

10.1 DEPOZITAREA MASINII
Atunci cand trebuie sa depozitati masina:
Lasati motorul sa se raceasca.
Scoateti cheia de siguranta.
Efectuati curatarea (par. 7.3).
Verificati integritatea masinii.

. Depozitati masina:

o Intr-un mediu uscat.

« intr-un loc ferit de intemperii.

« intr-un loc la care nu au acces copiii.

 Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau sculele folosite
pentru intretinere.

RN

10.2 DEPOZITAREA BATERIEI
Bateria trebuie sa fie pastrata la umbra, la racoare siin
medii fard umiditate.
NOTA in caz de inactivitate indelungatd, reincarcati bate-
ria o data la douad luni.

11. MANEVRARE $| TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau trans-

portati masina, procedati astfel:

* Opriti masina (par. 6.5) pana la oprirea completa a pieselor
n miscare.

* Purtati manusi de protectie groase.

¢ Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza si-
gurd, tindnd cont de greutatea si repartizarea acesteia.

* Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii.

¢ Asigurati-va cd manevrarea masinii nu cauzeaza daune ori
vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,

trebuie procedati astfel:

 Utilizati rampe de acces avand o rezistentd, latime si inalti-
me corespunzatoare.

. Tncércat,i masina cu motorul oprit, impingand-o, folosind un
numar potrivit de persoane.

* Coborati ansamblul dispozitivului de taiere.

* Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol
pentru nimeni.

 Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii sau lan-
turi pentru a preveni rasturnarea acesteia.
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12. TABEL PRIVIND OPERATIUNILE DE INTRETINERE

Interventie Frecventa Observatii

MASINA

Verificarea tuturor fixdrilor; controale de siguranta/verificarea comenzilor; verificarea pro- inainte de utilizare par. 6.2

tectiilor de evacuare posterioard/laterald; verificarea sacului de colectare, a deflectorului de

evacuare laterald; verificarea dispozitivului de taiere.

Curatare generala si control; verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. Daca La sfarsitul fiecarei par. 7.3

este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat. utilizari

inlocuirea dispozitivului de taiere - par. 81 ***

Verificarea starii de alimentare a bateriei inainte de fiecare *
folosire

Reincéarcarea bateriei La sfarsitul fiecarei par.7.2.2*
utilizari

Curatarea filtrului de aer O data pe luna par. 7.5

* Consultati manualul bateriei/incarcatorului bateriei.
** Operatiune care trebuie efectuata de catre vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat
*** Operatiune de executat la primele semne de defectiune

13.

13.1 PENTRU MASINILE CU

IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

AFISAJ

Daca problemele continud dupa executarea operatiunilor de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat

masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Apdasand butonul de
pornire, afisajul nu se

Cheia de siguranta este absenta sau nu
a fostintrodusa corect.

Introduceti cheia (par. 6.3).

aprinde.

Cheie de siguranta in pozitia ,OFF”
(oprit).

Aduceti cheia de siguranta in pozitia pornit
(ON) (par. 6.3).

Baterie absenta sau care nu a fost intro-
dusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca bateria este
bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si reincarcati ba-
teria (par. 7.2.2).

Combinatie baterie incorecta.

Verificati combinarea corecta a bateriilor, ur-
mand instructiunile furnizate in tabelul ,Date
tehnice”.

2. Apasand butonul de
pornire, afisajul nu se
aprinde si masina emite
un semnal sonor.

Defectiune interna la motor.

Scoateti cheia de siguranta din contact si con-
tactati un centru de asistenta pentru verificari,
inlocuiri sau reparatii.

3. Motorul se opreste in
timpul functionarii.

Bateria nu a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca bateria este
bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incdrcare si reincarcati ba-
teria (par. 7.2.2).

4. Pe afisaj se aprinde led-
ul de pericol (Fig.32.A) si
masina emite un semnal
sonor.

Dispozitiv de taiere blocat.

Opriti masina, scoateti cheia de siguranta din
contact, puneti-va manusi de protectie.
Verificati si indepartati eventualele obstacole
din partea inferioara a masinii (par. 7.3.2) care
impiedica rotirea dispozitivului de taiere.

Daca problema continud, contactati un centru
de service pentru verificari, inlocuiri si reparatii
(par. 8.1).

Defectiune a masinii

Scoateti cheia de siguranta din contact si con-
tactati un centru de asistenta pentru verificari,
inlocuiri sau reparatii.
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5. Pe afisaj se aprinde inter-
mitent led-ul de pericol
(Fig.32.A).

Interventia protectiei termice datorita
supraincalzirii masinii.

Asteptati cel putin 5 minute si apoi reporniti
masina.

6. larba se taie greu.

Dispozitivul de tdiere nu este in stare
buna.

Contactati un centru de service pentru eventu-
ala inlocuire a dispozitivul de taiere.

7. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau a dispozitivului de tdiere avariat.

Opriti imediat motorul si scoateti cheia de
siguranta.

Contactati un centru de service pentru verifi-
cari, inlocuiri si reparatii (par. 8.1).

8. Autonomia bateriei este
slaba.

Conditii dificile de functionare cu con-
sum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficienta pentru cerintele
operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie cu capa-
citate marita (par. 13.2).

9. incarcatorul nuincarca
bateria.

Bateria nu a fost introdusa corect in
incarcator.

Asigurati-va ca a fost introdusa corect (par.
7.2.3).

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu tempera-
tura potrivita (a se vedea manualul de instructi-
uni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste energie elec-
trica.

Verificati daca stecherul a fost conectat si daca
exista tensiune la priza de curent.

Incércéator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continud, consultati manualul
bateriei/incarcatorului.

13.2 PENTRU MASINILE FARA AFISAJ

Daca problemele continud dupa executarea operatiunilor de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat

masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Laactionarea intrerupéato-
rului, motorul nu porneste

Cheia de siguranta este absenta sau nu
a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (par. 6.3).

Cheie de siguranta in pozitia ,OFF”
(oprit).

Aduceti cheia de siguranta in pozitia pornit
(ON) (par. 6.3).

Baterie absenta sau care nu a fost intro-
dusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca bateria este
bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incdrcare si reincércati ba-
teria (par. 7.2.2).

Combinatie baterie incorecta.

Verificati combinarea corecté a bateriilor, ur-
mand instructiunile furnizate in tabelul ,Date
tehnice”.
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2. Motorul se opreste si
masina emite un semnal
sonor.

Bateria nu a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca bateria este
bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si reincarcati ba-
teria (par. 7.2.2).

Interventia protectiei termice la suprain-
calzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si apoi reporniti
masina.

Dispozitiv de taiere blocat.

Opriti masina, scoateti cheia de siguranta din
contact, puneti-va manusi de protectie.
Verificati si indepartati eventualele obstacole
din partea inferioara a masinii (par. 7.3.2) care
impiedica rotirea dispozitivului de taiere.

Daca problema continud, contactati un centru
de service pentru verificari, inlocuiri si reparatii
(par. 8.1).

Defectiune a masinii

Scoateti cheia de siguranta din contact si con-
tactati un centru de asistenta pentru verificari,
inlocuiri sau reparatii.

3. larba se taie greu. Dispozitivul de tdiere nu este in stare

buna.

Contactati un centru de service pentru eventu-
ala inlocuire a dispozitivul de taiere.

4. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau a dispozitivului de tdiere avariat.

Opriti imediat motorul si scoateti cheia de
siguranta.

Contactati un centru de service pentru verifi-
cari, inlocuiri si reparatii (par. 8.1).

5. Autonomia bateriei este
slaba.

Conditii dificile de functionare cu con-
sum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficienta pentru cerintele
operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie cu capa-
citate marita (par. 13.2).

Bateria nu a fost introdusa corect in
incarcator.

6. Incarcatorul nuincarca
bateria.

Asigurati-va ca a fost introdusa corect (par.
7.2.3).

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu tempera-
turd potrivita (a se vedea manualul de instructi-
uni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste energie elec-
trica.

Verificati dacéa stecherul a fost conectat si daca
exista tensiune la priza de curent.

incarcator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continud, consultati manualul
bateriei/incércatorului.

14. ACCESORII LA CERERE

14.1 KIT PENTRU MULCI
Marunteste fin iarba tdiata si o lasd pe pajiste, ca alterna-
tiva la colectarea in sac (daca exista in dotarea masinii)
(Fig.33).

14.2 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diferite capacitati, pentru diferite
nevoi de operare (Fig. 34). Lista bateriilor omologate pen-
tru aceastd masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.

14.3 INCARCATOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza |la incarcarea bateriei
(Fig. 35).
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BHUMAHME!: NPEHJE YEM N0JIb30BATbCA MALUMHOW, BHUMATEJIbHO MPOY-
TUTE AAHHOE PYKOBO/CTBO NO 3KCMJIYATALIMKU. CoxpaHuTe ero ana Gyayuiero

1. OBLHUE CBEAEHUA

1.1 HAK CNIEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO
B TeKcTe aTOro pyKoBOACTBA OTAE/bHble Naparpadbl, coaepa-
LLMe 0OCOBEHHO BaXHYI0 MHHOPMALMIO O TEXHUKE 6e30nacHoCTH
WK NPUHLMNAX paboTbl yCTPOUCTBA, BbIAENEHDI CEAYIOWMUM
o6pasom:

NMPUMEYAHUE wnn BAHO  cogepmut yTouHeHus um
CCbI/IKM Ha APYTYI0 paHee yMoMAHYTYI0 MH(OPMALMIO 415 IPEAOT-
BpalLLeHNUA MONOMKM MALLIMHBI UM HAHECEHMS yLep6a.

Cumson A 0603Ha4aeT onacHocTb. HecobioaeHne faHHoro
npeaynpexaeHUs MOKET NPUBECTH B NONYYEHWIO U HAHECEHUIO
TPaBM W/MIK HAHECEHMIO Yiuep6a.
¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
° TTyHKTbI, 06pamMNeHHbIE CEPO NYHKTUPHOM pamMKoii, coaep-  ©
: }aT onMcaHue ONLMOoHabHbIX XapaKTePUCTUK, He MPUCYLLMX :
. BCEM MOAENAM, NPeACTaBAEHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE.
« [lpoBepbTe, €CTh 1M AHHASA XapaKTEPUCTWKA B Balle MO-
.
.

Bce 0603HaueHns «nepeaHuii», «3afHuit», «NpaBblit» U «1eBbli»
YKa3bIBaKTCA OTHOCHUTE/IbHO PaBOYero NOIOKEHNA onepaTopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.21 PucyHku
P1CYHKM B AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTalum NpoHyMepoBa-
Hbl 1,2, 31 TaK panee.
HOMNOHEeHTbI, NoKa3aHHble Ha PUCYHKax, 0603Ha4eHbl GyKBamu A,
B, C v Tak panee.
Ccblnka Ha KOMMOHEHT C Ha PUCYHKe 2 OCYLLECTBAAETCA NpK Mo-
moluy dpasbl: “Cwm. puc. 2.C” nam npocTo “(puc. 2.C)".
M306paeHns Ha pUCyHKax ABAAIOTCA NPUBAN3UTEbHBIMU. Pe-
anbHble AeTaNM MOryT OTIMHATLCA OT U306PAKEHHBIX.

1.2.2 HasBaHuA rnae
[laHHO€ PyKOBOACTBO NOAPA3AEeNAETCA Ha FNaBbl U NYHKTbI.
MyHKT nog HasBaHueM “2.1 O6yyeHne” ABNAETCA NOANYHKTOM
rnasbl “2. Mpasuna 6esonacHocTH".
CCblNIK1 Ha rNaBbl M MyHKTbl 0603HAYaIOTCA COKPALLEHUEM 1. UK
MyHKT U COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM. [TPUME: «T. 2» UK «MYHKT
2.1»

2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTH

21 OBLWME NPABUJIA TEXHUHU BE3OMNACHO-
CTU NPU PABOTE C 3JIEKTPOOBOPYOBA-
HUEM

ABHMMAHME MpouTuTe BCe npaBusia TEXHUKWU
6e3onacHocTM M Bce YKasaHuA. HecobniopeHue
Mep NpPeAOCTOPOHHOCTM U PEeKoOMeHAauuin MomeT
NpUBECTU K 3JIEKTPUYECHKUM ypapam, nowapam u/
WU HaHECEHUIO Cepbe3Horo ylep6a.

XpaHuTe BCe OMUCaHUA Mep MPeAoCTOPOHHOCTU U
peKomeHAauuu A8 UCnosib3oBaHUA B Gyayuiem.

TepmuH — «37IEKTpUYECKOE — 06OpYZOBaHUE» [P
MCnob3oBaHMM B Mepax 6e30MacHOCTM OTHOCHTCS
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K M3[6e/Mi0, KOTOpOe MNUTaeTcAa OT 3/IeKTPOCceTU (Co
LLUHYpOM) mam OT batapen (6e3 LHypa).

1) BesonacHocTb pa6oueii 30Hbl

a) MoppepHunBaiiTe YUCTOTY U XOpolluee ocBeleHne
pabouyeit 30Hbl. Ha yyacTKax ¢ M/10XMM OCBELYEHMEM,
a TaKMe rge UapuT 6ecriopsagoK, MOBbLILAETCA PUCK
HEeCYacCTHbIX C/ly4aeB.

b) He wucnonb3yiite anekTpoo6opysoBaHME BO
B3pblBOONACHOM cpeae, MO6GAM30CTU OT FOPIYUX
HUAKOCTEN, rasa WK NblaKU. OJ1eKTPoo6opyaoBaHMe
reHepupyeT WCKPbI, HKOTOpble MOryT MpPUBECTU K
BO3ropaHuIo bl/IN MM NapoB.

c) Bo Bpemsa pa6oTbl 3/71eKTpoOGOpyAOBaHUA [eTH
M NOCTOPOHHME /IULA [0/IKHbI HAXOAUTBLCA AasieKo
OT Hero. Ec/ Bbl OTB/IEHETECH. TO MOMETE NOTEPATH
KOHTPO/1b HaZj 060pyA0BaHNEM.

2) 3neKTpuyecKas 6e3onacHoOCTb

a) BUIKKM 371eKTPoOGOPYAOBaHUA [OMHKHbI 6GbITh
COBMECTUMbIMU C po3eTHoW. Hu B Koem cnyyae He
BHOCUTE KaKUX-IM60 U3MEHEHWU B HKOHCTPYHLMUIO
BUJIKM. He nucnonb3ynte BW/IKM-apanTtepbl
c 3a3eMJ/1IeHHbIM 3N1eKTPoo6opyAOBaHMEM.
HemognpunuympoBaHHbIe BUIKU M COBMECTUMbIE PO3ETKU
CHU3AT PUCK NOPAHEHUA 3/1EKTPUHECKUM TOKOM.

b) U36eraiiTe  CONPUKOCHOBEHUA Tena C
TaKMMM  3a3eMJIEHHbIMM WU NOAH/IIOYEeHHbIMK
K 3a3eM/IeHMI0 MOBEPXHOCTAMM, HKaKk Tpy6bl,

papuatopbl, KYXOHHble MJUTbl U XONOAUIbLHUKM.
B cny4ae conpuKOCHOBEHMA Tena C 3a3eMIeHHeM
MOBbILLIAETCA PUCK OPAMEHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.
C) He UCMO/b3yiTe ra30HOKOCUJIKY BO BPeMA AOHAA
WX Ha MOKpOW TpaBe. OT0 MOMET YBE/MYUTb PUCK
ropameH1sA 3/1IeKTPUHECKUM TOKOM.

d) OG6pauwaittecb ¢ Kabenem 6epewrHo. He
nucnonb3ynte Kabenb ANA nepemelLeHUA
3/IeKTpoo6opyAOBaHUA, HE TAHUTE ero 3a Kabenb,
B TOM 4YuC/le AJIA TOro, YTo6bl U3BJIEYb BUIKY U3
po3eTkn. Habenb ponmeH HaxoauTbCA pAasieKo
OT MCTOYHUKOB Tenja, Macna, OCTpbiX YI/I0B M
NOABUHHBIX Y3N10B. [1oBpew[EHHbIE UK 3aryTaHHbIe
Kabe/n NoBbILLAIOT PUCK 3/IEKTPUYECHOIO yAapa.

e) Bo Bpems Ucnosb30BaHWA 3/1IEKTPOOGOPYAOBaHUA
nop, OTKPbITbIM HE60M WUCMONb3yHTE YASIMHUTEND,
noAxoAAlMiM  ANA  UCMONb30BaHMA Ha  yauue.
Hcnonb3aoBaHne KabesA, MNOAXOAAWEro ANA  Yauubl,
CHUMaET PUCK /IEKTPHUYECKOIO yAapa.

f) Ecnu Henb3A u36ematb  UCMOJIb30BaHUA
aneKkTpoo6opyaoBaHMA BO  BnawmHOW  cpepe,
WUCMO/Ib3yiTe PO3ETHY C YCTPOMCTBOM 3alUTHOro
otkntovenna (RCD-Residual Current Device).
Ucronb3oBaHue ycTposicTBa 3alyUTHOIO OTH/IIOHEHUS
(RCD) cHmaeT puCK 3/1IeKTPUYECKOro yaapa.

3) JluyHasa 6e3onacHoOCTb
a) byabTe BHMMaTenbHbl, cnepuTe 3a CBOUMM
AedcTBMAMM M BeauTe cebAa pasymMHO BO BpemsA

MCMONb30BaHUA 3NeKTpoo6opyAOBaHHUA. He
UCMONb3yiiTe 3/EeKTPooGopyAoBaHUe, €ciu  Bbl
yCcTanu WAM HaxoguTecb Moj — BO3[EMCTBUEM

HapPHKOTUYECKUX BELLECTB, aJIKOrosiA UAKU JIeKapCTB.
Aame Hebonblads HEeBHUMATE/IbHOCTb BO  BpemMA

UCM0/Ib30BaHUA 3/7IEKTPOOBOPYA0BAHNA MOKET NPUBECTH
K CEpbe3HbIM TpaBMam.

b) MWcnonb3yitte 3awuTHylo opewpy. Bcerpa
HageBalTe 3alUTHblE OYKW. Mcrosib3oBaHMe TaKoro
3alLUYATHOrO CHAaPFMEHUA, KaK [Mbl1e3alynTHbIe MAacKu,
00yBb C HECKO/Ib3ALLEH MOAOLLIBOH, KACKU UM HAYLLIHUKK,
CHUHAET PUCK TPaBM.

c) MUs6GeraiiTe camonpou3BOSIbLHOMO  3amnycKa.
YpocToBepbTeCb, 4TO NMPUGOP BbIKJIIOYEH, Npewae
4Yem BcTaBnATb 6Garapeto, 06xBaTbiBaTb WM
nepemeLiatb 3/1€KTPooGopyaoBaHue. [lepemeLyeHme
3/IEKTPOO6OPYAOBAHMA, MPHU KOTOPOM NaseL HaxoauTcsA
Ha BbIK/IOYaTesie, a TaKwe ycTaHoBHa barapeu, Korga
BbIK/ItO4ATE b HAXOANTCA B nosomeHnn «ON» («BHJ1»),
MOBbILLAET PUCK HECHACTHOIO C/ly4as.

d) Mepep, 3anycKkom aneKkTpoo6opyaoBaHUa y6epute
BCE KHJIOYM U PEerysIMpoBOYHbIE UHCTPYMEHTbI. H/ioy
W/IN UHCTPYMEHT 1Py CONMPUKOCHOBEHMU C BpaLLatoLLMMCS
Y3/10M MOMET BbI3BaTh TPaBMbI.

e) CoxpaHAaiTe paBHoBecue. Bcergpa npouHo
onupaiTecb Ha  OMOPHYID  MNOBEPXHOCTb M
coxpaHAiTe Hap/exwallee paBHoBecue. OT0 103BO/IMT
Jlydle  KOHTPO/IMpoBaThb — 3/1eKTPOObOpyAoBaHMe B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLMsX.

f) OpeBaiiTecb Hag/emawmum o6pasom. He HageBaiiTe
LUIMPORYIO OAEHAY M YKpalleHua. Bonocobl, ogexpaa u
nepyaTHM He [OJIHHblI HaxoAWUTbCA NO6AU30CTU OT
NOABUHbBIX Y3NO0B. LLIMpoKas ofexaa, yKpalueHna nim
A/IMHHbIE BOJIOCbI MOrYT 3aCTPATH B MOABUMHbIX y3/1axX.
g) MpY HanU4YKUKM yCTPOICTB, KOTOPbIE JOJTHHBI GbITh
MOAK/IOYEHbI K YCTaHOBKaM ypasieHuMAa U cbopa
Nbl/IM, YAOCTOBEPbTECb, YTO OHWU MOAKJIIOYEHbI U
Mcnonb3yloTcA Hagnemawmum obpasom. [lpumeHeHue
3TUX YCTPOKCTB MOMET CHU3WUTb PUCKW, CBA3aHHbIE C
MbI/IbIO.

h) He nosBonsiite, 4To6bl y Bac BO3HWKIO 4yBCTBO
JIOKHOW YBEPEeHHOCTH, KOTopoe CrojBUrHEeT Bac
npeHe6peratb nNpaBuiamMU TEXHUMKU Ge3onacHoCTH,
[ame ecnu Bbl XOPOLO O3HAKOMWAWUCL C paboToi
MaluHbl. Heb6pexHoe JesicTBMe MOMET 3a [0/
CeHyH/bl IPUBECTU K CEPbE3HBIM TpaBMaM.

4) JHKcnayatauuA U 3almMTa 3NeKTpoobopyAoBaHuUA
a) He neperpy:aiite anekTpoo6opyaoBaHue.
Mcnonb3yitte anekTpoo6opyaoBaHue,
npepgHasHa4yeHHoe AnA faHHOW pa6oThbl.

lpaBu/ibHO BbIGpPaHHOE 3/1IEKTPOO6OPYAOBaHME
BbIMO/IHUT PaboTy Ny4Lue n besonacHee, co

CKOPOCTbIO, [/1 KOTOPOK OHO 6b1/10 paspaboTaHo.

b) He wucnonb3yiite aneKkTpooGopyaoBaHue, ecau
BbIKJll0YaTe /b He B COCTOAHUU NPaBUJIbHO BKIOYUTL
WX BbIKJIIOYUTb €ro. 3/1eKTPoobopya0BaHNe, KOTopoe
HE/b3A 3aryCTUTb MPM MOMOLLM BbIK/IIOYaTE 1A, AB/AETCA
OracHbIM M HyHaeTCcsl B PEMOHTe.

c) W3BneHaitTe  akKymMynATop M3  rHe3pa,
npexae 4YeMm BbINOJIHUTL  PEryMpoBRY WU
CMEeHy npUCNOCOBGNEHUI, a TaKke Mnpewpe 4Yem
NOMECTUTb 3NIEKTPooGopyAOBaHUE Ha XpaHeHue.

Ot™n  npepsapuTesibHble  MEPbI  MPEAOCTOPOHHOCTH
CHUMAT  PUCK €amornpon3BOJIbHOrO 3arnycKa
3/IEKTPOO6OPYAOBAHMSA.

d) XpaHuTe Hencnonb3yemoe 3/1eKTpoo6opyaoBaHue
BHE [OCAraemMocTM pJeTed W He no3BonAilTe
ucnonb3oBaTb  €ro  JIOAAM,  HKOTOpble  He
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o3HaKomunucb ¢ pa6oToii oGopyAoBaHMA M
C HaCTOAWMMM  yKasaHuAmMW. [Ipy  Heymesiom
MCI10/1b30BaHNM 3/1EKTPOOBOOPYA0BAHNE ONACHO.

e) [poBoauTe  TEeXHUYECKOe  O6GC/YyHUBaHUE
anekTpoo6opyaoBaHua. [poBepAiTe COOCHOCTb
pacnosnoxeHnUa MOABUMKHBLIX Y3/10B U cBoGoay MX
nepemMelleHnsA, a TaKme OTCYTCTBME MOJIOMOK M
APYrMx Oo6CTOATENbCTB, KOTOPbie MOFYT MOBJUATbL
Ha pa6oTy anekTpooGopypoBaHua. Mpu Hanuuuu
NoBpewAeHUd  Heo6XOAMMO  OTPEMOHTUPOBaTb
3/IeKTpooGopyAOBaHUE, NPEHAe YeM UCMoNb30BaTh
ero. MHorne Hec4acTHble CJ/yyan Oblin  Bbi3BaHbI
HeAoCTaToYHbIM 06C/TyHUBaHMEM.

f) Pemylme opraHbl [OMHHbI GbiTb 3aTo4eHbl MU
YUCTbI. Hagnemalyee o6CyHmMBaHNe PEHYLUNX OPraHos,
XOpoLLas 3aTo4Ka pemyLymMx KPOMOK MpeaoTBpalyarT Ux
3aefaHne 1 0bs1eryaroT KOHTPO/Ib Hal HUMM.

g) Ucnonbayiite 3NekTpooGopyaoBaHue
" AOMNOJIHUTE/IbHbIE npucnoco6ieHus B
COOTBETCTBUU C NPEeAoCTaB/IeHHbIMU YHa3aHMAMM,
y4UTbIBasA YC/IOBUA WM TUN BbINOJHAEMOW paboThbl.
Hcnonb3oBaHne a71eKTPoo6OpyAoBaHUA A8 LeneH,
OT/INYHBIX OT NPEAYCMOTPEHHOM, MOMET MpPUBECTU K
0racHo# cuTyaymm.

h) TMoppepHuBaiNTe PYKOATHM B CYXOM, HUCTOM
COCTOAHMU, 6e3 cNefloB Macna U cMa3Ku. CKo/Ib3K1e
PYKOATKM He 03BOJIAIT 6e30nacHo nepemeLyarb
obopyaosaHne U ynpas/iATb UM B HENpeaBUAEHHbIX
cUTyaumax.

5) OHKcnayatauuAa U Mepbl NPeAOCTOPOHHOCTH NpKU
3KcnnyatauMu o6GopyAaoBaHUA € GaTapeitHbim
nuTaHuem

a) 3apAmaiite 6aTapelo UCKIIOYUTENIBHO 3apAAHbIM

YCTPOMCTBOM, PEKOMEH[O0BaHHbIM W3roToBUTEsIEM.

3apsgHoe yCcTpoKicTBO, npeAHasHa4eHHoe A/ Of4HOro

TUna rpynnbl 6ataperi, MOMeT Bbl3BaTb PUCK roapa rnov

MCO/Ib30BaHMN C APYrMU rpyrnnamm 6atapen.

b) Wcnonb3ayitte anekTpoo6opyAoBaHUE TOJIbKO

C YeTKO YyKasaHHbIMM  rpynnamu  Garapei.

Ucnonb3oBaHwe 060k Apyrov rpynnsl 6atapesi MomeT

BbI3BaTb PUCK TPABM U 10HapOB.

c) HKorpa rpynna 6artapeii He ucnosb3yeTcs,

Heo6X0AMMO fepaTb ee Ha PacCTOAHUU OT APYrUx

MeTa/I/IMYeCKUX MpeaMeToB, Hanpumep, CHPEMOK,

MOHET, KJ/lo4YeW, rBo3ped, BWMHTOB W [ApYyrux

HeGONbILIMX MeTaN/IM4eCKUX MNpefMeToB, KOTopble

MOryT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe HKJeMM.

HopoTroe sambiKaHne HiemMMm 6atapen MOMET Bbi3BaTb

OO M NOMaphbI.

d) Ecnu 6atapen B NJ10XOM COCTOAHWU, U3 HEE MOHET

BbITeKaTb HMUAKOCTbL: U36eraiTe NO6GOro KOHTaKTa

c Heil. Mocne cny4yaiMHOro KOHTaKTa HeMefJIeHHO

cMoWTe HUAKOCTb BoAow. Ecamn mupaKocTb nonana

B rNa3a, HemepJ1IeHHO o6paTuTech 3a MeAULUHCKOWM

nomoLblo. MHMAKOCTb, BbITEKLIAA M3 6aTtapeu, MOMET

BbI3BaTb Pa3APAaHEHNE NN OHOI Ha KOMe.

e) He nonb3yiiTecb MOBPEHAEHHbIMU WU
MoAUdULUPOBAHHBIMU rpynnoi 6atapeit
" o6opyaoBaHUeM. MoBpexzeHHbIe nm

MoanpUMUMpOBaHHbIe  batapes MOoryT BecTu cebsA
HernpeAcKasyemo, 4TO MOMET [IPUBECTU K roMapy,
B3pbIBY /I PUCKY TPaBM.

f) He nopBepraiite rpynny 6arapei Bo3aeicTBuiO
nAameHu WM CJ/IMILKOM BbICOKOW Temnepatypbl.
Bosgevictane nnamenn wam Temnepatypbl Boiwe 130°C
moeT npmuBecTu K B3pbiBy. IPMMEYAHUE. Temnepatypa
“130 °C” cooTBeTCTBYET TEMnepatype ‘265 °F”.

g) Cob6niopaiite Bce YHasaHWA Mo nopa3apAjKe
M 3apnAmaiite 6atapeto B yc/IOBUAX coGnlofeHUA
AWanasoHa Temneparyp, ykasaHHOro B pyKOBO/CTBE.
HenpasuibHoe BbINo/IHEHNE 3apAaaKn MM TemnepaTtypa
3apAgKy,  BbIXOAAWAA 3@  Npefesibl  yKa3aHHOro
WUHTEpBasa, MOryT MOBPEAUTL 6atapero M MoBbICUTb PUCK
noapa.

6) TexHuuecHan noapepHKa

a) PeMOHT  371eKTpoo6GOpyAOBaHUA  [AO/HEH
BbIMOJIHATb KBanupULUpOBaHHbIN nepcoHan,
Heo6xoanMO nUcnonb3oBaTb WUCH/IIOUYUTENIbHO
OpUrMHasbHble 3anacHble AeTanu. 3r0
103BO/IAET ~ COXPaHUTb  YpOBEHb  6e30MacHoCTH
3/IEKTPOO6OPYAOBAHMSA.

b) HuKorga He peMOHTUpPyHTE NOBpeHaeHHble
6arapewu. O6cnymnsaHne 6ataperi AOJIHHO
BbIMO/IHATLCA  UCK/IOYUTE/IbHO  NPOM3BOANUTENIEM WU
aBTOPU30BaHHbIMM MOCTaBLYMKAMM YCIIYr.

2.2 OBLWME NPABUJIA TEXHUKN BE3ONACHO-
CTU MPU PABOTE C FA3OHOKOCUJIKOM

a) He wcnonb3yiTe  ra3soHOKOCWJIKY  NpH
He6NaronpUATHBIX NMOrOAHBIX YC/IOBUAX, OCOGEHHO
€c/IM CyWecTBYeT PUCK monajaHuAa MOJIHMKU. IT0
CHMIKAET PUCK MOPaXEHNS MOSIHMUEH.

b) TiwarenbHO OCMOTPUTE Y4YacTOK, Ha KOTOPOM
6yfeT MCnoNb30BaTbCA Tra30HOKOCWJ/IKA, YTOGbI
YAOCTOBEPUTBLCA B OTCYTCTBUU AUKUX HUBOTHBIX. Bo
BpeMsA paboTbl ra30HOKOCHU/IKA MOMKET HaHECTH TpaBMbl
ANKUM HMUBOTHBIM.

c) TwarenbHO OCMOTPUTE Y4acTOK, Ha KOTOPOM
6yfeT Mcnonb3oBaTbCA ra30HOKOCWJIKA, U yaanute
BCe HKaMHKW, NajKu, NpoBoja, KOCTU WU pApyrue
NOCTOPOHHME npeameTbl. OTOPOLIEHHbIE MaLIMHOM
rpeAMETbI MOryT CTaTb MPUYUHOM TPABM.

d) Mepep “cnosnb3oBaHMEM ra30HOKOCWUJIKMU Bcerpa
BU3yaJIbHO OCMaTpuBaiTe HOX M HOXEBOW GJIOK Ha
npefMeT M3HOCa WU MOBPEHAEHWUN. M3HOLIEHHbIE
WJIM NOBPEKAEHHBIE [JeTasIu MOBLILIAKT PUCK TPABM.

e) PerynApHo npoBepAiTe HOHTeiHep ana c6opa
TpaBbl Ha Ha/JM4yMe MNpPU3HAKOB MU3HOCA WU
NOBPEHAEHUA. M3HOLWEHHBIN MM [OBPEKAEHHBIN
KOHTeVHep AN c6opa TpaBbl MOMET YBEJMYUTH PUCK
0/1y4eH1A TpaBM.

f) 3awwuTHble ycTpoWcTBa [AONKHbI  Bceraa
HaxogMTbCA Ha CBOeM MecTe. 3alUTHble
YCTPOWMCTBA AO/KHbI GbiTb UCNPaBHbI U NPaBUJIBHO

yCTaHOBJIE€HbI. HennotHo ycTaHoBJ/1eHHoe,
rnoBpexgeHHoe 1 HeucripaBHoe orpaxjeHne Moxet
npnBeCTH K TpaBmMmam.

g) He ponycKaiite nonapaaHua oTXoAo0B paboTbl BO
BCe BO3AyX03aGOPHUKU CUCTEMbI OXJIAaWAEHUA.
3acopeHue BO34yx03a60PHMKOB M HA/MYMEe OTXOZOB
paboTbl MOTyT NPHUBECTU K IEPErpeBy M/ MoMapy.

h) Bcerga HapeBaiTe HECKOMb3ALLYIO U 3aUTHYIO
06yBb MPU  WCMO/Sb30BAaHUU  FA30HOKOCHJIKW.
He  wucnonb3yiitTe  rasoHOKOCW/IKY  GOCHMKOM
WM B OTHPbITBIX CaHAANUAX. ITO CHUMIKAET PUCK
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TPaBMMUPOBAHUA HOI B C/ly4ae HOHTaKTa C ABMHYLUMMCA
HOHOM.

i) Bcerga HapgeBaiiTe pAJIMHHbIe 6pIOKU NpU
WUCNOJIb30BaHMM  Fa30HOKOCWIIKW. [os1ad  HoMa
YBE/IMYMBAET BEPOATHOCTL TpaBM OT OTOPAachbiBaeMbiX
MalLLMHOM NPEeAMETOB.

j) He ucnonb3yiite rasoHOKOCWJIKY Ha BJlakHOW
TpaBe. HuKorga He pabGoraiiTe 6erom, a TONbKO
warom. 9T0 CHMMAET PUCK CHOJIbHEHWA WU NajeHus,
KOTOpbIe MOryT MPUBECTHU K TpaBMam.

k) He wucnonb3yiite rasoHOKOCWJIKY Ha O4Ye€Hb
KPYTbIX CKNOHaX. 3TO CHMMHaEeT PUCK MOTEPH KOHTPO/IA
Ha/ MalUMHOM, CKOJIbMEHWSA 1 NafeHUs, KOTopble MOryT
MpMBECTU K TpaBMam.

1) Mpu paboTe Ha CKIOHaxX Bcerga CMOTpUTE, Kyaa
cTaBUTe HOTM, Bcerga pa6oTaiiTe nonepeK CKJOHa,
HUKOrAa He ABUraTecb BBEPX WU BHU3 MO CKIOHY
1 6yabTe NpefesibHO BHUMATE IbHbI NPU U3MEHEHUU
HanpaBneHWUA. 3TO CHMMHaeT PUCK MOTepu KOHTPO/A
Ha/ MalUMHOM, CHOJIbMEHWSA 1 NafeHus, KOTopble MOryT
rpMBECTU K TpaBMam.

m) ByabTe npeaesnibHO OCTOPOMHbI MPU ABUKEHUU
3afjHMM XO[lOM M Korfa Bbl TAHETE ra30HOHOCWUJIKY
Ha cebA. Bcerpa cneguTte 3a TeM, YTO NPOUCXOAUT
BOKpPYr Bac. OT0 CHUMHAET PUCK CrIOTbIKAHNA BO BPEMA
paborsl.

n) He npuKacaiTecb K HOMaM M APYrMM OMacHbIM
ABUKYLWMMCA YaCTAM BO BpeMA UX ABUHEHUA. OT0
CHUMaET PUCK MOJTYHEHNA TPABM OT [iBUHYLLMXCA YaCTeH.
o) [Mpu vypaneHun 3acTpaBlWero marepuana
WAN  OYUCTHE ra30HOKOCWUNKU Yy6epuTecb, HTO
BCe BbIKJlOYaTe/IM MUTAHUA  BbIK/IIOYEHbl, a
6Gatapes oTcoeauHeHa. HernpeaBuAeHHbIN 3anycK
ra3o0HOKOCH/IKM MOMET MPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMam.

2.3 TEXHUWYECKOE OBCJ1YHUBAHUE, XPAHEHUE
U TPAHCMOPTUPOBHA

PerynapHoe TexHn4ecKoe 06CayxMBaHNE U NPaBuIbHOE
XpaHeHue ABAAITCA 3a710roM 6€30MacHOCTU MaLlWHbI
noaJepHaHna ee sKCrIyaTaumMoHHbIX Ka4eCTB.

Hwu B Koem cnyyae He UCnosb30BaTh MaLUWHY C
W3HOCHBLUMMMCA WM NOBPEAEHHBIMU YacTAMM.
MoBpemAeHHbIe 1 3HOCUBLLMECA AeTan BCeraa
HeoBX0AMMO 3aMeHATb, OHW He Nnoa/ewar peMoHTy. Only
use original spare parts.

Bo Bpema HanagKku MallmHbl HE06XoAMMO paboTaTb O4eHb
BHMMATE/IbHO BO M36eraHne nonagaHua nasbLeB B Leb
MEeXAY ABUKYLLMMCA PEXYLLMM NPUCMOCOBIEHEM U
HEMOABUHKHBIMM y3/1aMWU MaLLMHbI.

[NA CHUMKEHWS pUCKa NoMapa He OCTaB/IATb KOHTEMHEPbI
C 0TXOAAMM B NMOMELLEHUH.

3HayeHUA ypPOBHA WwymMa M Bubpauuwm,
yKasaHHble B HacTOALEM PYHKOBOACTBE,
ABNIAIOTCA MaKCUMMasJbHbIMU pabounmu
3HayYeHUAMU MawuHbl. Ucnonb3oBaHue
Hec6aslaHCMPOBaHHOTO PEHYLUEro a/IeMeHTa,
C/IMIUKOM BbICOKasA CHKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECHKOro 06CNyHMBaHUA CYLLECTBEHHO
BJIUAIOT Ha YpPOBeHb lWyma U BubGpaumio.
CnepoBaTtesbHO, HEO6XOAMMO MPUHATH
npoduiakTUYECKHe Mepbl AJIA yCTpaHeHUs
BO3MOMHOro yuwep6a, Bbi3BaHHOro
BbICOKUM YPOBHEM LUYMa U BUGPALMOHHBIMU
HarpysHamu; BbiMOJIHATb 06C/yHMUBaHUE
MaWuWHbl, HajeBaTb MNPOTUBOLWYMHbIE
HayWHWKK, fenaTb nepepbiBbl BO Bpems
paboTbl.

2.4 BATAPEA/3APAJHOE YCTPOMUCTBO

BAHHO Huecnepytowme npasmna 6e30nacHoCTU fO-
MOJHAKT MPEANUCaHUA 0 TEXHWKe 6e30MacHoCTH, M3JI0-
JEHHbIE B MHCTPYKLMM batapen U 3apafHOro ycTpokcTsa,
rocTaBIAEMOori BMECTE C MaLLMHOM.

e [InA 3apagku 6atapen WCMONb3yWTe TONbKO 3apsaHble
yCTPOWCTBA,  PEKOMEHAOBaHHbIE  WU3roTOBUTENEM.
Henoaxopsiuee 3apsAAHOe YCTPOWCTBO MOMET MPUBECTU
K 9/1eKTPUYECKOMY YAapy, NeperpeBy WU yTEYKe efKoM
HUOKOCTU 13 BaTapeu.

Mcnonb3yiTe  TOMBKO  OMpejeneHHble  Gartapew,
npefycMOTpeHHble  ANA  Bawero  o6opyAoBaHuA.
Wcnonb3oBaHue 6atapei Apyroro Tuna MoXeT NPUBECTM K
TpaBMam W pUCKy MoMapa.

e Mpexpae 4em BCTaBMTb GaTtapelo yAOCTOBEpPLTECH, YTO
obopyaoBaHMe BbIK/AOYEeHO. YcTaHoBKa 6aTtapeu BO
BK/IIOYEHHOE 3NIEKTPUYECKOe 06opyaoBaHWe MOMeT
NPVBECTU K NoXapy.

XpaHuTe Hewcnonbayemyto Gatapeio Ha PacCcTOfHUM OT
KaHLEeNAPCKUX CKPENoK, MOHET, KJlo4Yen, rBo3aen, BUHTOB
W APYrvX MaseHbKUX METASIZIMHECKUX NPEAMETOB, KOTOPbIE
MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe KOHTaKToB. KopoTkoe
3aMblKaHWe 9/1IeKTPUYECKOM LEenu MEempay HKOHTaKTamu
MOET BbI3BaTb BO3ropaH1e Ui noxap.

* He wcnonbayite 3apsagHoe YCTPOMCTBO B MecTax C
HaNM4MeM NapoB, BOCM/IAMEHSAIOWMXCA BELECTB, a TaKKe
Ha JNIerKOBOCM/IAMEHAIOLWMXCA MOBEPXHOCTAX, HanpumMep,
Ha 6ymare, TKaHM W T.4. Bo Bpemsa 3apagkv 3apsaHoe
YCTPOWCTBO HarpeBaeTCs U MOMET BbI3BaTb MOMap.

Bo Bpemsa TpaHCMOPTUPOBKWU aKKYMYNATOPOB ClEAuTe,
YTOGbl KOHTaKTbl HE COMpUKacasucb Mewpay Cco6ow,
M He WCnonb3yWTe MeTa//IMYeCcKylo Tapy AnA  MX
TPaHCMOPTUPOBKMU.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

e Ctporo cob6ntojanTe MeCTHble HOPMbl MO YyTWAM3aLMK
YNaKOBKM, NOBPEMAEHHbIX YacTel WK NtoBbiX 3/1eMEHTOB
CO 3HAYUTENIbHBIM BJIMAHMEM Ha OKPYMKalolylo cpegy;
9TV OTXOAbl He [AOJMKHbI BblGpAchIBATLCA B MYCOPHblE
KOHTEWHepbl, a [O/MKHbl GbiTb OTAENEeHbl U NepeAaHbl B
crneuuanbHble LEHTPbl c6opa OTXOA0B, 3aHUMalOLLMeCcs UX
nepepadoTKON.

CTtporo cobntogatb AEWCTBYIOLME HA MECTHOM YpPOBHE
npasuia no BbIBO3Y OTXO/0B.

e Mocne 3aBeplleHNA CpPOKa CAyMHObl

MalWHbl  He
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BbiGpacbiBaiiTe ee ¢ GbITOBbIM MycOpoM, a o6paTuTech B
LEeHTp c6opa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C [AEWCTBYIOLMM
MECTHbIM 3aKOHOLATE/IbCTBOM.

He BbiGpacbiBaiTe 91€KTPOOGOPYAOBaHNE
BMeCTe C 6bITOBbIMI OTXOfaMW. BcooTBeTCTBUM
c EBponevickon gupektuBon 2012/19/EC
OTHOCMUTE/IbHO BbIBEAEHHOIO U3 3KCTyaTaLmm
3/1EKTPUHECKOrOMNEKTPOHHOrO0GOPYACBaHNA
1 ee NMPUMEHEHWeM COrnacHo npasuiam
CTpaHbl 3KcnayaTauuu, BbiBEeAEHHOE W3
SKCMyaTaLmmn 3N1eKTPOOGOPYA0BaAHNE AOHHO
OTMNPaB/IATLCA HaNepepaboTKy BCOOTBETCTBUN
C Tpe6oBaHUAMK MO OXpaHe OKpymatoLen
cpeabl OTAENbHO OT ApYrux oTxopos. Ecan
3aNeKTpooGopysoBaHMe BbibpacbiBaeTca
Ha cBaslkKy WM 3aKanblBaeTcA B 3eMio,
BpefHble BellecTBa MOTYT MPOHWKHYTb B
C/I0M NOA3EMHbIX BOZ, U MOMacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO yLLep6a
BaLLieMy 3[J0POBbIO 1 XOPOLLIEMY CAMOYYBCTBUIO.
Ananonyydenns 6onee noapo6HOM MHGopMaLmm
no nepepaboTKe 3TOro U3aenna obpallanTechb
BYYPEMAEHNE, OTBETCTBEHHOE 3anepepaboTKy
OTXO/I0B, MNM K Baluemy AncTpuGbioTopy

Mo 3aBeplleHnn cpoKa CNymbbl 6atapen
obecrneybTe UX YHUYTOXEHNEe, KOoTopoe
He HaHeceT Bpefa OKpyatwlen cpege.
Batapes copepHWT matepuas, onacHblM ans
Bac W AR OKpyrawlen cpegbl. Batapeto
HEOBXOAMMO U3BIEYb M OTAE/IbHO CAATb BLIEHTP
nepepaboTHU OTXOAO0B, KOTOPbIM MPUHUMAET
JIUTUI-MOHHbIE BaTapeu.

PaspaenbHbIi c60p MCNONb30BaHHbIX U3AENUIA
M YyNaKoBOYHbIX MaTepwanoB Mo3BofAeT
%@ nepepabarbiBaTb M MOBTOPHO WCMO/b30BaTb
maTtepuasnbl. [loBTOpHOe Ucrnonb3oBaHuWe
BTOPUYHO NepepaboTaHHbIX MaTepuanos
nomMoraeT YMeHbWMUTb 3arpAsHeHue

OKPYHaIOLLE CPefibl ¥ CHU3UTb NMOTPEBGHOCTb
B NEPBUYHOM CbIpbe.

3. O3HAKOMJIEHME C MALUMHON

3.1 ONUCAHME MALLUWHbI U NPEAYCMOTPEHHOE
MPUMEHEHUE

[laHHaA mMalKnHa ABNAETCA Fa30HOKOCUJIKOW C NELIEeXOAHbIM
ynpaBJieHUeM.

MalumrHa cocTouT U3 BUraTens, KOTopbIi NPUBOAWT B iEHCTBHE
pexyLyee npucnoco6aeHne, pacnonoKeHHoe B KOpryce, y Mallu-
Hbl UMEIOTCH KONeca U PyKOATKa.

OnepaTtop BeAeT MaLUKMHY W yNpaBaseT ee 0CHOBHbIMU OpraHamu,
BCErfa HaXOAACh 3a PYKOATKOM, MO3TOMY OH BCErfa HaXOANUTCA

Ha 6€30MacHOM PacCTOAHMM OT BPALLAIOLLErOCH PEYLLEero npu-
Cnoco6neHus.

Ecnv onepatop OTXOAMT OT MaLLMHbI, TO ABUraTe b U PEXRYLLEE Npu-
CnocoB1eHe BbIK/IOHAIOTCS B TEHEHWE HECKOBKMUX CEKYHA.

3.1.1 MpeaycmoTpeHHOE UCNoIb30BaHKe
[laHHas MallmHa npeHasHadeHa u paspaboTaHa /1A CKalmBa-
HWA (1 c6opa) TpaBbl B Cafjax 1 TPABAHWUCTbIX 30HaX, C paciuu-
peH1eM Co0BPa3HO pexyLyen CNocOGHOCTH, BbINONHAEMOTO B
NpUCYTCTBMM ONepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.
B o6wmx yepTax, AaHHaA MallHa MOKeT:
1. Kocutb Tpasy 1 cobupathb ee B TPaBOCOGOPHMK.

hd

KocuTb TpaBy 1 cGpackiBaTh €€ Ha ra3oH c3aau.
3. Hocutb Tpasy 1 copackiBaTth €€ B 60KOBOM HanpasieHUn
(ecnv npeaycMoTpeHO).
4. KocuTb TpaBy, U3mMenbyaThb ee U yKnazplBaTh Ha ra3oH
(pyHKUMA "MynbYMpOBaHUA").
McnonbaoBaHue creyuansHoro 4onoaHUTENLHOMO 060pyAo0-
BaHuA, NPeyCMOTPEHHOrO U3rOTOBUTENIEM B KAYECTBE OpUri-
Ha/IbHOM OCHACTKM W NPUOBPETAEMOro 0TAe/bHO, NO3BONAET
BbINOJIHATb 3TY PaGOTY B Pa3/IM4HbIX PEKMUMAX, ONUCAHHbIX B
[aHHOM PYKOBOZACTBE UM B UHCTPYKLUMAX K OTAENbHBIM AOMNONHM-
Te/bHbIM YCTPOWCTBaM.
3.1.2 HenpaBunbHoe ucnonb3oBaHune
Jio6oe apyroe Ucnonb3oBaHKe, OTIMYHOE OT BbILLEYNOMAHYTOrO,
MOMET CO3/,aThb ONACHOCTb U MPUYUHUTB yLEep6 N0AAM /MK
MMYLLECTBY.
BXx0oAWT B NOHATWE HENPaBUNBLHOTO UCMOb30BaHMSA (B Ka4ecTBe
npuMepa, HO He OrpaHN4MBaACh ATUMM CAYHaAMK):
— Bo3uTb Ha MallKHe ApyrvX Ntoaei, AeTei nam
MMBOTHBbIX, NOTOMY YTO OHM MOTYT ynacTb 1
NONYYUTb CEpPbe3HbIe TPaBMbl, & TAKMHE NOBIMUATH
Ha 6e30MacHOCTb yNpaBieHNA MaLLUHO.
Monb3oBaTbCsA MaLIMHOW ANA COGCTBEHHOTO NEPEMELLEHNS.
Mcnonb3oBaTth MalLMHy Ans 6YKCMPOBKU
WU NOATAIKMBAHWA FPy30B.
— lNpnBOANTDL B AEMCTBUE pEYLLEE
npucnoco6aeHre Ha yyacTKax 6e3 Tpasbl.
Mcnonb3oBaTth MallMHy ANA c60pa IMCTbEB UK OTXO0B.
Mcnonb3oBaTb MalMHY AN NOAPaBHUBAHWA HUBOK
M3ropoAM UK ANA CTPUKKN HETPABAHUCTbIX PACTEHUA.
— lMonb3oBaHKe MaLMHON HECKONBbKUMM OnepaTopamu.

BAHHO  HeHnagnemalyee 1cronb3oBaH1e MalinHbl BAEYET
3a COBOH yTpaTy Cu/ibl rapaHTUM U CHUMAET C U3roTOBUTENA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha 10/1b30BaTe 1 OTBETCTBEHHOCTb
3a UBAEPHKU B CNTy4ae Mopyu MMyLLEeCTBa, MoJy4eHUs TpaBM U1
HaHeceHus yuepba TpeTbUM nLam.

3.1.3 Tun nonb3oBatensa
[laHHas MalvHa npegHasHaveHa A LWMPOKOro noTpebuTens,

AN HENPOHECCUOHANBHOTO NPUMEHEHNA.
Ona npefHasHa4eHa Ana No6UTeNbCKOro NPUMEeHeHHs.

BAHHO  MauumHoii fonmeH ynpaBAsTh TOJIbKO OAMH Ye-
JI0BEK.

3.2 3HAKHM BE3OMACHOCTHU

Ha mawwuHe umetotcs pasnnyHble cmMBONbI (puc. 2). OHu npuaBa-
Hbl HAMOMKUHATb ONepaTopy 0 HEOGXOAMMOCTU BHUMATENbHOM U
OCTOPOXHOM 3KCMyaTaumu. 3HaueHe CUMBOIOB:

A®
A [-f

BHumaHue. Mepep “cnonb3oBaHMEM MaLLIMHBI
npoyunTanTe yKasaHua.

OnacHocTb! PUcCK BbIGpoca npesMeToB.
Ynanute nofev 3a npesiensl paoyei 30Hbl BO
BPEMs N0/1b30BaHWA MaLLMHOM.

I Ey  TonbKO AN ra30HOKOCKIIOK C TEMOBbIM ABU-
v £y raTenem.
T/ ems To/bKO AN ANEKTPUYECKUX FA30HOKOCHIIOK C
= @ nuTaHWeM oT CeTu.
ﬁ &  TO/IbKO ANA 9NEKTPUYECKIUX ra30HOKOCHIOK C
éﬁb nuTaHWeM oT CeTu.

OnacHocTb! OnacHocTb Nnope3oB.. /[Bu-
HYLWMECA pexyLumne npucnocodnequs. He
BBOAMTE PYKU UM HOTW B OTCEK C PEXYLMMM
npUCnoco6IeHUAMM.
ceeec e ee e

4
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I g2¢ BHuUMaHKe, oCTPOE pemyLyee NPUCNoco-

=V &y 6nenue. He BCTaBNANTE PYKU MW HOMY BHYTPb
BbIEMKW AN PEYLLEro NPUCNoCcoBNeHNA.
PeyLyee npucnocobneHne npojonKaeT Bpa-
LaThCA fae Noc/e BbIKI0YEHUA ABUraTeNs.
M3BneKaiTe Koy 6e30nacHOCTH (YCTPOUCTBO
OTK/IIOYEHNSA) Nepes, BbINOIHEHNEM 06CTYHM-
BaHUA.

BAHHO  [TospexmeHHbie nam Hedntaemble HaKaeiKn
HYW/alTCA B 3amMeHe. 3aKamuTe HOBbIe HaK/eHKu B aBTOPH30-
BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPe.

3.3 WAEHTUDUKALMOHHDLIV APJIbIK
Ha naeHTndurKaLMoHHOM ApAbIKe yKasaHa caegytowasn tHpop-
mauus (puc.1).
YpoBEHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH.
3Hak cootBeTCTBUA AupekTnse CE.
[oa nsrotoBneHus.
Tun MaLwmHbI.
3aBo/CKOM HoMEP.
HanmeHoBaHwWe 1 afpec M3roToBUTENS.
Koz nagenus.
MakKc. cKopocTb paboTbl ABUraTens.
. BecBHr
10. HanpseHue 1 yacToTa nUTaHus.
11. Knacc 3awmTbl 9N1EKTPUYECKON YacTH.
12. HomWHasbHas MOWHOCTb.
BnvwmnTe aeHTUDUKALMOHHbIE JaHHbIE MALLKHbI B CNIELMabHble
No/A Ha AP/IbIKE, NOMELLEHHOM Ha 06PATHOM CTOPOHE OBOMHKN.

CONPImELN

BAHKHO  YkaswiBalite geHTUdUKaLMoHHbIe faHHble, Npes-
CTaB/IEHHbIE Ha UAEHTUPHKALMOHHOM APJIbIKE, KamAblk pas npu
o6palLeHm B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pa3ey gexnapaumumn cooTBETCTBUA HAXOAUTCA
Ha MoceHUX CTpaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MalunHa cocTOUT 13 CNedytoLMX OCHOBHbIX COCTaBHbIX YacTen,
KOTOpbI€ BbIMOMHAKT caeaytowme dyHKumum (prc.1.0):

A. Llaccu: 370 KOpMyc, B KOTOPOM HAXOAMTCA BpalyaoLiee-
CA pexyliee NpucnocoteHue.

B.  [iBuratenb: NpMBOAMT B ABUMKEHWE PEXYLUMIA annapaT 1
Koneca (ecnu npefycMoTpeHo).

C.  Pemyuee npucnocobeHue: aTo a/1eMeHT, npeaHasHa-
YEHHbI 41 HOLWEHWA TPaBbl.

D. BoKoBoii Kesno6 anA Bbibpoca: ITo 3awWuTHOE
YCTPOWCTBO, NpeAoTBpaLLaoLLee BbiGpoc COBpaHHbIX
PEXYLMMU NPUCNIOCOBNEHUAMM NPESMETOB Ha 60/bLLIOE
paccTOAHME OT MaLLMHBI.

E. BokroBoi Heno6 anna BbiGpoca (ecnu
npefycMOTpeH): 370 3alUMTHOE YCTPOICTBO, NPEAOT-
BpalLarolLee BbIGPOC COGPaHHbIX PEXYLMMM NPUCHO-
COBNEHNAMM NPELMETOB Ha 60NIbLIOE PACCTOAHME OT
MaLUWHbI.

F.  BoKoBoW ®eno6 Ana BbiGpoca (ecnu npepycMoTpeH):
NOMKMMO BbiGpOCa TpaBbl Ha ra3oH B 6OKOBOM Hanpase-
HUM J@HHbIM SNEMEHT CNYKUT ANS Lenen 6e30nacHocTy,
npeAoTBpaLLan pasneT NpeaMETOB, 3aXBaTbiBAEMbIX
PeMyLMM NPUCNOCOBAEHNEM, Ha 60/1bLLIOE PACCTOAHME OT
MaLLMHbI (TONLKO A1 MofeNeN ¢ GOKOBbIM BbIGPOCOM).

G. TpaBoCGOpPHMK: NOMMMO C6Opa CKOLIEHHO TpaBbl
[laHHbIM 3N1EMEHT CNYKUT ANA Lienei 6e30nacHoCTH,
npeAoTBpallan pasneT npeAMeToB, 3aXBaTbIBaEMbIX pe-
HYLWMM NpUcnocobaeHnem, Ha 60/bLLoe pacCTOAHKE OT
MaLUWHbI (TONLKO ANA MOAENEN C 3aAHUM CEOPOM).

H.  PyKoAaTKa: aT0 paboyee mecTo oneparopa. Ee ganHa
No3BONAET OnepaTopy Bo Bpems paboThl BCeraa Aep-
HaTbCA Ha 6@30MacHOM PacCTOAHWM OT BPaLLAOLLErocs
peXyLLero npucnocobaeHus.

I Barapes (ec/iM oHa He NoCTaBAAETCA C MalWUHOM,
cM. 1. 13 «gononHuTeNbHOE 06opyAoBaHKe MO
Tpe6oBaHMI0»): 0GecneynBaeT SNEKTPONUTaHUe ANA
3anycKa ABUraTens; ee XxapaKTepUCTUKM 1 NpaBuna aKe-
nayatauuu OnucaHbl B OTAENbHOM PYKOBOACTBE.

J.  Pblyar npucyTcTBMA onepaTopa: - 370 pbiyar, KOTopbl
BBOAMT B 3aLien/IeHne pexyLyee npucnocobaeHune u npu-
Bo/A. [lBUratens octaHaBMBaeTCA aBTOMATMYECKM NpK
OTNYCKaHUM pblyara.

K.  Pblyar BKNOYeHMA NnpuBoga (NpU Hanu4um): npes-
CTaB/feT cCo60W pblyar, NPUBOAALLMIA B 3aLienaeHne
KONIeCHbIV NPUBOA M 06eCNEeYMBaIOLLMIA NPOABUKEHNE
MaLUWHbI.

L. [lBepuapns goctyna B oTceK c 6atapeeii

Knio4 6e3onacHocTH (YCTPOICTBO OTRJIIOUEHUA):
OTOT K/I0Y BKAIIOYAET / BbIK/IOYAET 3/IEKTPUYECKYIO LieMnb
MaLUWHbI.

N. 3apApHoe ycTPOMCTBO (€C/IM OHa He mocTaBaAeTcA
C Malu1HOIA, CM. FN1. 13 «A0NONHUTENbHOE 060pyAo-
BaHMe no Tpe6oBaHUI0»): 3TO yCTPOMUCTBO, KOTOPOE
“cnonbayeTcs ANA 3apaaKM 6aTapeu.

A Cr1poro cob/ofaliTe yKasaHuA U Tpe6oBaHNA CTaHAap-
TOB TEXHWKM 6€30MacHOCTH, IPUBEAEHHDIE B 1. 2.

4. MOHTAX

B cBA3M CO CKNaAMPOBaHMEM U TPAHCNOPTUPOBKOW HEKOTOPbIE
COCTaBHble YaCcTU MaLUWHbI He COGMpalOTCﬂ HEenocpeACcTBEHHO Ha
3aBOJE, UX HEOBXOAMMO COﬁpaTh nocJsie yganeHus ynakoBo4yHoro
marepuana, cornacHo cneayoumMm yKasaHmam.

A PacnaroBHa 1 3aBepLUEHHE MOHTaHa JO/IHHbI BbIMOHATL-
CA Ha TBEPAOIH M POBHOH )CTH, I AOCTaTO4HO MecTa A/1d
nepemeLLeHNA MalLHbI U ee ynaroBkK. [lepes Mcnosib3oBaHHeM
MaLLMHbI HEOBXOAMMO BbIMO/IHUTb BCE YHAa3aHWUA, U3/IOHEHHbBIE B
pasgene "MOHTAH".

41  PACMNAKOBKA (PUC. 3)

1. BcKpblBaiTe ynakoBKY OCTOPOXKHO U BHUMATE/BHO, 4TOObI
HE NOTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMbTECH C AOKYMEHTaMu, NeKalyMm B KOPOGKE, B
TOM YMCIIE, C AAHHBIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BnekuTe U3 KOPOBKM BCE OTAE/bHBIE KOMMOHEHTBI.

4. BblbpockTe KOPOGKY M yNaKOBOYHbIE MaTEPKUasbl B COOTBET-
CTBMM C MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

A Tepes BbINO/IHEHMEM MOHTaMa YA0CTOBEPLTECH, YTO
KJ110Y4 6€30N1aCHOCTH He BCTaB/IEH B COOTBETCTBYIOLLEe rHe3/0.
4.2 MOHTAH PYHOATHHU

CobepuTe pyKOSTKY, KaKk noKasaHo Ha (puc. 4), (puc. 5), (puc. 6)
u (puc. 7).

4.3 MOHTAH TPABOCBOPHUKA
YcTaHoBUTE TPaBOCGOPHMK, KaK NOKa3aHo Ha (puc. 9).
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5. CPEACTBA YMPABJIEHUA

K104 BE3OMACHOCTH (YCTPOMCTBO OTHJIIO-
YEHUA)

Knioy (prc.10.A), pacnonomeHHbli B 0TceKe ¢ 6aTapeei, BKt0-
4aeT U1 BbIK/II0YAET ANIEKTPUYECKYIO LieMnb MaLUMHBI.

Mocne U3BAEYEHA KAI0Ya NOIHOCTbIO OTH/IOYAETCH 3NEKTPUYE-
CKas LieMb, YTO Npe/joTBpaLiaeT HEKOHTPOIMPYEMOe CTONb30-
BaHWe MallnHbI.

5.1

BAHHO  /3BsieKaiiTe KoY 6€30M1aCHOCTH Kam bk pas,
Korja Bbl He UCIO/b3yeTe MalunHy M OCTaB/ISEeTe ee 6e3 npu-
cmoTpa.

9 0000000000000 00g 0000000 e 0 00
+ [inA BKAI0UEHMA HEKOTOPBIX MOZesiei HEOBXOAMMO Nepese-

° CTW KAto B nonoxeHne «ON» (BKJL.), 4To6bl akTUBMpPOBaTH

* BNIEKTPUYECKYHO LieMb MaLMHbI.

« MepeseauTe Koy B nonomerne «OFF» (BbIKJL.), 4To6bl non-
° HOCTbIO OTK/IKOYUTb NIEKTPUYECKYIO LieMb U NPefoTBPaTUThL

. HEKOHTPOMPYEMOE UCTIONb30BAHME MALLIMHBI.

5.2 PYHOATHA

5.21 Pblyar onepartopa
Pblvar onepatopa (puc. 11.A) nogxato4aeT pexyLuee nprucnoco-
6neHve.
OH pacnosnoxeH B nepefHei 4acTu PyKOATKM.
HammunTe Ha npeaoxpaHnTenbHyio kHonky (puc. 11.C) n nepe-
BeAMTe pblyar no HanpaB/IeHMIO K PYKOATKE, 4TO6bl NPUBECTU B
[leliCTBMe pexyLiee NprUcnocoGeHme.
Tpw oTNycKaHUu pblyara BuraTelb OCTaHaBIMBAETCA aBTOMA-
TUYECKU, U BCE QYHKLMM OTKIOHAIOTCA.

MPUMEYAHUE  BH/to4YeH1E PEKYLIEro NprUcrocobeHns
BO3MOMHO TO/IbKO MPU HAMATUN Ha KENTYI0 KHOMKY C npaBoi
CTOPOHbI PYKOATKU U IPU MEPEeBOje pblyara oneparopa o Ha-
NpaB/IeHMIO K PYKOATHE.

e 22 ceseceoccocecce
5.2.2 ° " HHonka BrAOueHUsA
HHonka BKA4eHuna (puc.12.A) ucnonbayetca ans:

01.

BHAlo4YeHne MawuHbl. [ocne HamaTHA KHOMKK «
(puc.12.A) BktoyaeTcsa aucnnent (puc.12.B) u ma- ©
LIMHa roToBa K pa6oTe. :

.
.

.

.

.

.

.

.

. .
: MPUMEYAHUE  MaiumHa MOMKeET 6bITb EK/vo-:
. YeHa, TO/IbKO eC/IM OTNYLYEHbI pblyar onepaTopa v,
. pblyar npusoja.

: NMPUMEYAHUE  Ec/m malumHa He Mcrosb-
. 3yercs, yepes 15 CeKyHA AMCNEN BbIK/IOYNTCA,
. U OTPeGyeTCA MOBTOPUTL OMMCAHHYIO BbLLE
: onepaumio.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

BH/IlOYEHME peryLero npucnocobaeHus.

NMPUMEYAHUE  BrsioyeHne pexmyLyero npu-,
Crnoco6/1eHMs BO3MOKHO TO/IbKO IPU YC/I0BUM,
4TO pblyar ornepaTopa NPUHaT K PyKOATKE (CM.
MYyHKT 6.3).

OTHA0YeHHUe PeryLLero NpUcnoco6eHns.
TPy BK/IIOYEHHOM PEYLLEM NPUCTIOCOBNEHNN
0TnycTUTE pblyar onepartopa (puc. 12.A); pexyLiee
npUCMOCcoBeHe OCTAHOBMUTCS, a MalLLKHa OCTa-
HETCH BK/IIOYEHHOM.

5.2.3 ° ° Puluar BKniovenna npusopa (Puc.11.B)

BAHHO  /Jsuratesnb fonmweH Bcerga 3anyckarbes npu
. OTK/IOYEHHOM MPHBOZE.

* OTOT phivar BKAI04AET NPUBOA KOJIEC M 3aNYCKAeT ABMHMEHMe
« MaLUKHbI.

» OH pacnonoXeH B 3aJiHel 4acTH PYKOATKM.

.

MpuBopg BRAtOYEH. [posBHKEHNE ra30HOKO-
CUNKM NPOUCXOANUT NP NEPEMELLEHNH pblyara
K pyKoaTKe (puc. 11.B). FasoHoKocuKa ocTa-

HaB/IMBAETCA NOC/E OTMYCKaHWA pblyara.

e

BAHHO  He taHuTe MaLwmHy Ha3as, Koraa BK/IOYEH MPMBOA.

B HEKOTOPbIX MOAENAX MOKHO PErynnpoBaTb CKOPOCTb

* NPOZBMIKEHMA NP NOMOLLM PEryiAaTopa ¢ NPaBoi CTOPOHbI
° pyrosaTkM (puc. 12.C).

* MOMHO yCTaHOBMTb 6 Pa3/INIHbIX CKOPOCTEN.

v
2.  MuHuMmanbHaa cCKOpoCTb (MPUBAN3NUTENBHO
2,5 KM/).

MaKkcumanbHasa CKOpOCTb (MPUGAN3UTENBHO
5 KM/Y).

N
MPUMEYAHUE  [TocnesHuii BbIGpaHHbINA ypOBEHb CKO-

POCTH OCTaeTcA yCTaHOB/IEHHbIM AaHe r0C/1e BbIK/IlYeHUA
MallnHbI.

. 524" " Huonka “E€O”
* PyHKUMA «ECO» N03BONAET IKOHOMUTL SHEPTUIO NPU CTPUHK-
: Ke TpaBbl, ONTUMU3MPYA aBTOHOMHOCTb 6aTapen. YTobbl nog-
o« KNKOYUTb UM OTHIIOYUTb DYHKLMIO «ECO», HAMMUTE KHOMKY

* (puc.12.D).

: Horpa byHKLMA akTMBHa, Ha Aucniee nosBnaeTcaA «E».

. 9Ta PyHKLMA OTKIOYAETCA BCAKWUI pas nocne

« OTMYCKAaHWA pblyaros oneparopa.

.
. NMPUMEYAHUE He peKomeHzyeTcs UCM0b30BaTb PyHK-
 yuto «ECO» B HE61aronpuATHbIX yCn0BUAX paboTel (rycTas,
° BbICOKaA, B/laxHaA Tpasa).

5.3 PErYJINPOBKA BbICOTbl CHALUMBAHUA TPABbI

Mpu nomowu OnyCKaHMA Uan nogbema LWaccu MOXHO yCTaHaB/In-
BaTb HECKO/IbKO yposueﬁ BbICOTbI CKalMBaHWA TpaBbl.

A BbINonHATe 3Ty Onepaymio Npu BbIK/IIOYEHHOM PeHy-
wem npUCnocobeHnn.

BbICOTY CKalLMBaeMO TpaBbl PErymnpyioT CreLmrabHbIM pbi-
yarom (puc.13.A), KOTOPbI NOAHUMAET MU OMYCKAET LWacch A0
HY}HOTO YPOBHA.

6. WCMNOJIb30OBAHUE MALUWHbI
BAKHO  MHcTpyKuymum, oTHOCALLMECA K 6aTapeam 1 3apaj-
HOMy yCTPOKCTBY, IPUBE/jeHbI B COOTBETCTBYIOLIEM PYKOBOACTBE.
6.1 MOArOTOBUTEJ/IbHbIE ONEPALUU

Y6epuTech, 4T0 NPeAOXPaHUTENbHBIN K04 U3BNEYEH U3 THE3/a.
lMocTaBbTe MaLLMHY B FOPU3OHTAILHOE NONOKEHUE TaK, YTOObI
OHa NPOYHO onMpanach Ha 3emto.
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6.1.1 MpoBepKa cocToAHWA 6aTapen
lMepes Mcnonb3oBaHWeM MalLMHbI B NEPBbLIM pa3 noc/e NOKYMKK,

NONHOCTbIO 3apAanTe 6aTapeto, Cneays yKasaHWAM, U3N0MEHHbIM

B PyKOBOACTBE 6aTapeu.

Kawpblii pas nepep “cnonb3oBaHWeM NPOBEPANATE COCTOAHNUE
3apsaga 6aTapeu, crefys yKasaHWAM, U3N0KEHHbIM B PyKOBOA-
cTBe 6aTapeu.

6.1.2

NMPUMEYAHUE  Ota malumHa no3BoIAET BbINONHATb CTPUMK-
Ky TpaBbl Ha ra30Hax B pPa3/M4HbIX PEKUMAX.

MoproToBKa MawmHbl K paboTte

a. MNoparoToBKa K CKalwMBaHMIO coO c60pOM TpaBbl B Tpa-
BOCGOPHUK:

1. [namopgenei c 60KOBbIM BbIGPOCOM: y6eauTeCh B TOM,
47O 3awmTa (puc. 14.A) onywieHa 1 3a6noKMpoBaHa npe-
OXPaHUTENbHBIM pbiYarom (puc.14.B).

2.  BcraBbTe TpaBoc6opHUK (puc.14.C).

b. MoproToBKa K CKalKUBaHMIO U BbIGpOCY TpaBbl Ha
3emio c3aau:

1. TopHumuTe 3awmTy 3aaHero Bbibpoca (puc.15.A) n yctaHo-
BUTE WTHOT (puc.15.B).

2. Bmopensx c BO3MOKHOCTbI0 6OKOBOrO BbiGpoca: yoeanTech
B TOM, 4T0 3awmTa (puc. 15.C) onyLeHa 1 3a610KkMpoBaHa
npefoXpaHnUTeNbHbIM pbidarom (puc.15.D).

Y1o6bl yanutb WtndT: cm. Puc.15.A/B.

c. MMoparoToBKa K CKalWMBaHUIO C U3MEIbYEHUEM TPaBbl
(pyHKUMA "MynbYMKOBaHKE"):

MoAHMMMTE 3alUTHOE YCTPOWMCTBO 3a/HEro Bbibpoca (puc.

4 ol Y A
16.A) ¥ BCTaBbTE KPbILKY AetneKTopa (puc. 16.B) B oTBepcTHe
AN1A BbIBPOCA, CNerka HaKoH1B ee BNpaBo; Noc/1e 3Toro 3a-
KpenuTe ee, BCTaBMB ABa WTUdTa (puc. 16.B.1) B cneumansHble
OTBEPCTMA A0 LLENYKa.

B Moaenax ¢ BO3MOKHOCTbI0 6OKOBOIO BbiGpoca: y6eanTech B
TOM, 4TO 3aluTa 60KoBOro BbiGpoca (puc. 16.C) onyLueHa 1 3a-
610KMpOBaHa NpefoXpaHnTebHbIM pbiyarom (puc.16.D).

d. ToaroToBKa K CKawMBaHUIO U 60KOBOMY BbIGpOCY
TpaBbl Ha 3eMAH0:

1. TNoaHWMWTE 3alMTHOE YCTPOMCTBO 3afHero Bbibpoca (puc.
17.A) v BCTaBbTE KPbILWKY AednekTopa (puc. 17.B) B oTep-
CTWe AnA BbIGpOCa, CIerka HakI0HWB ee BNpaBo; noc/e
3TOro 3aKpenuTe ee, BCTaBuB fBa WTndTa (puc. 17.B.1) B
cneuuanbHble 0TBEPCTUA A0 LLEMYKa.

2. HaxmuTe cnerka Ha npefoxpaHuTebHbli peivar (Puc.17.C) u
noAHUMHUTE 3almTy 60KoBOro BbiGpoca (Puc.17.D).

3. BcraBbTe ge\nekTop 60K0BOro BhiGpoca (Puc.17.E).

4. 3akpotiTe 3awpTy 60KoBOro BbiGpoca (Puc.17.D) Tak, 4Tobbl
60KOBOM BbIrpy3HOi AedekTop (Puc.17.E) okasanca a-
610KMPOBAHHbIM.

YT0o6bI CHATH GOKOBOV BbIFPY3HOI AedNeKTop:

5. HammuTe cnerka Ha npegoxpaHuTenbHbiv pbivar (Puc.17.C)
1 NOAHUMMTE 3alLmMTy 6OKOBOTrO BbiGpoca (Prc.17.D).

6.  OTCOEAMHUTE GOKOBOM BbIrpy3HOM AednekTop (Puc.17.E).

6.2 POBEPKW BE3OMACHOCTU

A Mpekige Yyem NpucTynuThb K paboTe, BCerga npoBepsalite
6e30nacHOCTb MaLUMHbI.

6.2.1

* MpoBepsTe LeNOCTHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB MaLLMHbI U npa-

BWJIHOCTb MX MOHTAMa;
* NPOBEPbTE NPaBU/IbHYIO 3aTHKKY BCEX KPENEWHbIX AeTanew;
 BCE NOBEPXHOCTM MaLLMHBI LOMKHBI BbITb YUCTBIMMU U CYXUMM.

MpoBepKa 6e30nacHOCTH Nepes HaYanom paboTsl

6.2.2  MpoBepKa pa6oTbl MaWMHbI
[AevicTBue Pesynbrar

1. Brmounte MalwmHy v 3any- | 1. Pemywee npucnoco6bne-
CTUTE pemyLLee Npucno- HWe AOMIKHO ABUraTbCA.
cobnenme (NyHKT 6.3). 2. Pblyar gonxeH aBToma-

2. OTnycTUTE pbiyar onepa- THHECHU U 6‘3'CTp° Bep-
Topa (puc. 21 A). HYTbCA B HEMTpanbHoe

NoNOMeHe, ABUraTeNb
— BbIK/IOYUTBLCA, & PeHy-
Lee npucnocobneHne —
0CTaHOBUTbLCA B TEYEHUE
HECKO/IbKNX CEKYHA.

1. Bkmounte mawwHy (nyHkt 1. Koneca Bpalyatotes n ma-
6.3) v npvBeaunTe B fEN- LUMHa OBUXETCA Brepe[.
CTBMWE pblyar Nnpusoaa 2. HonecanepecTtatot
(NyHKT 5.4). BpaLlaTbCA, U MalluHa

2. OTnycTuTe pbiNar npu- oCTaHaB/MBaETCA.

BOAa.
lpo6Hoe nepemeLyeHne AHomanbHaa BuGpauma oT-
CYTCTBYET.
Mopo3puUTeNbHbIE WYMbl OT-
CYTCTBYIOT.

A Ecnn pe3ynbTar /10604 NpoBepHU OT/IMHAETCA OT NPUBEAEH-
Horo B Tab/nLe, No/Ib30BaTbCA MaLIMHOMH Heslb3A! O6palyaiTech B
f I/ UeHTp A/1A Bbl MPOBEPOK 1 PEMOHTA.
6.3 3ANYCK

MPUMEYAHUE  BeinosiHAkTe 3amnycK Ha pOBHOM y4acTKe,
€ HeT NMPenATCTBII U BbICOKOH TPaBb!.

1. OTKpoWTe ABepLy AN AOCTYNa B OTCEK C 6aTapeen
(puc.18.A).

2.  [paBunbHO BCTaBbTE GaTapem [0 KOHLA B COOTBETCTBY-
I0LLIMIA OTCEK (MYHKT 7.2.3) M NPOTONKHUTE WX [0 WEeNYKa,
4TOG6bI 32610KMPOBATH B HYXHOM NONOKEHWUM 1 0becne-
YNTb INEKTPUYECKNIA KOHTAKT.

3. [oKoHua BcTasbTe KAtoy 6esonacHocTy (puc. 19.A). Mo-
BEepHUTE KAtoY B nonomenne «ON» (BKJ.) (npu Haanunmm

YHKLMUK).
4. NOTHO 3aKpoiTe ABEpLY.

P

° fins monenei, npuBoaNMbIX B AGHCTBHE HamaTHeM Ha .
KHOMKY BK/IOYEHWUA: HAMMUTE Ha KHOMKY BKAOYEHUS
(puc. 20.A). iucnneii byaeT BKAOYEH B TeyeHue 15
CEKYHS,.

.
.
6. [puBeauTe B AieMCTBME PEXYLLEE NPUCNOCOBNeH e,
HawaB cHayana Ha NpeaoxpaH1TENbHY KHOMKY (puc.
21.A), a 3aTeM Ha pblyar oneparopa (puc. 21.B).
° [ins BrIIOUEHIA TIPHBOAA HaXMUTE Ha pbiuar B 3a/iHeit
4acTu pykoaTku (puc. 21.C).

6.4

OMUCAHUE PABOTbI

BAHHO  BoBpems paboTsl BCerga AepHuTech Ha 6esonac-

HOM paccTOAHMM OT PEHYILEro MPUCNOCOBNEHNSA, HACKO/ILKO 3TO
M03BO/IAET 4/IMHA PYKOATHM.
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Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapei (1, CnefjoBaTeNbHO, Ha NaoWaAb
y4acTKa, CKalMBaeMoro Ha Of{HOM 3apAaKe) BAUAIOT pas/inyHble
(haKTOopbI, ONKUcaHHble B (N. 7.2.1).

Bo Bpema ncnonb3oBaHua Ha fucnaee 0TobpaxaeTcs CoCTos-
Hue 3apada 6aTapei (ocTaBLIMIACA NPOLEHT 3apaaa) (puc.12.E).

BAHKHO  Ec/im gBuratens ocTaHaBIMBaEeTCA M3-3a neperpe-
Ba BO BpeMs paboThl, HEOGXOAMMO MOZOMKAATL NPUGINSUTEILHO
5 MUHYT nepe/ MOBTOPHbLIM 3aryCHOM.

6.4.1 CHawmuBaHue TpaBbl

1. HavaTb npofBuMeH1e 1 KoLeHWe TPaBAHOro NOKPOBa.

2. OTperynupyiTe CKOPOCTb ABUIKEHWS W BbICOTY CKaLK-
BaHWA TpaBbl (MyHKT 5.3) B COOTBETCTBUM C COCTOAHUEM
rasoHa (BblCOTa, MIOTHOCTb W BAAXHOCTb TPasbl) 1
KO/IM4EeCTBOM CKalUMBAEMOVi TPaBbl.

: He pekomeHpayeTca ucnonb3oBaTb MOAeNN C
. TATOBbIM AABUraTesiem (MyHKT 5.2.3): AnA CKawmMBaHuA Tpa-
* Bbl Ha yKNIOHax 6onee 15°.

3. BHewWHwWi BKA ra3oHa yayyLWKUTCA, €M CKallnBaHue
6yaeT OCyLEeCcTBAATLCA HA OAHOW W TOW e BbiCOTe, Mo-
nepemMeHHO B ABYX HanpaBaeHuax (puc.22).

: Mpu 60KOBOM BbIGpOCE: PEKOMEHAYETCA BECTH

» TA30HOKOCWJIKY TaK, YTOG6bI U36EMKaTh Bbl6p00a TpaBbl Ha elle
° He I'IO,CI,CTpM)KeHHbIlZ rasoH.
.

* Mpu mynb4UpOBaAHUM UNK 3aHEM BbIGpOCE TPaBbI:

Bceraa usberaiiTe cKalMBaTh 3HAYUTENbHOE KOMYECTBO
TpaBsbl. HUKoraa He cKalmBaiTe 6onee TpeTben 4acTu OT
BbICOTbI TPaBbl 3a OAMH pas (puc.22).

Bceraa coaepmuTe Waccu B YACTOTE (MYHKT 7.3.1).
e eeeceeeeeceeececeedees

6.4.2  OnopomHeHWUe TPaBOCGOPHUKA
* EC/IM MMeeTCA YCTPOKHCTBO CUTHANIM3aL MM HAaMONIHEHHA  *
° TpaBoCGOpHHUKa: ¢

1 o - P
’,‘; ;’ MOAHATLIN = NYCTOM. 7//?/7// BHU3Y = NONHbIA®.

TPaBOCGOPHWK HANOHEH U TPEGYETCA ero OnyCcTOWNTb.
e ceeeseseecesescsecesscees e

*.

YT106bI CHATb 1 ONOPOMKHUTL TPABOCOOPHUK:
1. JOMAMTECH OCTAHOBA PEMYLLEro MPUCMOCOBNEHUS;
2. CHMMUTE TPaBOCOGOPHUK (puc. 27.A).
6.5 OCTAHOB
[na ocTaHoOBa MaLUWHbI:
1 OTnycTuTe pblyar oneparopa (puc. 23 A).
. 2. [Inamopaeneii, NpUBOAMMBIX B JeUCTBME HAKaTHEM Ha
. KHOMKY BK/IIOYEHWUA: HAMMUTE Ha KHOMKY BKAIOYEHUA o
. (puc. 20.A). .

3. [lowAaMTeCch 0OCTaHOBA PEXYLEro NPUCNOCOBNEHMA.

A Mocie BbIKAIOYEHUA MaLLMHbI TPEGYeTCA HECKO/IbKO ce-

KYHA, Npexe 4em pexyiLee npucrnocob/ieHne 0CTaHOBUTCA.
BAHHO  Bcerga Bbik/t04aliTe MaLLMHy.

* Bo Bpems nepemelLLeHns 0T OAHOM paBoyei 30HbI K APYrou.

* [Npu nepeceyeHnn y4acTHOB 6e3 TpaBbl.
* [py1 NpeoaoneHn NPenaTCTBIIA.

e [epep perynMpoBKO# BbICOTbI CKALUMBAHWA TPaBbI.

o Kampbli pas, Korga MOHTUPYETCA U EMOHTUPYeTCA TpaBoC-
GOPHWK.

o HKawabliii pas, Korga MOHTUPYETCA U AeMOHTUPYETCA GOKOBOM
aedneKTop (ecn NpeAycMOTPEH).

6.6 MOCJIE SKCMNIYATALUU
1. TpoBeauTe 04UCTKY (MYHKT 7.3).
2. EcvHeobxoanmo, 3aMeHUTE NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTI, a
TaKKe 3aTAHNTE 0CNaGNEHHbIE BUHTbI 1 GONTbI.

BAHHO  M3BseKariTe K04 6€30MaCHOCTH Kam Abli pas,
Korgia Bbl He UCMO/b3yeTe MalLMHy M OCTaB/IsieTe ee 6e3 npu-
cmoTpa.

7. TEXHUYECKOE OBCJIYHWBAHUE

741 OBLUKWE CBEAEHUA

A lMpaBunna 6e3onacHocTH NpUBEAEHbI B 1. 2. CTporo
cobsogaiiTe yKasaH1aA AN1A NPEAOTBPALLEHHUA CEPbEe3HBIX PH-
CHKOB M 0MacHOCTH.

A TMepeg N110604i NPOBEPKOH, OYUCTHOH, TEXHUYECKUM 06-
C/1yHNBaHUEM/PeryMpOBKON MalIMHbI:

e OcTaHOBMTE MaLUMHY.

BbIHbTE NpefoXpaHUTe IbHbIN KoY, (HUKOTA4a He oCcTaB-
NAHTe K104 BCTAaBAGHHbIM U/IU B NpeAenax ocAraemo-
CTH geTeli In Hefeecrnoco6HbIX NL).

YaocToBepbTECh, YTO BCE NOABUMHHbIE Y3J1bl OJIHOCTbIO
OCTaHOBUJ/IUCb.

AaliTe ocTbITb ABUraTe IO NEpes NnepemeLyeHneM MaluMHbI
B KaKoe-1M60 nomeuyeHue.

lpoyuTalite cooTBETCTBYIOL|EE PYKOBOACTBO.

HapgeHbTe nogxoaauyio ofeway, paboyue nepyaTiu u
3aLUTHbIE OYKM.

MeproANYHOCTb M ONMCaHUe onepaLmit TEXHUYECKOro o6eny-
HUBaHUA NPUBEAEHbI B «Tab/IULLE TEXHUYECKOrO 06CNyHM1Ba-
HUA». Lienblo 3ToM TabanLbl ABNAETCA NOMOYb BaM NOAAEPHM-
BaTb 3bO(EKTUBHOCTb M 6€30MaCHOCTb Balle MalluHbl. B Helt
yKa3aHbl OCHOBHbIE OMepaLyn TEXHUYECKOr0 06CNYHUBAHUA
MallMHbI 1 NePUOANYHOCTb, NPEAYCMOTPEHHAA ANA Kam A0 13
HUX. BbINOnHANTE yKasaHHble AENCTBMA NO UCTEHEHUM NEPBO-
IO 13 YKa3aHHbIX CPOKOB.

McnonbaoBaH1e HeOpUriHanbHbIX M/MAWN HENPaBUBbHO yCTa-
HOB/IEHHbIX 3aNacHbIX YacTel 1 JONOHUTENBbHOrO 06OPYL0-
BaHWA MOXKET OTPULLATENBHO CKA3aTbCA Ha paboTe 1 6e3onac-
HOCTY MaLWHbI. M3roToBUTE b HE HECET OTBETCTBEHHOCTU

3a yLep6, HecyacTHble CyYaun Uav TpaBMbl, BbI3BaHHbIE
JaHHbIMU U3LENUAMK.

OpwruHanbHble 3aN4acTi MOXHO NPUOBPECTH B CEPBUCHOM
LieHTPe U1 y aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUBHIOTOPOB.

BAHHO  Bce onepaymm no TeXHUYECKOMY 06CYHMBaHUIO
1 perynmpoBKe, He OnnCaHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE, 4O/KHbI
6bITb BbINO/IHEHbI YePe3 BaLIero AMCTPUBLIOTOpa MM B crieyma-
JIM3UPOBAHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.241 ABTOHOMHOCTb 6aTapeun
Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapev (1, cnegoBaTebHO, Ha NioWasAb
y4yacTKa, CKallMBaeMOro Ha OfiHOM 3apsAfKe) BAMAIOT caeayioLime
OCHOBHble haKTopbl:

a.  YcnoBwWs aKcnayaTauuu, KoTopble 06yCN0BAMBAIOT yBE-
NIM4eHHOoE NoTpeGeHne aHepriu:
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— CKaluMBaHue rycTom, BbICOKOM, BNaXHOM TpaBbl.

b.  Lu1prHa cKawmBaHWA MaLLMHDI; YeM GO/bLUe WMPKHA,
TeM 60/iblLe PacXoA 3Hepruu.

c.  [leicTBus onepatopa, KOTOpbIX CleAyeT uaberarb:

— YacToe BHJII04EHME 1 BbIK/IIOYEHKE BO BpEMA pa6OTbI.
— C/NMLWKOM HM3Kas BblCOTa CKalUMBaHMA
TpaBsbl, UCXOAA U3 COCTOAHUA ra3oHa.
— CAWLWKOM BbICOKan CHOPOCTb ABUMEHUA, UCXOAA U3
KONMYeCTBa TPaBbl, KOTOPYIO TPEBYEeTCA CKOCUTb.

MPUMEYAHUE  Bo Bpems paboTel 6aTapes salymiyeHa ot
0JIHOV Pa3PAAKM 3aLLUUTHBIM YCTPOHCTBOM, KOTOPOE BbIK/IK0Ya-
eT MaLumMHy 1 6710KMpyeT ee paboTy.

[inA TOro 4106bI ONTUMM3UPOBATL ABTOHOMHOCTL GaTapeu,
peKoMeHayeTCs:
— BbINONHATB CKaluMBaHKWe, Koraa rasoH CyXou.
— CTpuyb TpaBy 4acTo, 4To6bl OHa He
6blNa C/MLWIKOM BbICOKOM.
— YBE/MUYUTb BbICOTY CKALLMBAHMS, €C/IM TpaBa
0YeHb BbICOKas, a 3aTemM 06pa6oTaTh 3TOT
Y4acTOK elle pas, CHU3MB BbICOTY.
— He nucnonb3oath HYHKLMIO U3MENbYEHMA,
€C/IV TpaBa C/IULIKOM BbICOKas.
— Wcnonbayiite dyHKUMIo “ECO” (NYHKT 5.2.4).
Ecnu TpebyeTca MCNob30BaTh MalLMHY 60/1ee NPOAOMKUTENb-
HOe Bpems, YeM TOro no3Bo/IfeT cTaHfapTHan 6aTapes, T
CYyLLECTBYIOT CNEAYIOLME BO3MOKHOCTH:
— Mpu1obpecTu BTOPYIO CTaHAAPTHYI0 6aTapeto, 4To6bl cpasy
3aMeHWUTb paspsAKeHHyo 6aTapeto, He npepbiBas paboTbl.
- Tpro6pecTn 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM aBTOHOMHOCTbIO
M0 CPaBHEHUIO CO CTaHAaPTHOM 6aTapeei (NyHKT 13.2).
7.2.2 WU3BneveHue u 3apapKa 6atapen
1. OTKpoOWTe KpbILKY 6aTapeiHoro oTceKa 1 BbIHbTE NPeso-
XPaHUTE/bHbIN KAOY.
2. HamMuTe Ha KHOMKY Ha 6aTtapee (puc. 24.A) U CHUMUTE e€
(puc. 24.B).
3. Bcrasbre 6aTapeto (puc.25.B) B cneumanbHbli 0TCEK 3a-
psAHoro ycTpoicTea (puc.25.C).
4. TMoacoeanHUTe 3apsfHOE YCTPOMCTBO K PO3ETKE, Hanps-
MEHWe KOTOPOIN COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha TabnuKe.
5. BbInonHKTe NONMHYI0 3apAAKY, CNeAyA YKasaHUAM, U3/10-
HEHHbIM B PyKOBOACTBE 6aTapen/3apafgHoro ycTponcTaa.

MPUMEYAHUE barapes obopysoBaHa 3alyuTol, KoTopas
MpenATCTBYeT 3apsAAKe, eC/M TeMIepaTypa B MOMeLYeHUN He
HaxoauTes B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYAHUE  MoxHo 3apsamats 6atapeto B 1l060e Bpe-
M#, B TOM YUC/IE YACTMYHO, 6€3 PUCKA MOBPEH[EHUA.

7.2.3 MoBTOpHasA ycTaHOBKa 6aTapeu B MallMHy

Mocne 3aBeplueHns 3apaaKK:

1. U3BnekuTe 6aTapeto M3 OTCEKA B 3apAJHOM YCTPOICTBE
(n3beraiiTe ee AONTOro HAXOMAEHNUA B PEHMME 3aPAAKHU,
KOrfja OHa ye 3apsameHa).

2. OTHK/I04NTE 3aPAAHOE YCTPOWUCTBO OT 3IEKTPOCETH.

3. OTKpoiTe ABepUY ANS LOCTYNA B 6aTapeiHbli OTCEK (pUC.
26.A), BcTaBbTe 6atapeto (puc. 26.B) 4o KoHLa B COOTBET-
CTBYIOLLMI OTCEK 1 NMPOTONKHUTE €€ A0 LeNYKa, YTOGbI
3a6/10KMPOBATH B HYHHOM NONOKEHNN M 0BECNEYUTD 3/EK-
TPUYECKUI KOHTaKT.

MnoTHoO 3aKpoiiTe ABepLy.

73  OYUCTHA

lMocne KaAOro UCMOb30BAHMA YACTUTE MALLMHY COMNacHO
NPUBEAEHHBIM HUXE YKa3aHWAM.
7.3.1 OunucTKa MaLWKHbI

* Bcerpa npoBepsiiTe, YTO BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA He 3a6K-
Thl OTXOZAMN.

* He ucnonbayiTe TPy BOALI M M3BeranTe nonajaHuns Boabl
Ha ABUraTe/lb M 3NeKTPUYECKHe y3nbl (puc.28).

* He 1cnonb3ayiiTe eKMe HMAKOCTU AR O4UCTHM LIACCH.

* YT06bl CHM3MTb PUCK MOKAPA, OYULLaiTe ABUraTeNb OT OCTaT-
KOB TpaBbl, IMCTbEB UM U3ULIKOB CMa3KH.

 [lepsuTe BCersa pbiyaru, AMCNei U KHOMKW YACTbIMM OT MycOpa.

7.3.2 OuunCcTKa pemwyLiero ysna
YaanuTe ocTaTku TpaBbl, CKONMBLLMECA BHYTPU pambl.

* Ecnm npegycmoTpeH 60KOBOM BbIGPOC: CHUMUTE Aednek- ©
Top Bbl6p00a (ecnm YCTaHOB/IEH - . 6.1.2d.). ¢

7.3.3 OuucTKa TpaBocGopHuMKa (Puc.29.A/B)

7.4  HPEMEMHbIE TANKU U BUHTbI

CnepuTe 3a TeM, 4To6bI raku U BUHTbI BblW 3aTAHYTHI, ANA
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO MalUMHa Bcerga 6esonacHa npv pa-
6oTe.

75 OYUCTHA BO3AYLIHOrO ®UJIbTPA

Heo6xozumo Bceraa nogAepHuBaTh GUILTPYIOLUIA 9N1EMEHT B
yucToTe. BbinonH1TE cneaytowme AeicTaus:

OuMCTHUTE YHACTOK BOKPYT PELLETKM BO3AYLLHOTO rAbTpa.
CHumuTe pelueTky (puc. 30.A), OTBUHTMB BUHT (puc. 30.B).
CHumMKTE GUNLTPYIOLLMIA anemeHT (puc.31.A).
BbinonHKTe NpoAyBKy h1aLTPa M NPOMONTE ero BOA0M
(puc. 31.A), 4TOBbI yAAANTB MblNb U OTXOABI.

5.  [llomecTute hunbTpytoLwmin anemeHT (puc. 31.A) B cooT-
BETCTBYIOLLEE rHe3/j0, yCTaHOBUTE 06PATHO PeLIETKY 1
3artaHuTe BUHT (puc. 30.A) 1 (puc. 30.B).

hob =

¢ HazieTb nnoTHbIE paboymne nepyaTku.

* MoaHumaTb MallnHy, yXBaTMB ee B TaKMX TOYKax, 4TO6bI OHa HEe
BbICKO/Ib3HYNa, Y4UTbIBaA ee BeC U 0COBEHHOCTU KOHCTPYKUWUK.

 [p1BNEYb KOAMYECTBO NOAEH, COOTBETCTBYIOLLEe BECY MaLLK-
Hbl.

8. BHEMJIAHOBOE TEXOBCJ/1YHHUBAHUE

A Mepeg n11060¥i NPOBEPKOH, OYUCTHOH, TEXHUYECKUM
06c¢/1yHNBaHMEM/PEryIMPOBKON MaLMHbI:

¢ OCTaHOBMTE MalLMHY.

BbIHbTE NPeAOXpaHNUTENbHbIN KoY, (HUKOTAa He ocTaBnAiTe
KNt04 BCTaBNIEHHbIM MU B NPefienax oCAraeMocTu eTen
W HEAEECMOCOBHDIX JINLY).

YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE NOABUMHbIE Y3/1bl NONHOCTbIO OCTa-
HOBM/IUCb.

[aiiTe oCThITb ABUraTENIO NEPES NEpPEMELLEHIEM MALLMHDBI B
KaKoe-11M6o nomeLyeHue.

MpounTaiTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO.

HazieHbTe NoAXOAALLYI0 OfeHAY, paGouMe NepyaThy 1 3auT-
HbIE OYKM.

8.1 PEHYLLEE NPUCMNOCOBJIEHUE

T1710X0 3aTOMEHHOE peyLLee NPUCNOCOBIEHHUE BbAMPAET Tpasy
1 IPUBOANT K NOMENTEHHIO rasoHa.
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A He npunKacasitecb K pemyiyemy npucrnocobeHmIo,
OKa He 6YAET M3BJIEYEH KJII0Y, U [0 TeX 110, MOKa pemyLyee
npucnoco6aeHne MONHOCTbIO HE OCTAHOBHTCA.

A Bce Bbiro. Ha pemyLy|

onepaymnm (4eMOHTa, 3aTo4Ka, 6a1aHCMPOBKa, PEMOHT, MOH-
Tam v (Min) ) AB. 1M1 U TPEBYIOT crieyu-
a/IbHbIX HaBbIKOB, TOMUMO MCIO/Ib. COOTBETCTBY0-
wero 060pyA0BaHHA; B Lie1AX 6e30MacHOCTH, OHU [O/THHbI
Bcerza BbIMOIHATLCA B Criey1aan3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

nf )€ X
P

A Bcerga 3ameHsHiTe MOBPeHAEHHO., NCKPUB/IEHHOE
WM N3HOLEHHOE pemyLyee NpUcnocobieHne BMecTe ¢ BUH-
Tamu 18 COXpaHeHWUA 6anaHCcUpPOBHM.

BAHKHO  Bcerga ucrnonb3ayiite opuriuHasnbHbie pemyLme
NPHCIIOCOBNIEHNA, UMEKLYME KOZ, YKa3aHHbIH B TabMLe «TeXHH-
YECKUE XapaKTEPUCTURM .

YyuTbiBaA pa3BuUTHeE raMmbl NPOAYKLIMK, PEHYLLME NPUCTOCO-
6/1eHA, yKasaHHble B TabnmLe «TeXHUYEeCKUe XapaKTePUCTURM»,
MOTyT CO BpEMEHeM 6bITb 3aMeHEHbI AAPYrUMH, C aHANOTMYHBIMM
XapaKTepUCTMKaM1 B3aMO3aMEHAEMOCTH U 6E30MacHOCTH B
pa6orte.

9. XPAHEHME

9.1  XPAHEHMWE MALUWHbI

Mpewpae Yem y6paTb MaLLMHY Ha XpaHEHUE:

1. [laTb gBuraTento ocTbITb.

2. W3BneKkuUTE NPEAOXPAHUTENBHDBIN KIHOY.

3. lpoBeauTe O4UCTKY (MYHKT 7.3).

4. poBepbTe LeN0CTHOCTb MaLUMHbI.

5. XpaHuTe MalmuHy:

¢ B cyxom nomeLeHunu.

* 3alMLLEeHHOM OT NMOrOZHOT0 BO3AECTBHSA.

* BHe gocaraemocTu feTen.

* Y[0CTOBEPLTECD, YTO Bbl yGPaIM K/IKOUM U UHCTPYMEHT, UCMO/b-
30BaBLUMECH A/1A 0GC/YHMUBAHMSA.

11. TABJINUA TEXHUHECHKOIO OECJIYHHUBAHUA

9.2 XPAHEHMWE BATAPEU
Batapes fjo/Ha XPAHUTLCA B TEHU, B NPOX/IAJHOM MECTe U B
NOMeLLEHNH, rae OTCYTCTBYET BAAKHOCT.

NMPUMEYAHWE B csy4ae 41mMTebHOro npocToA 3apsmante 6a-
Taper pas B 4Ba MECALA, YTOObI MPOASIUTE CPOK €€ C/TYHObI.

10. NEPEMELLEHHWE U TPAHCMOPTUPOBKA

Hamapli pas, Koraa TpebyeTca nepeaBuHy Tb, NOAHATL, NEpeBe3TH

WM HAK/IOHUTb MaLUMHY, CeayeT:

¢ OCTaHOBUTb MaLLKHY (M. 6.5) 0 NONHOM OCTAHOBKM BCEX ABMIKY-
LMXCA YacTen.

* HageTtb nnoTHble paboyme nepyaTku.

 [ogHMMAaTb MaLLKHY, YXBATHB €€ B TaKWUX TOYKaX, YTOBbI OHa He
BbICKO/Ib3HY/1A, Y4UTbIBAs €€ BEC M OCOGEHHOCTM KOHCTPYKLIMK.

* [puBNeEYb KONMYECTBO JIIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY MaLLK-
Hbl.

* YA0CTOBEPUTLCA, YTO NPU NEPEMELLLEHUM MaLUMHA HE HAHECET
yLiep6 v TpaBMbl.

[Mpu NepeBo3Ke MalLMHbI HA aBTOTPAHCNIOPTE UK NpULIENe HE06-

XOAMMO:

 Monb3oBaTbCA cneLyanbHbIMY naaThopmMamy ¢ COOTBETCTBYHO-
LeV rpy30MogbEMHOCTbHO, LUIMPUHOW U A/IMHON.

* 3arpymarb MalUMHy C BbIK/NIOYEHHbIM ABUraTeNieM, TONKas ee,
[L1R 4ero He0BX0AMMO NPUB/IEYb COOTBETCTBYIOLLEE KOMYE-
CTBO /itoAeN.

o OnycTUTb PEXYLWN y3en.

* PacnonomuTb ee Takum 06pa3om, YTo6bl OHa H1 1A KOrO He
npeACcTaBaANa ONacCHOCTH.

 [pOYHO NPUKPENUTL €€ K TPAHCTIOPTHOMY CPEACTBY TpOCaMu
WNW LenAMK ANA TOTO, YTOBbI M3GEHaTh ONPOKMABIBAHIA, KOTO-
pOe MOET Bbl3BaTh NOBPEHAEHMUS U YTEYKY TOMMBA.

Onepauua MepuopmnyHocTb MpumeyaHus
MALLMHA
[NpoBepKa BCex KpenneHui; NposepKa 6e30MacHOCTH / NPOBEPKa OpraHoB ynpaBaeHus; npo- Mepep Havyanom paboTbl NyHKT 6.2
BepKa OrpaxeHuit 3aiHero / 60KOBOro BbIGpoca; NpoBepKa TPaBOCGOPHIKA, AedeKTopa
60KOBOr0 BbIGPOCA; NPOBEPKA PEIKYLLEr0 NPUCNOCOB/IEHNA.
O6Lan o4MCTKa M NPOBEPKA; NPOBEPKA HAaMYMSA NOBPEXAEHUI Ha MaLnHe. Ecan Heo6- Kawmzplii pas nocne NYHKT 7.3
XOAWMO, CBFIKMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM. pabotbl
3ameHa pexyLiero npucnocobieHus - MyHKT 81 ***
MpoBepKa cocToAHUA 3apaakK 6atapen Hamppivi pas nepes *

MCNo/b30BaHNEM
3apapgKa 6atapen Kaxaplii pas nocne NYHKT 7.2.2 *
pa6oThbl

QunCTHa BO3AYLWHOrO huabTpa OpuH pas B mecay, n.7.5

* CMOTpPM PYKOBOACTBO 6aTapen/3apsAHoro ycTporcTBa.

** Onepauus, KOTopas JOo/KHa 6bITb BbINONHEHA YEPE3 BaLLEro AUCTPUOLIOTOPA UKW B CNELManiM3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LEeHTpe

*kk

[laHHyto onepavuio cneayeT BbIMONHATH NPY NEPBbIX NPU3HaKax HemcnpaBHoﬁ pa60TbI
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12. BbIABJIEHUE HEMNOJIAZOK

121

ANA MALUMH C AUCNNEEM

Ecnvn nocne BbINONHEHNUA ONUCaHHbIX BbLLE 4eACTBUI HenonaaKn He CHEe3/In, CBAKMUTECH C BaLLMM AUCTPUBLIOTOPOM.

HEMOJIAZKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. Tpv HamaTUm Ha KHOMKY MpeAoxpaHnUTENbHBIN KN4 OTCYTCTBYET BcTaBbTe KoY (MYHKT 6.3).
BHNIIOYEHUA ANCTNEN He WM BCTaBAEH HenpaBu/bHO.
3aropaetcs. N
Kntoy 6esonacHocTy B NonoxeHun «Bbl- MepeBeanTe NPeAOXPAHNUTENBHBIN K/IOY B NOOKE-
K>, Hue "BKJL" (n. 6.3).
Bartapes oTCyTCTBYeT UM yCTaHOB/IEHA OTKpbITb ABEPLY W YAO0CTOBEPUTLCA, 4TO 6aTapen
HEenpaBMIbHO. yCTaHOB/IEHa NPaBU/BLHO (MYHKT 7.2.3).
Batapes paspsameHa. poBepuTL COCTOAHME 3apAAKK U 3apAAUTL 6aTa-
peto (MyHKT 7.2.2).
HenpasusibHas KoMBHHaUMS 6aTapei. lMpoBepbTe NpasunbHy yCTaHOB"KM 6aTapen,
CNefya UHCTPYKLUMAM B Tabauue "TexHnyeckune
[aHHblEe".

2. Tpy HaMaTUM Ha KHOMKY HeucnpaBHOCTb BHYTPY ABUraTeNs. M3BneknTe Koy 6e30nacHOCTM M 06paTuTech B
BH/IOYEHUA AUCTNEN He CEPBMCHbIN LIEHTP [/1A BbINONHEHUA NPOBEPOK,
3aropaetcs, a MalluHa us- 3aMeHbl UM PEMOHTA.

AaeT 3BYKOBOW CUrHa.

3. [puratenb BblkAtoyaeTca Batapes ycTaHoBneHa HenpaBubHO. OTKpbITb ABEPLY Y YAOCTOBEPUTLCA, YTO GaTapes
BO BpeMA paboTbl. YCTaHOB/IEHa NPaBUbHO (MYHKT 7.2.3).

Batapes paspameHa. lpoBepuTbL COCTOAHME 3apAAKK U 3apAAUTL 6aTa-
peto (NyHKT 7.2.2).
PexyLiee npucnocobneHune 3a61oKkmpo- BbIK/I04MTeE MaLLUHY, U3BNEKUTE K/l0Y 6E30MacHO-

4. Haawcnnee saropaetea Ezchi/Lu P P CTW, HafileHbTe a6o):we nep4aTku
MPEAYNPEMABIOLIYi CBETo- l n <;Be F:;Te Hanpmwe " aﬁme Bc.e 3aCopbl B HUM
aunog (puc. 32.A), a MalwmnHa 5‘ ag a YA 73.2), KoTo ‘; oo
W3HaeT 3BYKOBOM CHTHas. Hev 4acTW MaLlnHbI (MYHKT 7.3.2), KoTopble He N

3BO/IAIOT BPALLATLCA PEMYLLEMY NPUCMOCOBNEHHUIO.
Ecnv aTa HencnpaBHOCTb He UcHesaeT, obpaTutech
B CEPBUCHbIN LIGHTP A8 NPOBEPKM, 3aMeHbl UK
pemoHTa (MyHKT 8.1).

HencnpaBHOCTb MaLLWHbI M3BneknTe Koy 6e30nacHOCTM M 06paTuUTech B
CEPBUCHBIN LIEHTP [3/1A BbINONHEHUA NPOBEPOK,
3aMeHbl UM PeMOHTa.

5. Hapaucnnee wuraeT npeay- | CpabaTtbiBaH1e TEPMUYECKOM 3alUuThl M3- | [oAOKAATb, N0 MEHbLUEH Mepe, 5 MUHYT U CHOBa
npexparolLnin CBETOANOA, | 3a neperpesa MallnHbl. 3anyCTUTb MaLnHy.

(puc. 32.A).

6. HoweHwne Tpasbl 3aTpya- PexyLiee npucnocobneHue B HeyfoBneTBO- | O6pallaiTech B CEPBMCHBIN LLEHTP /1A 3aTOUKN
HEHO. PUTENBHOM COCTORHUM. W1 3aMEHbI PEXYLLEro NPUCNOCO6AEHNA.

7. Hab6nwopaetca cauwKom HpenneHue pexyiero npucnoco6aeHns HemeaneHHO BbIKNIOYNTL ABUraTeNb U U3BEYDL
CUNbHbIN WyM n/unu BUGpa- | 0CNabneHo Uan pexyLiee NpucnocobneHne | Kay 6e3onacHocTy.

LKA BO Bpems paboTbl. NoBPEMAEHO. O6paTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP /15 NPOBEPKM,
3aMeHbl UM pemMoHTa (NyHKT 8.1).
8. HusKan aBTOHOMHOCTb TAmenble yCNOBUA SKCTNyaTaLmum, Tpeby- OnTUMWU3MPOBAaTb UCMONb30BaHME (MYHKT 7.2.1).

6arapem.

foLie Go/bLLEro NOTPe6eHNS 3NeKTPO-
9Hepruu.

BaTapeu HeA0CTaTOUHO A5 YAOBNETBOPE-
HUs paboymx NOTPEGHOCTEN.

Mcnonb3ayiTe BTOpyto 6aTapeto uam 6atapeto yse-
NIMYEHHOM EMKOCTH (NYHKT 13.2).
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9. 3apagHoe yCTPOICTBO He
3apamaet 6atapeto.

batapes Henpasu/bHO BCTaB/eHa B 3apaj-
HOE YCTPOMCTBO.

MpoBepuTb, 4TO OHa BCTaBAEHA NPaBULHO (MYHKT
7.2.3).

HeHapaniexaluve oKkpyxarolime yCaosus.

3apaauTb 6aTapeto B NOMELLEHUM C HAANEKaLLEeN
Temnepatypow (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnayaTaLmmu
6aTapen/3apAgHOro yCTPONCTBA).

HoHTaKTbl 3arpA3HeHbI.

MOYUCTUTL KOHTaKTbI.

OTCyTCTBUE HANPAKEHWUA B 3apPAAHOM
ycTpoiicTBe.

MpoBepHTb, YTO BU/IKA BCTAB/IEHA B PO3ETKY, U B
PO3ETHE eCTb HANPSAKEHHE.

3apsfHOE YCTPOMCTBO HEMCMPABHO.

3aMeHuTe ero Ha Apyroe opuriMHanbHoe YCTPoit-
CTBO.

Ecnu aTa HencnpaBHOCTb He UCYe3aeT, CM. pyKo-
BO/ICTBO M0 3KCNAyaTaumumn 6atapen/3apagHoro
ycTpoWicTBa.

12.2  ANA MALUWH BE3 AUCNNEA

Ecnu nocnie BbINONHEHUS ONUCAHHbIX BbILE AEUCTBUI HENONAAKM HE CHE3NW, CBAIKMTECH C BALLIMM [MCTPUBLIOTOPOM.

HENOJIAZKA

BO3MOHKHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

1. Tpu BKAKOYEHUM Neperto-
yaTens furatesb He 3any-
cKaeTcA

MpeaoxpaHnUTENbHBIN K04 OTCYTCTBYET UK
BCTaBJIEH HEMPaBU/IbHO.

BcTaBbTe Koy (MyHKT 6.3).

Hntou 6esonacHocTy B nonomernn «BblIK/1».

MepeBesauTe NpeAoXpaHUTEbHbIV KoY B NONOKe-
Hue "BH/L." (n. 6.3).

Batapes OTCYTCTBYET UM yCTaHOB/EHA
HenpasmIbHO.

OTKpbITb ABEPLY W YAO0CTOBEPUTLCSA, 4TO 6aTapen
YCTaHOB/IEHA NPaBUJILHO (MYHKT 7.2.3).

Batapes paspsimeHa.

MpoBepuTbL COCTOAHME 3apAAKM 1 3apAAUTL 6aTa-
peto (NyHKT 7.2.2).

HenpasunbHas KOMGUHaLMA 6aTapei.

lMpoBepbTe NpaBUbHYIO YCTAHOBKM 6aTape,
cnepysa MHCTPYKUMAM B Tabauue "TexHn4eckue
[laHHble".

2. [lBuraTenb ocTaHaBAMBaET-
Cfl, @ MalUMHa U3JaeT 3BYKO-
BOW CUrHan.

Barapes ycTaHOB/I€Ha HeNpPaBU/IbHO.

OTKpbITb ABEPLY U YAOCTOBEPUTLCA, YTO GaTapes
yCTaHOB/IeHa NPaBU/bHO (MYHKT 7.2.3).

Batapes paspsmeHa.

MpoBepuTL COCTOAHME 3aPAAKM W 3apAANTL 6aTa-
peto (MyHKT 7.2.2).

CpabartbiBaHWe TEpMUYECKOM 3alLuThl U3-3a
neperpesa ABuraTens.

MopompaaTh, N0 MeHbLLEN Mepe, 5 MUHYT 1 CHOBa
3anyCTUTb MaLLMHY.

Pexyuiee npucnocobneHne 3a610KMPOBaHO.

BbIKAIO4MTE MaLLMHY, U3BNEKUTE KAto4 6e30nacHo-
CTW, HaZileHbTe paBoyune nepyaTku.

MpoBepbTE HaMYKE U YAAIUTE BCE 3aCOPbI B HUK-
HEM YaCTM MaLLMHbI (MYHKT 7.3.2), KOTOpbIE He No-
3BO/IAIOT BpaLLATLCA PeMyLLEMY NPUCIOCOBNEHHUIO.
Ecnu aTa HencnpaBHOCTb He UCYe3aeT, 06paTUTECH
B CEPBMCHbIV LEHTP ANS NPOBEPKM, 3aMeHbl UK
peMoHTa (MyHKT 8.1).

HewncnpaBHOCTb MaLLMHbI

M3BneknTe KNto4 6e30nacHOCTH 1 06paTUTECh B
CEPBUCHBIN LEHTP ANSA BbINOJHEHUS NPOBEPOK, 3a-
MeHbl UM PEMOHTa.

3. HKoweHwue Tpasbl 3aTpya- PexyLuee npucnocobneHune B HeynoBnetso- |O6pallaiTech B CEPBUCHBIN LEEHTP ANA 3aTOYKU MU
HEHO. PUTENbHOM COCTOAHUM. 3aMeHbl PEXYLLEero NpUCnocoBaeHus.
4. Hab6nopaeTca CAUILKOM HpenneHue pexyiuero npucnoco6aeHuns HemepaneHHO BbIKNIOYNTL ABUraTe b U U3B/IEYL
CW/IbHBIN LWYM W/ BUGpa- |0cnabneHo Uau pemyLLEee NPUCNOCOBAEHUE K04 6E30MACHOCTH.
LA BO Bpems paboThl. NOBPEXAEHO. O6paTuTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP A1 NPOBEPKMH,
3aMeHbl UM PeMOHTA (MYHKT 8.1).
5. Hu3Kaa aBTOHOMHOCTb TAmenble yCN0BUA aKCnayaTauuu, Tpeby- OnTMM3NpoBaTb UCMONb30BaHUE (MYHKT 7.2.1).

6atapeu.

foLme 6oNbLIEro NOTPeBIeHNA SNEKTPO3-
Hepruu.

Batapeu HefjocTaToO4HO A/1A YA0BETBOpE-
HUA paBoymx NOTPEGHOCTEN.

McnonbayiTe BTOpYIO 6aTapeto nav 6atapeto ysenu-
YEHHOW eMKOCTH (MYHKT 13.2).
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6. 3apagHoe ycTpoWCTBO He
3apsmaet 6atapeto.

BaTtapes Henpasu/bHO BCTaB/EHA B 3apAf-
HOE YCTPOMCTBO.

TpoBepUTb, YTO OHa BCTAB/IEHA MPABUIIbHO (MyHKT
7.2.3).

HeHagnexalime oKpyaioLe yCaoBUA.

3apaanTb 6aTapelo B NOMELEHUN C HafIexalLen
TemMnepartypow (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnAyaTaLmu
6aTapen/3apagHoro ycTponcTBa).

HoHTaKThl 3arpA3HeHbl.

MOYUCTUTL KOHTAKTbI.

OTCyTCTBME HANPAKEHUA B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE.

[poBepuTb, 4TO BUKA BCTaB/eHa B PO3ETKY, U B
PO3€eTKe eCTb HANpAMXeHue.

3apsfHOe YyCTPOMCTBO HEMCMPABHO.

3aMeHuTe ero Ha Apyroe opurMHanbHoe yCTpoi-
CTBO.

Ecnv aTa HeUCnpaBHOCTb He UCYe3aeT, CM. pYKo-
BOACTBO N0 dKCNyaTauum 6atapen/aapsaHoro
yCTpOWiCcTBA.

13. AONOJIHATEJIbHOE O6OPYAOBAHUE NO TPEBO-

BAHUIO

13.1 KOMMJEKT AJ1A MYJIbMUPOBAHHUA

M3MenbunTe CpesaHHyio Tpasy U OCTaBbTE ee Ha rasoHe.
CnewnanbHO NOAroTOB/EHHbIE MALLMHBI MOTYT COBMPaTh ee B

TpaBOCOGOPHUK (puc. 33).

13.2 BATAPEU

Mpepnaratotca 6aTapen pasnnyHoON EMKOCTH, NpejHa3HaueH-
Hble ANA PasnyHbIX 06nacTei npuMeHerns (puc. 34). NMepeyeHs
6aTapei, OMONIOTMPOBAHHBIX [/1A ;aHHOW MaLUMHbI, NPUBE/IEH B
Tabnuue "TexHU4ecKue XxapaKTePUCTURN".

13.3 3APAAHOE YCTPOWCTBO
3T0 yCTPOMCTBO, KOTOPOE UCNONB3YETCA ANA 3apAAKK 6aTapen

(pnc.35).
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UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovajte ho na akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CITAT NAVOD
V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne doélezité
odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo funkénosti stroja,
stupen doélezitosti je oznaceny symbolmi s nasledujucim
vyznamom:

POZNAMKA ALEBO DOLEZITA INFORMACIA upres-
riuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym uvedené
informdcie so zamerom vyhnut sa poskodeniu stroja a sp6-
sobeniu $kéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania moze spdsobit poranenie obsluhy
alebo tretich 0os6b a/alebo $kody na majetku.

* Odseky zvyraznené raméekom zo sivych bodiek ozna-  *
* &uju volitelné funkcie, ktoré nie su sudastou vietkych  °
. modelov, zdokumentovanych v tomto navode. Skontro-
« lujte, Ci je konkrétna charakteristika su¢astou pozadova- «
Jnehomodely e
Vsetky vyrazy ,predny”, ,zadny*, ,pravy“a,lavy“ st ponimané
z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.241 Obrazky
Obrazky v tomto navode su oéislované 1, 2, 3 atd.
Casti uvedené na obrazkoch st oznaéené pismenami A,
B, C atd.
Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu: ,,Pozri
obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky su len orienta¢né. Skuto¢né diely sa mo-
zu lisit od zobrazenych.

1.2.2  Nazvy
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov odseku
,2.1 InStruktaz"“ je podnazvom (= podtitulom) kap. ,2. Bez-
pecénostné pokyny*.
Odkazy na nazvy a odseky st uvedené prostrednictvom skrat-
ky kap. alebo ods. a prislusného &isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo
,ods. 2.1¢

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A UPOZORNENIE Precitajte sivSetky bezpecnostné
upozornenia a vsetky pokyny. Neuposluchnutie
upozorneni a pokynov mdze spdsobit zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne ublizenie
na zdravi.

Uschovajte vSetky upozornenia kvéli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

Vyraz ,elektrické ndradie“, pouZity vo varovaniach, sa
vztahuje na elektrické ndradie napdjané z elektrickej
siete (kdblom) alebo na elektrické naradie, napdjané z
akumuldtora (bez kabla).
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1) Bezpecnost pracovného priestoru

a) Udrzujte pracovny priestor v ¢istom stave a dobre
osvetleny. Tmavé priestory a neporiadok ulahcuju nehody.
b) Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi s rizikom
vybuchu, v prostredi s horlavymi kvapalinami, plynmi
alebo prachom. Ked' je elektrické ndradie v Cinnosti, tvoria
sa iskry, ktoré mézu zapadlit prach alebo vypary.

c) Pri pouziti elektrického naradia zabezpeéte, aby boli
deti a iné osoby v dostatoénej vzdialenosti. Rozptylenie
méze spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky elektrického ndradia musia zodpovedat
zasuvke. Zastréku nikdy nijako neupravuijte. Pri pouZiti
elektrického naradia vybaveného uzemnenim, nepouzi-
vajte adaptéry. Neupravené zdstréky a zodpovedajtice za-
Suvky znizujd riziko urazu elektrickym pradom.

b) Nedotykajte sa telom s ukostrenych alebo
uzemnenych povrchov, ako su potrubia, radiatory,
sporaky, chladnicky. Ak je vase telo pripojené k uzemneniu
alebo je na zemi, hrozi vysSie riziko zasahu elektrickym
pradom.

c) Nepouzivajte kosacku za mokra alebo v dazdi. Mohlo
by to zvysit riziko zdsahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na prenasanie, tahanie alebo
odpéjanie elektrického naradia. Udrzujte kabel v
dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohybujicich sa ¢asti. Poskodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pri pouziti elektrického naradia vonku pouzite
prediZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. PouZitie
vhodného kabla na vonkajsie pouZitie znizuje riziko zdsahu
elektrickym pradom.

f) Ak je potrebné nevyhnutne pouzit elektrické naradie
na vihkom mieste, pouzite napdjanie chranené
zariadenim proti zvySkovému priadu (RCD). PouZitie RCD
zniZuje riziko zdsahu elektrickym prudom.

3) Osobna bezpeénost

a) Pri pouziti elektrického naradia bud'te opatrni, da-
vajte pozor na to, ¢o sa deje a spravajte sa rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni alebo
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Okamih
nepozornosti pri pouZiti elektrického ndradia vam méze
sposobit vdzne ubliZzenie na zdravi.

b) Pouzivajte ochranny odev. Vzdy pouzivajte ochran-
né okuliare. PouZitie ochrannych pomécok, ako protipra-
chovy respirator, protiSmykova obuv, ochrannd prilba ale-
bo chranice sluchu, zniZuje riziko ubliZzenia na zdravi.

c) Zabrainte nahodnému uvedeniu do chodu. Pred
viozenim akumulatora, pred uchopenim alebo
prenasanim elektrického naradia sa uistite, ze je
vypnuté. Prendsanim elektrického naradia s prstom na
vypinaci alebo montdZou akumulatora s vypinacom v
polohe ,ON“ (ZAPNUT) mézZete spésobit tiraz.

d) Pred uvedenim elektrického naradia do €innosti
odlozte vSetky kl'iée a nastavovacie nastroje. K/uc
alebo nastroj, ktory zostane v styku s otdcajucou sa
Castou, vdm mézZe spdsobit uraz.

e) Nestratte rovnovahu. Neustdle udrzujte vhodnu
polohu a rovnovahu. To vdm umozni lepsSie oviddat
elektrické naradie v necakanych situdciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani
Sperky. Udrzujte vlasy, odev a rukavice v dostato¢nej
vzdialenosti od pohybujucich sa casti. Volny
odev, Sperky alebo dlhé viasy by sa mohli zachytit do
pohybujtcich sa casti.

g) Ak existuju sucasti, uréené na pripojenie k
zariadeniam na extrakciu a zber prachu, uistite sa,
Zze sU pripojené a pouzivané vhodnym spdésobom.
Pouzitie tychto sucasti méZe znizZit rizikd suvisiace s
prachom.

h) Nedovol'te, aby sa znalost, ktoru ste ziskali Gastym
pouzivanim stroja, sposobila, Zze si budete prilis isti a
budete ignorovat bezpeénostné zasady. Nedbanlivost
méZe v zlomku sekundy spdsobit vazne zranenie.

4) Poutzitie elektrického naradia a starostlivost on
a) Nepretazujte elektrické naradie. PouzZivajte elek-
trické naradie vhodné pre dany druh pracovnej €in-
nosti. S vhodnym elektrickym ndradim vykonate danu
prédcu lepsie a bezpecnejsie, rychlostou, aku dané ndradie
umoZriuje.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nie je mozné
vypinac¢om uviest spravne do ¢innosti alebo zastavit.
Elektrické ndradie, ktoré nemézZe byt uvedené do cinnosti
vypinacom, je nebezpecné a musi byt opravené.

c) Pred realizaciou akéhokol'vek nastavovania alebo
vymeny prisluSenstva elektrického naradia alebo
pred jeho odlozenim, odlozte akumulator z jeho
ulozenia. Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia
znizuju riziko nahodného uvedenia elektrického ndradia
do ¢innosti.

d) Ak elektrické naradie nepouzivate, odlozte ho
mimo dosahu deti a nedovol'te ho pouzivat osobam,
ktoré nie sii oboznamené s jeho ¢innostou, alebo nie
st oboznamené s tymito pokynmi. Elektrické ndradie v
rukdch neznalych uzivatelov méZe byt nebezpecné.

e) Starostlivost o udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti licuju a ¢i sa volne
pohybuji, ¢éi nedoslo k poskodeniu jednotlivych
Casti a i neexistuju iné priciny, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit €innost elektrického naradia.
V pripade poskodenia musi byt elektrické naradie
pred opatovnym pouzitim opravené. Vela nehéd je
zapri¢inenych nedostatoc¢nou udrzbou.

f) Udrziavajte kosiace sucasti nabriusené a disté.
Vhodnd udrzba reznych Casti s naleZite nabrdsenymi
reznymi hranami prispieva k tomu, Ze sa naradie
nezasekava a tak sa lepSie ovidda.

g) Pouzivajte elektrické naradie a jeho prislusenstvo
podra dodanych pokynov a majte pritom na paméti
pracovné podmienky a druh prace, ktoru je potrebné
vykonat. PouZitie elektrického naradia na iné ucely, ako je
predpisané, méZe spdsobit vznik nebezpecnych situacii.
h) Udrzujte rukovdate v suchom a ¢éistom stave,
bez stop po oleji a mazacom tuku. Kizké rukovéte
neumoZriuju bezpecnu manipuldciu a oviddanie ndradia v
necakanych situdciach.

5) Poutzitie elektrického naradia a suvisiace opatre-
nia

a) Pre nabijanie pouzivajte vyhradne nabijacku

uréend vyrobcom. Nabijacka vhodnd pre urcity typ

akumulatorovej jednotky méZe pri pouZiti s inymi
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akumuldtorovymi jednotkami spdésobovat vznik rizika
poZiaru.

b) Elektrické naradie pouzivajte vyhradne so
Specificky uréenymi akumulatorovymi jednotkami.
Pouzitie akejkolvek inej akumulatorovej jednotky méze
spésobit vznik rizika poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulatorova jednotka nepouziva, je
potrebné ju udrziavat v dostatoc¢nej vzdialenosti
od ostatnych kovovych predmetov, ktoré by mohli
vytvorit spojenie medzi dvomi svorkami. Skratovanie
svoriek akumuldtora méZe spdésobit popaleniny alebo
pozZiar.

d) Ak sa akumulator nachadza v zlom stave, méze
na fiom dochadzat k uniku kvapaliny: vyhnite sa
akémukol'vek styku s touto kvapalinou. Ak déjde k
nahodnému styku, okamzite si oplachnite prislusné
miesto vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina uniknutd z
akumuldtora méZe spésobit podréZdenie koZe alebo vznik
popalenin.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny
akumulator alebo naradie. Poskodené alebo upravené
akumuldtory mézu vykazovat nepredvidatelné spravanie,
ktoré méZe viest k poZiaru, vybuchu alebo riziku poranenia.
f) Nevystavujte akumulator ohfiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplotdm nad 130 °C
moéze spdésobit vybuch. POZNAMKA. Teplotu , 130 °C* je
moZné chépat ako teplotu 265 °F*.

g) Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a
nenabijajte akumulator mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nesprdvne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo Specifikovany rozsah mézZe
poskodit akumuldtor a zvysit riziko poZiaru.

6) Servisna sluzba

a) Opravu elektrického naradia zverte vyhradne
kvalifikovanému personélu a trvajte na vyhradnom
pouziti origindlnych nahradnych dielov. To umozni
zachovanie bezpecnosti elektrického naradia.

b) Nikdy neopravujte posSkodené akumulatory.
Udrzbu akumulétora smie vykondvat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

2.2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA
PRE KOSACKY

a) Nepouzivajte kosacku v nepriaznivych
poveternostnych podmienkach, najmé ak hrozi riziko
vyskytu bleskov. Tym sa zniZuje riziko zdsahu bleskom.
b) Pozorne skontrolujte priestor, kde bude kosacka po-
uzita, kvoli identifikacii pripadnych divokych zvierat. Po-
Cas prevddzKy by divoké zvierata mohli byt zranené kosackou.
c) Pozorne skontrolujte priestor, kde bude kosacka
pouzita, a odstrarte vSetky kamene, palice, droty, kosti
a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety mézu spésobit
zranenia 0s6b.
d) Pred pouzitim kosacky vzdy vizualne skontrolujte,
¢i kotu¢ a nozova jednotka nie s opotrebované
alebo poskodené. Opotrebované alebo poskodené diely
zvysuju riziko zranenia.
e) Casto kontrolujte, éi sa na zbernom kosi na tra-
vu nevyskytuju pripadné stopy opotrebovania alebo
zhorsenia stavu. Opotrebovany alebo poskodeny zberny
k6s na trdvu méZe zvysit riziko zranenia 0s6b.

f) Udrzujte ochranné kryty v urcenej polohe.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Uvolneny, poskodeny alebo nefunkény
ochranny kryt mézZe spdsobit zranenie osob.

g) VSetky privody chladiaceho vzduchu udrzujte
zbavené necistot. Upchaté privody vzduchu a necistoty
méZu sposobit prehriatie alebo riziko poZiaru.

h) Pri pouzivani kosaéky vidy pouzivajte
protiSmykovu ochranni obuv. Nepouzivajte kosacku
s holymi nohami alebo otvorenymi sandalmi. ZniZite
tak moZnost poranenia néh pri kontakte s pohybujicim sa
nozom.

i) Pri pouzivani kosaéky na travu vzdy noste dlhé
nohavice. Odhalend pokozka zvysuje pravdepodobnost
poranenia vymrstenymi predmetmi.

j) Kosaéku nepouzivajte na mokrej trave. Kracajte,
ale nikdy neutekajte. Tym sa zniZuje riziko posmyknutia
a padu, ktoré méZzu viest k zraneniu 0séb.

k) Kosa€ku nepouzivajte na prili§ strmych svahoch.
Tym sa zniZuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu,
ktoré méZu viest k zraneniu 0séb.

1) Pri praci na svahoch vzdy davajte pozor na svoj
krok, vzdy pracujte prie¢ne voci svahu, nikdy do
kopca alebo z kopca a pri zmene smeru bud'te velmi
opatrni. Tym sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia
a padu, ktoré méZzu viest k zraneniu 0séb.

m) Pri spatnom chode kosaéky alebo pri jej
pritahovani smerom k vam bud'te vel'mi opatrni.Vzdy
si bud'te vedomi svojho okolia. Tym sa znizuje riziko
zakopnutia pocas ¢innosti.

n) Nedotykajte sa nozov a inych nebezpeénych
pohyblivych éasti, zatial’ ¢o su stale v pohybe. Tym sa
zniZuje riziko poranenia pohyblivymi stcastami.

o) Pri odstrafiovani uviaznutého materidlu alebo
pri Cisteni kosacky sa uistite, Ze su vypnuté vSetky
vypinaée napajania, a ze akumulator je odpojeny.
Neocakdvana cinnost kosacky méZe spdsobit vdzne
zranenia 0s6b

2.3 UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Privykonavani pravidelnejudrzby a prispravnom skladovani
zachovate bezpec€nostnu uroven stroja, ako aj jeho vykon.

. Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované
alebo podkodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované
¢asti musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravo-
vané. Pouzivajte iba originalne nadhradné diely.

. Pocas nastavovania stroja bud'te opatrni a nedovolte,
aby vam uviazli prsty medzi pohybujucimi sa kosiacimi
zariadeniami a pevnymi ¢astami stroja.

. Kvoli zniZeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby s
odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.



Urovne hluku a vibracii, uvedené v tomto
navode, predstavujimaximalne hodnoty poc¢as
pouzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok,
prili§ vysoka rychlost pohybu a nedostato¢na
udrzba vyrazne ovplyviuju akustické emisie a
vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie moznych $kéd,
sposobenych vysokym hlukom a namahanim
v dosledku vibracii; vykonavajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chrani¢e sluchu a
popri pracovnej éinnosti si doprajte oddych.

2.4 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

DOLEZITA INF. Nasledujiice bezpecnostné predpisy ob-
sahuju bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej priruc-
ke k akumuldtoru a nabijacke akumulatora, ktora je priloZe-
nd k stroju.

. Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporugané vyrobcom. Nevhodna na-
bijacka akumulatorov méze sposobit zasah elektric-
kym prudom, prehriatie alebo unik korozivnej kvapa-
liny z akumulatora.

. Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariade-
nie. Pouzitie inych akumulatorov méze spésobit ubli-
Zenie na zdravi a poziar.

. Pred vlozenim akumulatora do zariadenia sa uistite,
Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého
elektrického zariadenia méze vzniknut poziar.

. Nepouzivany akumulator udrzujte v dostatocnej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, kl'ta¢ov, klin-
cov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit skrat na kontaktoch. Skratova-
nie kontaktov akumulatora méze spdsobit vznietenie
alebo poziar.

. Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach s
vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju na lah-
ko zapalné povrchy ako je papier, textilia, atd. Pocas
nabijania sa nabijacka zohrieva, ¢im by mohlo dojst
k vzniku poziaru.

. Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby ne-
doslo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na pre-
pravu akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
. Doékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu oba-
lov, opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek latok s
vaznym dopadom na Zivotné prostredie. Tento odpad
nesmie byt odhodeny do bezného odpadu, ale musi
byt separovany a odovzdany do prisludnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.

. Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.
. Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte

volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
domovymodpadom.Podl'a EurépskejSmernice
2012/19/ES o elektrickom a elektronickom
odpade a jej aplikacii vo forme narodnych
noriem, musia byt elektrické zariadenia po
skonéeni svojej zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvoli ich ekologickému
zlikvidovaniu. Ked' sa elektrické zariadenia
likviduju na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mézu preniknut do podzemnych
vod a dostat sa do potravinového retazca,
¢im mozu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informdcii o likvidacii tohto
vyrobku saobratte nakompetentnu organizaciu,
zaoberajucu sa domovym odpadom alebo na
svojho predajcu.

Po skoné&eni zivotnosti akumulatorov ich
zlikvidujte, pri€om venujte naleziti pozornost
nasmu Zivotnému prostrediu. Akumulator
obsahuje materidl, ktory je nebezpecény pre vas
ajpre zivotné prostredie. Je potrebné ho odpojit
a zlikvidovat samostatne v zbernom stredisku,
ktoré likviduje aj akumulatory s iénmi litia.
@ Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
umoznuje recyklaciu materialov aich opatovné
%{29 pouzitie. Opatovné pouzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znedisteniu
zivotného prostredia a znizuje dopyt po
prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM
3.1 OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do ¢in-
nosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte, kolesa
a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrziavat za rukovéatou,
a tak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti od otaéajuceho sa
kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa
zastavia priebehu niekolkych sekund.

3.1.1 Uréené pouzitie

Tento stroj je navrhnuty a vyrobeny na kosenie (a zber) tra-

vy v zadhraddach a na trdvnatych plochach s rozlohou umer-

nou kosiacej kapacite, ktoré vykonava pesi pouzivatel.

Vo vSeobecnosti je mozné povedat, Ze tento stroj je uréeny

na:

1. Kosenie travy a zber do zberného kosa.

2. Kosenie travy a jej zadné vyhadzovanie na zem.

3. Kosenie travy a jej boéné vyhadzovanie (ak je sucas-
tou).

4. Kosenie travy, jej posekanie nadrobno a jej ponecha-
nie na teréne (mul¢ovanie — ak je suc¢astou).

Pouzitie Specialneho prisluSenstva, ktoré je uréené Vy-

robcom ako originalna vybava, alebo pouzitie volitelného

prisluSenstva, umozriuje vykonat tuto pracovnu ¢innost

v réznych prevadzkovych rezimoch, ktoré su ilustrované

v tomto navode, alebo v pokynoch, ktoré st dodavané spo-

lu s konkrétnym prisluSenstvom.
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3.1.2 Nevhodné pouzitie
Akeékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, méze byt
nebezpecéné a moze spdsobit poranenie os6b a/alebo $ko-
dy na majetku.
Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
— Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,
pretoze by mohli spadnut a sposobit si vazne
zranenia alebo ohrozit bezpecnost jazdy.
— Prevazanie sa na stroji.
Pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nékladov.
Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti
na miestach bez trdvnatého porastu.
Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.
Pouzivanie stroja na Upravu zZivych plotov
alebo na kosenie netravnatych porastov.
— Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie stroja
bude mat za nasledok zrusenie zdruky a odmietnutie akej-
kol'vek zodpovednosti zo strany vyrobcu, pricom vSetky
nasledky za $kody alebo za ublizenie na zdravi samotného
pouZivatela alebo tretich 0osob bude zndsat pouZivatel.

3.1.3 Typy pouzivatelov
Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov — neprofesionainych
pouzivatelov.

Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj smie byt pouzivany len

jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY
Na stroji si uvedené rozne symboly (obr. 2). Ich funkciou je
pripomenut obsluhe spravanie, ktoré je potrebné dodrzia-
vat, aby ho pouzivala s potrebnou pozornostou a opatrnos-
fou. Vyznam jednotlivych symbolov:

A
(ot

Upozornenie. Pred pouZitim stroja si pre-
Citajte pokyny.

Nebezpeéenstvo! Nebezpeéenstvo
vymrstenia predmetov. Poc¢as pouzitia
zariadenia udrzujte nepovolané osoby mi-
mo jeho pracovného priestoru.

Len pre kosacky s termickym motorom.

B>

s

Len pre elektrické kosacky napajané zo
siete.
Len pre elektrické kosacky napajané zo
siete.

B> 8§ &b
= [ B

Nebezpeéenstvo! Riziko porezania.
Pohybujuce sa kosiace zariadenie. Nev-
kladajte ruky ani chodidla do priestorov
s nozmi.

4

Pozor na ostré kosiace zariadenie! Nev-
kladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru
uloZenia kosiaceho zariadenia. Kosiace
zariadenie sa dalej otaca aj po vypnuti mo-
tora. Pred zaciatkom udrzby vyberte bez-
pecnostny klU¢ (vypinacie zariadenie).

&
B

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné étitky
alebo vystrazné stitky, ktoré uz nie su citatelné, je potrebné
vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo vasom autorizovanom
servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STIiTOK

Na identifikaénom §titku st uvedené tieto udaje (obr. 1).
Uroven akustického vykonu.
Oznagenie zhody ,CE“ (ES).
Rok vyroby.
Typ stroja.
Vyrobné &islo.
Nazov a adresa vyrobcu.
Kaéd vyrobku.
Maximalna rychlost motora.
. Hmotnost v kg.
10. Napdjacie napatie a frekvencia.
11. Trieda elektrickej ochrany.
12. Menovity vykon.
Identifika¢né udaje stroja prepiste do prislusnych poli stitku,
uvedenom na zadnej strane obalu.
DOLEZITA INFORMACIA [dentifikacné tidaje uvedené
na identifikacnom Stitku vyrobku uvadzajte zakaZdym, ked’
sa obrdtite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhlasenia o zhode sa
nachddza na poslednych strandach navodu.

CONDmrLN

3.4 HLAVNE CASTI
Stroj sa sklada z nasledujucich hlavnych ¢asti, ktorym zod-
povedaju nasledujuce funkcie (obr. 1.0):

A. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva otacaju-
ce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: dodava pohybovu energiu pre kosiace za-
riadenie a nahon kolies (ak je su¢astou).

C. Kosiace zariadenie: suc¢ast uréena na kosenie
travy.

D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania: ide
o bezpecnostny ochranny kryt, ktory zabraruje
vymr$teniu cudzich predmetov, ktoré boli pripadne
zachytené kosiacim zariadenim, d'aleko za stroj.

E. Ochranny kryt zadného vyhadzovania (ak je
suéastou): ide o bezpec¢nostny ochranny kryt, kto-
ry zabraruje vymrsteniu cudzich predmetov, ktoré
boli pripadne zachytené kosiacim zariadenim,
daleko za stroj.

F. Vychylova¢ boéného vyhadzovania (ak je su-
¢astou): Popri funkcii boéného vyhadzovania tra-
vy na zem je su¢asne aj bezpe¢nostnym prvkom,
ktory zabrariuje vymrsteniu predmetov zachyte-
nych kosiacim zariadenim do vacésej vzdialenosti
od stroja.

G. Zberny kos: popri funkcii zberu pokosenej travy je
sucasne aj bezpeénostnym prvkom, ktory zabra-
fiuje vymrsteniu predmetov zachytenych kosiacim
zariadenim do vacsej vzdialenosti od stroja.

H. Rukovat: jedna sa o pracovné stanoviste operato-
ra. Jej dizka umoznuije, aby si operator po¢as pra-
ce vzdy udrziaval bezpeény odstup od otac¢ajuceho
sa kosiaceho zariadenia.

I Akumulator (ak nie je dodany spolu so strojom,
precitajte si kap. 13 ,voliteIné prislu§enstvo®):
dodava energiu potrebnu na uvedenie motora do
chodu; jeho parametre a pokyny na pouzitie su
opisané v $pecifickom navode.
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J.  Paka kontroly pritomnosti pouzivatela: je to
paka, ktord umozruje zapnutie kosiaceho zariade-
nia a pohonu. Motor sa po uvolneni paky automa-
ticky zastavi.

K. Pakazaradenia pohonu (ak je su¢astou vy-
bavy): je to paka, ktora zarad'uje pohon kolies
a umozriuje pohyb stroja.

L. Okienko pre pristup do priestoru pre akumu-
lator

M. Bezpecnostny kl'i¢ (Vypinacie zariadenie):
Klu¢ aktivuje/deaktivuje elektricky obvod stroja.

N. Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana spolu
so strojom, precitajte si kap. 13 ,volitelné prislu-
Senstvo“): zariadenie, ktoré sa pouziva na nabija-
nie akumulatora.

A Désledne dodrziavajte instrukcie a bezpecnostné
predpisy opisané v kap. 2.

4. MONTAZ

Niektoré komponenty stroja nie si dodavané v posklada-
nom stave, ale musia byt namontované po vybrati z obalu
podla nasledovnych pokynov.

A Rozbalenie a dokoncenie montaZe musia byt vykona-

né na rovnej a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre

manipuléciu so strojom a s obalmi. NepouZivajte stroj skor,

nez vykonéte pokyny oddielu ,,MONTAZ*.

41 ROZBALENIE (OBR. 3)

1. Opatrne otvorte obal a davajte pozor, aby ste nestratili
jednotlivé casti.

2. Preditajte si dokumentéaciu, ktord sa nachadza v $katu-
li, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo 8katule vSetky nenamontované ¢asti.

4. Skatulu a obaly zlikvidujte v stlade s miestnou legis-
lativou.

A Pred vykonanim montazZe skontrolujte, ¢i nie je
bezpecnostny kl'u¢ vioZzeny do svojho uloZenia.
4.2 MONTAZ RUKOVATI

Zmontujte rukovat podla obrazkov (obr. 4), (obr. 5), (obr. 6)
a (obr. 7).

4.3 MONTAZ KOSA
Zmontujte k6$ podla obrazka (obr. 9).

5. OVLADACIE PRVKY

51 BEZPECNOSTNY KLUC (VYPINACIE ZARIA-
DENIE)
Krag¢ (obr. 10.A), ktory sa nachadza v priestore pre akumu-
lator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja.
Vybratim kl'i¢a dojde k upInému vypnutiu elektrického roz-
vodu, kvoli zabraneniu nekontrolovaného pouzitia stroja.

DOLEZITA INFORMACIA VZdy, ked stroj nepouzivate
alebo ho nechavate bez dozoru, vyberte bezpecnostny
klié.

- Primniektorych modeloch, kde je'to potrebné, dajte kiué *
* na,ON*, aby ste aktivovali elektricky obvod stroja, a tak
* umoznili jeho zapnutie.

«» Presunutim kl'i¢a do polohy ,OFF“ d6jde k iplnému

° vypnutiu elektrického obvodu, aby sa zabranilo nekon-

: trolovanému pouzivaniu stroja.

5.2 RUKOVAT

5.2.1 Péaka pritomnosti obsluhy
Péakou kontroly pritomnosti obsluhy (obr. 11.A) sa povoluje
zaradenie kosiaceho zariadenia.
Nachadza sa v prednej polohe rukovate.
Ak chcete kosiace zariadenie spustit, stlacte poistné tla-
¢idlo (obr. 11.C) a presurite paku smerom k rukovati.
Motor sa po uvolneni paky automaticky zastavi a vSetky
funkcie sa vypnu.

POZNAMKA Zaradenie kosiaceho zariadenia je mozné,
len ak stlacite Zlté tlacidlo na pravej strane rukovdéte a pre-
suniete paku pritomnosti obsluhy smerom k rukovati.

. 522" " Tlagidiozapnutia”
Tlacgidlo zapnutia (obr. 12.A) sa pouziva na:

®1.

: Zapnutie stroja. Po stlaceni tlacidla (obr.

. 12.A) sarozsvieti displej (obr. 12.B) a stroj je
: pripraveny na pouzitie.

° POZNAMKA Zapnutie stroja je mozné,

: len ak su uvolnené paka kontroly pritomnosti
. obsluhy a paka pohonu.

° POZNAMKA Ak sa stroj nepouziva, po 15
: sekunddch sa displej vypne a je nutné zopa-
. kovat ukon uvedeny vyssie.

: Zaradenie kosiaceho zariadenia.

. POZNAMKA Zaradenie kosiaceho za-

¢ riadenia je mozné len s pakou pritomnosti

: obsluhy zatlac¢enou oproti rukovati (pozri

. ods. 6.3).

Vyradenie kosiaceho zariadenia. Pri zarade-,
nom kosiacom zariadeni uvolnite paku pritom- ¢
nosti obsluhy (obr. 12.A); kosiace zariadenie sa:

zastavi, pricom stroj zostane zapnuty. .

5.2.3" " Paka pre zaradenie nahonu(obr. 11.B)
DOLEZITA INFORMACIA Motor sa musi $tartovat
vZdy s vyradenym pohonom.

* Zapina nahon kolies a umoznuje jazdu stroja.
: Nachadza sa v zadnej polohe rukovate.

N Zaradeny pohon. Kosac¢ka sa uvedie do

: o pohybu péakou pritlagéenou o rukovat (obr.

. I8 11.B). Po uvolneni paky sa kosacka pre-

: stane pohybovat.

 DOLEZITA INFORMACIA Netahajte stroj dozadu pri
« zaradenom pohone.

: Pri niektorych modeloch je mozné regulovat rychlost

« jazdy pomocou voli¢a, ktory sa nachadza na pravej stra-
° ne rukovéte (obr. 12.C).

: Mozno zvolit 6 réznych rychlosti.

. ? 1. Maximalna rychlost (priblizne 5 km/h).

- 2.  Minimalna rychlost (priblizne 2,5 km/h).

POZNAMKA Uroveri rychlosti, ktoré je zvolend napo-
* sledy, zostdva nastavena aj po vypnuti stroja.
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. 5.2.4° "Tiagidio’,ECO* .
° Funkcia ,ECO“ umozni Setrenie energie pri koseni travy, °
: ¢im sa optimalizuje Zivotnost akumulatora. Na aktivaciu ,
« a deaktivaciu funkcie ,ECO" stlacte tlac¢idlo (obr. 12.D). «
° Po zapnuti funkcie sa na displeji zobrazi ukazovatel ,E*. *
* Pri kazdom uvolneni pak pritomnosti obsluhy satato  ©

« funkcia deaktivuje.
. POZNAMKA Neodporiiéame pouzivat funkciu ,ECO*
« pri ndro¢nych podmienkach kosenia travy (kosenie hus-
* tej trdvy, vysokej a mokrej trdvy).

5.3 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA

Zvysenim alebo spustenim skrine je mozné nastavit vysku
kosenia.

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosiacom
zariadeni.

Nastavenie vysky kosenia sa vykonava pomocou prislusnej
paky (obr.13.A), ktora nadvihuje alebo spusta skrifiu az do
pozadovanej polohy.

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INFORMACIA Ohladom instrukcii na pouZi-
vanie akumuldtora a nabijacky si precitajte prislusny navod.
6.1  PRIPRAVNE UKONY
Skontrolujte, ¢i bezpeénostny kI'G¢ nie je zasunuty v mieste
svojho uloZenia. Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby
bol dobre oprety o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatora
Pred prvym pouzitim stroja po zakupeni Uplne nabite aku-
mulator podla pokynov uvedenych v ndvode k akumulatoru.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav nabitia akumulato-
ra, riad'te sa pokynmi uvedenymi v navode k akumulatoru.

6.1.2

POZNAMKA Tento stroj umozriuje kosenie travnikov
réznymi spésobmi.

Priprava stroja pre pracovnu éinnost

a. Priprava na kosenie a zber travy do zberného
kosa:

1. Pre modely s boénym vyhadzovanim: uistite sa, Ze
je ochranny kryt (obr. 14.A) v znizenej polohe a ze
je zaisteny bezpecnostnou pakou (obr. 14.B).

2.  Vlozte zberny ko$ (obr. 14.C).

b. Priprava na kosenie a zadné vyhadzovanie tra-
vy na zem:

1. Zdvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (obr.
15.A) a namontujte kolik (obr. 15.B).

2. Primodeloch s moznostou boéného vyhadzovania:
uistite sa, e je ochranny kryt (obr. 15.C) v zniZzenej po-
lohe a Ze je zaisteny bezpe¢nostnou pakou (obr. 15.D).

Pre odstranenie kolika: pozri obr. 15.A/B.

c. Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia ,,muléovanie®):

Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (obr.
16.A) a vlozte uzaver vychylovaca (obr. 16.B) do vystup-
ného otvoru, drzte ho pritom mierne nakloneny doprava;
potom ho upevnite zasunutim dvoch kolikov (obr. 16.B.1)
do uréenych otvorov tak, aby zaskoéili.

Pri modeloch s moznostou boéného vyhadzovania: uistite
sa, ze je ochranny kryt boéného vyhadzovania (obr. 16.C)
Vv znizenej polohe a Ze je zaisteny bezpe¢nostnou pakou
(obr. 16.D).

d. Priprava na kosenie a boéné vyhadzovanie travy
nazem:

1. Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania
(obr. 17.A) a vlozte uzaver vychylovaéa (obr. 17.B) do
vystupného otvoru, drzte ho pritom mierne nakloneny
doprava; potom ho upevnite zasunutim dvoch kolikov
(obr. 17.B.1) do uréenych otvorov tak, aby zaskoc¢ili.

2. Zlahka zatla¢te na bezpecénostnu paku (obr. 17.C)

a nadvihnite ochranny kryt boéného vyhadzovania
(obr. 17.D).
Vlozte vychylova¢ boéného vyhadzovania (obr. 17.E).

Zavrite ochranny kryt boéného vyhadzovania (obr.
17.D) tak, aby sa vychylova¢ boéného vyhadzovania
(obr. 17.E) zablokoval.

Na odstranenie vychylovaéa boéného vyhadzovania:

5.  Zlahka zatladte na bezpe¢nostnu paku (obr. 17.C)
anadvihnite ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania

(obr. 17.D).

6.  Odpojte vychylova¢ boéného vyhadzovania (obr.
17.E).

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kaZzdym
pouZzitim.
6.2.1 Bezpecénostna kontrola pred kazdym pou-

Zitim

* Preverte neporuseny stav a spravnu montaz vsetkych
komponentov stroja;

e uistite sa, Ze v8etky upevriovacie prvky su spravne do-
tiahnuté;

* povrchové Casti stroja udrzujte v Cistote a suché.

6.2.2  Funkéna skuska stroja

Ukon Vysledok

Kosiace zariadenie sa
musi pohybovat.

Paka sa musi auto-
maticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy,
musi dojst k vypnutiu
motora a k zastaveniu
kosiaceho zariadenia
v priebehu par sekund.

1. Uvedte stroj do 1.
ginnosti a zaradte
kosiace zariadenie
(ods. 6.3).

2. Uvolnite paku pritom-
nosti obsluhy (obr.
21.A).

hd
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1. Uvedte stroj do 1. Otacanie kolies re- . Primodeloch s pohonom (ods. 5.2.3): Odporucasa *
ginnosti (ods. 6.3) alizuje pohyb stroja . nevykonavat kosenie na svahoch so sklonom vac¢sim .
L * ako 15°. .
a stladte paku pohonu dopredu. e e e e ccceeecccceesccceecsc 0o e se
(ods. 5.4). 2. Kolesa sa zastavia L R .
2. Uvolnite paku ovlada- a stroj sa prestane 3.  Travnik bude vyzerat lepSie, ak bude vzdy pokose-
nia nahonu. pohybovat. ny do rovnakej vysky a striedavo v dvoch smeroch
. (obr. 22).
Skusobné riadenie Ziadna poruchova vibracia. e e e e ettt ettt ettt
Ziadny neobvykly zvuk. *V pripade bo&ného vyhadzovania: odporica sapo-
. stupovat tak, aby ste sa vyhli vyhadzovaniu pokosenej .
. . e . ° travy Casti travnika, ktoré este budete kosit. .
A Ked'’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in- . ra-vy casv| ravn’| &, Klore este budete kos o .
formécii uvedenych v nasledujicich tabulkéch, stroj ¢ Pri,mul¢ovani® alebo zadnom vyhadzovani travy: *
nepouZzivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli * » Nikdy nekoste prili§ velké mnozstvo travy naraz. Nikdy *
vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy. ° nekoste viac ako jednu tretinu celkovej vysky travy pri
6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI . jednom prejazde (obr. 22). .
- . | . .. i i e Udrzujte skrifiu ¢istu (ods. 7.3.1). °
POZNAMKA Kosacku uvddzajte do ¢innosti na rovnej R I L R R R I R N A X
ploche bez prekazok, a nie vo vysokej trave. 6.4.2 Vyprazdnenie zberného kosa
1. Otvorte okienko pre pristup do priestoru pre aku- N R T
mulator (obr. 18 2) P pdop P * V pripade zberného kosa so signalizatorom obsahu: *
2. Vlozte spravne akumulatory do ich ulozenia (ods.
7.2.3) tak, ze ich zatlacite na doraz, kym nebudete C AN ) ) . .
poéut cvaknutie, pri ktorom déjde k zaisteniu aku- . 117 Nadvihnuté polo- W///) anze’rla poloha :
mulatora v uréenej polohe a k zopnutiu elektrického . ha = prazdny. = plny*. .
kontaktu. * *zberny k6$ sa naplnil a je potrebné ho vyprazdnit. .
3. Uplne zasunte bezpecnostny kI'i¢ (obr. 19.A). Ak je s reee s s s e s s s e 000l
to potrebné, otocte kli¢ do polohy ,ON* Privyberani a vyprazdiovani zberného kosa:
4.  Znovu uplne zatvorte dvierka. 1. pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia;
2. odoberte zberny ké$ (obr. 27.A).
° 5" Primodeloch s'uvedenim do &innosti pomocou = . 6.5 ZASTAVENIE
. zapinacieho tlacidla stlacte zapinacie tlacidlo (obr. « Pre zastavenie stroja:
: e e 2.0;A.).P|.spole.] b.u?e-z?p-m-m: 1.5 .Se.klfnf". e e 1 Uvolnite paku pritomnosti obsluhy (obr. 23.A).

6. Zarad'te kosiace zariadenie najprv stla¢enim po-

istného tlacidla (obr. 21.A) a potom stla¢enim paky . 2. " Primodeloch s uvedenim do &innosti pomocou ~
kontroly pritomnosti obsluhy (obr. 21.B). . zapinacieho tlagidla stlacte zapinacie tlacidlo (obr. «

. 20.A). .
AK'chcete zaradit pohon, stlagte zadnu paku ruko- I R I I I A

vate (obr. 21.C).

ceo oo
~

3.  Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

BN’ RACOVNA CINNOST A Po zastaveni stroja je potrebné pockat niekol'ko

DOLEZITA INFORMACIA Podas préce dodrzujte bez- sekiind na zastavenie kosiaceho zariadenia.
pecnostnu vzdialenost od otdcajuceho sa kosiaceho zaria- DOLEZITA INFORMACIA VZdy vypnite stroj.

denia, vymedzent dizkou rukovati.
¢ Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovnymi priestor-
Vydrz akumulatorov (a tym aj plocha travnika, ktory je moz- mi P ! ymip ymip

né pokosit pred dal$im nabijanim) je podmienena viacerymi

takt AL S ds. 721 * Pri prekonavani netravnatych povrchov.
a uorm|, o;v)]san.yml v(o S - )- i . o Zakazdym, ked je potrebné prekonat prekazku.
Pocas pouzivania sa na displeji zobrazuje stav nabitia aku- « Pred nastavovanim vysky kosenia
muIAatorcjv (z’vysne perc'ento nabitia) (obr. 12.E). e Zakazdym pri vybrati a opdtovnom namontovani zberného
DOLEZITA INFORMACIA V pripade, Ze sa motor zastavi kosa.
pocas pracovnej cinnosti kvéli prehriatiu, je nutné pockat 5 e Zakazdym pri vybrati a opdtovnom namontovani vychylo-
minut, neZ ho znova uvediete do c¢innosti. vaca bo¢ného vyhadzovania (ak je su¢astou).
.
6.4.1  Kosenie travy 6.6 PO POUZITI
. . o i 1. Vydistte ho (ods. 7.3).
1. Spustite pohyb stroja a kosenie travnatého porastu. 2.V pripade potreby vymeiite poskodené komponenty a do-
2.  Prispdsobte rychlost pohybu a vy$ku kosenia (ods. tiahnite pripadne povolené skrutky a matice.
5.3) podmienkam travnika (vyska, hustota a vihkost DOLEZITA INFORMACIA  VZdy, ked'stroj nepouzivate
travy) a mnozstvu odstrafovanej travy. alebo ho nechévate bez dozoru, vyberte bezpednostny kl'ué.



7. UDRZBA
71  VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvedené
pokyny, aby ste sa vyhli vdZnym rizikam a nebezpecen-
stvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-
bo udrzby/nastavenia stroja:

e Zastavte stroj.

Vyberte bezpecnostny kl'u¢, (nikdy nenechavajte
kl'ué zasunuty alebo dostupny detom alebo nepovo-
lanym osobam).

uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa sucasti su uplne
zastavené.

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek prostredi
nechajte vychladnut motor.

Precitajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice

a ochranné okuliare.

Intervaly udrzby a jednotlivé Ukony su zhrnuté v tabulke
,Tabulka udrzby*. Informéacie v tabulke maju poméct za-
chovat u¢innost a bezpe€nostnu uroven vasho stroja. Su
v nej zhrnuté zakladné ukony s uvedenim intervalu, s kto-
rym ma byt kazdy z nich vykonany. Vykonajte prislusny
ukon podla toho, ktory z dvoch terminov ne vykonanie
udrzby nastane ako prvy.

Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov a prisluen-
stva a/alebo ich nespravna montaz by mohli mat nega-
tivny dopad na ¢innost a na bezpecénost stroja. Vyrobca
odmieta akukolvek zodpovednost v pripade nehody, ubli-
Zenia na zdravi 0séb a §kod na majetku, spdsobenych
uvedenymi vyrobkami.

Origindlne nahradné diely je mozné zadovazit v dielfiach
servisnej sluzby a u autorizovanych predajcov.

DOLEZITA INFORMACIA Vsetky tikony tidrzby a na-

stavovania, ktoré nie st opisané v tomto navode, musia

byt vykonané vasim predajcom alebo Specializovanym

strediskom.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatora
Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha travnika, ktory
je mozné pokosit pred dal$im nabijanim) je podmienena
hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré sposobuju vy$siu spotre-
bu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.

b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym vacsmi sa zvy-
Suje energeticky narok.

c.  Nevhodné spravanie obsluhy:

- Casté zapinanie a vypinanie poéas pracovnej &innosti.
— Prili$ nizka vy$ka kosenia s ohladom na stav travnika.
— Prili§ vysoka rychlost pojazdu s ohladom

na odstrarfiované mnozstvo travy.

POZNAMKA Pocas pouZitia je akumulator chréneny pro-
ti iplnému vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré vypne stroj
a zablokuje jeho ¢innost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:
- Kosit travu, ked je travnik suchy.
— Kosit travu ¢asto, aby nebola prili$ vysoka.
— Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked' je trdva velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou.
— Nepouzivajte stroj pri funkcii ,muléovanie”
vo velmi vysokej trave.
— Pouzite funkciu ,Eco” (ods. 5.2.4).
V pripade, ak chcete pouzit stroj dlhSie, ako umozriuje $tan-
dardny akumulator, je potrené:
— Zakupit si druhy $tandardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouzitia.
- Zakupit akumulator s predizenou vydrzou v porovnani
so Standardnym akumulatorom (ods. 13.2).

7.2.2 Vybratie a nabitie akumulatora

1. Otvorte pristupové dvierka do priestoru akumulatora
a vytiahnite bezpec¢nostny klu¢.

2. Stlaéte tladidlo umiestnené na akumulatore (obr. 24.A)
avyberte ho (obr. 24.B).

3. Vlozte akumulator (obr. 25.B) do miesta jeho ulozenia
v nabijac¢ke akumulatora (obr. 25.C).

4. Pripojte nabijacku akumulatora do elektrickej zasuvky
s napéatim odpovedajucim napatiu uvedenému na
Stitku.

5. Uplne nabite akumulator podia pokynov uvedenych
v navode k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulator je vybaveny ochranou, ktora
zabrani jeho nabijaniu, ked' teplota nie je v rozmedzi od 0
do +45 °C.

POZNAMKA Akumulator mozno nabijat kedykolvek, tiez
Ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.2.3 Spatna montaz akumulatora do stroja

Po dokonc¢eni nabijania:

1. Vyberte akumulator z jeho ulozenia v nabijacke aku-
mulatora (nenechavajte ho v stave nabijania po jeho
nabiti).

2. Odpojte nabijacku akumulatora od elektrickej siete.

3. Otvorte dvierka pre pristup do priestoru pre akumula-
tor (obr. 26.A), vlozte akumulator (obr. 26.B) do jeho
uloZenia tak, Ze ho zatlaéite na doraz, dokial nebudete
pocut ,cvaknutie®, pri ktorom dochadza k zaisteniu
akumulatora v uréenej polohe a k zopnutiu elektrického
kontaktu.

Znovu Uplne zatvorte dvierka.

7.3 CISTENIE
Po kazdom pouziti stroj vycistite podla nasledujucich po-
kynov.
7.3.1  Cistenie stroja
» Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory st volné a nie su
upchaté tlomkami.
¢ Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a elek-
trické komponenty (obr. 28).
* Pri ¢isteni skrine nepouzivajte agresivne tekuté Cistiace
prostriedky.
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* Na zniZenie rizika poziaru udrzujte motor v ¢istote zbave-
ny zvyskov travy, listia alebo prebytoéného mazacieho
tuku.

* Vzdy udrziavajte paky, displej a tlacidla bez tlomkov.

7.3.2  Cistenie montazneho celku kosiaceho za-
riadenia

Odstrante ulomky travy a blato nahromadené vnutri skrine.

.V pripade boéného vyhadzovania: je potrebné od- :

. montovat vychylova¢ vyhadzovania (ak je namontovany .

10ds 61.2d) :

7.3.3  Cistenie kosa(obr. 29.A/B)

7.4  FIXACNE SKRUTKY A MATICE
Kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby bola ¢innost
stroja neustéle bezpecna.

7.5 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
Filtraény komponent je potrebné udrziavat ¢isty. Postupuj-
te nasledovne:

1. Vycistite okolie mriezky vzduchového filtra.

2. Odmontujte mriezku (obr. 30.A) uvolnenim skrutiek
(obr. 30.B).

3.  Vyberte filtraény prvok (obr. 31.A).

4.  Vyfukajte filter alebo ho vymyte vodou (obr. 31.A), aby
ste odstranili prach a tlomky.

5.  Zalozte filtracny prvok (obr. 31.A) do miesta jeho
uloZenia, namontuijte spat mriezku a utiahnite
skrutku (obr. 30.A) a (obr. 30.B).

* Pouzite hrubé pracovné rukavice.

* Uchopte stroj v bezpe¢nych miestach, pri¢om majte na
pamati jeho hmotnost a jej rozlozZenie.

* Poziadajte o pomoc vhodny pocet 0s6b, imerny hmotnosti
stroja.

8. MIMORIADNA UDRZBA

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-
bo udrzby/nastavenia stroja:

* Zastavte stroj.

Vyberte bezpeénostny kl't¢, (nikdy nenechavajte kl'ué¢
zasunuty alebo dostupny detom alebo nepovolanym
osobam).

Uistite sa, ze vSetky pohybujlce sa sucasti st uplne
zastavené.

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek prostredi nechaj-
te vychladnut motor.

Precitajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a ochranné
okuliare.

8.1 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava travu, a tym
sposobuje zazltnutie travnika.

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol
vytiahnuty kI'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je upine
zastavené.

A VSetky ukony tykajuce sa kosiacich zariadeni (de-
montaz, ostrenie, vyvaZenie, oprava, spédtna montaz a/
alebo vymena) predstavuju velmi ndrocné prace, ktoré
vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného néra-

dia, z bezpecnostnych dévodov je preto potrebné, aby
boli vZdy vykonané v Specializovanom stredisku.

A Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so
skrutkami, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA VZdy pouZivajte origindlne
kosiace zariadenia, ktorych kod je uvedeny aj v tabulke
,Technické parametre”.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, rezacie zaria-
denie uvedené v tabulke technickych udajov bude ¢asom
nahradené inym, s podobnymi parametrami, mierou bez-
peénosti a s moznostou zamenitelnosti.

9. SKLADOVANIE

9.1 USKLADNENIE STROJA
Ked sa chystate stroj uskladnit:
1. Nechajte motor vychladnut.
2. Vyberte bezpecnostny kl't¢.
3. Vycistite ho (ods. 7.3).
4. Skontrolujte, ¢i je stroj neporuseny.
5. Stroj skladujte:
¢ V suchom prostredi.
* Chraneny pred poveternostnymi vplyvmi.
* Na mieste, ktoré nie je pristupné detom.
¢ Potom, ¢o ste sa uistili o vytiahnuti kl'ti¢a a odlozeni naradia
pouzitého pri udrzbe.

9.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Akumulator je potrebné uchovavat v tieni, v chlade a v
prostredi bez vlhkosti.

POZNAMKA V pripade dihej necinnosti nabite akumuld-
tor kazdé dva mesiace.

10. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho dvihani, preprave

alebo naklanani:

* Zastavte stroj (ods. 6.5) az do Uplného zastavenia vSetkych
pohyblivych ¢asti.

¢ Pouzite hrubé pracovné rukavice.

¢ Uchopte stroj v bezpecnych miestach, pricom majte na
pamati jeho hmotnost a jej rozloZenie.

¢ Poziadajte o pomoc vhodny pocet 0os6b, imerny hmotnosti
stroja.

* Zabezpecte, aby pri premiestriovani stroja nedo$lo ku Sko-
dam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:

¢ Pouzit pristupové rampy, ktoré su odolné, dostato¢ne
Siroké a dlhé.

¢ Nalozit stroj s vypnutym motorom, s pomocou vhodného
poctu osob.

* Spustit montazny celok kosiacich zariadeni.

* Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebez-
pecenstvo.

* Riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami ale-
bo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu.
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11. TABULKA UDRZBY

Ukon tdrzby Interval Note
STROJ
Kontrola vSetkych upevneni; bezpecnostné kontroly / kontrola ovladacov; overenie ochran- Pred pouzitim ods. 6.2
nych prvkov zadného vyhadzovania/ boéného vyhadzovania; overenie zberného kosa,
vychylovaca boéného vyhadzovania; kontrola kosiaceho zariadenia.
Celkové vycistenie a kontrola; kontrola pripadného poskodenia stroja. V pripade Po kazdom pouziti ods. 7.3
potreby sa obratte na autorizované servisné stredisko.
Vymena kosiaceho zariadenia - ods. 81 ***
Overenie stavu nabitia akumulatora Pred kazdym pouzitim *
Nabitie akumulatora Po kazdom pouziti 0ods.7.2.2*
Cistenie vzduchového filtra Raz mesacéne ods. 7.5

* Prestuduijte si navod na pouZitie akumulatora/nabijacky akumulatora.
* Ukon, ktory musi byt vykonany vasim predajcom alebo $pecializovanym strediskom
*** Ukon, ktory je potrebné vykonat pri prvych ndznakoch nespravnej ¢innosti

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

1241

STROJE S DISPLEJOM

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Postladeni zapinacieho
tlacidla sa displej neroz-
svieti.

Chyba bezpecénostny klU¢, alebo nie je
spravne vlozeny.

Zasunte kI'U¢ (ods. 6.3).

Bezpecnostny klU¢ je nespravne vo
vypnutej polohe ,OFFZ.

Otocte bezpeénostnym kli¢om do polohy ,ON*
(ods. 6.3).

Chyba akumulator, alebo nie je spravne
vlozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator je
spravne vlozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora a podla
potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nespravna kombinacia akumulatorov.

Preverte spravnu kombinaciu akumulatorov,
riad'te sa pokynmi v tabulke ,Technické para-
metre®.

2. Postlacenizapinacieho
tla¢idla sa displej ne-
rozsvieti a stroj vydava
zvukovy signal.

Interna anomalia motora.

Vyberte bezpeénostny klu¢, kontaktujte servis-
né stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods.

3. Zastavenie motora poc¢as
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator je
spravne vlozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora a podla
potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

4. Nadispleji sarozsvieti
vystrazna led kontrolka
(obr. 32.A) a stroj vydava
zvukovy signal.

Kosiace zariadenie zablokované.

Vypnite stroj, vyberte bezpecnostny kl'aé¢

a pouzite pracovné rukavice.

Skontrolujte a odstranite vSetky prekazky

v spodnej asti stroja (ods. 7.3.2), ktoré zabra-
fuju otacaniu kosiaceho zariadenia.

Ak anomadlia pretrvava, kontaktujte servisné
stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods. 8.1).

Porucha stroja

Vyberte bezpec€nostny kl'u¢, kontaktujte servis-
né stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods.

5. Nadispleji blika vystraz-
na LED kontrolka (obr.
32.A).

Zasah tepelnej ochrany kvéli prehriatiu
stroja.

Vyckaijte 5 minut a potom znovu uvedte stroj
do ¢innosti.
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6. Kosenie travy prebieha
s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie je v dobrom
stave.

Obréatte sa na Servisné stredisko kvoli nabru-
seniu alebo vymene kosiaceho zariadenia.

7. Nadmerny hluk a/alebo
vibracie pocas pracovnej
¢ginnosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

OkamZite vypnite motor a vyberte bezpeénost-
ny klag.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte

o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 8.1).

8. Vydrz akumulatora je
nedostato¢na.

Néro¢né podmienky pouzitia s vy$$im
prudovym odberom.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.2.1).

Akumulator s nizkym vykonom s ohla-
dom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8im vykonom (ods. 13.2).

9. Nabijac¢ka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny do
nabijacky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je vloZzenie spravne (ods. 7.2.3).

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid’
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Ocistite kontakty.

Chyba napatie pre nabija¢ku akumu-
latora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Gi je v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymehnte ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, preStuduijte si navod
k akumulatoru/nabijac¢ke akumulatora.

12.2 STROJE BEZ DISPLEJA

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Po zapnuti vypina¢a mo-
tor nestartuje

Chyba bezpecnostny klU¢, alebo nie je
spravne vlozeny.

Zasunite kl'u¢ (ods. 6.3).

Bezpecnostny klU¢ je nespravne vo
vypnutej polohe ,OFF.

Otoéte bezpe¢nostnym klti¢om do polohy ,ON*
(ods. 6.3).

Chyba akumulator, alebo nie je spravne
vloZeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator je
spravne vlozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora a podla
potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nespravna kombinacia akumulatorov.

Preverte spravnu kombinaciu akumulatorov,
riad'te sa pokynmi v tabulke ,Technické para-
metre®.
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2. Motor sa zastavi a stroj

. S Akumulator nie je spravne vlozeny.
vydava zvukovy signal.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator je
spravne vlozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora a podla
potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Zasah tepelnej ochrany kvéli prehriatiu
motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu uvedte stroj
do ¢innosti.

Kosiace zariadenie zablokované.

Vypnite stroj, vyberte bezpeénostny kl'a¢

a pouzite pracovné rukavice.

Skontrolujte a odstrarite vSetky prekazky

v spodnej ¢asti stroja (ods. 7.3.2), ktoré zabra-
fuju otacaniu kosiaceho zariadenia.

Ak anomalia pretrvava, kontaktujte servisné
stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods. 8.1).

Porucha stroja

Vyberte bezpeénostny klu¢, kontaktujte servis-
né stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods.

3. Kosenie travy prebieha
s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie je vdobrom
stave.

Obratte sa na Servisné stredisko kvéli nabru-
seniu alebo vymene kosiaceho zariadenia.

4. Nadmerny hluk a/alebo
vibracie poc¢as pracovne;j
cinnosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

Okamzite vypnite motor a vyberte bezpeénost-
ny klag.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte

o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 8.1).

5. Vydrz akumulatora je
nedostato¢na.

Néaro¢né podmienky pouzitia s vy$$im
pruadovym odberom.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.2.1).

Akumulator s nizkym vykonom s ohla-
dom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8im vykonom (ods. 13.2).

6. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny do
nabijacky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je vloZzenie spravne (ods. 7.2.3).

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Ocistite kontakty.

Chyba napatie pre nabija¢ku akumu-
latora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Gije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymernite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, preStudujte si navod
k akumulatoru/nabijac¢ke akumulatora.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13.1 SUPRAVA PRE ,MULCOVANIE“

Namiesto zberu do ko$a jemne rozdrobi pokosenu travu
anecha ju na travniku (stroje s prislusnou funkciouy) (obr.
33).

13.2 AKUMULATORY
K dispozicii s akumulatory réznej kapacity, aby sa bolo
mozné prispdsobit sa réznym prevadzkovym potrebam
(Obr. 34). Zoznam akumulatorov homologovanych pre ten-
to stroj je uvedeny v tabulke ,Technické parametre®.

13.3 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na nabijanie akumulatora
(obr. 35).
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROC-
NIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

11 KAKO BEREMO PRIROCNIK
Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo informacije, ki so
posebno pomembne za varnost ali delovanje naprave. Ti
odstavki so oznac¢eni na poseben nacin po naslednjem
kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO  nudi podrobnosti ali druge
informacije v zvezi s predhodno vsebino, ki so namenjene
preprecevanju poskodb stroja ali druge skode.

Znak opozarja na nevarnost. Neupostevanje opozorila
lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe tretjih oseb in/
ali Skodo.

* V odstavkih, ki so oznacéeni z okvirom iz sivih pik, so na-
: vedene opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso skupne vsem
- modelom iz tega priro€nika. Preverite, ali je dolo¢ena
‘e tehmcna Iastnost prlsotna prl vasem modelu.

.
.
.
.
.

escesecsc s se

Izraze ,sprednji“, ,zadnji“, ,desni“in ,levi*je treba razumeti

glede na delovni polozaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike
Slike v tem priro¢niku z navodili so oznac¢ene s Stevilkami
1,2, 3itd.
Na slikah prikazane komponente so oznaéene s ¢rkami A,
B, Citd.
Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na nasledniji
nacin: ,Glej sliko 2.C* ali preprosto ,(slika 2.C)".
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko nekoliko dru-
gacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi
Priro¢nik je razélenjen na poglavja in odstavke. Naslov
odstavka ,2.1 Urjenje” je podnaslov naslova ,2. Varnostni
predpisi®.
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni z okrajSavama
pogl. oziroma odst. in ustrezno tevilko. Na primer: ,pogl. 2 ali
,odst. 2.1¢

2. VARNOSTNI PREDPISI

21 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEK-
TRICNA ORODJA

A POZOR Preberite vsa varnostna opozorila in vsa
navodila. Zaradi nespostovanja opozoril in navodil
lahko pride do kratkega stika, pozara in/ali hudih po-
Skodb.

Shranite vsa opozorila in navodila, da lahko pozneje
pogledate vanje.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa tako na
izdelek, ki deluje iz omreZja (s kablom), kot na izdelek, ki
deluje na baterije (brez kabla).

1) Varnost delovhega obmogéja
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a) Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetlje-
no. Na temnih in neurejenih obmocjih je ve¢ mozZnosti za
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega stroja v prostorih,
kjer je nevarnost eksplozije, ob prisotnosti vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu. Elektricni stroji proizvajajo is-
kre, ki lahko vZgejo prah ali pare.

c) Med uporabo elektriénega stroja morajo biti otroci
in navzocée osebe primerno oddaljeni. Razlicni povodi
Zza raztresenost lahko povzrocijo izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

a) Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati vticnici.
Nikoli in na nikakr$en naéin ne predelujte vti¢a.Z ele-
ktricnimi orodji, ki imajo ozemljitev, ne uporabljajte
adapterjev. Uporaba nepredelanih vticev in kompatibilnih
vticnic zmanjsuje tveganje za elektricni udar.

b) Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski elementi in hladil-
niki. Ce je vase telo povezano z ozemljitvijo, je tveganje za
elektricni udar vecje.

c) Kosilnice ne uporabljajte, ko je trata mokra ali ko
dezuje. To lahko poveca nevarnost elektricnega udara.

d) Kabla ne smete uporabljati na neustrezne naéine.
Kabla nikoli ne uporabljajte za transport ali vieko ele-
ktriénega orodja, pa tudi ne za odklop od elektri¢ne-
ga omrezja s potegom. Poskrbite, da kabel ne bo v
blizini virov toplote, olja, ostrih robov ali gibajoéih se
delov. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tvega-
nje za elektricni udar.

e) Kadar elektriéno orodje uporabljate na prostem,
uporabljajte podaljSek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla za zunanjo uporabo zmanjsuje
tveganje za elektricni udar.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabljajte napajanje, ki
je zaSéiteno z napravo na preostali (rezidualni) tok
(RCD). Uporaba zas¢itne naprave na preostali tok zmanj-
Suje tveganje za elektricni udar.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo elektri¢nega stroja bodite vedno pa-
zljivi, kontrolirajte, kaj delate, in ravnajte premisljeno.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med uporabo
elektricnega orodja lahko Ze hipna nepazijivost povzroci
osebne poskodbe.

b) Uporabljajte zas¢itna oblacila. Vedno nosite zas¢i-
tna ocala. Uporaba zascitne opreme, kot so protiprasne
maske, protizdrsna obutev, zascitne celade in glusniki,
zmanjSuje moZnosti osebnih poskodb.

c) Prepreéite nenamerno vZiganje stroja. Preden
vstavite baterijo, zgrabite ali prenasate elektriéno
orodje, se prepri¢ajte, da je naprava izklopljena. Ce
med prenasanjem elektricnega orodja drZite prst na stikalu
ali montirate baterijo, ko je stikalo v poloZaju »ON«, je vec¢
moZnosti za nezgode.

d) Preden prizgete elektri¢ni stroj, odstranite vse klju-
ce ali orodje za nastavljanje. Kljuc ali orodje lahko zaradi
stika z vrte¢im se delom povzrocita osebne poskodbe.

e) Pazite, da ne izgubite ravnotezja. Vedno obdrzite
stabilno drzo in ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

f) Bodite primerno obleceni. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice naj bodo primer-
no oddaljeni od delov v gibanju. Ohlapna oblacila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce dele.

g) Ce so prisotne naprave za sesanje in zbiranje pra-
hu, se prepri€ajte, da so pravilno povezane in da se
uporabljajo pravilno. Uporaba teh naprav lahko zmanjsa
nevarnosti, povezane s prahom.

h) Ne dopustite, da bi zaradi privajenosti, ki je posle-
dica pogoste uporabe stroja, postali preve¢ gotovi in
zaceli zapostavljati nac¢ela varne uporabe. Malomarno
dejanje lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektricnega orodja in skrb zanj

a) Elektriénega stroja ne preobremenijujte. Uporabljaj-
te elektricni stroj, ki je primeren za doloéeno delo.
Primerno elektrino orodje bo bolje in na bolj varen nacin
opravilo delo: z delovno hitrostjo, za katero je bilo izdelano.
b) Ne uporabljajte elektricnega stroja, e ga ni mogo-
¢e pravilno prizgati ali ugasniti s stikalom. Elektricno
orodje, ki ga ni mogoce zagnati s stikalom, je nevarno in
ga je treba popraviti.

c) Pred vsako nastavitvijo ali zamenjavo opreme ozi-
roma pred shranjevanjem elektricnega stroja odstra-
nite baterijo iz njenega lezis€a. Omenjeni preventivni
varnostni ukrepi zmanjsujejo nevarnost nakljucnega vklo-
pa elektricnega stroja.

d) Elektriéne stroje, ki jih trenutno ne uporabljate,
shranite pro¢ od dosega otrok; ne dovolite, da elek-
triéni stroj uporabljajo osebe, ki niso usposobljene za
njegovo uporabo in ne poznajo teh navodil. Elektricna
orodja lahko v rokah neizkusenih oseb postanejo nevarna.
e) Skrbite za primerno vzdrZevanje elektri¢nih stro-
jev. Preverite, da so gibljivi deli dobro poravnani in
se prosto gibljejo, da ni poskodb in kateregakoli dru-
gega pogoja, ki bi lahko vplival na delovanje elektri¢-
nega orodja. V primeru poskodb je treba elektricno
orodje popraviti pred ponovno uporabo. Veliko nesre¢
se pripeti zaradi slabega vzdrZevanja.

f) Rezalni organi morajo biti vedno nabruseni in isti.
Ce so rezalne naprave ustrezno vzdrZevane in primerno
nabrusene, je manj nevarno, da se zaskocijo, in jih je tudi
laZje nadzorovati.

g) Elektricno orodje in pripadajoéo opremo upo-
rabljajte v skladu z navodili, pri éemer upostevajte
tudi delovne pogoje in vrsto dela, ki ga morate opravi-
ti. Uporaba elektricnega orodja za opravila, ki se razlikujejo
od predvidenih, lahko povzroci nevarne situacije.

h) Skrbite, da bosta ro¢aja suha, ¢ista in brez ostan-
kov olja ali masti. Spolzki rocaji ne omogocajo varnega
premikanja in nadzorovanja orodja v nepredvidenih
situacijah..

5) Uporaba orodij na baterijski pogon in ustrezni
varnostni ukrepi

a) Polnite izkljuéno s polnilnikom, ki ga navaja proi-
2zvajalec. Polnilnik, ki je primeren za dolocen tip baterijskih
vloZkov, lahko predstavija nevarnost poZara, ¢e se uporab-
lja za druge baterijske vioZke.

b) Elektri¢ne stroje uporabljajte izkljuéno s specific-
no navedenimi baterijskimi vliozki. Uporaba katerih koli
drugih baterijskih vioZkov lahko predstavija nevarnost za
poskodbe in poZare.

SL-2



c) Kadar komplet baterij ni v uporabi, ga je treba
hraniti pro¢ od drugih kovinskih predmetov, kot so
sponke, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinskih predmeti, ki lahko ustvarijo povezavo med
stiénikoma. Kratek stik med sti¢nikoma baterije lahko
povzroci opekline ali poZare.

d) Ce je v slabem stanju, se iz baterije lahko izlogi
tekogina: izognite se vsakrsnemu stiku z njo. Ce se po
nesreci zgodi, da se je dotaknete, prizadeti del takoj
izperite z vodo. Ce tekoéina pride v oéi, takoj pois¢ite
zdravni§ko pomog¢. Tekocina, ki se izloci iz baterije, lahko
povzroci draZenje koZe ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali predelanega
kompleta baterij ali drugega pripomocka. Poskodova-
ne ali predelane baterije se lahko obnasajo na nepredvi-
dljiv nacin in privedejo do poZara, eksplozije ali nevarnosti
za poskodbe.

f) Kompleta baterij ne izpostavljajte ognju ali previso-
ki temperaturi. [zpostavijenost ognju ali temperaturi nad
130 °C lahko povzroci eksplozijo. OPOMBA. Zapis tempe-
rature » 130 °C« je lahko nadomescen z zapisom »265 °F«.
g) Sledite vsem navodilom za polnjenje in baterije ne
polnite pri temperaturi, ki je izven predpisanega ob-
mocja. Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
izven navedenega razpona lahko poskoduje baterijo in po-
veca tveganje za poZar.

6) Tehniéna pomoé

a) Poskrbite, da bo elektricni stroj popravljalo uspo-
sobljeno osebje in da se bodo uporabljali samo origi-
nalni nadomestni deli. To omogoca, da se ohrani ustre-
zna varnost elektricnega stroja.

b) Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterij. VzdrZe-
vanje baterij smejo izvajati le proizvajalec ali dobavitelji
pooblascenih servisov.

2.2 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA KO-
SILNICE

a) Kosilnice ne uporabljajte v neugodnih vremenskih
razmerah, $e posebej, ¢e obstaja nevarnost strele. To
zmanjsuje tveganje, da bi vas zadela strela.

b) Skrbno preglejte obmocje, kjer bo kosilnica upora-
bljena, da ugotovite morebitno prisotnost divjih Ziva-
li. Med delovanjem lahko kosilnica poskoduje divje Zivali.
c) Skrbno preglejte obmocje, kjer bo kosilnica upo-
rabljena, in odstranite vse kamne, veje, Zice, kosti in
druge tujke. Stvari, ki jih stroj zaluca, lahko povzrocijo
telesne poskodbe.

d) Pred uporabo kosilnice vedno vizualno preverite
obrabo ali poSkodbe rezila in rezalnega sklopa. Obra-
bljeni ali poskodovani deli povecajo tveganje za poskodbe.
e) Pogosto preverjajte, ali so v kosari za zbiranje tra-
ve vidni znaki obrabe ali po§kodb. Obrabljena ali pos-
kodovana koSara za zbiranje trave lahko poveca tveganje
za telesne poskodbe.

f) Ohranite varovala na njihovem mestu. Varovala
morajo biti pravilno namescena in uéinkovita. Ohlap-
no, poskodovano ali nepravilno delujoce varovalo lahko
povzroci telesne poskodbe.

g) Skrbite, da so vsi dovodi hladilnega zraka prosti
drobcev. Zamaseni dovodi zraka in necistoce v njih lahko
povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

h) Pri uporabi kosilnice vedno nosite protizdrsno in
varovalno obutev. Kosilnice ne uporabljajte bosi ali
z odprtimi sandali. Tako se zmanjsa mozZnost poskodb
stopal zaradi stika s premikajo¢im se rezilom.

i) Pri uporabi kosilnice vedno nosite dolge hlace. /z-
postavijena koZa poveca verjetnost poskodb zaradi izvr-
Zenih predmetov.

j) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Nikoli
ne tecite, temve¢ hodite. S tem se zmanjsa nevarnost
zdrsov in padcev, ki lahko povzrocijo telesne poskodbe.
k) kosilnice ne uporabljajte na zelo strmih pobogjih.
S tem se zmanjsa nevarnost izgube nadzora, zdrsov in
padcey, ki lahko povzrocijo telesne poskodbe.

1) Pri delu na pobogéjih bodite vedno pozorni na svoje
korake; vedno kosite preéno glede na pobocje, niko-
li navzgor ali navzdol in bodite posebej previdni pri
spreminjanju smeri. S tem se zmanjsa nevarnost izgu-
be nadzora, zdrsov in padcey, ki lahko povzrocijo telesne
poskodbe.

m) Bodite posebej previdni pri vzvratni vozniji ali vie-
€enju kosilnice proti sebi. Vedno bodite pozorni na
svojo okolico. S tem se zmanjsa nevarnost spotikanja
med delovanjem.

n) Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ki se $e premikajo. S tem se zmanjsa nevarnost
poskodb zaradi premikajocih se delov.

o) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
¢iSc¢enju kosilnice se prepri¢ajte, da so vsa stikala
za napajanje izklopljena in da je baterija odklopljena.
Nepricakovano ponovno gibanje kosilnice lahko povzroCi
hude telesne poskodbe..

2.3 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN TRAN-
SPORT

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

. Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obra-
bljeni ali poskodovani. PoSkodovane ali obrabljene
dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

. Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da
vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajoco se rezalno
napravo in fiksnimi deli stroja.

. Za zmanj$anje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne puscajte notranjosti stavb.

Raven hrupain raven vibracij, ki sta navedeniv
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesSenega rezalnega elementa,
prehitro gibanje in opuséanje vzdrzevalnih
opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa
in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati
preventivne ukrepe za preprecitev moznih
poskodb zaradi moénega hrupa in vibracij;
poskrbite za vzdrzevanje stroja, nosite zasc¢itne
glusnike in med delom delajte odmore.

2.4 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi dopolnjujejo var-
nostna navodila v posebnem priro¢niku baterije in polnilnika
baterije, ki je priloZen stroju.
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. Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki
jih priporoc¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko
povzroci elektri¢ni stresljaj, pregretje ali uhajanje ko-
rozivne tekocine iz baterije.

. Uporabljajte samo specificne baterije, ki so predvi-
dene za va$e orodje. Uporaba drugih baterij lahko
povzroci poskodbe in nevarnost za pozar.

. Prepricajte se, da je aparat izklju¢en, preden vstavite
baterijo. Vstavitev baterije v prizgan elektri¢ni aparat
lahko povzroéi pozar.

. Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih
sponk, kovancev, klju€ev, Zebljev, vijakov ali drugih
malih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzro¢ili kra-
tek stik kontaktov. Kratek stik med kontakti baterije
lahko privede do vziga ali pozara.

. Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivi-
mi snovmi ali na lahko gorljivih povrsinah, kot sta npr.
papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik baterije
segreje, kar lahko privede do poZara.

. Med transportom baterij pazite, da se kontakti ne
staknejo med seboj; pri transportu ne uporabljajte ko-
vinske embalaze.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

. Natanéno upos$tevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elemen-
ta, ki mo¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete
odvre€i v smeti, ampak jih morate Io¢iti in jih izro€iti
posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za nji-
hovo reciklazo.

Natanéno upostevajte lokalne predpise glede odstra-
njevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje od-
padkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢énih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/EU o elektriénih in
elektronskih odpadkih ter na podlagi njenega
izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi
je treba izrabljene elektricne naprave zbirati
lo¢eno, z namenom predelave na ekolosko
kompatibilen nagin. Ce elektri¢ne aparate
odvrzete na odlagalis¢e ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi dosezejo podtalno vodo in
pridejo v prehrambno verigo, karima negativne
posledice za vase zdravje in dobro pocutje. Za
podrobnejSe informacije o odstranjevanju tega
izdelka se posvetuijte z ustanovo, ki je pristojna
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov, ali
s svojim prodajalcem.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne
dobe odstraniti z ustrezno pozornostjo do
okolja. Baterija vsebuje material, ki je nevaren
zavas in za okolje. Odstraniti jo je treba lo¢eno
od drugih odpadkov, v zbirali¢u, ki sprejema
litij-ionske baterije.

@ Lo¢eno zbiranje rabljenih proizvodov in
embalaze omogoca reciklazo materialov in
<9 njihovo ponovno uporabo. Ponovna uporaba
recikliranih materialov prispevak preprecevanju
onesnazevanjaokoljain znizuje povprasevanje

po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA PREDVIDENA UPO-
RABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni
razdalji od vrtece se rezalne naprave.
Ce se operater oddalji od stroja, se motor in vrtea se naprava
v nekaj sekundah ustavita.

3.1.1 Predvidena uporaba
Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in zbiranje) trave
na vrtovih in travnatih povr$inah, katerih obseg ustreza
zmodgljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stojeéem
polozaju.
Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:
1. ko$njo in zbiranje trave v zbiralni ko$ari;
2. ko$njoinizmet trave natla iz zadnjega dela stroja;
3. kosnjoin boé¢niizmet trave (Ce je predviden);
4. kosnjo, sekljanje in izmet trave na povrs$ino travnika

(u€inek muléenja — ¢e je predviden).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavi lo¢eno,
omogoca izvajanje tega dela na razli¢éne nacine; ti nacini
so razlozeni v tem priroéniku ali v navodilih posameznih
pripomockov.

3.1.2 Nepravilna uporaba
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe na ljudeh
in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
— Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.
— Voziti se na stroju.
— Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
- Uporabljati kosilnico za zbiranje
listja ali drugih ostankov.
— Uporabljati stroj za ravnanje zivih mej ali za
kosnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru nepravilne uporabe se garancija
razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno odgovornost,
pri cemer nosi uporabnik vse stroske za Skodo ali po-
Skodbe, ki jih je utrpel sam ali so bile povzro¢ene drugim
osebam.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov,
t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.
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3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razli¢ni znaki (slika 2). Njihova funkcija
je, da upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato

da stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

A S
A [t

Pozor. Preden stroj uporabite, preberite
navodila.

Nevarnost! Nevarnost izmetavanja
predmetov. Poskrbite, da bodo med upo-
rabo stroja druge osebe izven delovnega
obmocgja.

Ik Samo za kosilnice z motorjem z notranjim
=V & izgorevanjem.

=7

:q’
A B

ﬁ I=% Nevarnost! Nevarnost ureznin. Rezalna
= naprava v gibanju. Ne vstavljajte dlani ali .
stopal v prostor rezalnih naprav. °

Samo za elektri¢ne kosilnice zomreznim
napajanjem.
Samo za elektriéne kosilnice zomreznim
napajanjem.

Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali
nog ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave.
Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava
Se naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi posegi

izvlecite varnostni klju¢ (naprava za izklop).

m@%
:w@

POMEMBNO Uni¢ene ali necitljive nalepke je treba za-
menjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblascenem
servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke (slika 1).
Raven zvo¢ne moci.

Znak skladnosti CE.

Leto izdelave.

Tip stroja.

Serijska Stevilka.

Ime in naslov proizvajalca.

Sifra artikla.

Najvisja hitrost delovanja motorja.

. Tezavkg.

10. Napetostin frekvenca elektri¢nega napajanja.
11. Stopnja elektri¢ne zascite.

12. Nazivna mo¢.

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna polja na
etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na pooblasc¢eni
servis, predloZite identifikacijske podatke, ki jih najdete na
identifikacijski etiketi.

CoNPmELN

POMEMBNO Vzorec izjave o skladnosti je na zadnjih
straneh tega prirocnika.

3.4 GLAVNISESTAVNIDELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent, ki imajo nas-
lednje funkcije (slika 1.0):

A. Ohisje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

B. Motor: omogoca premikanje rezalne naprave in
kolesni pogon (Ee je predviden).

C. Rezalna naprava: komponenta, ki je namenjena
kosniji trave.

D. Zascita zadnjega izmeta : varovalo, ki prepre-
¢uje predmetom, na katere lahko naleti rezalna
naprava, da bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

E. Zaséita bocnegaizmeta (Ce je predviden): va-
rovalo, ki prepre¢uje predmetom, na katere lahko
naleti rezalna naprava, da bi zleteli dale¢ pro¢ od
stroja.

F.  Séitnik boénega izmeta (e je predviden):
omogoca, da je pokoSena trava odloZzena bo¢no na
teren. Poleg tega ima tudi varnostno funkcijo, saj
preprecuje, da bi predmeti, ki pridejo v stik z rezal-
no napravo, zleteli dale¢ od stroja.

G. Zbiralna kos$ara: poleg funkcije zbiranja pokose-
ne trave ima tudi funkcijo varnostnega elementa,
ki preprecéuje izmet morebitnih predmetov, ki jih
pobere rezalna naprava, stran od stroja.

H. Drzalo: predstavlja delovno mesto upravljavca.
Njegova dolzina zagotavlja, da upravljavec med
delom ostaja vselej na varni razdalji od vrtece se
rezalne naprave.

I Baterija (¢e ni dobavljena s strojem, glej pogl. 13
,Dodatna oprema po narocilu“): zagotavlja energijo
za zagon motorja; njene znacilnosti in predpisi o
njeni uporabi so opisani v posebnem priro¢niku.

J. Vzvod prisotnosti upravljavca: vzvod, ki omogo-
¢i vklop rezalne naprave in pogona koles. Motor se
samodejno ustavi, ko izpustite rocico.

K. Vzvod za vklop pogona koles (¢e je predvi-
den): vzvod, ki vklju¢i pogon koles in omogo¢i
premikanje stroja.

L. Pokrov predala za baterijo

Varnostni kljué (naprava za izklop): klju¢ vkljuci/
izklju¢i elektri¢ni tokokrog stroja.

N. Polnilnik baterije (¢e ni dobavljen s strojem, glej
pogl. 13 ,Dodatna oprema po narocilu“): naprava,
ki se uporablja za polnjenje baterije.

A Dosledno morate upostevati navodila in varnostne
predpise, ki so opisani v 2. pogl.

4. MONTAZA

Nekateri sestavni deli kosilnice ob dobavi niso nameséeni,
temvec¢ jih je treba montirati Sele po odstranitvi embalaze,
pri éemer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéanje montaze mo-
rate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom
za pr 1je stroja in embalaZe. Ne uporabljajte stroja, pre-
den ne opravite vsega, kar predpisujejo navodila v oddelku
“MONTAZA".

41 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE (SLIKA 3)

1.  Embalazo odprite previdno in pri tem pazite, da ne
izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je v $katli, vklju¢no s temi
navodili.

3. |z 8katle vzemite vse komponente, ki niso montirane.

4. Skatlo in drugo embalazo odstranite v skladu z lokal-
nimi predpisi.
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A Preden se lotite montaZe, preverite, da varnostni
kljuc ni vtaknjen v svoje leZisce.
4.2 NAMESTITEV DRZALA

Rocaj namestite, kot je prikazano na slikah (slike 4, 5, 6 in
7).

4.3 NAMESTITEV KOSARE
Kosaro namestite, kot prikazuje slika (slika 9).

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51 VARNOSTNIKLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)
Klju¢ (slika 10.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi
oziroma prekine elektri¢ni tokokrog stroja.

Ko izvlecete kljug, se elektri¢ni tokokrog popolnoma preki-
ne, s ¢imer se prepreci nenadzorovano delovanje stroja.

POMEMBNO Kadar stroj pustite brez nadzora ali ga ne
uporabljate, vedno izvlecite varnostni kljuc.

< Pri'nekaterih modelih (Kjer je predvideno) kijué obrnite” * .
* v polozaj ON, da sklenete elektri¢ni tokokrog stroja in .
. omogodite njegov zagon. :
« Klju¢ obrnite v polozaj OFF, da elektri¢ni tokokrog po-  «
° polnoma prekinete, s ¢imer preprecite nenadzorovano
. delovanie stroja. :

5.2 DRZALO

5.2.1 Vzvod prisotnosti upravljavca
Vzvod prisotnosti upravljavca (slika 11.A) omogoci vklop
rezalne naprave.
Names$éen je na sprednjem delu drzala.
Za zagon rezalne naprave pritisnite varnostni gumb (slika
11.C) in vzvod premaknite proti drzalu.
Ko izpustite vzvod, se motor samodejno ustavi in vse funk-
cije se onemogogijo.

OPOMBA Rezalno naprave je mogoce vklopiti samo s
pritiskom rumenega gumba na desni strani drZala in premi-
kom vzvoda prisotnosti upravljavca proti drzalu.

. 522" “Gumbzazagon®
° Gumb za zagon (slika 12.A) se uporablja za:

01.

Zagon stroja. S pritiskom na gumb (slika
12.A) se zaslon (slika 12.B) prizge in stroj je
pripravljen za uporabo.

OPOMBA Stroj je mogoce vklopiti samo,
Ce sta vzvod prisotnosti upravljavca in vzvod
za pogon koles izpus¢ena.

OPOMBA Ce stroj ni v uporabi, zaslon
ugasne po 15 sekundah, zato je treba znova
opraviti zgoraj opisani postopek.

Vklop rezalne naprave.

),
Ve 2 OPOMBA Rezalno napravo je mogoce
vklopiti samo, ¢e je vzvod prisotnosti uprav-
ljavca pritisnjen v smeri drZala (glej odst. 6.3).
3 Izklop rezalne naprave. Ko je rezalna napra-

va vklopljena, spustite vzvod prisotnosti uprav- ¢
liavca (slika 12.A); rezalna naprava se zaustavi,:
medtem ko stroj ostane prizgan. .

¢ 5.2.3" "Vzvodza vkiop pogona'koles (slika 11.B)
* POMEMBNO Ob zagonu motorja mora biti kolesni
* pogon izklopljen.

* Vklju¢i pogon koles in omogodi premikanje stroja.
: Namescen je na zadnjem delu drzala.

° Pogon koles vklopljen. Kosilnica se

: o zacne pomikati naprej, ko vzvod potisnete

. I8 proti drzalu (slika 11.B). Ko vzvod izpustite,
: se kosilnica ustavi.

: POMEMBNO Kadar je pogon koles vklopljen, kosilni-
« ce ne vlecite vzvratno.

* Pri nekaterih modelih je hitrost premikanja mogoce

« nastaviti z izbirnim stikalom, ki je name$¢eno na desni
° strani ro¢aja (slika 12.C).

Mogoce je izbrati 6 razliénih hitrostnih stopen;.

9 1. Maksimalna hitrost (okrog 5 km/h).

. 2. Minimalna hitrost (okrog 2,5 km/h).

OPOMBA Zadnja izbrana hitrostna stopnja ostane
nastavljena tudi po zaustavitvi stroja.

. 524" "Tipka ,EC
: Funkcija ,ECO“ omogoc¢a varéevanje energije med

. kodnjo trave z optimizacijo avtonomije baterije. Za vklju-
« ¢itev ali izkljugitev funkcije "Eco" pritisnite tipko (slika
“12.D).

. Ce je funkcija vkljusena se na zaslonu izpige &rka ,E*.

* Ta funkcija se izklju¢i vsakic, ko

: se izpustita vzvoda prisotnosti upravljavca. OPOMBA
. Uporabo funkcije "ECO" odsvetujemo v teZkih pogojih

« kosnje (pri ko$nji goste, visoke, vlazne trave).

. OPOMBA Uporabo funkcije ECO odsvetujemo v teZkih
* pogojih kosnje (pri kosnji goste, visoke in viaZne trave).

5.3 NASTAVITEV VISINE KOSNJE

S spuscanjem oziroma dviganjem ohisja je mogoce nasta-
viti razlicne visine kosnje.

A Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v miro-
vanju.

Visino ko$nje nastavite s pomoc¢jo temu namenjenega
vzvoda (slika 13.A), ki $asijo premakne navzgor ali navzdol
do zazelenega polozaja.

6. UPORABA STROJA
POMEMBNO Navodila, ki se nanasajo na baterije in pol-
nilnik, poiséite v ustreznem priro¢niku.
6.1 ZACETNA OPRAVILA

PrepriCajte se, da varnostni klju¢ ni vstavljen v svoje le-
Zi§¢e. Stroj postavite v vodoravni polozaj, tako da stoji
stabilno na tleh.
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6.1.1 Pregled baterije
Pred prvo uporabo stroja po nakupu napolnite baterijo do
konca, v skladu z navodili v priro€niku baterije.
Pred vsako uporabo preverite napolnjenost baterije v skla-
du z navodili v priro€niku baterije.

6.1.2

OPOMBA Ta kosilnica omogoca razli¢ne nacine kosnje
trate.

Priprava stroja za delo

a. Priprava na ko$njo z zbiranjem trave v zbiralni
kosari:

1. Primodelih z bo&nim izmetom: Preverite, ali je
8¢itnik (slika 14.A) spuséen in blokiran z varnostno
rocico (slika 14.B).

2.  Vstavite zbiralno ko$aro (slika 14.C).

b. Priprava na ko$njo in zadnji izmet trave proti
tlom:

1. Dvignite varovalo zadnjega izmeta (slika 15.A) in na-
mestite zati¢ (slika 15.B).

2. Primodelih zmoznostjo stranskega izmeta: preverite,
ali je 8¢itnik (slika 15.C) spuscen in blokiran z varno-
stno rocico (slika 15 D).

Odstranjevanje zati¢a: glejte sliko 15.A/B.

c. Priprava na kosnjo z drobljenjem trave (funkci-
ja muléenja):

Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 16.A) in v odprtino

za izmet vstavite ¢ep S€itnika (slika 16.B) tako, da ga rahlo

nagnete v desno. Pritrdite ga z vstavitvijo obeh zati¢ev

(slika 16.B.1) v predvideni luknii, kjer se zaskogi.

Pri modelih z moZnostjo stranskega izmeta: preverite, ali je
8¢itnik bocnega izmeta: (slika 16.C) spuséen in blokiran z
varnostno ro€ico (slika 16.D).

d. Priprava na ko$njo in bo¢ni izmet trave proti
tlom:

1. Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 17.A) in v od-
prtino za izmet vstavite ¢ep 8¢itnika (slika 17.B) tako,
da garahlo nagnete v desno. Pritrdite ga z vstavitvijo
obeh zaticev (slika 17.B.1) v predvideni luknji, kjer se
zaskogi.

2. Rahlo potisnite varnostno rocico (slika 17.C) in dvignite
8¢itnik boénega izmeta (slika 17.D).

Vstavite odbija¢ bo¢nega izmeta (slika 17.E).
Zaprite &¢itnik bo¢nega izmeta (slika 17.D), tako da bo
odbija¢ bo¢nega izmeta (slika 17.E) blokiran.

Odstranjevanje odbijac¢a bo¢nega izmeta:
5. Rahlo potisnite varnostno ro¢ico (slika 17.C) in dvigni-
te S¢itnik bocnega izmeta (slika 17.D).
6.  Snemite odbija¢ bo¢nega izmeta (slika 17.E).

6.2 VARNOSTNIPREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Varnostni pregled pred vsako uporabo
¢ Preverite, ali je kosilnica v brezhibnem stanju in se prepri-
¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli pravilno montirani;

* preverite, ali so vsi pritrdilni elementi ustrezno pritrjeni;
« celotna povrsina kosilnice naj bo &ista in suha.

6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo Rezultat

Rezalna naprava se
mora premikati.
Rocica se mora sa-
modejno in hitro vrniti
v nevtralni polozaj,

1. Zazenite stroj in vklo- | 1.
pite rezalno napravo
(odst. 6.3). 2.

2. Spustite rocico pri-
sotnosti upravljavca

(slika 21.A). motor se mora zausta-
viti, rezalna naprava
pa obmirovati v nekaj
sekundah.

1. ZaZenite stroj (odst. 1. Kolesa vlecejo stroj

6.3) in pritisnite vzvod
za pogon koles (odst. | 2.
5.4).

2. lIzpustite vzvod za po-
gon koles.

naprej.
Kolesa se zaustavijo in
stroj obmiruje.

Preizkus delovanja Ni neobic¢ajnih vibracij.

Ni neobi¢ajnih zvokov.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se
na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in popra-
vi.

6.3 ZAGON

OPOMBA Kosilnico zaZenite na ravni podlagi, kjer ni ovir
ali visoke trave.

1. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 18.A).

2. Baterije (slika 7.2.3.A) pravilno vstavite v njihovo
lezis¢e tako, da jih potisnete povsem do konca,
dokler ne zaslisite klika, s katerim se zaskogijo
na svojem mestu, ob tem pa je vzpostavljen tudi

elektri¢ni stik.
3.  Vstavite in do konca potisnite varnostni klju¢ (slika

19.A). Kljué obrnite v polozaj ON (kjer je to pred-
videno).
4. Povsem zaprite pokrov.

° Primodelih zZ gumbom za zagon pritisnite gumb” *
(slika 20.A). Zaslon ostane vklopljen 15 sekund. ~ «

6. Vklopite rezalno napravo tako, da najprej pritisnete
varnostni gumb (slika 21.A) in nato §e vzvod priso-
tnosti upravljavca (slika 21.B).

: A 2a°vRI5p°pc°>g’oﬁa‘kc‘>lés'pr'itién'ite' vzvod r’\a’zéd’nj‘erﬁ:
. delu drzala (slika 21.C). .
6.4 DELO

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte varnostno
razdaljo do rezalne naprave, ki je enaka dolZini drZala.

Avtonomija baterij (in s tem povrsina travnika, ki jo je mo-
goce pokositi pred ponovnim polnjenjem) je odvisna od
razli¢nih dejavnikov, opisanih v odst. 7.2.1.

Med uporabo je prikazano stanje baterij (odstotek preostale
baterije, slika 12.E).
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POMEMBNO Ce se motor med delom zaustavi zaradi
pregretja, je treba pred vnovicnim zagonom pocakati prib-
lizno 5 minut.

6.4.1 Kos$nja trave

1. Zacnite potiskati stroj in izvajati kosnjo na obmocju
s travo.

2.  Prilagodite hitrost voznje in viSino kosnje (odst. 5.3)
pogojem na trati (vi§ina, gostost in vlaZnost trave)
ter koli¢ini trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

° Pri modelih s kolesnim pogonom (odst. 5.2.3):
. Odsvetujemo uporabo na terenu z naklonom, ve¢jim od

3. Videztrate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno enako
visoko in izmeniéno v obe smeri (slika 22).

-V primeru boénega izmeta: priporo¢amo vam, da po-
. tek kosnje nacrtujete tako, da kosilnica pokoSene trave
* ne bi metala na nepoko$en del travnika.

*V primeru muléenja ali zadnjega izmeta trave:
.

¢ Vedno se izogibajte kosnji zelo velike koli¢ine trave.
Nikoli ne kosite ve¢ od ene tretjine celotne visine trave

« venemsamem prehodu s kosilnico (slika 22).

-, Roskrbite, da bo ohisje vedno Sisto (odst. 7.3:1)

6.4.2  Praznjenje zbiralne koSare
* Pri modelih z zbiralno koSaro z napravo za prikazo-
° vanje koli¢ine:

"‘Ij Z} Dvignjeno =
“ prazno.

. W Spuséeno = .
: _j polno*.
* *zbiralna ko$ara je polna, zato jo je treba izprazniti. .
Odstranjevanje in praznjenje zbiralne koSare:
1. pocakajte na zaustavitev rezalne naprav;

2. odstranite zbiralno kosaro (slika 27.A).
6.5 ZAUSTAVITEV
Za zaustavitev stroja:
1. Spustite ro¢ico prisotnosti upravljavca (slika 23.A).

2. ° Primodelin z’gﬁn‘\b‘or‘n Ea‘zég’oﬁ ﬁrit’is’nife’gﬁn;b' ‘ :
(slika 20.A). .

3. Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.

A Po zaustavitvi stroja je treba pocakati nekaj se-
kund, da se rezalna naprava ustavi.

POMEMBNO Stroj vedno zaustavite.

* Ko se morate premakniti z enega na drugo delovno ob-
mocje.

* Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.

* Vsakokrat, ko je treba preiti kak&no oviro.

¢ Preden se lotite nastavljanja viSine ko$nje.

* Vsakic, ko snamete ali ponovno namestite zbiralno ko$aro.

* Vsakic, ko odstranite ali ponovno namestite $¢itnik bo¢ne-
gaizmeta (Ce je predviden).

6.6 PO UPORABI
1. Opravite ¢is¢enje (odst. 7.3).
2. Poskodovane komponente po potrebi zamenjajte in zategni-
te zrahljane vijake.

POMEMBNO Kadar stroj pustite brez nadzora ali ga ne
uporabljate, vedno izvlecite varnostni kljuc.

7. VZDRZEVANJE
71  SPLOSNE INFORMACIJE

& Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natancno se drZite teh predpisov, da se
izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

& Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢iscenja
ali vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:

* Zaustavite stroj.

Izviecite varnostni kljuc (kljuca nikoli ne puséajte v
stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
Prepricajte se, da so se vsi premicni deli popolnoma
zaustavili.

Preden stroj postavite v kateri koli prostor, pocakajte,
da se motor ohladi.

Preberite ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in za-
$¢itna ocala.

Podatki o pogostosti in vrsti vzdrzevalnih posegov so
povzeti v ,Tabeli vzdrzevanja“. Spodnja tabela vam bo

v pomo¢ pri ohranjanju uéinkovitosti in varnosti vasega
stroja. V njej so navedena poglavitna opravila in ¢asovni
intervali, v katerih je treba opraviti vsako izmed njih. Vsa-
kega od posegov opravite ob prvem od predpisanih rokov,
ki dejansko nastopi.

Uporaba neoriginalnih ali nepravilno montiranih nadome-
stnih delov in dodatne opreme lahko ogrozi delovanje in
varnost stroja. Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovor-
nost v primeru $kode, nezgod ali poSkodb, ki bi izvirale iz
uporabe neoriginalnih proizvodov.

Originalne nadomestne dele dobite pri servisnih delavni-
cah in pooblas¢enih prodajalcih.

POMEMBNO Vse vzdrZevalne posege in nastavitvene
postopke, ki niso opisani v tem prirocniku, mora opraviti vas
prodajalec ali specializirani servis.

7.2 BATERIJA

7.21 Avtonomija baterije
Na avtonomijo baterije (in s tem povrsino travnika, ki jo je
mogoce pokositi pred ponovnim polnjenjem) vplivajo pred-
vsem:

a.  Okoljski dejavniki, ki povzrocijo vec¢jo porabo
energije:

— kosnja goste, visoke ali vlazne trave.

b. Sirina reza stroja; &im vedja je Sirina, tem veéja je
poraba energije.

c. Ravnanjaupravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

— Pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.
— Prenizka ko$nja glede na pogoje na travniku.
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— Prehitro napredovanje glede na koli¢ino
trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA Med uporabo stroja je baterija zascitena pred
popolno izpraznitvijo z zascitnim mehanizmom, ki izklopi in
zaustavi stroj.

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:
— Kositi travo, ko je travnik suh.
— Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike visine.
— Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat
in pri prvi ko$nji nastaviti nekoliko vecjo
visino kosnje, pri drugi ko$nji pa nizjo.
- lzogibajte se kosniji zelo visoke
trave s funkcijo ,muléenja“.
— Uporabljati funkcijo "Eco" (odst. 5.2.4).
Ce Zelite stroj neprekinjeno uporabljati dlje &asa, kot to do-
pusc¢a standardna baterija, je mogoce:
— Kupiti e eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom.
— Kupiti posebno baterijo, ki ima daljSo avtonomijo
od standardne baterije (odst. 13.2).
7.2.2  Odstranitev in polnjenje baterije
1. Odprite pokrov predala za baterijo in izvlecite varnostni
kljué.
2. Pritisnite gumb na bateriji (slika 24.A) in jo odstranite
(slika 24.B).
3. Vstavite baterijo (slika 25.B) v njeno lezis¢e na polnilni-
ku baterije (slika 25.C).
4. Polnilnik baterije priklopite na vti¢nico, katere napetost
mora ustrezati tisti, ki je navedena na plos¢ici.
5. Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite navodilom v
priroéniku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito, ki preprecuje
polnjenje, ce je temperatura okolja nizja od 0 °C ali presega
+45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno na-
polnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.

7.2.3 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po koné¢anem polnjenju:

1. Odstranite baterijo iz njenega lezi§¢a na polnilniku ba-
terije (pazite, da je po zaklju¢enem polnjenju ne pustite
predolgo v polnilniku).

2. Polnilnik izklopite iz omrezja.

3. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 26.A) in
vstavite baterijo (slika 26.B) v njeno leziS¢e tako, da jo
potisnete povsem do konca, dokler ne zaslisite klika,
s katerim se zaskoc¢i na svoje mesto, ob tem pa je
vzpostavljen tudi elektri¢ni stik.

Povsem zaprite pokrov.

7.3 CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢is¢enje, upostevajo¢ naslednja
navodila.
7.31  Ciséenje stroja

* Vedno preverite, da so dovodi zraka Cisti.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka in ne zmocite motorja ali
elektri¢nih delov (slika 28).

¢ Za ¢is¢enje ohisja ne uporabljajte agresivnih tekogin.

¢ Da bi zmanjsali tveganje za pozar, na motorju ne sme biti
ostankov trave, listja ali masti.

 Poskrbite, da ha vzvodih, zaslonu in gumbih ni ostankov
kos$nje.
7.3.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav
Ocistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v ohisju.
* Pri strojih z boénim izmetom: odstranite §¢itnik izmeta ©
° (Ce je namescen — odst. 6.1.2d) °

7.3.3 Pranje kosare (slika 29.A/B)

7.4  PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se zagotovi
varno delovanije stroja.

7.5 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Filtrirni element mora vselej ostati ¢ist. Ravnajte, kakor
sledi:

1. Odistite okolico resetke zraénega filtra.

2.  Odstranite reSetko (slika 30.A) tako, da odvijete vijak
(slika 30.B).

3. lzvlecite filtrirni element (slika 31.A).

4.  Prahinumazanijo s filtra izpihajte ali ga operite v vodi
(slika 31.A).

5.  Filtrirni element (slika 31.A) vstavite v njegovo lezi-
§¢e in znova namestitev reSetko ter zategnite vijak
(sliki 30.Ain 30 B).

¢ Nadenite mo¢ne delovne rokavice.

* Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem ob
upostevanju teZe in njene porazdelitve.

* Pridvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno Stevilo ljudi
glede na njeno tezo.

8. 1ZREDNO VZDRZEVANJE

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢iscenja
ali vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:
Zaustavite stroj.

Izvlecite varnostni klju¢ (klju¢a nikoli ne pu$c¢ajte v stroju
ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni deli popolnoma
zaustavili.

Preden stroj postavite v kateri koli prostor, po¢akajte, da
se motor ohladi.

Preberite ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblaéila, delovne rokavice in za$&itna
ocala.

8.1 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabru$ena rezalna naprava trga travo in povzroéi
porumenelost travnika.

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kljuc¢ ni
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma
zaustavila.

A Vsa opravila, ki zadevajo rezalne naprave (tj. od-
stranitev, brusenje, uravnoteZenje, popravilo, vnovi¢na
namestitev in/ali zamenjava), so zahtevna, saj je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje; iz varno-
stnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializira-
nem servisu.
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A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne rezalne na-
prave, ki so oznacene s Sifro, navedeno v tabeli,, Tehni¢ni
podatki“.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave, navedene v
tabeli ,Tehni¢ni podatki“, lahko séasoma nadomeséene z
drugimi, ki bodo imele enakovredne lastnosti z vidika var-
nosti delovanja in moznosti medsebojnega zamenjavanja.

9. SHRANJEVANJE

9.1 SHRANJEVANJE STROJA
Pred shranitvijo stroja:
1. Pocakajte, da se motor ohladi.
2. Odstranite varnostni klju¢.
3. Opravite ¢is€enje (odst. 7.3).
4. Preverite brezhibnost kosilnice.
5. Stroj shranite:
¢ V/ suhem prostoru.
 V zavetju pred ucinki slabega vremena.
* Na mestu, ki je izven dosega otrok.
* Prepricajte se, da ste z njega odstranili klju¢e ali orodje za
vzdrzevanje.

11. PREGLEDNICA VZDRZEVALNIH DEL

9.2 SHRANJEVANJE BATERIJE
Baterijo je treba hraniti v senci in v hladnem okolju brez
vlage.

OPOMBA V primeru daljSe neuporabe baterijo znova na-
polnite vsaka dva meseca.

10. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali

nagibati:

* Zaustavite stroj (odst. 6.5) in poCakajte, da se gibljivi deli
popolnoma ustavijo.

* Nadenite moc¢ne delovne rokavice.

* Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem ob
upostevanju teze in njene porazdelitve.

¢ Pri dvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno stevilo ljudi
glede na njeno tezo.

* Zagotovite, da premes¢anije stroja ne bo povzrocilo po-
Skodb na stvareh ali osebah.

Pri prevazanju stroja na vozilu ali prikolici:

* Uporabite nakladalne klancine, ki so primerno vzdrzljive ter
ustrezno $iroke in dolge.

« Stroj naloZite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, pri
tem pa naj sodeluje primerno Stevilo oseb.

* Sestav rezalnih naprav naj bo spuscen.

 Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.

« Pritrdite ga ¢vrsto na vozilo z vrvmi ali verigami, da se pre-
preci prevrnitev.

Poseg Pogostnost Opombe
STROJ
Pregled vseh pritrdilnih elementov; varnostni pregledi/preverjanje komand; preverjanje Pred uporabo odst. 6.2
Scitnikov zadnjega/bocnega izmeta; preverjanje zbiralne kosare, odbijaca bo¢nega izmeta;
preverjanje stanja rezalne naprave.
Sploéno ¢iscenje in pregled; preverjanje prisotnosti poskodb na kosilnici. Po pot- Po vsaki uporabi Odst. 7.3
rebi pokli¢ite pooblaséeni servis.
Zamenjava rezalne naprave - odst. 8.1 ***
Kontrola stanja napolnjenosti baterije Pred vsako uporabo *
Napolnitev baterije Po vsaki uporabi odst. 7.2.2 *
Cisdenje zraénega filtra Enkrat meseéno odst. 7.5

* Poglejte v priro€nik baterije/polnilnika baterije.

** Opravilo mora izvesti vas$ prodajalec ali specializirani servis

*** Opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja
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12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

12.1  PRISTROJIH Z ZASLONOM

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

Po pritisku na gumb
za zagon se zaslon ne
prizge.

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali je vtaknjen
nepravilno.

Vtaknite klju¢ (odst. 6.3).

Varnostni klju¢ v polozaju ,OFF*.

Varnostni klju¢ obrnite v polozaj »ON« (odst.
6.3).

Baterija ni vstavljena ali je vstavljena
nepravilno.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je baterija
pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in baterijo napol-
nite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij.

Preverite pravilno kombinacijo baterij, tako
da si pomagate z navodili iz tabele Tehni¢ni
podatki.

2. Po pritisku na gumb za
zagon se zaslon ne priz-
ge, stroj pa odda zvo¢ni
signal.

Notranja napaka motorja.

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite na ser-
visni center, da opravi preglede, zamenjave ali
popravila.

3. Motor se ustavi med
delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je baterija
pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in baterijo napol-
nite (odst. 7.2.2).

4. Na zaslonu zasveti
LED-lu¢ka za nevarnost
(slika 32.A), stroj pa odda
zvocni signal.

Rezalna naprava blokirana.

Zaustavite stroj, izvlecite varnostni klju¢, nade-
nite delovne rokavice.

Preverite in odstranite morebitne ovire, priso-
tne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2), ki
preprecujejo vrtenje rezalne naprave.

Ce nepravilnost ni odpravljena, se obrnite na
servisni center, da opravi preglede, zamenjave
ali popravila (odst. 8.1).

Okvara stroja

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite na ser-
visni center, da opravi preglede, zamenjave ali
popravila.

5. Nazaslonu utripa LED-
-lu¢ka za nevarnost (slika
32.A).

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi
pregretja stroja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato ponovno zaze-
nite stroj.

6. Kosnjatrave je tezavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brusenje ali
zamenjavo rezalne naprave.

7. Med delom se opaza pre-
tiran hrup in/ali pretirane
vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave ali
poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in izvlecite varnostni
klju¢.

Obrnite se na servisni center, da opravi pregle-
de, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

8. Avtonomija baterije je
zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki povzroc€ajo vec-
jo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).

Baterija ne zadostuje za delovne zah-
teve.

Uporabite dodatno ali zmogljivej$o baterijo
(slika 13.2).
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9. Polnilnik baterije ne polni
baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Preglejte, ali je baterija pravilno vstavljena
(odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z ustrezno tempera-
turo (glej priro¢nik baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Odistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtikac priklopljen in alije na
vtiénici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte v pri-
ro¢nik baterije/polnilnika baterije.

12.2 PRI STROJIH BREZ ZASLONA

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zazene

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali je vtaknjen
nepravilno.

Vtaknite klju¢ (odst. 6.3).

Varnostni klju¢ v polozaju ,OFF“.

Varnostni klju¢ obrnite v polozaj »ON« (odst.
6.3).

Baterija ni vstavljena ali je vstavljena
nepravilno.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je baterija
pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in baterijo napol-
nite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij.

Preverite pravilno kombinacijo baterij, tako
da si pomagate z navodili iz tabele Tehni¢ni
podatki.

2. Motor se zaustavi, stroj
pa odda zvoéni signal.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je baterija
pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in baterijo napol-
nite (odst. 7.2.2).

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi
pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato ponovno zaze-
nite stroj.

Rezalna naprava blokirana.

Zaustavite stroj, izvlecite varnostni klju¢, nade-
nite delovne rokavice.

Preverite in odstranite morebitne ovire, priso-
tne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2), ki
preprecujejo vrtenje rezalne naprave.

Ce nepravilnost ni odpravljena, se obrnite na
servisni center, da opravi preglede, zamenjave
ali popravila (odst. 8.1).

Okvara stroja

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite na ser-
visni center, da opravi preglede, zamenjave ali
popravila.

3. Kosnjatrave je tezavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brusenje ali
zamenjavo rezalne naprave.

4. Med delom se opaza pre-
tiran hrup in/ali pretirane
vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave ali
poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in izvlecite varnostni
kljuc.

Obrnite se na servisni center, da opravi pregle-
de, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).
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5. Avtonomija baterije je
zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki povzroéajo vec-
jo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).

Baterija ne zadostuje za delovne zah-
teve.

Uporabite dodatno ali zmogljivej$o baterijo
(slika 13.2).

6. Polnilnik baterije ne polni
baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Preglejte, ali je baterija pravilno vstavljena
(odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z ustrezno tempera-
turo (glej priro€nik baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Ocistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtika¢ priklopljen in ali je na
vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte v pri-
ro¢nik baterije/polnilnika baterije.

13. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 KOMPLET ZA MULCENJE

Poko&eno travo na drobno naseklja in jo pusti na travniku,
namesto da bi se nabirala v ko$ari (za stroje, ki predvide-

vajo to moznost. slika 33).

13.2 BATERIJE

Na voljo so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki so prilagojene
posebnim delovnim zahtevam (slika 34). Seznam homolo-
giranih baterij za ta stroj najdete v tabeli ,Tehni¢ni podatki*.

13.3 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 35).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Sacuvajte za buduéu upotrebu.

1. UOPSTENO

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrZe informacije od
posebnog znacaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti su
na drugaciji naéin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge ele-
mente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako bi se izbeglo
ostecenje masine ili nanosenje Stete.

Simbol A oznacava opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do liénih povreda rukovaoca ili drugih osoba i/
ili izazvati Stetu.

° Paragrafi obeleZeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim

: stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
» svimodeli navedeni u ovom priru¢niku. Proverite da li je
‘ova karaktensnka prlsutna na vasem r:nodelu masine.

.
.
.
.
.

ceseseoe

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i levo" odnose se na

radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene su brojevima
1, 2, 3itako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, Ci
tako dalje.
Referenca na komponentu C na slici 2 oznacena je na
slededi nacin: ,Vidi sl. 2. C*“ilisamo ,(sl. 2.C)".
Slike sluze samo kao primer. Stvarni delovi mogu varirati u
odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe. Naslov para-
grafa 2.1 Obuka“je podnaslov od , 2. Sigurnosna pravila“.
Reference na naslove ili paragrafe oznacene su skracenicama
pogl. ili par. i odgovarajucim brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par.
21"

2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i
sva uputstva. Ukoliko se ne pridrzavate upozorenja
i uputstava, mogu nastati elektri¢ni udar, pozar i/ili
ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
konsultacije.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se ili na
proizvod koji se napaja iz mreZe (sa kablom) ili na proizvod
koji se napaja baterijama (beZicni).

1) Sigurnost radnog prostora
a) Neka radni prostor bude €ist i dobro osvetljen.
Tamne i neuredne oblasti olaksavaju nezgode.
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b) Nemoijte koristiti elektricnu alatku u prostorijama
u kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasa ili prasine. Elektricne alatke
stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje decu i ostale prisutne osobe kada
koristite elektiréni alat. Gubitak paZnje moZe dovesti do
gubitka kontrole.

2) Elektriéna bezbednost

a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ne menjajte utikaé na bilo koji
nacin. Ne koristite adapterske utikace sa elektricnim
alatima koji imaju uzemljenje. Neizmenjeni utikaci i
odgovarajuce uticnice smanjice rizik od strujnog udara.

b) lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim ili
uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori,
kuhinje i frizideri. Postoji povecan rizik od strujnog udara
ako je vase telo uzemljeno.

c) Ne koristite kosilicu u vlaznim ili kiSnim uslovima.
To moZe povecati rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za noSenje, povlacenje ili odvajanje elektriénog
alata. Drzite kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili
delova u pokretu. Osteceni ili zamrdeni kabl povecava
rizik od strujnog udara.

e) Kada koristite spoljni elektriéni alat, koristite
produzni kabl pogodan za spoljnu upotrebu. Upotreba
kabla adekvatnog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ako je neizbezno koristiti elektri¢ni alat na viaznom
mestu, koristite zastitni uredaj za napajanje (RCD).
Upotreba uredaja RCD smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna sigurnost

a) Budite pazljivi, kontrolisite ono Sto radite i koristite
zdrav razum kada se sluzite elektricnom alatkom.
Nemoijte koristiti elektricnu alatku kada ste umorni
ili ako ste pod uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nepazZnje za vreme koriscenja elektricne alatke
moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Koristite zastithnu odecu. Uvek nosite zastitne
naocare. Upotreba zastitne opreme kao $to su maske
za zastitu od prasine, obuca otporna na klizanje, zastitni
Slemovi ili zastite za usi smanjuje rizik od telesnih povreda.
c) Izbegavajte slu¢ajno pokretanje alatke. Proverite
da li je aparat ugasen pre nego Sto stavite bateriju,
pre nego Sto uhvatite ili transportujete elektri¢nu
alatku. Transportovanje elektircne alatke s prstom na
prekidacu, montiranje baterije kad je prekidac u poloZaju
“ON” olak$ava nastanak nezgoda.

d) Izvadite sve kljuéeve ili regulacioni alat pre nego
§to ukljuéite elektriénu alatku. Kijuc ili alat koji ostane
u dodiru s nekim okretnim delom moZe dovesti do telesnih
povreda.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvek morate imati
odgovarajuéi oslonac i ravnotezu. To omogucava
bolju kontrolu nad elektricnim alatom u neocekivanim
situacijama.

f) Oblacite se prikladno Nemojte nositi Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice na rastojanju od
delova u pokretu. Otkopcana odeca, nakit ili duga kosu
mogu da se zapletu u delove u pokretu.

g) Ako uredaji treba da budu povezani sa opremom
za vadenje i prikupljanje prasine, proverite da li su

povezani i da li se pravilno koriste. Upotreba ovih
uredaja moZe smanijiti rizike povezane sa prasinom.

h) Ne dozvolite da vas poznavanje sa cestim
koriSéenjem masine ucini previsSe bezbednim da biste
ignorisali bezbednosne principe. Nemarno ponasanje
moZe izazvati ozbiline telesne povrede u delicu sekunde.

4) Upotreba i éuvanje elektricne alatke

a) Nemojte preopteretiti elektricni aparat. Koristite
elektricni alat koji je adekvatan za posao. Odgovarajuci
elektricni alat ce bolje i sigurnije izvrsiti posao, pri brzini za
koju je i projektovan.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako prekidaé
nije u stanju da je pokrene ili da je uredno zaustavi.
Elektricna alatka koja se ne moZe aktivirati preko
prekidaca, opasna je i mora se popraviti.

c) Skinite bateriju iz njenog lezista pre nego Sto
izvrSite podesSavanje ili zamenu dodatne opreme,
ili pre nego Sto odlozite elektricnu alatku. Ove
bezbednosne preventivne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d) Odlozite elektricne alatke koje ne koristite podalje
od domasaja dece i nemojte dozvoliti da elektricne
alatke koriste osobe koje ih ne poznaju i koje nisu
upoznate s ovim uputstvima. Elektricne alatke su
opasne ukoliko se nadu u rukama neiskusnih osoba.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke. Proverite
da li su pokretni delovi poravnati i da li se slobodno
kreéu, da nisu polomljeni i proverite bilo koji uslov
koji bi mogao loSe uticati na rad elektriénog alata. U
sluéaju ostecenja, elektriéni alat treba da popravite
pre ponovne upotrebe. Mnoge nezgode su uzrokovane
nedovoljnim odrZavanjem.

f) Neka oprema za rezanje bude ostra i dista.
Odgovarajuce odrZzavanje rezne glave, s dobro naostrenim
noZevima doprinosi tome da se oni manje zaglave i da se
lakSe kontrolidu.

g) Koristite elektri¢ni alat i njegovu dodatnu opremu
u skladu sa datim uputstvima, uzimajuéi u obzir
radne uslove i vrstu posla koji treba da se obavi.
Ako elektricni alat Koristite za radnje koje se razlikuju od
predvidenih, mogu nastati opasne situacije.

h) Drzite rucke suvim, €istim i bez ulja i masti. Klizave
drske ne dopustaju bezbedno rukovanje i upraviljanje
alatom u neoCekivanim situacijama.

5) Upotreba i mere predostroZnosti za alatke na
baterije

a) Punite baterije samo punjaéem koje je odredio
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jedan odredeni tip
baterija moZe stvoriti rizik od poZara ukoliko se koristi za
drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s baterijama koje
su za iste posebno namenjene. Upotreba bilo kojih
drugih baterija moZe dovesti do rizika od povreda i poZara.
c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati podalje
od ostalih metalnih predmeta kao $to su spajalice,
kovani novac, kljuéevi, ekseri, Srafovi ili drugi metalni
predmeti koji mogu dovesti do spoja izmedu dve
stezaljke. Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu stezaljki
baterije, mogu nastati opekotine ili poZar.

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz iste moze iscuriti
teénost: izbegavajte bilo koji dodir s te€no$cu. Ako
dode do sluéajnog dodira s te€énoscéu, odmah isperite
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vodom. Ako teénost dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lekarsku pomo¢. Tecnost koja izade iz baterije
moZe dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmenjenu bateriju
ili instrument. Ostecene ili izmenjene baterije mogu
nepravilno da rade i to moZe da dovede do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim temperaturama.
IzloZenost vatri ili temperaturama iznad 130 °C moZe da
izazove eksplozije. NAPOMENA. Temperatura ,130 °C*
moZe da se zameni temperaturom od ,265 ° F*.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i nemojte puniti
bateriju izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Nepravilno punjenje ili izloZenost
temperaturama izvan navedenog opsega mogu da oStete
bateriju i da povecaju rizik od poZara.

6) Servis

a) Elektriénu alatku treba da popravi kvalifikovano
osoblje; ono pritom mora koristiti originalne rezervne
delove. Zahvaljujuci tome moguca je sigurnost elektricne
alatke.

b) Nikada ne popravljajte oStecene baterije.
Odrzavanje baterija treba da vrsi samo proizvodac ili
ovlasceni serviser.

2.2 OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
KOSILICE

a) Ne koristite kosilicu u nepovoljnim vremenskim
uslovima, posebno kada postoji rizik od nepovoljnih
vremenskih uslova. Time se smanjuje opasnost od
udara groma.

b) Pazljivo pregledajte da li u oblasti u kojoj ¢e
kosilica za travu biti koriS¢ena ima divljih Zivotinja.
Divlje Zivotinje mogu biti povredene kosilicom tokom rada.
c) Pazljivo pregledajte oblast u kojoj ¢e se kosilica
koristiti i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. Baceni predmeti mogu da
izazovu liénu povredu.

d) Uvek vizuelno proverite da li su noz i sklop nozeva
ishabali ili ostetili pre koriS¢enja kosilice. Istroseni ili
osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

e) Redovno proveravaijte da li na vreéi za prikupljanje
trave ima znakova habanja ili propadanja. Pohabana ili
ostecena vreca za prikupljanje trave moZe da poveca rizik
od telesnih povreda.

f) Drzite zaStite na mestu. Zastite moraju biti
funkcionalne i pravilno postavljene. Labava, ostecena
ili neispravna zastita moZe da izazove telesne povrede.

g) Neka svi ulazni otvori za hladenje budu slobodni
od otpadaka. Blokirani ulazi vazduha i ostaci mogu da
izazovu pregrevanje ili opasnost od poZara.

h) Uvek nosite neklizajucu i zastithu obuéu kada
koristite kosilicu. Nemojte koristiti kosilicu kada ste
bosi ili nosite otvorene sandale. Time se smanjuje
mogucnost povreda stopala usled kontakta sa pokretnim
noZem.

i) Uvek nosite duge pantalone kada koristite kosilicu
za travu. IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede
izbacenih predmeta.

j) Ne koristite kosilicu na vlaznoj travi. Hodaj, nikad
ne tréi. Time se smanjuje rizik od proklizavanja i pada $to
bi moglo da izazove telesne povrede.

k) Ne koristite kosilicu na strmim padinama. Time se
smanjuje rizik od gubitka kontrole, proklizavanja i pada,
Sto bi moglo da izazove telesne povrede.

1) Kada radite na padinama, uvek obratite paznju na
svoj korak, uvek radite preko nagiba, nikada uzbrdo
ili nizbrdo, i budite izuzetno oprezni kada menjate
pravac. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
proklizavanja i pada, sto bi moglo da izazove telesne
povrede.

m) Budite izuzetno oprezni prilikom povlaéenja
kosilice prema vama ili povlacenja kosilice. Uvek
budite svesni svog okruzenja. Time se smanjuje rizik
od saplitanja tokom rada.

n) Ne dodirujte nozeve i druge opasne pokretne
delove dok se jos uvek kreéu. Time se smanjuje rizik od
povrede pokretnih delova.

o) Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili &istite
kosilicu, uverite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuéeni i da jebaterija iskljuéena. Neocekivani rad
kosilice moZe da izazove teske telesne povrede

2.3 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu kako
bi se sac¢uvala njena sigurnost i nivo ucinka.

. Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istro$eni
ili o8teceni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju za-
meniti, a nikako popravljati. Koristite samo originalne
rezervne delove.

. Za vreme izvodenja operacija pode$avanja masine,
pazite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u po-
gonu i fiksnih delova masine.

. Da biste smanjili rizik od pozara, nemojte ostavljati po-
sude s otpadnim materijalom u prostorijama.

Nivobukeivibracijanavedenuovimuputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba neuravnotezenog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti
mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucdih rizika od prevelike buke i naprezanja
od vibracija; vrSite odrzavanje masine, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slededa sigurnosna pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su navedeni u posebnom prirucniku za bateriju i
za punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

. Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci
punjac¢ baterije moze izazvati elektri¢ni udar, pregre-
vanje ili curenje nagrizajuée te¢nosti iz baterije.

. Koristite iskljuéivo specificne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih baterija
moze izazvati povrede i rizik od pozara.
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. Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego $to stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne aparate
koji su uklju€eni, to moze dovesti do pozara.

. Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od kan-
celarijskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva, ekse-
ra, Srafova ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
mogli dovesti do kratkog spoja kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze dovesti do sagore-
vanja ili pozara.

. Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde
ima pare, zapaljivih te€nosti ili na lako zapaljivim
povrSinama kao $to su papir, platno itd. Za vreme
punjenja, punja¢ baterije se zagreva i mogao bi
izazvati pozar.

. Za vreme transporta baterije, pazite da kontakti nisu
medusobno povezani i nemojte koristiti metalne posu-
de za transport.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

. Strogo se pridrZavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemena-
ta Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuéim centrima za skupljanje otpada, koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

. Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.
. U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je

napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektri¢ne aparate u kuéno smece.
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/EZ
o otpadu elektriénih i elektronskih aparata i
njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro$eni elektri¢ni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekoloski prihvatljiv nacin. Ako
budete bacili elektricne aparate na deponiju
ili na tlo, Stetne supstance mogu dospeti do
vodonosnogslojaitako uciuprehrambenilanac
i ugroziti vase zdravlje i sigurnost. Za detaljne
informacije o zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznoj ustanovi za zbrinjavanje
otpadaizdomadinstvailiovlaS¢éenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodeci
raéuna da ne zagadite zivotnu sredinu. Baterija
sadrzimaterijal kojije opasan poVasipo zivotnu
sredinu. Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje kori§¢enih proizvoda i
ambalaze omogucava reciklazu materijala i
njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se spreci
zagadenje Zivotne sredine i smanjuje potraznju
za sirovinama.

o X

3. UPOZNAVANJE MASINE
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.
Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s tockovima i drskom.
Rukovalac je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande drzedi se uvek iza drske i na sigurnom rastojanju
od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
3.1.1 Predvidena upotreba
Ova masina je projektovana i namenjena za secenje (i
skupljanje) trave u bastama i travnatim povr§inama, sa
prosirenjem kapaciteta se€enja, a njom upravlja rukovalac
u stojecem polozaju.
Obi¢no ova masina moze:
1. Dakositravuisakuplja je u vrec¢u za sakupljanje.
2. Dakositravuiizbacuje je na zemlju sa zadnje strane.
3. Iseditravuiistovariti je bo¢no (ako je predvideno).
4. Dakosi, usitnjava i odlaze travu na zemlju (efekat
maléiranja - ako je predvideno).
Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od stra-
ne proizvodaca kao originalne opreme ili opreme koja se
moze posebno kupiti, omoguéava da se rad obavlja na vise
nacina, koji su opisani u ovom priruéniku ili u uputstvima
koja se isporucuju uz svaki dodatak masini.
3.1.2 Neprimerena upotreba
Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati povrede i/ili o$tecenja.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko
primera):
— Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja
jer bi oni mogli pasti i tesko se povrediti
ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.
— Voznju na masini.
— Upotrebu masine za vuéu ili guranje tereta.
— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
— Kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
— Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde
ili za rezanje netravnate vegetacije.
- Upotrebu masine od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine prekida vaZenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost,
dok ce korisnik morati da snosi troskove za ostecenja ili po-
vrede koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena za potroSacku upotrebu, tj. upo-
trebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova masina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAZNO Masinu sme da koristi samo jedan rukovalac.
3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na masini se nalaze razni simboli (sl. 2). Oni imaju ulogu da

podsete rukovaoca na postupke koje mora da preduzme ka-
ko bi koristio masinu pazljivo i oprezno. Znaéenje simbola:

A®
A Dot

Paznja. Procitajte uputstva pre koris¢enja
masine.

Opasno! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrucja.
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I P Samo za kosilicu sa termi¢kim motorom.

&
I/ ems Samo za elektriéne kosilice.

ﬁ ﬁﬁ Samo za elektri¢ne kosilice.
b

Q I/ Opasno! Rizik od posekotina. Rezna :
= glava je u pokretu. Nemojte nikada stavljan.
ruke |I| nogeu Ieziste Trezne glave

I/ gZ¢ Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
£&Zy  nikada stavljati ruke ili noge u leziste rezne
glave. Rezna glava se i dalje okrece i na-
kon gasenja motora. Izvadite sigurnosni
klju¢ (element za iskljucivanje) pre vréenja
odrzavanja.

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA
Na identifikacijskoj nalepnici nalaze se sledeci podaci (sl. 1).
Nivo zvuéne snhage.

EZ oznaka usaglasenosti.

Godina proizvodnje.

Vrsta masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. radna brzina motora.

Tezina u kg.

10. Napon i frekvencija napajanja.

11. Stepen elektricne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke masine na odgovarajuce me-
sto na nalepnici koja se nalazi na poledini naslovne strane.

OINOO RN

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke koji se nalaze
na identifikacijskoj nalepnici svaki put kada konaktirate
ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti nalazi se na
poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih delova, koji imaju
sledece funkcije (sl. 1.0):

A. Sasija: Skarter unutar kojeg se nalazi okretna
rezna glava.

B. Motor:pokrece kako reznu glavu tako i pogon
to¢kova (ako je predvideno).

C. Rezna glava: sluzi za koSenje trave.

D. Zastita od naknadnog praznjenja:je bezdnosna
zastita i spre¢ava da sakupljeni predmeti iz rezne
glave budu izbaceni daleko od masine.

E. Zastita od boénog praznjenja (ako je
predvidena):je bezdnosna zastita i spre¢ava da
sakupljeni predmeti iz rezne glave budu izbaceni
daleko od masine.

F. Zastita od bo¢nog izbacivanja (ako je predvidena):
osim funkcije bo¢nog izbacivanja trave na zemlju,
predstavlja bezbednosni element tako $to
sprec¢ava da se predmeti sakupljeni reznim glava-
ma odbace daleko od masine.

G. Vrecéa za sakupljanje trave: osim funkcije saku-
pljianja poko$ene trave, predstavlja bezbednosni
element tako $to sprecava da se predmeti saku-
pljeni reznim glavama odbace daleko od masine
(samo za modele sa skupljanjem otpozadi).

H. Drska: radni polozaj rukovaoca. Zahvaljujuci nje-
noj duzini rukovalac uvek za vreme rada moze biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

I. Baterija (ako nije isporu¢ena s masinom, vidi pogl.
13 “dodatna oprema na zahtev”): daje energiju za
pokretanje motora; karakteristike i naéin upotrebe
su opisani u posebnom priru¢niku.

J.  Poluga za prisustvo rukovaoca: je poluga koja
omogucava pokretanje rezne glave i vu¢e. Motor
se zaustavlja automatski kada otpustite polugu.

K. Poluga za pokretanje vuce (ako je deo
opreme): je poluga koja pokrece pogon tockova i
dozvoljava pokretanje masine.

L. Vratanca za pristup lezistu baterije
Sigurnosni kljué (element za iskljucivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljuuje elektri¢no kolo masine.

N. Punjac baterije (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 13 “dodatna oprema na zahtev”): uredaj
koji se koristi za punjenje baterije.

A Strogo se pridrZavajte uputstava i sigurnosnih pro-
pisa opisanih u poglaviju 2.

4. MONTAZA

Pojedini delovi masine nisu fabri¢ki sastavljeni, ve¢ ih treba
montirati nakon raspakivanja, prate¢i uputstva u nastavku.

A Raspakivanje i obavijanje montaZe treba izvrsiti na

ravnoj i ¢vrstoj povrsini sa dovoljno prostora za pomeranje

masine i ambalaze. Nemojte koristiti masinu pre nego

Sto postupite po svim uputstvima sadrzanim u odeljku

,MONTAZA“

41 SKIDANJE AMBALAZE (SL. 3)

1. PaZljivo otvorite pakovanje, pazite da ne zagubite kom-
ponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, kao i
ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.

4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim za-
konskim propisima.

A Pre vrsenja montaZe, proverite da sigurnosni klju¢

nije stavljen u prostor za njega predviden na masini.

4.2 MONTAZA DRSKE

Sastavite drsku kao $to je prikazano na (sl. 4), (sl. 5), (sl. 6)
i(sl. 7).

4.3 POSTAVLJANJE VRECE
Sastavite vrecu kao $to je prikazano na (sl. 9).
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5. UPRAVLJACKE KOMANDE

SIGURNOSNI KLJUC (UREDAJ ZA
ISKLJUCIVANJE)

Kljué (sl. 10.A), koji se nalazi u kuc¢istu baterije, aktivira i
deaktivira elektriéni krug masine.

Izvlaéenjem klju¢a, elektriéno kolo se potpuno gasi i na ovaj
nacin se spre¢ava nekontrolisana upotreba masine.

5.1

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

. Na'modelima na Rol’irﬁa'je'tc; p‘re‘d\’/iéeﬁo’, okrenite T<Ij'u5 .
* na polozaj ,ON"“ da biste aktivirali strujno kolo masinei *
” time omogudili ukljugivanje. :
« Okrenite klju¢ u polozaj ,OFF“ da biste potpuno deakti- «
* virali strujno kolo i time spreéili nekontrolisanu upotrebu *
: masine. :

5.2 DRSKA

5.21 Poluga za prisustvo rukovaoca
Poluga za prisustvo rukovaoca (sl. 11.A) omogucava pokre-
tanje rezne glave.
Nalazi se na polozaju ispred dréke.
Pritisnite sigurnosno dugme (sl. 11.C) i pomerite polugu ka
dr8ci da biste pokrenuli reznu glavu.
Motor se automatski zaustavlja i sve funkcije se
onemogucavaju prilikom otpustanja poluge.

NAPOMENA PFriklju¢ivanje rezne glave moZe da se izvrsi
samo ako se pritisne sigurnosno dugme sa desne strane
rucke i pomeri poluga za prisustvo rukovaoca ka rucki.

5.22" "Tasterzaukljugivanje ~ ° """ """ 770
Taster za ukljucivanje (sl. 12.A) koristi se za: :

(l)t

Ukljucivanje masine. Pritiskom na taster (sl:
12.A) ekran (sl. 12.B) se ukljuéuje i masina je ©
spremna zarad. N

NAPOMENA Paljenje masine je moguce
samo ako su poluga za prisustvo rukovaoca i
poluga za vucu otpustene.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
da koristite, ekran ce se ugasiti nakon 15
sekundi i morate ponoviti prethodno opisani
postupak.

Ukljuéivanje rezne glave.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo ako je poluga za prisustvo
rukovaoca pritisnuta ka drsci (vidi par. 6.3).

]}:ﬁz'

Iskljuéivanje rezne glave. Kada je rezna
glava isklju¢ena, otpustite polugu za prisustvo
rukovaoca (sl. 12.A); rezna glava se zaustavlja,
a masina ostaje uklju¢ena.

5.2.3"° * Poluga za pokretanjevuée (sl. 11.B)

: VAZNO Motor se uvek mora pokretati sa iskljuéenom
. vucom.

: Uklju€uje pogon to¢kova i omoguéava kretanje masine.
. Nalazi se na polozaju iza dréke.

Aktivirana vuéa. Kretanje kosacice se
odvija dok je poluga gurnuta ka rucki (sl.
11.B). Kosacica prestaje da se kre¢e kada
se poluga oslobodi.

e

VAZNO Izbegavajte poviadenje masine unazad sa .
* uklju¢enom vucom. .
» Na nekim modelima je moguc¢e podesiti brzinu kretanja
° pomocu rucice za odabir koja se nalazi na desnoj strani  ©
* drske (sl. 12.0). :
» Moguce je odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine. .

9 1. Maksimalna brzina (oko 5 Km/h).

. 2. Minimalna brzina (oko 2,5 Km/h).

NAPOMENA Poslednji odabrani nivo brzine ostaje
postavijen i nakon gasenja masine.

. 524" " Taster"ECO"
: Funkcija "ECO" omogucava ustedu energije za vreme

. koSenja trave, a autonomija baterije duze traje. Da biste
« aktivirali ili deaktivirali funkciju ,Eco” pritisnite taster (sl.
. 12.D).

. Ako je funkcija aktivna, na displeju se pojavljuje oznaka
C =

. Ova funkcija se uvek deaktivira kada pustite poluge za
. prisustvo rukovaoca.

NAPOMENA Ne preporucujemo da Koristite funkciju
- ,ECO"u teskim uslovima kosenja (koSenje guste, visoke,
° vlazne trave).

5.3 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem $asije trava se moze kositi na
razli¢itim visinama ko$enja.

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavije-
na.

Podes$avanije visine ko$enja vri se pomoc¢u odgovarajuce
poluge (sl. 13.A) koja podize ili spusta Sasiju do Zeljenog
polozaja.

6. UPOTREBA MASINE
VAZNO Uputstva za baterije i punjaé pogledajte u
odgovarajucem priruéniku.
6.1 PRIPREMNE RADNJE

Proveriti da li je sigurnosni klju¢ izvaden iz svog lezista. Po-
stavite masinu u vodoravni poloZzaj, tako da ona ima dobar
oslonac na tlu.
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6.1.1 Kontrola baterije
Pre nego $to po¢nete da koristite masinu prvi put nakon
kupovine, napunite bateriju do kraja prema uputstvima na-
vedenim u priruéniku za bateriju.
Svaki put pre upotrebe proverite stanje napunjenosti
baterije prema uputstvima koja se nalaze u priruéniku za
bateriju.

6.1.2

NAPOMENA Ova masina omogucava koSenje travnjaka
na razlicite nacine.

Priprema masine za rad

a. Priprema za kosenje i skupljanje trave u vrecu
za skupljanje trave:

1. Kod modela s boénim izbacivanjem: uverite se
da je zastita (sl. 14.A) spustena i zaklju¢ana bez-
bednosnom polugom (sl. 14.B).

2.  Stavite vrec¢u za skupljanje trave (sl. 14.C).

b. Priprema za koSenje i zadnje izbacivanje trave
na zemlju:

1. Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (slika 15.A) i
namestite tift (sl. 15.B).

2.  Kod modela sa mogué¢no$cu boénog praznjenja:
uverite se da je zastita (sl. 15.C) spustena i zaklju¢ana
bezbednosnom polugom (sl. 15.D).

Za uklanjanije $tifta: pogledaijte sl. 15.A/B.

c. Moguénost koSenja i usitnjavanja trave
(funkcija ,,maléiranja“):

Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 16.A) i stavite

zatvara¢ usmerivaca (sl. 16.B) u otvor odvoda drzeci ga

blago nagnutim nadesno; osigurajte ga ubacivanjem dva

klina (sl. 16.B.1) u predvidene otvore dok ne klikne.

Kod modela sa moguéno$cu boénog praznjenja: uverite
se da je zastita od bo¢nog praznjenja (sl. 16.C) spustena i
zaklju¢ana bezbednosnom polugom (sl. 16.D).

d. Priprema za koSenje i bo¢no izbacivanje trave
na zemlju:

1. Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 17.A) i
stavite zatvara¢ usmerivaca (sl. 17.B) u otvor odvoda
drzedi ga blago nagnutim nadesno; osigurajte ga
ubacivanjem dva klina (sl. 17.B.1) u predvidene otvore
dok ne klikne.

2. Potegnite sigurnosnu polugu (sl. 17.C) blago i podignite
zastitu za bo¢no izbacivanje (sl. 17.D).

Postavite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanje (sl. 17.E).

Ponovo zatvorite zastitu za bo¢no izbacivanje (sl.
17.D) tako da usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (sl. 17.E)
bude blokiran.

Za uklanjanje usmeriva¢a boénog izbacivanja:

5. Potegnite sigurnosnu polugu (sl. 17.C) blago i podigni-
te zastitu za bo¢no izbacivanije (sl. 17.D).
6.  Otkacite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanje (sl. 17.E).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1

Provera bezbednosti pre svake upotrebe

¢ Proverite integritet i taénu montazu svih komponenti
masine;

* obezbedite ispravno zatezanje svih pri¢vrséivaca;

e drzite svaku povr§inu masine ¢istom i suvom.

6.2.2 Testiranje rada masine
Radnja Rezultat
1. Pokrenite masinu i 1. Reznaglavase mora
ukljugite reznu glavu pokretati.
(pogl. 6.3). 2. Poluga mora auto-
2. Otpustite polugu za matski i brzo da se vra-
prisustvo rukovaoca ti uneutraini poloZaj,
(sl. 21.A). motor mora da se
ugasi, arezna glava da
se zaustavi u roku od
nekoliko sekundi.
1. Pokrenite masinu (par. | 1. Zahvaljujuci tockovima

6.3) i aktivirajte polugu masina se krece.

pogona (par. 5.4). 2. Tockovi se zaustavljaju
Pustite polugu po- i masina prestaje da
gona. se krece.

Probna voznja

Nema abnormalnih vi-
bracija.

Ne sme biti nikakvog ne-
pravilnog zvuka.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i
popravku.

6.3

POKRETANJE

NAPOMENA Pustite kosacicu u pogon na ravnoj povrsini
na kojoj nema prepreka ili visoke trave.

1.

2.

6.4

Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije (sl.
18.A).

Stavite pravilno baterije u leziSte (par. 7.2.3) i gur-
nite ih do kraja dok ne ¢ujete Skljocanje, $to je znak
da je nalegla i da ostvaruje elektri¢ni kontakt.

Ubacite sigurnosni klju¢ do kraja (sl. 19.A). Tamo
gde je predvideno, okrenite klju¢ u polozaj ,ON*.
Zatvorite do kraja vratasca.

° Na modelima k’oji's'e ;‘)o‘kr‘eéu’pr’el?o’ta’st’erEa,’pFiti'— ‘
snite taster za uklju€ivanje (sl. 20.A). Ekran ostaje
uklju¢en na 15 sekundi.

Ukljugite reznu glavu tako $to ¢ete prvo pritisnuti si-

gurnosno dugme (sl. 21.A), a zatim pritisnuti polugu

za prisustvo rukovaoca (sl. 21.B).

° Da biste pokrenuli pogon, prifisnite polugt iza” * .
drske (sl. 21.C). .

RAD

VAZNO Tokom rada, budite uvek na sigurnom rastojanju
od rezne glave, koje odgovara duZini drske.
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Napunjenost baterija (dakle travnata povrsina koja se moze

pokositi pre punjenja baterije) zavisi od raznih faktora opisa-
nih u (par. 7.2.1).

Na ekranu, tokom upotrebe, ozna¢ava se stanje napunjeno-
sti baterija(procenat preostale napunjenosti) (sl. 12.E.).

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom rada zbog
pregrevanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre njego-
vog ponovnog pokretanja.

6.4.1 KosSenje trave

1.  Pocnite da se krecete i kosite travu na travnatoj
povrsini.

2. Prilagoditi brzinu kretanja i visinu se¢enja (par. 5.3)
prema uslovima travnjaka (visina, gustina i viaznost
trave) i prema koli¢ini uklonjene trave.

* blIKod modela sa vu¢om (par. 5.2.3): Ne preporucuje se *
° koSenje na terenima sa nagibom vecim od 15°. °
3.  Travnjak ¢e izgledati lepSe ako se koSenje vrsi uvek

na istoj visini i naizmeni¢no u dva pravca (sl. 22).

. U slu€aju boénog praznjenja: preporucljivo je i¢i

. rutom kojom se izbjegava praznjenje trave na delove

* travnjaka koji jo$ uvek treba da se kose.

* U sluéaju ,maléiranja“ ili zadnjeg ispustanja trave:

* ¢ |zbegavati koSenje velike koli¢ina trave. U samo
jednom prolazu kosaéicom nikada nemojte da odstra-

. nite viSe od jedne trecine ukupne visine trave (sl. 22).

e Sasija uvek mora biti Cista (par. 7.3.1).

6.4.2  Praznjenje vrece za skupljanje trave

* U slucaju vrece za skupljanje trave signalnim
° uredajem za sadrzaj:

LA Podignuta = 7 Spustena = .

prazna. puna*.
* *Vrec¢a za sakupljanje trave je puna i mora se isprazniti.
RS

Za uklanjanje, ispraznite vreéu za skupljanje trave:
1. sacekajte da se rezna glava zaustavi;
2. uklonite vreéu za skupljanje trave (sl. 27.A).
6.5 ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje mas$ine postupite na sledeéi nacin:
1 Otpustite polugu za prisustvo rukovaoca (sl. 23.A).

2." * Namodelima koji se pokredu preko tastera, pritisni-
te taster za ukljucivanje (sl. 20.A). .

3. Sacekajte da se rezna glava zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO
e Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.
e Prilikom prelaska preko netravnatih povr$ina.

* Svaki put kad treba da predete neku prepreku.
* Pre nego §to podesite visinu ko$enja.

| Uvek zaustavite masinu.

* Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa vrec¢a za sku-
pljanje trave.

¢ Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa bo¢ni deflektor
za praznjenje (ako je predviden).

6.6 NAKON UPOTREBE
1. lzvrSite ¢iS¢enje (par. 7.3).
2. Akoje potrebno, zamenite oSte¢ene komponente i po potre-
bi zategnite olabavljene vijke i zavrtnje.

VAZNO Izvadite sigurnosni kljué svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE
71  UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja masine:

* Zaustavite masinu.

Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavlja-

te kljuceve u masini ili na domasaju dece ili
neodgovarajucih osoba).

Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zau-
stavljeni.

Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

Procitajte odnosna uputstva.

Nosite odgovarajucu odecu, radne rukavice i zastitne
naocare.

Ucestalost i vrsta intervencije navedeni su u "Tabeli s in-
tervencijama odrzavanja". Prikazana tabela ima za cilj da
pomogne da odrzite efikasnost i sigurnost vase masine.
U njoj su navedene glavne intervencije i predvidena
periodiénost njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajuéu
radnju nakon isteka odredenog perioda.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i dodatne opreme
i/ili nepravilna montaza istih mogli bi se negativno odra-
ziti na rad i sigurnost masine. Proizvodac nece snositi
nikakvu odgovornost u slu¢aju o$teéenja, nezgodaili
povreda koje izazovu pomenuti delovi.

Originalne rezervne delove isporuéuju servisni centri i
ovlasceni prodavci.

VAZNO Sve operacije odrZavanja i podesavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku mora da izvr$i ovlasceni proda-
vac ili specijalizovani servis.

7.2 BATERIJA

7.21 Autonomija baterije
Autonomija baterije (dakle travnata povrsina koja se moze
pokositi pre punjenja baterije) na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju vecu potrebu
za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom ko$enja masine; $to je veda $irina, veda je i
potreba za energijom.

c. Postupciradnika koji treba da se izbegavaju:

- Cesto ukljugivanije i iskljugivanje masine za vreme rada.

SR-8



— SuvisSe nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvi$e veliku brzinu kretanja u odnosu na
koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je zasticena od
totalnog praznjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i blokira njen rad.

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:
— Kositi travu kad je travnjak suv.
— Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.
- Postaviti veéu visinu koSenja kad je trava mnogo velika,
a potom izvrsiti jo$ jedno koSenje na manjoj visini.
— Ne koristiti funkciju masine ,maléing“
kada je trava mnogo velika.
— Koristite funkciju ,Eco” (par. 5.2.4).
Ako Zelite koristiti kosaéicu za duzi rad od onog koji
omogucuje standardna baterija, moguce je:
— Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da
biste odmah zamenili praznu bateriju i
da tako ne treba da prekinete rad.
— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na standardnu bateriju (par. 13.2).
7.2.2  Skidanje i punjenje baterije
1. Otvoriti vrata za pristup otvoru sa akumulatorom i izvuci
sigurnosni kljué.
2. Pritisnite dugme na bateriji (sl. 24.A) i uklonite je (sl.
24.B).
3. Stavite bateriju (sl. 25.B) u njeno kuciste na punjacu
baterije (sl. 25.C).
4. Ukljucite punjac baterije u uti¢nicu ¢iji se napon pokla-
pa s naponom oznacéenim na plogici.
5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima iz
priruénika za bateriju/punjac baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprecava punjenje
ukoliko temperatura prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u svakom tre-
nutku, ¢ak i delimicno, a da ne postoji rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno stavljanje baterije na masinu

Nakon §to je baterija napunjena:

1. Skinite bateriju s punjaca baterije (izbegavajte da je du-
go drzite na punjacu nakon §to je ona napunjena).

2. |8¢upajte punjac baterije iz struje.

3. Otvorite vratanca za pristup lezistu baterije (sl. 26.A),
umetnite bateriju (sl. 26.B) u leziste i gurnite je do kraja
sve dok ne ¢ujete ,klik“ $to je znak da je baterija nalegla
i da je ostvaren elektri¢ni kontakt.

Zatvorite do kraja vratasca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu prema sledec¢im
uputstvima.

7.31  Ciséenje masine

» Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni ostacima
trave.

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora i
elektri¢nih delova (sl. 28).

* Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢isc¢enje Sasije.

* Da biste smanijili rizik od pozara, odrzavajte ¢isto¢u moto-
ra tako da ne sadrzi travu, lis¢e ili prekomerne masti.

 Drzati uvek poluge, displej i dugmad ocisc¢ene od otpadaka.
7.3.2 Ciséenje sklopa reznih glava

Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blata koji su

se nagomilali unutar Sasije.

. U sluéaju boénog praZnjenja: usmeriva¢ bo¢nog :

. praznjenja mora biti uklonjen (ako je ugraden - par. .

©6.1.2d.). .

7.3.3  Ciséenje vreée za sakupljanije trave (sl.

29.A/B)

7.4  MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE
Matice i Srafovi uvek moraju biti pricvr§éeni kako biste bili
sigurni da masina uvek radi u sigurnim uslovima.

7.5 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

Filterski element uvek mora biti ist. Postupite na sledeci

nacin:

Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.

Skinite reSetku (sl. 30.A) odvrtanjem Srafa (sl. 30.B).

Skinite filtriraju¢i element (sl. 31.A).

Duvaijte ufilter ili ga isperite vodom (sl. 31.A) da biste

uklonili prasinu i ostatke.

5.  Postavite ulozak filtera (sl. 31.A) u leziSte, ponovo
montirajte reSetku i pri¢vrstite Srafom (sl. 30.A) i
(sl. 30.B).

BN

* Nosite debele radne rukavice.

 Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, imajuci
u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

* Koristite broj osoba koji odgovara tezini masine.

8. VANDREDNO ODRZAVANJE

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iScenja ili
odrzavanja/podesavanja masine:

¢ Zaustavite masinu.

Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavljate kljuceve u
masini ili na domasaju dece ili neodgovarajucih osoba).
Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u bilo
koju prostoriju.

Procitajte odnosna uputstva.

Nosite odgovarajuéu odecu, radne rukavice i zastitne
naocare.

8.1 REZNA GLAVA

LoSe naostrena rezna glava kida travu i dovodi do Zuéenja
travnjaka.

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadite
klju¢ i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.

A Sve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
strucnost, kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz sigur-
nosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u speci-
jalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivijene ili istroSene rezne glave uvek
treba da zamenite i to zajedno s njihovim Srafovima kako
bi se odrZala njihova uravnoteZenost.
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VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju
Sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavr$ava, rezne glave navedene u
tabeli "Tehnicki podaci" mogle bi vremenom biti zamenje-
ne sa drugim reznim glavama koje imaju analogne karakte-
ristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE MASINE
Kada masinu treba da uskladistite:
1. Sacekajte da se motor ohladi.
2. Skloniti sigurnosni kljug.
3. lzvrsite ¢iSéenje (par. 7.3).
4. Proverite integritet masine.
5. Uskladistite masinu na sledeéi nacin:
¢ U suvu prostoriju.
e Zastiéenu od vremenskih neprilika.
* Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
» Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili prilikom
odrzavanja.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju morate Guvati u hladu, na svezem mestu i u prosto-
rijama bez vlage.

NAPOMENA U slu¢aju produZenog nekorisc¢enja, punite
bateriju svaka dva meseca.

11. SERVISNILIST

10. POMERANJTE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podiéi, transportovati
ili nageti masinu, treba da:

* Zaustavite masinu (par. 6.5) dok se pokretni delovi ne zau-
stave u potpunosti.

Nosite debele radne rukavice.

Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, imajuci
u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Koristite broj osoba koji odgovara tezini masine.

Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite
predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,
potrebno je:

Da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
Sirinu i duzinu.

Utovarite masinu kad je motor ugasen, guranjem; ovu ope-
raciju treba da izvr§i odgovarajuci broj osoba.

Da spustite sklop rezne glave.

Da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni
zakoga.

Da ¢&vrsto blokirate masinu za prevozno sredstvo pomodéu
sajliili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

Intervencija Ucestalost Napomene

MASINA

Provera svih 8rafova; sigurnosne kontrole / provera komandi; provera Stitnika zadnjeg izba- Pre upotrebe par. 6.2

civanja/boénog izbacivanja; provera vrece za skupljanje trave, usmeriva¢a bo¢nog izbaci-

vanja; provera rezne glave.

Generalno ¢ic¢enje i kontrola; provera eventualnih oste¢enja na masini. Ako je Svaki put nakon upo- par. 7.3

potrebno, kontaktirajte ovlaséeni servisni centar. trebe

Zamena rezne glave - par. 81 ***

Provera napunjenosti baterije Svaki put pre upo- *
trebe

Punjenje baterije Svaki put nakon upo- | par.7.2.2*
trebe

Cigéenje filtera za vazduh Jednom mesec¢no par. 7.5

* Pogledajte priruénik za bateriju/punja¢ baterije.

** Ovu operaciju treba da izvrsi ovla§éeni prodavac ili specijalizovani servis
*** Operacija koju treba izvrsiti ¢im se pojave prvi znaci loSeg rada
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

121 ZA MASINE SA EKRANOM

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlas¢enom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

Pritiskom na dugme za
paljenje, displej se ne
ukljucuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut ili nije pra-
vilno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju ,,OFF*
(Isklju¢eno).

Ubacite sigurnosni klju¢ u polozaj ,ON“ (par.
6.3).

Baterija nije postavljena ili nije pravilno
postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i napunite bateri-
ju (par.7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija.

Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateci
uputstva navedena u tabeli ,Tehnic¢ki podaci*.

Pritiskom na dugme za
paljenje, displej se ne
ukljucuje, a masina emi-
tuje zvucni signal.

Motor neispravan iznutra.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Ser-
visnu sluzbu da izvr$i provere, zamene ili
popravke.

Motor se zaustavlja za
vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i napunite bateri-
ju (par.7.2.2).

Na ekranu se uklju€uje
LED lampica za upozo-
renje na opasnost (sl.
32.A) i masina emituje
zvuéni signal.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni kljug,
koristite zastitne rukavice.

Proverite i uklonite eventualne prepreke koje se
nalaze u prednjem delu masine (par. 7.3.2) koje
onemogucavaju okretanje rezne glave.

Ako problem potraje, pozovite Servisnu sluzbu
daizvrsi provere, zamene ili popravku (par.
8.1).

Kvar masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Ser-
visnu sluzbu da izvrSi provere, zamene ili
popravke.

Na ekranu treperi LED
lampica za upozorenje
na opasnost (sl. 32.A).

Doslo je do intervencije toplotne zastite
zbog pregrevanja masine.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom ponovo
pustiti masinu u pogon.

Trava se tesko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluzbu da naostri ili zameni
reznu glavu.

Cuje se buka i/ili preko-
merne vibracije za vreme
rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio ili je
rezna glava o$tecena.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni
kljug.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi provere,
zamene ili popravku (par. 8.1).

Autonomija baterije je
nedovoljna.

Upotreba u teskim uslovima s ve¢om
potro$njom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju veéeg
kapaciteta (par. 13.2).
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9. Punjac baterije ne puni
bateriju.

Baterija nije pravilno postavljena u
punjac.

Proverite da li je baterija pravilno postavljena
(par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuci.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (vidi priruénik s
uputstvima za bateriju/punjac baterije).

Kontakti prljavi.

Ocistite kontakte.

Punjag baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ uklju¢enidaliima na-
pona u utiénici.

Punjac baterije osteéen.

Zamenite ga originalnim punjacem.

Ako problem potraje, pro¢itajte priru¢nik za
bateriju / punja¢ baterije.

12.2 ZA MASINE BEZ EKRANA

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlas¢enom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Aktiviranjem prekidaca,
motor se ne pokrece

Sigurnosni klju¢ nije umetnut ili nije pra-
vilno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju ,OFF*
(Isklju¢eno).

Ubacite sigurnosni klju¢ u polozaj ,ON“ (par.
6.3).

Baterija nije postavljena ili nije pravilno
postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i napunite bateri-
ju (par.7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija.

Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateci
uputstva navedena u tabeli ,Tehnicki podaci®.

2. Motor se zaustavlja, a
masina emituje zvuéni
signal.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i napunite bateri-
ju (par.7.2.2).

Doslo je do intervencije toplotne zastite
zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom ponovo
pustiti masinu u pogon.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni kljug,
koristite zastitne rukavice.

Proverite i uklonite eventualne prepreke koje se
nalaze u prednjem delu masine (par. 7.3.2) koje
onemogucavaju okretanje rezne glave.

Ako problem potraje, pozovite Servisnu sluzbu
daizvrsi provere, zamene ili popravku (par.
8.1).

Kvar masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Ser-
visnu sluzbu da izvrsi provere, zamene ili
popravke.

3. Trava se tedko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluZzbu da nao$tri ili zameni
reznu glavu.

4. Cuje se buka i/ili preko-
merne vibracije za vreme
rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio ili je
rezna glava oStecena.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni
kljué.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi provere,
zamene ili popravku (par. 8.1).
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5. Autonomija baterije je Upotreba u teskim uslovima s ve¢om
nedovoljna. potro$njom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju veéeg
kapaciteta (par. 13.2).

6. Punjac baterije ne puni Baterija nije pravilno postavljena u
bateriju. punjac.

Proverite da li je baterija pravilno postavljena
(par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajudi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovarajuéom temperaturom (vidi priru¢nik s
uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Odistite kontakte.

Punjaé baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ uklju¢enidaliima na-
pona u uti¢nici.

Punjaé baterije ostecen.

Zamenite ga originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, progitajte priruénik za
bateriju / punjac baterije.

13. DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

13.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino mrvi ise¢enu travu i ostavlja je na travnjaku, umesto
sakupljanja u vrecu (za predvidene masine) (sl. 33).

13.2 BATERIJE
RaspoloZive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako bi se
mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama (sl. 34). Spi-
sak zvani¢no odobrenih baterija za ovu masinu nalazi se u
tablici ,Tehnicki podaci*.

13.3 PUNJAC BATERIJE
Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 35).
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN DU
ANVANDER MASKINEN. Bevara fér framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HURDU LASER HANDBOKEN
| bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer av
sarskild vikt ifraga om sékerhet eller funktion och har fram-
havts pa olika séatt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING ELLER VIKTIGT  fdreskrifter eller an-
nan information till tidigare anvisningar och som syftar till att
undvika skador p& maskinen eller andra skador.

Symbolen & varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador for dig eller andra
och/eller materialskador.

° Avsnitten som markeras med en ruta med en gra kant ~ °
. anger alternativa egenskaper sominte finnsiallamo-
« deller som finns i den har handboken. Kontrollera om .
* egenskapen finns pa din modell. °
Alla indikeringar for framre, bakre, hoger och vénster utgar
frdn anvéndaren i arbetsstélining.

1.2 HANVISNINGAR

1.21 Figurer
Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar mérkta med bokstaverna
A,B,Co.s.v.
En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med texten:
"Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna &r vagledande. Delar pa din maskin kan skilja sig
fran de visade.

1.2.2 Rubriker
Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets
rubrik "2.1 Utbildning" &r en underrubrik till "2. Sékerhets-
foreskrifter".
Héanvisningarna till rubriker eller avsnitt signaleras med forkort-
ningen kap. eller avs. och motsvarande nummer. Exempel:
“kap. 2” eller “avs. 2.1”

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21  ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
ELEKTRISKA VERKTYG

A VARNING Las noggrant igenom sakerhetsfore-
skrifterna och alla instruktioner. Bristande iakttagel-
se av foreskrifterna och instruktionerna kan orsaka
elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Bevara alla foreskrifter och instruktioner fér framtida
bruk.

| instruktionerna avser termen “elverktyg” den elektriska
produkten (med sladd) eller den batteridrivna produkten
(utan sladd).

1) Sékerhet pa arbetsplatsen
a) Hall arbetsomradet rent och vl upplyst. Mérka och
stékiga omraden kan leda till olyckor.
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b) Anvénd inte elektrisk utrustning i miljéer déar det
finns risk for explosion, i nédrheten av flamfarlig vits-
ka, gas eller pulver. Elverktyg genererar gnistor som kan
antdnda damm eller &ngor.

c) Hall barn och nérvarande pa avstand vid anvéand-
ning av en elektrisk utrustning. Distraktioner kan leda
till férlorad kontroll.

2) Elektrisk sékerhet

a) elverktygets kontakter ska passa uttaget. Andra
aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand inte adaptrar
med elverktyg som é&r jordade. Kontakter som inte har
&ndrats och matchande uttag minskar risken for elektriska
stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér,
radiatorer, spisar och kylskap. Det finns dkad risk for
elektriska stdtar om din kropp &r jordad.

c) anvand inte grasklipparen i vata férhallanden eller
vid regn. Detta kan &ka risken for elektriska stétar.

d) Missbruka inte sladden. Anvéand aldrig sladden for
att béra, dra eller koppla bort elverktyget. Hall slad-
den borta fran varme, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller trassliga sladdar 6kar risken for elek-
triska stotar.

e) Nér du anvénder ett elverktyg utomhus ska du an-
véanda en férldngningssladd som &r lamplig for utom-
husbruk. Om du anvénder en sladd som ldmpar sig for
utomhusbruk minskar risken fér elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att anvénda ett elverktyg pa
en vat plats, anvand en stromforsoérjning som skyd-
das av en jordfelsbrytare (RCD). Anvédndning av en
RCD minskar risken fér elektriska stotar.

3) Personlig sédkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera det du haller pa med
och anvand sunt férnuft ndr du anvidnder den elek-
triska utrustningen. Anvénd inte elverktyget nér du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller lakeme-
del. Ett 6gonblicks ouppmérksamhet nér du anvénder ett
elverktyg kan orsaka allvarliga personskador.

b) Anvénd skyddande kladsel. Bér alltid skyddsglas-
oégon. Bruk av en skyddande utrustning sdsom damm-
skydd, halkfria skor, skyddshjélm, eller hérselskydd, mins-
kar risken fér personskador.

c) Undvik en oavsiktlig start. Se till att apparaten ar
slédckt innan du sétter i batteriet, greppar eller trans-
porterar den elektriska utrustningen. Transportera den
elektriska utrustningen med fingret pa strémbrytaren eller
montera batteriet med strémbrytaren i positionen “ON” un-
derléttar olyckor.

d) Ta bort alla nycklar och justeringsverktyg innan du
aktiverar den elektriska utrustningen. En nyckel eller
ett verktyg som kommer i kontakt med en roterande del kan
orsaka personskador.

e) Tappa inte balansen. Sta alltid i stadig position och
i ratt balans. Detta tillater en béttre kontroll av elverktyget
i ovantade situationer.

f) Kla dig pa ratt satt. Bar ingen vid kladsel eller
smycken. Hall haret, klader och handskar borta fran
delar i rorelse. Vida kldder, smycken eller langt hdr kan
fastna i delarna i rorelse.

g) Om det finns anordningar som ska anslutas till an-
laggningar foér sugning och uppsamling av damm, se
till att de ansluts och anvands pa lampligt satt. An-

véndningen av dessa anordningar kan minska dammrela-
terade risker.

h) Lat inte din fértrogenhet med maskinens anvand-
ning leda till att du kénner dig for séker och férsum-
mar sékerhetsprinciperna. Oaktsamhet kan orsaka all-
varlig skada pa en brakdel av en sekund.

4) Anvandning och férvaring av den elektriska ut-
rustningen
a) Overbelasta inte den elektriska utrustningen. An-
vand den elektriska utrustningen som avsetts for ar-
betet. Avsedd elekirisk utrustning kommer att utfora arbe-
tet béttre och pa ett sékrare sétt och pa den hastighet som
den tillverkats fér.
b) Anvénd inte den elektriska utrustningen om strém-
brytaren inte &r i grad att starta den eller stoppa den
som den ska. Elektrisk utrustning som inte kan aktiveras
med strémbrytaren &r en fara och ska repareras.
c) Avlagsna ackumulatorn fran sitt fack innan du utfér
nagot arbete for reglering eller byte av tillbehor eller
innan den elektriska utrustningen repareras. Dessa
férebyggande sékerhetséatgédrder minskar risken for oav-
siktlig start av elverktyget.
d) Forvara den elektriska utrustningen langt borta
fran barn nér den inte langre anvénds och lat inte
personer som inte kdnner till utrustningen och som
inte last igenom dessa instruktioner anvédnda denna.
Elektrisk utrustning &r farlig om den anvénds av oerfarna
personer.
e) Var noggrann med underhallsarbetet for den elek-
triska utrustningen. Kontrollera att de rérliga delarna
ar linjerade och fria i sin rérelse, att inga delar &r tra-
siga och att det inte finns nagot annat som kan hin-
dra den elektriska utrustningens funktion. Om den
elektriska utrustningen gar sénder ska den repareras
innan den anvands. Manga olyckor orsakas av déligt un-
derhall av elverktyget.
f) Hall alla vassa delar rena och ordentligt slipade. Ett
ldmpligt underhélisarbete av klippaggregat med bladen
ordentligt slipade gér att man inte létt fastnar och den blir
lattare att kontrollera.
g) Anvénd elverktyget och dess tillbehor enligt de
medféljande instruktionerna och med tanke pa ar-
betsférhallandena och typen av arbete som ska utf6-
ras. Anvéndningen av ett elverktyg for andra atgérder dn
de som férutses kan orsaka farliga situationer.
h) Hall handtagen torra, rena och utan olja och fett.
Hala handtag gér det inte mdjligt att hantera och kontroll-
era verktyget pa ett sdkert sétt i ovédntade situationer.

5) Anvéndning och forsiktighetsatgéarder for batte-
ridrivna verktyg

a) Ladda endast med tillverkarens avsedda batteri-
laddare. En laddare som avsetts fér en typ av batteripaket
kan skapa en brandrisk om den anvénds for andra typer
av paket.

b) Anvand eldrivna verktyg endast med de specifikt
faststéllda batteripaketen. En anvéndning av andra bat-
teripaket kan skapa risk fér kroppsskada och brand.

c) Nar batteripaketet inte anvénds ska det hallas pa
avstand fran andra metallféreméal som klamrar, mynt,
nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal
som kan skapa en anslutning mellan tva poler. En
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Kkortslutning av batteriets poler kan leda till brédnnskador
eller olyckor.

d) Om batteriet &r i daligt skick kan det lacka vatska:
undvik all kontakt. Skélj omedelbart med vatten vid
en oavsiktlig kontakt. Om vétskan kommer i kontakt
med égonen, kontakta omedelbart en lakare. Vétskan
som l4ckt fran batteriet kan orsaka irritationer eller brdnn-
skador.

e) Anvéind inte ett skadat eller dndrat batteripaket
eller instrument. Skadade eller &ndrade batterier kan
orsaka oférutsedda beteenden, vilket kan leda till brand,
explosion eller risk for skada.

f) Utsétt inte batteripaketet for eld eller fér héga tem-
peraturer. Exponering for eld eller temperaturer éver 130
°C kan orsaka explosion. ANMARKNING. Temperaturen
”130 °C” kan erséttas med temperaturen "265 °F”.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet utanfér det temperaturomrade som anges i
instruktionerna. Felaktig laddning eller vid temperaturer
utanfér det angivna omradet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

6) Assistans
a) Lat endast fackman reparera den elektriska ut-
rustningen och se till att endast originala reservdelar
anvénds. Detta gor sa att sdkerheten av den elektriska
utrustningen bibehalls.

b) Reparera aldrig skadade batterier. Batterier far en-
dast underhdllas av tillverkaren eller auktoriserade servi-
cefdretag.

2.2 ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR

GRASKLIPPARE

a) Anvand inte grasklipparen i daliga vaderférhallan-
den, sarskilt nér det finns risk fér blixtnedslag. Detta
minskar risken for att tréffas av en blixt.

b) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvédndas avseende vilda djur. Vilda djur kan ska-
das av grésklipparen under drift.

c) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar,
ben och andra frammande féremal. Féremal som
slungas ut kan orsaka personskador.

d) Inspektera alltid bladet och knivenheten visuellt
med avseende pa slitage eller skador innan grésklip-
paren anvands. Slitna eller skadade delar ékar risken fér
skador.

e) Kontrollera grasuppsamlingspasen ofta for tecken
pa slitage eller férsamring. Slitna eller skadade grés-
uppsamlingspasar kan éka risken for personskador.

f) Hall skydden pa plats. Skydden maste vara funk-
tionsdugliga och korrekt monterade. Ett /0st, skadat
eller felaktigt monterat skydd kan leda till personskador.
g) Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. De igensatta
luftintagen och skrép kan orsaka dverhettning eller brand-
fara.

h) Anvénd alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander grasklipparen. Anvand inte grasklipparen
barfota eller i 6ppna sandaler. Detta minskar risken fér
fotskador fran kontakt med den rérliga kniven.

i) Bér alltid langa byxor nér du anvénder grasklippa-
ren. Exponerad hud ékar sannolikheten fér skador fran
férema som slungas ut.

j) Anvand inte grasklipparen pa vatt gras. Ga, spring
aldrig. Detta minskar risken fér halka och fall, vilket kan
orsaka personskador.

k) Anvédnd inte grésklipparen i branta sluttningar.
Detta minskar risken for att férlora kontrollen, halka och
fall, vilket kan leda till personskador.

1) Nér du arbetar i sluttningar ska du alltid vara upp-
marksam pa hur du gar, alltid arbeta tvargaende i
sluttningen, aldrig uppfér eller nedfér, och vara ex-
tremt férsiktig nér du byter riktning. Detta minskar ris-
ken fér att férlora kontrollen, halka och fall, vilket kan leda
till personskador.

m) Var mycket férsiktig néar du backar upp eller drar
grasklipparen mot dig. Var alltid medveten om din
omgivning. Detta minskar risken for att snubbla under
drift.

n) Ror inte vid knivar och andra farliga rorliga delar
medan de fortfarande ror sig. Detta minskar risken fér
skador fran rérliga delar.

o) Nér du tar bort material som fastnat eller rengor
grasklipparen ska du se till att alla strombrytare ar
avstdngda och att batteriet ar frankopplat. Ovéntad
anvéndning av grasklipparen kan orsaka allvarliga per-
sonskador.

2.3 UNDERHALL, FORVARING OCH TRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt forvaring bevarar
maskinens sakerhet och dess prestandaniva

. Anvénd aldrig maskinen med utslitna eller skadade de-
lar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras. Anvand endast originalreservdelar.

. Under maskinens instéllningsatgarder, ska du vara
mycket uppmarksam for att undvika att fingrarna fastnar
mellan skaraggregatet i rérelse och maskinens fasta
delar.

. For att minska risk for brand, lamna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivin som anges i de
hédr instruktionerna a&r maximivarden for
anvandning av maskinen. Anvéndningen av
en skérenhet i obalans, en fér hég hastighet,
ingetunderhall, paverkar vasentligen ljud-och
vibrationsemissioner.Darfor maste duanvanda
skydd mot mojliga skador som beror paen hég
ljudnivaoch vibrationspakanningar.Forutse ett
underhall av maskinen, bar horselskydd och
ta pauser under arbetet.

2.4 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sékerhetsnormerna omfattar séker-
hetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens bruksanvis-
ning i bilaga till maskinen.

. For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En oldmplig batte-
riladdare kan orsaka en elektrisk stét, éverhettning eller
lacka av korrosiv vatska fran batteriet.

. Anvand endast de specifika batterierna som férutses for
ditt verktyg. En anvéndning av andra batterier kan orsa-
ka skador och brandrisk.
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. Se till att apparaten &r slackt innan batteriet séatts i. Att
montera ett batteri i en elektrisk apparat som ar pa kan
orsaka olyckor.

. Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metallde-
lar som kan orsaka en kortslutning pa kontakterna. En
kortslutning mellan batterikontakterna kan medféra for-
brénning eller brand.

. Anvand inte batteriladdaren pa platser dar det finns
angor, antdndbara dmnen eller lattantandliga ytor som
papper, tyg, osv. Under laddningen varms batteriladda-
ren och kan orsaka brand.

. Under transporten av ackumulatorer, se till att kontakter-
na inte kopplas mellan varandra och anvand inte metall-
behallare for transport.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet
vid anvandningen av maskinen, till férdel for den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

. Undvik att stéra grannskapet. Anvand maskinen endast
under rimliga tider (inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvallen nar det kan stora personer).

. Under arbetet kommer en viss kvantitet olja att hamna
i miljdn som ar nédvandig fér smdrjning av kedjan, an-
vand déarfor endast biologiskt nedbrytbar olja. Anvand-
ning av mineralolja eller motorolja orsakar skador pa
miljén.

. Félj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medfora kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan ska separeras och éverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.

. Folj noggrant lokala bestdmmelser f6r bortskaffande av
material som finns kvar.
. Nar maskinen tas ur drift, ldamna inte maskinen i miljon,

utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande loka-

la férordningar.

Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU gél-

lande bortskaffande av elektrisk och elektronisk

mmmm Utrustning och dess genomférande i enlighet

med nationella normer, urladdade elektriska ap-

parater skall samlas upp separat for att slutligen kunna

ateranvandas pa ett eko-kompatibelt satt. Om elektrisk

utrustning slangs pa soptippen eller pa marken kan de gif-

tiga &mnena na vattennivan och pa sa vis komma i kontakt

med naringskedjan och skada din hélsa och valmaende.

Foér mer information géllande bortskaffande av produkten,

kontakta kompetent myndighet gallande hushallsavfall el-
ler er aterforséljare.

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.

Vid slutet av batteriernas livslangd, skaffa bort

dem pa ett miljovanligt satt. Batterier innehaller

material som kan vara farligt for dig och fér mil-

jon. Det ska tas bort och deponeras separat pa

en anlaggning som kan hantera litiumjonbatte-
rier.

En separat insamling av begagnade produkter
och emballage tillater en atervinning av materia-
len och en ateranvandning. Ateranvéndningen
av atervinningsmaterial férebygger en milj6féro-
rening och

N

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN OCH AVSETT

BRUK

Den har maskinen ar en férarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktiverar
en skarenheten som sitter i en kapa med hjul och ett hand-
tag.

Anvandaren ska alltid sta bakom handtaget for att kora ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett sakert
avstand fran den roterande skérenheten.

Nér anvandaren lamnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.

3.1.1 Férutsedd anvéndning
Denna maskin ar konstruerad och byggd fér att en operatér
till fots ska klippa (och samla upp) grés i tradgardar och
gréasomraden, vars storlek dverensstdmmer med klippka-
paciteten.
| allménhet kan den har maskinen:
1. Klippa gréds och samla upp det i en uppsamlingspase.
2. Klippa grés och tmma ut det pa marken pa baksidan.
3. Klippa gras och témma ut det p& sidan (i forekomman-
de fall).
4. Klippa, mala och lagga graset pa marken ("mulching" -
i forekommande fall).
En anvandning av speciella tillbehér, som férutses av tillver-
karen som originalutrustning eller som kan képas separat,
gor att detta arbete kan utféras pa olika satt som du kan se
iden har handboken eller i instruktionerna som medféljer
varije tillbehér.
3.1.2 Felaktig anvédndning
Vilken som helst annan anvéndning 4n den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller
materialskador.
Foljande anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):
- Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador
vid fall eller paverka en séker kérning.
— Transportera sig sjalv pa maskinen.
— Anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster.
— Satta pa skarenheten i omraden utan gras.
— Anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrap.
— Anvanda maskinen for att klippa buskar
eller annan vegetation an grés.
— Maskinen anvénds av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér
att garantin upphor. | detta fall avsager sig tillverkaren allt
ansvar och anvéndaren ska sta for utgifter som beror pa
egendomsskador eller kroppsskador.

3.1.3 Typ av anvandare
Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av konsumen-
ter, det vill séga for icke yrkesmassigt bruk.

Maskinen &r avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvédndas av en enda anvédndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen forekommer olika symboler (Fig. 2). De pa-
minner anvandaren om de beteenden som ska féljas for att
maskinen ska anvéndas pa ett sékert satt. Symbolernas
betydelse:

A
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Fara! Risk for utslungande féremal.
Hall personer utanfor arbetsomradet under
anvandningen.

Bara for gréasklippare med férbrannings-
motor.

Bara fér elektriska gréasklippare med mat-
ning fran elnat.

Bara for elektriska grasklippare med mat-
ning fran elnét.

VINESY

Fara! Risk for skarning. Skarenheteni °
rorelse. Stick inte in hdnderna eller fétterna.
dar skérenheten sitter. °

I gl¢ Varforsiktigt med den vassa skéren-

- £&Zy  heten. For aldrig in hénder eller fotter i ut-
rymmet dar skérenheten sitter. Skérenheten
fortséatter att rotera &ven efter att motorn
sténgts av. Ta bort sékerhetsnyckeln (fran-
kopplingsanordningen) innan underhallet.

VIKTIGT Férstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.
3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN
P& produktidentifikationsetiketten star féljande uppgifter
Fig.1).
. Ljudeffektsniva.
EG-certifiering av 6verensstammelse.
Tillverkningsar.
Typ av maskin.
Serienummer.
Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.
Motorns maximala funktionshastighet.
. Viktikg.
10. Utspénning och strémférsérjningsfrekvens.
11. Elektrisk skyddsklass.
12. Nominell effekt.
Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar det avses pa
etiketten (se omslagets baksida).

cCoNPmE LN

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna pa produk-
tens mérkplat varje gang som du kontaktar en serviceverk-
stad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsékran om éverensstam-
melse finns pé de sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER
Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter som fol-
jande funktioner motsvarar (Fig.1.0):

A. Chassi: Det &r kapan som tacker den roterande
skarenheten.

B. Motor: Levererar rérelse till bade skarenheten och
hjulens drivning (om s& férutses).

C. Skérenhet: Denna del &r avsedd att klippa graset.

D. Bakre tdmningsskydd: Det &r en skyddsanord-
ning och férhindrar att skarenheten slungar ivag

féremal, som eventuellt samlats upp, langt fran
maskinen.

E. Skydd till sidotémning (i forekommande fall):
Det &r en skyddsanordning och férhindrar att
skarenheten slungar ivag féremal, som eventuellt
samlats upp, langt fran maskinen.

F. Sidotémningens riktplatta (i forekommande
fall): Utdver att tomma ut gréset pa sidan pa
marken utgdr den en sakerhetsfunktion genom att
forhindra att eventuella féremal som samlas upp av
skérenheten slungas ivag langt fran maskinen.

G. Uppsamlingspase: Utéver att samla upp graset
som Kklippts utgér den en sékerhetsfunktion genom
att forhindra att eventuella foremal som samlas upp
av skérenheten slungas ivag langt fran maskinen.

H. Handtag: Detta &r anvandarens plats. Langden
gor att anvandaren alltid haller sig pa ett sakert
avstand fran den roterande skarenheten under
arbetet.

I Batteri (om det inte medféljer med maskinen,
se kap. 13 "tillbehor pa bestallning”): levererar
energi for start av motorn; Dess egenskaper och
anvandningsomraden beskrivs i en specifik bruks-
anvisning.

J.  Narvarospak operator: det ar spaken som
kopplar in skér- och dragsystemet. Motorn stannar
automatiskt nér starthandtaget slapps.

K. Dragkraftsspak (om befintligt): det ar spaken
som aktiverar dragkraften till hjulen s& att maski-
nen kan kéras framat.

L. Lucka till batterifack
Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet): Nyck-
eln for aktivering / inaktivering av maskinens
elkrets.

N. Batteriladdare (om den inte medféljer med ma-

skinen, se kap. 13 "tillbehér pa bestéllning”): enhet
som anvénds for att ladda batteriet.

A Félj sdkerhetsanvisningar och regler som beskrivs
i kap. 2.

4. MONTERING

Vissa maskinkomponenter har inte fabriksmonterats, utan
de ska monteras efter att emballaget avlagsnats och i enlig-
het med instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen ska
utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme som ér till-
réckligt for att flytta maskinen och emballagen. Anvénd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet "MON-
TERING".

41  UPPACKNING (FIG.3)

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till attinga kompo-
nenter tappas bort.

2. Léas dokumentationen som finns inuti ladan, inklusive
bruksanvisningen.

3. Taupp alla omonterade delar ur ladan.

4. Kasseraladan och emballagetienlighet med lokala
bestdmmelser.

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.
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4.2 MONTERING AV HANDTAGET

Montera handtaget som visas i (Fig.4), (Fig.5), (Fig.6) e
(Fig.7).

4.3 MONTERING AV PASEN
Montera passen sa som visas i (Fig.9).

5. STYRREGLAGE

SAKERHETSNYCKEL (FRANKOPPLINGSEN-
HET)

Nyckeln (Fig.10.A), som sitter inuti batterifacket, aktiverar
och avaktiverar maskinens elkrets.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for
att forhindra en okontrollerad anvéndning av maskinen.

5.1

VIKTIGT Ta bort sédkerhetsnyckeln varje gdng som du
ld&mnar maskinen eller inte anvdnder den.

 Foi vissamodeller, dir dét kréva, vrid nyckeln til "ON™ *
« for att aktivera maskinens elektriska krets, vilket méjlig-
* gor paslagning. :
- Satt nyckeln pa “OFF” for att avaktivera elkretsen helt .
° och hallet for att férhindra okontrollerad anvandning av ~ *
- maskinen. .

5.2 HANDTAG

5.2.1 Dédmansspak
Dédmansspaken (Fig.11.A) aktiverar inkoppling av skéren-
heten.
Den finns framfér handtaget.
Tryck pa sékerhetsknappen (Fig.11.C) och fér spaken mot
handtaget for att aktivera skérenheten.
Motorn stannar automatiskt och alla funktioner stangs av
nar starthandtaget slépps.

OBS Inkopplingen av skdrenheten ar endast méjlig om
den gula knappen till hbger om handtaget trycks i och déd-
mansspaken trycks mot handtaget.

. 522" " Startknapp ~
° Startknappen (Fig.12.A) anvénds for:

01.

Starta maskinen. Genom att trycka pa
knappen (Fig.12.A) tands displayen (Fig.12.B
och maskinen ar klar fér anvéndning.

A
OBS Maskinen kan bara startas om °
dédmansspaken och dragkraftsspaken &r :
slédppta. .
OBS Om maskinen inte anvdnds sldcks °
displayen efter 15 sekunder och den ovan :
ndmnda atgdrden maste upprepas. .

Inkoppling av skdrenheten.

P OBS! Inkopplingen av skdrenheten &r en-
dast mdjlig med dédmansspaken tryckt mot
handtaget (se avs. 6.3).

3 Urkoppling av skédrenheten. Med ska-

renheten inkopplad, slapp dédsmanspaken
(Fig.12.A); skarenheten stoppar men maskinen
forblir paslagen.

© 523" " Dragkraftsspak (Fig.11B) =~ """ """ "¢
* VIKTIGT Motorn ska bara startas nér dragkraften &r
* frankopplad.

* Kopplar in dragkraften till hjulen och gér att maskinen
* gar framat.
- Den finns bakom handtaget.

Inkopplad dragkraft. Grésklipparen
borjar ga framat nar spaken ar tryckt mot
handtaget (Fig.11.B). Grasklipparen slutar
géa framat nar spaken slapps.

e

VIKTIGT Unadvik att backa maskinen med inkopplad
: dragkraft. :
* Fér vissa modeller ar det mojligt att justera hastigheten  «
* framat med knappen till héger om handtaget (Bild 12.C). *
. Det gar att vélja mellan 6 olika hastighetsnivaer. .

9 1. Maximal hastighet (cirka 5 km/h).

. 2. Minimal hastighet (cirka 2,5 km/h).

OBS Sista hastighetsnivan som valts forblir instélld
dven efter att maskinen stédngts av.

. 524" " “ECOKnapp
° Funktionen “ECO?” tillater att spara energi medan graset
: klipps och optimerar batteriets autonomi. For att akti-

« vera eller inaktivera funktionen “Eco” tryck pa knappen
* (Fig.12.D).

: Med aktiverad funktion visar displayen bokstaven “E”.

. Denna funktion inaktiveras alltid nar

« dddmansspakarna slapps.

: OBS Funktionen “ECO” bér inte anvandas vid svdra
« skdrforhallanden (klippning av tjockt, hégt eller fuktigt
° grés).

5.3 REGLERING AV KLIPPHOJDEN

Genom att sanka eller lyfta chassit kan gréset klippas pa
olika hojder.

A Utfér arbetet med stillastaende skédrenhet.

Regleringen av skarhdjden gérs med hjélp av avsedd spak
(Fig.13.A) som lyfter eller sanker chassit till 6nskat lage.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT Féranvédndningsinstruktioner av batterier och
batteriladdare, I4s respektive bruksanvisning.

6.1 FORBEREDELSER
Férsékra dig om att sékerhetsnyckeln inte sitter i dess sate.
Stéll maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

6.1.1 Kontroll av batteriet
Innan maskinen anvands for férsta gangen, ska batteriet
laddas fullstéandigt enligt anvisningarna i batteriets bruks-
anvisning.
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Fére varje anvandning, kontrollera batteriets laddning och
folj indikationerna i batteriets bruksanvisning.

6.1.2

OBS Denna maskin tillater dig att klippa grés pé olika
sétt.

Instéllining av maskinen infor arbetet

a. Forberedelse infor klippning och uppsamling
av grés i uppsamlingspasen:

1. Formodeller med sidotdmning: sékerstall att skyd-
det (Fig.14.A) &r nedsankt och blockerat av séker-
hetsspaken (Fig.14.B).

2. Sattin uppsamlingsséacken (bild 14.C).

b. Arrangemang for klippning och bakre témning
av graset pa marken:

1. Avlagsna skyddet fér bakre tdmning (Fig.15.A) och
montera den lilla pluggen (Fig.15.B).

2.  Foérmodeller med sidotémning: sakerstéll att skyddet
(Fig.15.C) &r nedsénkt och blockerat av sékerhetsspa-
ken (Fig.15.D).

For att aviagsna den lilla pluggen: se bild 15.A/B.

c. Forberedelse infor klippning och malning av
gras (funktion “mulching”):

Héj det bakre témningsskyddet (Fig.16.A) och sétt in rikt-

plattan (Fig.16.B) i tomningséppningen genom att vinkla

den en aning at hoger; fast den sedan genom att satta i

de tva stiften (bild 16.B.1) i de medféljande halen tills den

klickar.

Foér modeller med sidotémning: sakerstall att skyddet for
sidotdmning (Fig.16.C) &r nedsankt och last med saker-
hetsspaken (Fig.16.D).

d. Arrangemang for klippning och sidotémning av
graset pa marken:

1. HOjdet bakre tdmningsskyddet (Fig.17.A) och sétt in
riktplattan (Fig.17.B) i tdmningsdppningen genom att
vinkla den en aning at hdger; fast den sedan genom
att satta i de tva stiften (bild 17.B.1) i de medféljande
halen tills den klickar.

2. Dralattisékerhetsspaken (Fig.17.C) och avlagsna
sidotdmningens skydd (Fig.17.D).

Satt in sidotdmningens riktplatta (Fig.17.E).
Sténg sidotdmningens skydd (Fig.17.D) igen sa att
ventilationsrutan (Fig.17.E) blockeras.

For att avlagsna sidotdmningens ventilationsruta:

5.  Dralattisékerhetsspaken (Fig.17.C) och avlagsna
sidotdmningens skydd (Fig.17.D).
6.  Hakaav sidotdmningens ventilationsruta (Fig.17.E).

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

A Utfér alltid sékerhetskontroller innan anvdndning.

6.2.1 Sékerhetskontroller innan varje anvéand-

ningstillfalle

* Kontrollera skick och att alla maskinens komponenter har

monterats korrekt;
* sékerstall att alla fastelement ar korrekt atdragna;

¢ hall alla maskinens ytor rena och torra.

6.2.2 Test av maskinens funktion
Atgard Resultat
1. Starta maskinen och 1. Skarenheten ska sat-
koppla in skarenheten tasirdrelse.
(avs.6.3). Spaken ska automa-

tiskt och snabbt ga
tillbaka till frilaget,
motorn ska sléackas
och skérenheten ska
stanna upp inom nagra
sekunder.

2. Slapp dragkraftsspa-
ken (Fig.21.A).

1. Starta maskinen (avs. | 1.
6.3) och aktivera
dragspaken (avs. 5.4).

2. Slapp dragkraftsspa-
ken.

Hjulen satter maskinen
i rorelse framat.
Hjulen stannar upp
och maskinen slutar
att rora sig framat.

»

Provkérning Ingen onormal vibration.

Inget onormalt ljud.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de som

anges i tabeller kan maskinen inte anvdndas! Kontakta
en serviceverkstad fér att kontrollera fallet och for en
eventuell reparation.

6.3 START

OBS! Starta den pa en jamn yta och utan hinder eller
hégt grés.

1. Oppnaluckan till batterifacket (Fig.18.A).

2.  Sattibatterierna korrekt i héljet (avs. 7.2.3) och
tryck dem helt ner tills du hor "klicket" som laser
dem pa plats och séakerstaller elektrisk kontakt.

3.  Sattisakerhetsnyckelnibotten (Fig.19.A). | fore-
kommande fall vrider du nyckeln till "ON"-l&get.
4.  Sténg luckan ordentligt.

° P&a'modeller med tandning med tandningsknapp, *
tryck pa tandningsknappen(fig. 20.A). Displayen
forblir paslageni 15 sekunder.

6. Kopplain skdrenheten genom att forst trycka pa
sakerhetsknappen (Fig. 21.A) och sedan dédmans-
spaken (Fig. 21.B).

. 7. " Tryck pa‘spaken bakom handtaget for att koppla in
. dragkraften (Fig.21.C).
6.4 ARBETE

VIKTIGT Hall alltid ett sédkerhetsavstand fran skédren-
heten under arbetet efter handtagets ldngd.

Batteriernas drifttid (och ddrmed grésarealen som kan klip-

pas innan de behdver laddas) beror pa olika faktorer som
beskrivsi (avs. 7.2.1).

Under anvandningen visas batteriernas laddningstillstand
pa displayen (aterstdende laddningsprocent) (Fig.12.E).
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VIKTIGT Om motorn stannar pa grund av éverhettning
under arbetets gdng, maste du vénta i ungefar 5 minuter
innan den kan startas om.

6.4.1 Grasklippning

1. Satt pa grasklipparen och bérja klippa graset.

2. Anpassa kérhastigheten och klipphéjden (avs. 5.3)
till grasmattans tillstand (hur hogt, tjockt och fuktigt
graset ar) och hur mycket gréas som klipps bort.

* Pa modeller med dragkraft (avs. 5.2.3): Viavrader  °

° fran att klippa grés pa mark vars lutning éverskrider 15°. ©
3. Grasmattans utseende forbattras om klippningarna
alltid utférs pa samma hojd och alternerande i de
tva riktningarna (Fig.22).
. Vid sidotomning Det ar tillradligt att vélja en bana som
. gor att det klippta graset inte toms ut pa grasmatta som
* annu inte har klippts.

*Vid “mulching” eller bakre tomning av gréset:

¢ Undvik alltid att klippa en stor mangd gras. Klipp aldrig
. merénentredjedel av grésets totala héjd pa en enda
« gang (Fig.22).

°« Hall alltid chassit riktigt rent (avs. 7.3.1).

6.4.2 Tomning av uppsamlingspase

* Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo seg- *
° nalatore del contenuto: ¢
HETS - _ et -
¢ 7 Upphjd = tom. //Z'/% Nedsankt=full*.
* *uppsamlingspasen ar full och maste tommas. .
For att ta bort och tomma uppsamlingspasen:
1. vantatills skarenheten har stannat;

2. tabortuppsamlingspasen (Fig.27.A).

6.5 STOPP
For att stdnga av maskinen:
1 Slapp dragkraftsspaken (Fig.23.A).

. 2. " pamodeller med'tandning med'tandningsknapp, * .
. tryck pa tandningsknappen(fig. 20.A). .

3.  Vantatills skarenheten stannat.

A Det tar nagra sekunder innan skdrenheten stannar
upp efter att maskinen sténgts av.

VIKTIGT Stoppa alltid maskinen.

* Vid forflyttning mellan arbetsplatser.

e Nar du kor pad mark utan grés.

¢ Varje gang som de maste undvika ett hinder.

¢ Innan klipphdéjden stalls in.

* Varje gang som uppsamlingspésen tas bort eller satts
tillbaka.

¢ Varje gang som sidotémningens riktplatta tas bort eller
monteras tillbaka (om det finns).

6.6 EFTER ANVANDNING
1. Utfér rengdring (avs. 7.3).
Byt skadade komponenter om det behdvs och dra eventuellt
atl6sa skruva och bultar eller kontakta en auktoriserad
serviceverkstad;.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gdng som du
ldmnar maskinen eller inte anvdnder den.

7. UNDERHALL
71 ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i kap.
2. Respektera noggrant de hér anvisningarna for att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengéring
eller underhall/reglering av apparaten:

¢ Stanna maskinen.

Ta ut sdkerhetsnyckeln (Idmna aldrig nyckeln insatt
eller inom réckhall fér barn eller olampliga perso-
ner).

Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
Léds igenom instruktionerna.

Bir ldmpliga kldder, arbetshandskar och skydds-
glaségon.

Intervaller och typer av atgarder anges i "Underhallsta-
bellen". Tabellen har som uppgift att hjélpa dig med att
uppratthalla din maskins effektivitet och sékerhet. Den
omfattar de huvudsakliga atgarderna och de férutsedda
intervallerna. Utfér motsvarande atgard nér den forsta
tidsfristen intréffar.

Anvandning av icke originala reservdelar eller tillbehér
och/eller som monterats fel kan aventyra maskinens funk-
tion och sakerhet. Tillverkaren avsager sig allt ansvar vid
skador eller olyckor som orsakats av sddana produkter.
Originalreservdelar tillhandahalls av auktoriserade servi-
ceverkstader och aterforsaljare.

VIKTIGT Alla underhéllsarbeten och regleringar som inte
beskrivs i den hdr handboken maste utféras av din aterfér-
sdljare eller av ett specialiserat center.

7.2 BATTERI

7.21 Batteriliv
Batterilivet (och darmed grasomradet som kan klippas innan
laddningen) beror huvudsakligen pa:

a. Miljofaktorer som skapar ett hdgre energibehov:

- Klippning av tjockt, hogt, fuktigt grés.

b.  Maskinens klippbredd; ju stérre bredd desto hégre
energibehov.

c. Anvandarens beteende, som ska undvika:

- Att ofta sla pa och stdnga av maskinen under arbetet.
— Enfér lag klipphdjd i forhallande till grésets tillstand.
— En fér hog korhastighet fér méngden

gras som ska klippas.

OBS! Under arbetet skyddas batteriet mot en total urladd-
ning genom en skyddsanordning som sldcker maskinen och
blockerar funktionen.

For att forbattra batterilivet rekommenderas det att:
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— Klippa gréset nar grasmattan ar torr.
- Klippa gréaset ofta sa att det inte blir for hogt.
— Stallin en hogre klipphojd nér graset ar mycket hogt
och utfér sedan en klippning till med l&gre héjd.
— Anvénd inte maskinen med funktionen
“mulching” nar graset ar mycket hogt.
— Anvand funktionen “Eco” (avs. 5.2.4).
Om du vill anvanda maskinen for arbeten som varar langre
an den tid som standardbatteriet kan garantera ar det moj-
ligt att:
— Kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart erséatta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behdvs avbrytas.
- Kopa ett batteri med hogre batteriliv i forhallande
till standardbatteriet (avs. 13.2).

7.2.2 Borttagning och laddning av batteriet

1. Oppna luckan till batterifacket och ta ut sékerhets-
nyckeln.

2. Tryck pa knappen som finns pa batteriet (Fig.24.A) och
ta bort det (Fig.24.B).

3. Sattibatteriet (Fig.25.B) pa avsedd plats i batteriladda-
ren (Fig.25.C).

4. Anslut batteriladdaren till uttag med den natspanning
som anges pa markskylten.

5. Ladda det helt genom att félja anvisningarna i handbo-
ken fér batteriet/batteriladdaren.

OBS Batteriet har ett skydd som férhindrar laddning om
omgivningstemperaturen inte dr mellan 0 och +45 °C.

OBS Batteriet kan laddas ndr som helst, &ven delvis,
utan risken att det skadas.

7.2.3 Borttagning av batteriet pa maskinen

Nar laddningen slutférts:

1. Avlagsna batteriet fran batteriladdaren (undvik att fort-
satta laddningen efter att det laddats fardigt).

2. Koppla ur batteriladdaren fran elnatet.

3. Oppna luckan till batterifacket (Fig.26.A) och sétt i bat-
teriet (Fig.26.B) tills du hor ett klickljud som betyder att
det sitter pa plats och sakerstaller elektrisk kontakt.

Stang luckan ordentligt.

7.3 RENGORING

Efter varje anvandning, gér rent enligt de féljande instruk-
tionerna.

7.31 Rengéring av maskinen

* Se alltid till att det inte finns skrép i luftdppningarna.

¢ Anvénd inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna (Fig.28).

* Anvénd inte fratande vatska for att rengéra chassit.

« Hall alltid motor fri fran gras- och bladrester och éver-
skottsfett for att minska brandrisken.

» Hall alltid spakarna, displayen och knapparna fria fran skrép.

7.3.2 Rengéring av skdrenhetsgruppen
Avlagsna ackumulerat grasskrap och lera inne i chassit.

* Vid sidotomning: Témningens riktplatta maste tas bort
° (om monterad - avs. 6.1.2d.).

7.3.3 Rengoring av pasen (Fig.29.A/B)
7.4 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar atdragna foér att alltid ha en
maskin under sakra funktionsférhallanden.

7.5 RENGORING AV LUFTFILTRET
Filterelementet ska alltid hallas rent. Gor féljande:

1. Gorrent omradet runt luftfiltrets galler.

2. Avlagsna gallret (Fig.30.A) genom att skruva loss
skruven (Fig.30.B).

3. Tabortfilterelementet (Fig.31.A).

4. Blas paifiltret eller tvétta det med vatten (Fig.31.A) for
att avlagsna damm och smuts.

5.  Satttillbaka gallret pa sin plats (Fig.31.A) och mon-
tera det genom att dra at skruven (Fig.30.A) och
(Fig. 30.B).

¢ Anvéand kraftiga arbetshandskar.

* Tatag i maskinenens kanter som ger ett sékert grepp med
tanke pé vikten och dess fordelning.

¢ Ta hjélp av flera personer med tanke pa maskinens vikt.

8. SARSKILT UNDERHALL

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengéring

eller underhall/reglering av apparaten:

¢ Stanna maskinen.

¢ Ta ut sédkerhetsnyckeln (lAmna aldrig nyckeln insatt eller
inom rackhall fér barn eller obehdriga personer).

* Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

¢ Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

¢ Lasigenom instruktionerna.

* Barlampliga klader, arbetshandskar och skyddsglasé-
gon.

8.1 SKARENHET

En daligt slipad skarenhet sliter upp graset och gor att det
gulnar.

A Vidrér inte skdrenheten férrén nyckeln avidgsnats
och skédrenheten star helt still.

A Alla atgérder géllande skidrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, dtermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvédndning av ldmpliga utrustningar. Av
sédkerhetsskal krédvs det darfor att de alltid utfors pa en
serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skédrenheter tillsammans med skruvarna, for att bibehal-
la balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid original skdrenheter med koden
som anges i tabellen "tekniska specifikationer".
Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannéamn-
da skarenheter i tabellen "Tekniska specifikationer" kan
ersattas med andra, med liknande egenskaper ifrdga om
utbytbarhet och funktionssakerhet.
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9. FORVARING 10. HANTERING OCH TRANSPORT

9.1 FORVARING AV MASKINEN Varje gang som maskinen behovs forflyttas, lyftas, transpor-

teras eller lutas ska du:

* Stanna maskinen (avs. 6.5) och avvakta tills samtliga delar
i rorelse star stilla.

* Anvénd kraftiga arbetshandskar.

* Tatagimaskinenens kanter som ger ett sakert grepp med
tanke pa vikten och dess férdelning.

¢ Tahjalp av flera personer med tanke pa maskinens vikt.

 Se il att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras med ett fordon eller slap ska du:

¢ Anvéand ramper med l&mplig barférmaga, bredd och langd.

* Skjut och lasta maskinen med avstdngd motor. Se till att
flera personer kommer till hjélp.

. * Sénk skarenhetsgruppen.

9.2 FORVARING AV BATTERIET « Placera den sa att den inte kan skada nagon.
Batteriet ska forvaras i skugga, pa en sval plats utan fukt. » Las fast den ordentligt till transportmedlet med hjalp av vaj-
rar eller kedjor for att undvika att den kan valta.

Nar maskinen ska stéllas undan:

1. Latmotorn svalna.

Ta bort sakerhetsnyckeln.

Gorrent (avs. 7.3).

Kontrollera maskinens skick.

5. Stéllundan maskinen:

| en torr miljé.

¢ Skyddad mot vader.

¢ Paen plats utom rackhall fér barn.

 Setill att nycklar eller verktyg som anvénts for underhalls-
arbetet tagits bort.

o

OBS! Ladda batteriet varannan manad vid langvarig in-
aktivitet.

11. UNDERHALLSTABELL

Ingrepp Intervall Anmérkningar

MASKIN

Kontroll av alla fésten sakerhetskontroller / kontroll av reglagen kontroll av skydden till bakre Fére anvéandning avs. 6.2

tdmning / sidotdmning; kontroll av uppsamlingspase, sidotdmningens riktplatta; kontroll av

skarenheten;.

Allman rengéring och kontroll; kontroll av eventuella skador p4 maskinen. Kontak- Efter varje an- avs. 7.3

ta en auktoriserad serviceverkstad vid behov. vandning

Byte av skdrenheten - avs. 81 ***

Kontroll av batteriets laddning Innan varje an- *
vandning

Ladda batteriet Efter varje an- avs.7.2.2*
vandning

Rengéring av luftfiltret En gang i man- avs.7.5

aden

* Se handboken till batteriet/batteriladdaren.
** Arbetet ska utféras av din aterférsaljare eller en specialiserad serviceverkstad
*** Atgarder som ska utféras vid de férsta tecknen pa funktionsfel

12. FELSOKNING

12.1 FOR MASKINENR MED DISPLAY

Om felen kvarstér efter atgard enligt beskrivningarna, kontakta din aterférséljare.

FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
1. Displayentandsinte nar | Sakerhetsnyckel saknas eller sitter inte | Satt i nyckeln (avs. 6.3).
startknappen trycks in. i riktigt.
Sakerhetsnyckel i lage “OFF”. Satt sakerhetsnyckeln i laget “ON” (avs. 6.3).
Batteriet saknas eller sitter fel. Oppna luckan och se till att batteriet sitter rik-
tigti facket (avs. 7.2.3).
Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och ladda batteriet

(avs. 7.2.2).

Kontrollera korrekt kombination av batterier

Felaktig kombination av batterier. o . .
¢ genom att félja instruktionerna i tabellen "Tek-

niska data”.
2. Displayen tands inte nar | Invandigt fel pa motorn. Ta ur sékerhetsnyckeln och kontakta kund-
startknappen trycks in tjanst for kontroll, utbyte eller reparation.
och maskinen avger e
lijudsignal.
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Motorn stannar under
arbete.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet sitter rik-
tigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och ladda batteriet
(avs.7.2.2).

| displayen tands lysdi-
oden for fara (Fig.32.A)
och maskinen avger en
lijudsignal.

Skéarenheten blockerad.

Stoppa maskinen, ta ur sékerhetsnyckeln och
satt pa arbetshandskar.

Kontrollera och ta bort eventuella hinder som
sitter pa maskinens underdel (avs. 7.3.2) som
férhindrar skarenhetens rotation.

Om olagenheten kvarstar, kontakta Kundtjanst
for kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).

Maskinhaveri

Ta ur sakerhetsnyckeln och kontakta kund-
tjianst for kontroll, utbyte eller reparation.

Lysdioden for fara blinkar
i displayen (Fig.32.A).

Varmeskyddet har utlésts p.g.a. éver-
hettning av maskinen.

Vanta minst 5 minuter och starta sedan om
maskinen.

Graset ar svart att klippa.

Skérenheten ar inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att slipa eller
byta skarenheten.

Overdrivna buller och/
eller vibrationer skapas
under arbetet.

Féast skarenheten som sitter |6st eller sa
kan skarenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och ta bort saker-
hetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll, byten
eller reparationer (avs. 8.1).

Lagt batteriliv.

Tunga arbetsvillkor med hégre stromfo-
rbrukning.

Underlatta anvandningen (avs. 7.2.1).

Batteriet racker inte for arbetet som ska
utféras.

Anvand ett andra batteri eller ett forbattrat bat-
teri (avs. 13.2).

Batteriladdaren laddar
inte batteriet.

Batteriet &r inte ratt anslutet i batteri-
laddaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

Olampliga miljévillkor.

Ladda i en omgivning med l&amplig temperatur
(se instruktionsboken for batteriet/batterilad-
daren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och att
stromuttaget &r spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsatter, se handboken till bat-
teriet/batteriladdaren.

12.2 FOR MASKINER UTAN DISPLAY

Om felen kvarstar efter atgard enligt beskrivningarna, kontakta din aterforséljare.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte nar
brytaren aktiveras

Sékerhetsnyckel saknas eller sitter inte
i riktigt.

Satt i nyckeln (avs. 6.3).

Sékerhetsnyckel i lage “OFF”.

Sétt sdkerhetsnyckeln ilaget “ON” (avs. 6.3).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet sitter rik-
tigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och ladda batteriet
(avs. 7.2.2).

Felaktig kombination av batterier.

Kontrollera korrekt kombination av batterier
genom att félja instruktionerna i tabellen "Tek-
niska data”.
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2. Motorn stoppas och
maskinen avger en ljud-
signal.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet sitter rik-
tigti facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och ladda batteriet
(avs. 7.2.2).

Varmeskyddet har utlésts p.g.a. éver-
hettning av motorn.

Vanta minst 5 minuter och starta sedan om
maskinen.

Skéarenheten blockerad.

Stoppa maskinen, ta ur sékerhetsnyckeln och
satt pa arbetshandskar.

Kontrollera och ta bort eventuella hinder som
sitter pA maskinens underdel (avs. 7.3.2) som
férhindrar skarenhetens rotation.

Om olagenheten kvarstar, kontakta Kundtjanst
for kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).

Maskinhaveri

Ta ur sakerhetsnyckeln och kontakta kund-
tjanst for kontroll, utbyte eller reparation.

3. Graset ar svart att klippa.

Skarenheten &r inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att slipa eller
byta skarenheten.

4. Overdrivna buller och/
eller vibrationer skapas
under arbetet.

Fast skarenheten som sitter 16st eller sa
kan skarenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och ta bort séker-
hetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter fér kontroll, byten
eller reparationer (avs. 8.1).

5. Lagt batteriliv.

Tunga arbetsvillkor med hogre stromfo-
rbrukning.

Underlatta anvandningen (avs. 7.2.1).

Batteriet réacker inte for arbetet som ska
utforas.

Anvand ett andra batteri eller ett férbéttrat bat-
teri (avs. 13.2).

6. Batteriladdaren laddar
inte batteriet.

Batteriet &r inte ratt anslutet i batteri-
laddaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

Olampliga miljovillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig temperatur
(se instruktionsboken for batteriet/batterilad-
daren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och att
stromuttaget ar spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsatter, se handboken till bat-
teriet/batteriladdaren.

13. TILLBEHOR PA BESTALLNING

13.1

SATS FOR "MULCHING"

Maler det klippta gréset och lamnar det pa grasmattan
eller samlar in det i pasen (fér maskiner med denna mojlig-

het) (Fig.33).

13.2 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for att passa
specifika arbetsmoment (Fig. 34). Listan dver batterier
fér den har maskinen finns i tabellen i tabellen "Tekniska

specifikationer".

13.3 BATTERILADDARE

Enheten som anvénds for att ladda batteriet (Fig.35).
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DIKKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BIR SE-
KILDE OKUYUN. ileride kullanmak iizere giivenli bir sekilde muhafaza edin.

1. GENEL BILGILER

11 KILAVUZUN OKUNMASI
Givenlik ve ¢aligmayla ilgili konular agisindan kilavuz
metninde son derece 6nemli bilgiler iceren bazi paragraflar
asagida yer alan olgiitlere gére farkli sekilde belirtiimigler-
dir:

NOT VEYA ONEMLIi  bunlar, daha énce séylenenler hak-
kinda ayrintilar veya daha fazla bilgi verir ve makineye hasar
verilmesini engellemeyi amaclar.

Bu semboIA bir tehlikeye isaret eder. Uyariya uyulmamasi,
olasi bireysel yaralanmalara ve/veya tiglincii kisi yaralanmala-
rina ve/veya hasara yol agabilir.

* Gri noktali kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu kila-

” vuzda belirtilen tim modellerde mevcut olmayan istege
« bagh ¢zellikleri gésterirler. S6z konusu 6zelliklerin bu

° modelde mevcut olup olmad|g|n| kontrol edm

Makine lGzerinde "6n", "arka", "sag" veya "sol" tarafta bulunan
bir konuma referansta bulunuldugunda, bu, operatériin calis-
ma konumunu ifade eder.

1.2 REFERANSLAR

1.241 Resimler
Bu talimatlarda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. seklinde numa-
ralandiriimistir.
Resimlerde gésterilen bilesenler A, B, C, vb. gibi harflerle
isaretlenmisgtir.
2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda su yazim sekli
kullanilir: "Bkz. Sek. 2.C" veya basit sekilde "(Sek. 2.C)".
Resimler sadece gosterge niteligindedir. Gergek parcalar
betimlenenlerden farkli olabilir.

1.2.2  Baglklar
Bu kilavuz béllimlere ve paragraflara ayriimistir. "2.1 E§itim"
paragrafinin bashgi, "2. Guvenlik kurallar”.
Basliklara veya paragraflara verilen referanslar Bol. veya Par.
kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak verilmistir. Ornek: “bél. 2
veya “par.2.1"

2. GUVENLIK KURALLARI

2.1 ELEKTRIKLI ALETLER iGIN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A DIKKAT Biitiin giivenlik uyarilarini ve biitiin tali-
matlari okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi;
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

Biitiin uyarilan ve talimatlar ileride danismak icin
saklayin.

Uyarilarda gegen “elektrikli alet” ifadesi, sebeke elektrigiy-
le calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz) bir Gr(inii
ifade etmektedir.
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1) Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma sahasini temiz ve iyi aydinlatiimig halde
tutun. Karanlik ve dlizensiz alanlar, kazalarin gercekles-
mesini kolaylagtirir.

b) Elektrikli aleti, patlama riskli ortamlarda, alev ala-
bilir sivilar, gaz ve toz mevcudiyetinde kullanmayin.
Elektrikli aletler, toz veya buharlar tutugturabilecek kivil-
cimlar gikarirlar.

c) Bir elektrikli alet kullanilirken ¢ocuklari ve cevre-
dekileri uzak tutun. Dikkat dagilmalari kontrol kaybina
neden olabilir.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Figi ke-
sinlikle hicbir sekilde degistirmeyin. Toprak baglan-
tistyla donatiimis elektrikli aletlerde adaptér prizler
kullanmayin. Tadilata ugramamus figler ve bunlara uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Viicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar, buz-
dolaplar gibi topraklanmis veya toprak baglantisi
olan bir iletkene baglanmis yiizeyler ile temas etme-
sini onleyin. Bedeniniz topraga baglandiginda elektrik
carpmasi riski artar.

c) Cim bicme makinesini islak veya yagish kosullarda
kullanmayin. Bu, elektrik carpmasi riskini artirabilir.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya baglantisini
ayirmak icin kullanmayin. Kabloyu is1 kaynaklari, yag,
sivri kogeler veya hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasar gérmiis veya dolagsmis kablolar elektrik ¢carpmasi
riskini arttirir.

e) Elektrikli alet acik alanda kullanilacag! zaman acik
alana uygun bir uzatma kullanin. Dis mekana uygun
uzatma kablosu kullanmak elektrik carpmasi riskini azaltir.
f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanilmasi zorun-
luysa , kacak akim cihaziyla (RCD) korunan bir gli¢
kaynagi kullanin. Bir RCD (Kacak Akim Cihazi) kullan-
mak elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Elektrikli bir aleti kullanirken dikkatli olun, yapmak-
ta oldugunuz isi kontrol edin ve sagduyulu davranin.
Yorgun oldugunuzda veya uyusturucu, alkol veya ila¢
etkisi altinda bulundugunuzda elektrikli aleti kullan-
mayin. Bir elektrikli alet kullanirken bir anlik dikkatsizlik,
ciddi bireysel yaralanmalara neden olabilir.

b) Koruyucu giysiler kullanin. Daima koruyucu géz-
liikler takin. Toz dnleme maskeleri, kaymayan ayakkabi-
lar, koruyucu kasklar veya kulakliklar gibi koruyucu bir do-
nanimin kullanimi, bireysel yaralanmalar azaltir.

c) Kazara calistirmalari énleyin. Bataryay! devreye
sokmadan, elektrikli aleti kavramadan veya tagima-
dan 6nce cihazin kapali oldugundan emin olun. Bir
elektrikli aletin, parmak, salter tizerinde olarak tasinmasi,
bataryanin, salter “ON” pozisyonu Ulizerinde olarak monte
edilmesi, kazalarin meydana gelmesini kolaylastirr.

d) Elektrikli aleti calistirmadan 6nce her anahtari veya
ayarlama aletini ¢ikarin. Déner bir parca ile temas halin-
de kalan bir anahtar veya bir alet, bireysel yaralanmalara
neden olabilir.

e) Dengenizi kaybetmeyin. Daima uygun destek ve
dengeyi koruyun. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli
aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saclari, giysileri ve eldivenleri hareket
halindeki parcalardan uzak tutun. Acik giysiler, takilar
veya uzun saglar hareket halindeki parcalara takilabilir.

g) Toz toplamak veya disari atmak i¢in sisteme bag-
lanacak cihazlar varsa, bunlarin uygun sekilde bag-
landiklarindan ve kullanildiklarindan emin olun. Bu
cihazlarin kullanilmasi tozla baglantili riskleri azaltabilir.

h) Makineyi sik kullanmaktan dogan asinaligin giiven-
lik ilkelerini yok saymaniza yol acacak kadar giivenli
hissetmenize neden olmasini énleyin. ihmalkar bir dav-
ranig saniyeden daha kiiglk stirelerde agir yaralanmalara
neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve korunmasi

a) Elektrikli aleti agiri yiiklemeyin. ise uygun elektrik-
li aleti kullanin. Uygun elektrikli alet, tasarlanmig oldugu
hizda, ¢alismayi daha iyi ve daha glivenli sekilde gercek-
lestirecektir.

b) Salter, elektrikli aleti diizenli olarak calistiracak
veya durduracak kapasitede olmadiginda, elektrik-
li aleti kullanmayin. Salter tarafindan isletilemeyen bir
elektrikli alet tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Her ayarlamayi ve aksesuar degisimini gercekles-
tirmeden 6nce veya elektrikli aleti kaldirmadan 6nce
akiimiilatéri yuvasindan cikarin. Bu onleyici givenlik
6nlemleri, elektrikli aletin kazara ¢alistirima riskini azaltir.
d) Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasa-
mayacagd yerlerde muhafaza edin ve elektrikli alet ve
bu talimatlar hakkinda bilgisi bulunmayan kisilerin
aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler de-
neyimsiz kullanicilar tarafindan kullanildiklarinda tehlikeli-
dir.

e) Elektrikli aletlerin bakimina ihtimam gdésterin. Ha-
reketli parcalarin hizalanmig ve harekette serbest ol-
duklarini, parcalarda kirilma olmadigini veya elektrikli
aletin islemesini etkileyebilecek herhangi bir duru-
mun bulunmadigini kontrol edin. Hasar halinde elekt-
rikli alet kullanilmadan énce onarilmalidir. Birgok kaza
yetersiz bakim yapilmasindan kaynaklanir.

f) Kesim organlarini bilenmis ve temiz tutun. lyi bilen-
mis kesiciler ile kesim organlarinin uygun bir bakimi, bun-
lari takilmalara kargi daha fazla korur ve daha kolay kontrol
edilebilir kilar.

g) Elektrikli aleti ve ilgili aksesuarlari verilen talimat-
lara gére, calisma kosullarini ve yapilacak is tipini
dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin éngdrilenlerden
farkli islemlerde kullaniimasi tehlikeli durumlarin dogmasi-
na yol acabilir.

h) Kabzalarn kuru, temiz, yag ve gresten arindiriimis
sekilde muhafaza edin. Kabzalar kaygan olduklarinda
aletin 6ngdrilemeyen durumlarda givenli sekilde tutulma-
sina ve kontrol edilmesine izin vermezler.



5) Bataryal aletlerin kullanimi ve kullanimla ilgili
tedbirler
a) Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla
sarj edin. Belirli bir batarya grubunun tipine uygun bir sarj
cihazi, baska batarya gruplariyla kullanilirsa, yangin riski
dogmasina yol agabilir.
b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zellikle belirlenen ba-
tarya gruplariyla kullanin. Herhangi baska bir batarya
grubunun kullanilmasi yaralanma veya yangin risklerine yol
acabilir.
c) Batarya grubu kullaniimadiginda, iki terminal ara-
sinda kisa devreye neden olabilecek ataclar, bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik
metal nesnelerden uzak tutulmasi gerekir. Batarya ter-
minallerinde kisa devre meydana gelmesi yaniklara veya
yanginlara neden olabilir.
d) Kéti sartlara maruz kaldiginda bataryadan disari
sivi sizabilir: her tlirlii temastan kaginin. Kazara temas
ederseniz, derhal suyla durulayin. Bu sivinin gbzlere
girmesi halinde derhal tibbi yardim alin. Bataryadan
disari sizan sivi tahriglere veya yanmalara neden olabilir.
e) Hasar gormiis veya tadilata ugramis bir batarya
grubu veya cihazi kullanmayin. Hasar gérmiis veya ta-
dilata ugramig bataryalar sonucunda yangin, patlama veya
yaralanma riski doguracak sekilde éngérilemeyen davra-
niglar sergileyebilirler.
f) Bir batarya grubunu atese veya yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C degerinin lizerin-
deki sicakliklara maruz kalmasi patlamalara yol agabilir.
NOT. “130 °C” sicaklik degeri yerine “265 °F” degeri kul-
lanilabilir.
g) Tim sarj talimatlarini uygulayin ve bataryay: ta-
limatlarda belirtilen sicaklik arahiginin diginda sart
etmeyin. Sarjin uygunsuz veya belirtilen aralik disinda
yapilmasi bataryanin zarar gérmesine ve yangin riskinin
artmasina neden olabilir.

6) Teknik servis

a) Elektrikli aleti, sadece orijinal yedek parcalar kul-
lanarak, nitelikli personele onartin. Bu, elektrikli aletin
guvenliginin korunmasini saglar.

b) Hasarlh bataryalan kesinlikle onarmayin. Batarya-
larin bakimi yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilari
tarafindan yapilmalidir.

2.2 CiM BIGME MAKINELERI iCiN GENEL GUVEN-
LiK UYARILARI

a) Cim bicme makinesini elverigsiz hava kosullarinda,
ozellikle yildirnm riski oldugunda kullanmayin. Bu,
yildinm ¢carpmasi riskini azaltir.

b) Cim bicme makinesinin kullanilacag: alani her
tirli vahsi hayvan acgisindan dikkatlice inceleyin. Cim
bigme makinesi calisirken vahgi hayvanlara zarar verebilir.
c) Cim bicme makinesinin kullanilacagi alani
dikkatlice inceleyin ve tiim taslari, cubuklari, telleri,
kemikleri ve diger yabanci cisimleri ¢ikarin. Firlayan
nesneler kisilerde yaralanmalara neden olabilir.

d) Cim bicme makinesini kullanmadan énce bicak ve
bicak Unitesinde asinma veya hasar olup olmadigini
daima gozle kontrol edin. Asinmis veya hasarli parcalar
yaralanma riskini artirir.

e) Cim toplama sepetinde asinma veya bozulma be-
lirtileri olup olmadigini sik sik kontrol edin. Yipranmis

veya hasarli ¢im toplama sepeti, yaralanma riskini artira-
bilir.

f) Korumalari yerli yerinde tutun. Korumalar islevsel
olmali ve dogru sekilde takilmalidir. Gevsemis, hasarli
veya arizall bir koruma kisilerde yaralanmalara yol acabilir.
g) Tum sogutma havasi girislerini pislikten arindirin.
Tikali, éntinde dékintii olan hava girigleri asiri isinmaya
veya yangin tehlikesine neden olabilir.

h) Cim bicme makinesini kullanirken daima kaymaz
tabanli, koruyucu ayakkabilar giyin. Cim bicme ma-
kinesini ¢iplak ayakla veya acik sandaletler giyerek
calistirmayin. Bu, hareketli bicakla temas nedeniyle ayak
yaralanmasi olasiligini azaltir.

i) Cim bicme makinesini kullanirken daima uzun pan-
tolon giyin. Cildin agikta kalmasi, firlayan nesnelerden
kaynaklanan yaralanma olasiligini artirir.

j) Cim bicme makinesini 1slak ¢imde kullanmayin.
Yiriyiin, asla kogsmayin. Bu, kisilerde yaralanmalara yol
acabilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

k) Cim bicme makinesini asin dik egimlerde kullan-
mayin. Bu, kigilerde yaralanmalara yol agabilecek kontrol
kaybi, kayma ve dlisme riskini azaltir.

1) Egimli arazilerde calisirken her zaman adiminiza
dikkat edin, her zaman egimde enlemesine calisin,
asla yokus yukari veya yokus asagi ¢alismayin, yén
degistirirken ¢cok dikkatli olun. Bu, kisilerde yaralanma-
lara yol agabilecek kontrol kaybi, kayma ve dlisme riskini
azaltir.

m) Cim bicme makinesini geriye dogru gétiiriirken
veya kendinize dogru cekerken cok dikkatli olun.
Cevrenizin her zaman farkinda olun. Bu, calisma sira-
sinda takilma riskini azaltir.

n) Bicaklara ve diger tehlikeli hareketli aksama
hala hareket halindeyken dokunmayin. Bu, hareketli
parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

o) Sikisan malzemeyi cikarirken veya ¢im bicme
makinesini temizlerken, tiim gii¢ diigmelerinin kapali
ve bataryanin ayrilmis oldugundan emin olun. ¢Cim
bigme makinesinin aniden c¢alismasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

2.3 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE

Dizenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin dogru
uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve performans
seviyesinin korunmasini saglar.

. Makineyi asla parcalar asinmig veya hasar gérmis
haldeyken kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar as-
la onarlmamali, degistiriimelidir. Sadece orijinal yedek
pargalar kullanin.

. Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hare-
ketli kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda
sikisip kalmasini énlemeye dikkat edin.

. Yangin riskini azaltmak i¢in, artiklarin bulundugu kaplari
kapali bir mekan i¢inde birakmayin.
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Bu bilgilerde belirtilen guriltii ve titresim
seviyesi makinenin azamikullanimdegerleridir.
Dengesiz bir kesim diizeninin kullaniimasi,
hareket hizinin asiri olmasi, bakim eksikligi
ses ve titresim seviyesini ciddi élclide etkiler.
Dolayisiyla yiiksek guriiltiiden ve titresimlerin
neden oldugu zorlamalardan kaynaklanan
olasi zararlan gidermeye yénelik énlemlerin
alinmasi gerekir; makinenin bakimini ihmal
etmeyin, giiriilti 6nleyici kulaklik takin, calisma
esnasinda molalar verin.

2.4 BATARYA/BATARYA SARJ CiHAZI

ONEMLI Asagida yer alan givenlik kurallan, makineye
bagli batarya ile batarya sarj cihazinin kendi kitapgiginda belir-
tilen glivenlik talimatlarina ektir.

. Bataryay! sarj etmek igin yalnizca Uretici tarafindan tavsi-
ye edilen batarya sarj cihazini kullanin. Uygunsuz bir sarj
cihazi elektrik carpmasina, asiri Isinmaya veya batarya-
dan korozyona ugratici sivi sizmasina sebep olabilir.

. Sadece elinizdeki cihaz igin éngdrilen 6zel bataryalar
kullanin. Baska bataryalarin kullaniimasi yaralanmalara
ve yangin riskine yol agabilir.

. Bataryayl takmadan 6nce cihazin kapall oldugundan
emin olun. Bataryanin ¢alisir haldeki bir elektrikli cihaza
takilmasi yangina neden olabilir.

. Kontaklarinda kisa devreye yol agabileceginden, kulla-
nilmayan bataryalari ataslar, demir paralar, anahtarlar,
¢ivi, vida veya diger kiiglik metal egyalardan uzak tutun.
Batarya kontaklarinin kisa devre yapmasi, parlamaya
veya yangina yol acabilir.

. Batarya sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi kolay
yanici yiizeyler Uzerinde kullanmayin. Sarj esnasinda,
sarj cihazi 1sinir ve yangina sebep olabilir.

. Akumdulatérlerin taginmasi esnasinda kontaklarin birbir-
lerine badlanmadigina dikkat edin ve tasima i¢cin metal
kaplar kullanmayin.

2.5 GEVREYi KORUMA

. Ambalajlarin, aginmis parcalarin veya ¢evreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir par¢anin bertarafinda yerel yonet-
meliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atilmamali, ayris-
tinimali ve malzemelerin geri kazanimi icin, 6zel toplama
merkezlerine géturilmelidirler.

. Ortaya cikan malzemelerin imha edilmesinde yerel yo6-
netmeliklere titizlikle uyun.
. Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya atma-

yin, ylrirltkteki yerel yénetmelikler uyarinca bir toplama
merkezine basvurun.

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte atmayin.
Atik elektrikli ve elektronik cihazlar konulu
2012/19/AT sayili AB Direktifine ve bu direktifin
milli kanunlara uygun olarak uygulanmasina
gbére dmrinl tamamlamis elektrikli cihazlar,
cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak
amaci ile ayri olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli
cihazlarin bir ¢oéplik veya toprak icinde
bertaraf edilmeleri halinde, zararll maddeler
su katmanlarina ulasabilir, gida zincirine
karnisarak saglik ve sihhatinizi zararll sekilde
etkileyebilirler. Bu uriinin bertarafi konusunda
daha ayrintili bilgi edinmek i¢in ev atiklarinin
bertarafialanindaYetkili Kurumveya Saticinizla
baglanti kurun

Faydaliémirlerinitamamladiklarindabataryalari
cevremize gereken 6zeni gostererek bertaraf
edin.Bataryadahemkendiniz, hemde gevreniz
agisindan tehlikeli maddeler bulunur. Batarya
¢ikarildiktan sonra lityum iyon bataryalari kabul
eden bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig Griin ve ambalajlarinayritoplanmasi,
malzemeleringeridénustirilmesine ve yeniden
kullanilmasina olanak tanir. Geri dénusturilen
malzemelerin yeniden kullaniimasi, ¢evrenin
kirletilmesini 6nler ve hammadde talebini azaltir.

&3

3. MAKINENIN OGRENILMESI

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE AMAGLANAN

KULLANIM

Bu makine, ayak kumandali ¢cim bigme makinesidir.

Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatiimis bir

koruma karterine yerlestirilmis kesim cihazlarina tahrik sag-

layan bir motordan olusur.

Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner kesim ci-

hazlarindan glivenli bir mesafede durarak isletebilir ve ana

kumandalari kullanabilir.

Operatodriin makineden uzaklasmasi durumunda, motor ve

kesim cihazlar birkag saniye igerisinde duracaktir.

3.141 Amagclanan kullanim

Bu makine, arkasinda yurlyen bir operatér tarafindan ¢alis-

tinlarak, bahgelerde ve ¢imenlik alanlardaki ¢cimleri kesme

kapasitesine uygun yukseklikte kesmek (ve toplamak) lize-

re tasarlanmis ve Uretilmisgtir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu makine asagidakileri

yapabilir:

1. Cimleri bigmek ve ¢im toplama haznesi torbasinda
biriktirmek.

2. Gimleri bigmek ve arka kisimdan yere bosaltmak.

3. Cimleri bigmek ve yanlamasina yere bosaltmak (varsa).

4. Cimleri bigmek, kiymak ve yere bosaltmak (malglama
etkisi - varsa).

Uretici tarafindan orijinal ekipman olarak éngériilen veya

ayrica satin alinabilecek 6zel mekanizmalarin kullanimi;

bu kilavuzda veya minferit mekanizmalarin beraberindeki

talimatlarda gosterildigi gibi, calismanin gesitli isletim mod-

larinda yapilmasina olanak verir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlere uygun olmayan, baska herhangi bir
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya esyalara zarar
verebilir.
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Uygunsuz kullanima érnekler, asagidakileri icerebilir ancak
yalnizca bunlarla sinirli degildir:

— Duserek agir yaralanabileceklerinden veya
strdictiniin emniyetini tehlikeye atabileceklerinden
makine Uzerinde bagka kigilerin, gocuklarin
veya hayvanlarin taginmasi.
Kendinizi makineye tasitmaniz.
— Makinenin yukleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi.
— Kesim cihazinin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

Makinenin gitleri dizenlemek veya ¢im
olmayan bitkileri kesmek igin kullaniimasi.
- Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin ge-
cersiz kalmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar gér-
mesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan ydikdmidlikleri
kullaniciya devrederek Ureticinin her tirlli sorumluluktan
muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanict tipleri
Bu makine tuketiciler, yani profesyonel olmayan operatérler
tarafindan kullanilmaya yoneliktir.
“Hobi amagcl kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine yalnizca bir operatér tarafindan kullanil-
malidir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI
Makinenin tizerinde gesitli isaretler (Res.2) bulunur. islevleri,
operatore gerekli 6zen ve dikkat gdstererek dogru kullanma
kurallarini hatirlatmaktir. Sembollerin anlamlar:

A
A -

Dikkat. Makineyi kullanmadan énce tali-
matlari okuyun.
Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim

esnasinda kisilerin calisma alanina yaklas-
malarina izin vermeyin.

I Ey Yalnizca termal motora sahip ¢im bigme
= £Z&y  makineleriigin.

I/ ems Yalnizca sebeke elektrigiile calisan elekt-
=V @ rikli cim bigme makineleriigin.

Yalnizca sebeke elektrigi ile calisan elekt-
rikli ¢im bigme makineleriigin.

A

Q I/ Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli ke- :
=¥ simcihaz. Elleri veya ayaklari, kesim cihazi
yuvasl icerisine sokmayin. .

Dikkat, kesim cihazi kesebilir: Kesim
cihazinin yuvasinin igine ellerinizi veya
ayaklarinizi sokmayin. Kesim cihazi motor
durduktan sonra da dénmeye devam eder.
Herhangi bir bakim gerceklestirmeden
oénce, emniyet anahtarini (devreden ¢ikarma
cihazini) ¢ikarin.

m@:'o
V &

ONEMLI VYirtiimis veya okunamaz hale gelmis yapiskanii
etiketlerin degdistirilmesi gerekir. Yedek etiketleri bir Yetkili
Servis Merkezinden siparis edin.

3.3 TANITMA ETIKETI
Tanitma etiketinde (Res.1) asagidaki bilgiler yer alir.

1. Sesgucul seviyesi.
CE uygunluk isareti.
Imalat yil.

2.
3.
4. Makine tipi.

Makinenin yaprak veya kalinti toplamak igin kullaniimasi.

5. Serinumarasl.

6. Ureticinin adi ve adresi.

7. Uriin kodu.

8. Motor calisma azami hizi.

9. Kgolarak agirlik.

. Besleme gerilimi ve frekansi.

11. Elektrik koruma derecesi.

12. Nominal glg.

Makinenin kimlik bilgilerini, kapak sayfasinin arkasindaki eti-
kette yer alan ¢zel alana yazin.

ONEMLI Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletisim kurdu-
gJunuzda, Grlinlin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi 6rnedi kilavuzun son
sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 BASLICA BILESENLER

Bu makine, islevleri belirtilen asagidaki bilesenlerden olu-
sur (Res.1.0):

A.
B.

Sasi: Déner kesim cihazini koruyan karterdir.

Motor: Hem kesim cihazina hem de tekerlek ¢eki-
sine (varsa) tahrik saglar.

Kesim cihazi: Gimlerin bigilmesini saglayan ele-
mandir.

Arka bosaltma korumasi: Bir emniyet cihazidir ve
kesim cihazi tarafindan toplanmis olasi nesnelerin
makineden uzaga firlatiimasini engeller.

Yan bosaltma korumasi (varsa): Bir emniyet
cihazidir ve kesim cihazi tarafindan toplanmis olasi
nesnelerin makineden uzaga firlatiimasini engeller.

Yan bosaltma olugu (varsa): Cimleri yere yanal
olarak bosaltmanin yani sira, kesim cihazi tarafin-
dan toplanmig olasi nesnelerin makineden uzaga
firlatiimasini engelleyen bir emniyet elemanidir.

Cim toplama haznesi: Cim toplama haznesi,
kesilen ¢imleri toplamanin yani sira, kesim cihazi
tarafindan toplanmis olasi nesnelerin makineden
uzaga firlatiimasini engelleyen bir emniyet elema-
nidir.

Sap: Operatoriin ¢alisma mahallidir. Uzunlugu,
calisma sirasinda operatériin daima déner kesim
cihazindan emniyetli bir mesafede kalmasini sagla-
yacak sekildedir.

I. Akl (makineyle birlikte temin edilmemisse, bkz.
Bol. 13 "talep lzerine temin edilen mekanizmalar"):
Motorun galistirimasi igin enerji saglar; 6zellikleri
ve kullanim kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

J. Operatériin varhgini bildiren kol: bu kol, kesim
cihazinin ve ¢ekisin galistinimasina izin verir. Kol
serbest birakildiginda, motor otomatik olarak durur.

Cekis devreye alma kolu (varsa): Bu kol, teker-
leklere giden ¢ekis glictinii devreye alir ve makine-
nin ilerletiimesini saglar.

Ak yuvasina erisim kapagi

Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma cihazi):
Bu anahtar makinenin elektrik devresini devreye
sokar / devreden cikarir.

Akii sarj cihazi (makineyle birlikte temin edilme-
migse , bkz. Bol. 13 “Talep Uzerine tedarik edilen
mekanizmalar”): akiyl sarj etmekte kullanilan
cihazdir.
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A 2. béliimde aciklanan talimatlara ve giivenlik dii-
zenlemelerine harfiyen uyun.

4. MONTAJ

Makinenin belirli bilegenleri fabrikada monte edilmemis
olup, ambalajindan ¢ikarildiktan sonra asagidaki talimatlara
uygun olarak monte edilmelidir.

A Ambalajin agilimasi ve montajin tamamlanmasi diiz ve
dengeli bir yiizey tizerinde gerceklestirilmelidir, makinenin
ve ambalajinin taginmasi icin yeterli derecede yer bulun-
malidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen talimatlari
tamamlamadan kullanmayin.

41  AMBALAJIN ACILMASI (RES.3)

1. Ambalaji, bilesenleri kaybetmemeye dikkat ederek,
6zenle acin.

2. Kutununigine bulunan, bu kilavuzun da iginde yer aldi-
g1 belgelere bagvurun.

3. Monte edilmemis tim parcalari kutudan gikarin.

4. Kutuyu ve ambalajlari bulundugunuz yerdeki yonetme-
liklere uygun sekilde bertaraf edin.

A Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahtari-
nin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

4.2 SAPIN MONTAJI

Sapi, (Res.4), (Res.5), (Res.6) ve (Res.7) igerisinde verilen
talimatlara gére monte edin.

4.3 CiM TOPLAMA HAZNESININ MONTAJI
Cim toplama haznesini (Res.9) Uzerinde gosterildigi gibi
monte edin.

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN GIKARMA

CiHAZI)
AkU yuvasinin iginde bulunan anahtar, makinenin elektrik
devresini etkinlestirir / devre digi birakir (Res.10.A).
Anahtar ¢ikarildiginda, makinenin kontrolsiiz kullaniimasini
engelleyecek sekilde elektrik devresi tamamen devreden
cikar.

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya gézetimsiz
birakildiginda emniyet anahtarini gikarin.

. Bazimodellerde, gerekirse, makinenin baslatmasini‘dev- .
« reye alarak elektrik devresini etkinlestirmek igin anahtari
°"ON" ("ACIK") konumuna getirin.

: Anahtar "OFF" ("KAPALI") konumuna gevrildiginde,

. makinenin herhangi bir sekilde kontrolsuiz kullaniimasini
= engellemek lzere, makinenin elektrik devresi tamamen

[ devreden gikar,

5.2 SAP

5.21 Operatériin varhgini bildiren kol
Operatoriin varligini bildiren kol (Res.11.A) kesim cihazini
etkinlestirir.
Sapin 6nlinde yer alir.
Emniyet diigmesine basin (Res.11.C) ve kesim cihazini ¢a-
listirmak i¢in kolu, sapa dogru yaklastirin.
Kol birakildiginda motor otomatik olarak durur ve tim islev-
ler devre disi birakilir.

NOT Kesim cihazi yalnizca sapin sag tarafindaki sar
digmeye basilarak ve operatérin varligini bildiren kolu sa-
pa dogru yaklastirarak devreye alinabilir.

t 522" *Agmadigmesic C Tttt
: Acgma digmesi (Res.12.A) asagidaki amaglar igin kul-
< lanilir:

®1.

Makinenin ¢alistiriimasi. Bu digmeye
(Res.12.A) basildiginda, gosterge (Res.12.B)
aclilir ve makine kullanima hazir hale gelir.

NOT Makine, yalnizca operatérin "varligi-
ni" bildiren kol ve ¢ekis kolu serbest birakil-
migsa agilabilir.

NOT Makine kullaniimazsa, 15 saniye
sonra gésterge kapanir ve yukarida belirtilen
islemin tekrarlanmasi gerekir.

Kesim cihazinin devreye alinmasi.

higini bildiren kol sapa dogru bastirildiginda
devreye alinabilir (bkz. par. 6.3).

Kesim cihazinin devreden ¢ikariimasi.
Kesim cihazi devreye alinmis haldeyken, ope-
ratériin varhigini bildiren kolu serbest birakin
(Res.12.A); kesim cihazi durdurulur ancak
makine agik kalir.

5.2.3"  Cekisi AGMA kolu (Sek.11.B)

* ONEMLI Motorun daima gekis devre dist birakilmis
. sekilde calistirlmasi gereklidir.

: Tekerlerdeki cekisi devreye sokar ve makinenin ilerletil-
. mesini saglar.
 Sapin arkasinda yer alir.

Cekis devrede. Kol, sapa dogru ¢ekildi-
ginde (Res.11.A), ¢im bigme makinesi ileri
dogru surilir. Kol serbest birakildiginda,
¢im bicme makinesi ileri dogru hareket
etmeyi durdurur.

e

ONEMLI Cekis ACIK konumdayken makineyi geri
. yonde hareket ettirmekten kaginin.

: Bazi modellerde, ileri hiz, kolun sag tarafinda bulunan
. secim digmesi ile ayarlanabilir (Res.12.C).
« 6 farkli hiz ayari segilebilir.

9 1. Enyiksek hiz (Yaklasik 5 Km/saat).

. 2. Endisuk hiz (Yaklasik 2,5 Km/saat).

NOT Secili son hiz seviyesi, makine kapatildiktan son-
ra da ayarli halde kalir.
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: “ECO” fonksiyonu, ¢im bigme islemi sirasinda akiniin

. makineyi ¢alistirma siresini en uygun dlizeye getirerek

* enerji tasarrufu yapilmasini saglar. “Eco” fonksiyonunu

* etkinlestirmek veya devre disi birakmak igin (Res.12.D)

. diigmesine basin.

* Cekis etkinken, gostergede "E" gériuntulenir.

: Operatoriin varligini bildiren kol her birakildiginda bu

. fonksiyon otomatik olarak devre digi kalir.

. NOT_“ECO” fonksiyonunun agir kesim sartlarinda (bigi-
« len ¢im sik, uzun, nemli oldugunda) kullaniimasi tavsiye
edimez.

5.3 KESIM YUKSEKLIGINiN AYARLANMASI

Sasiyi indirerek veya kaldirarak gimi farkli kesim yiikseklik-
lerinde bigebilirsiniz.

A Bu islemi kesim cihazi hareketsiz haldeyken ger-
ceklestirin.

Kesim yuksekligi ayari, sasiyi istenilen konuma kaldiran
veya indiren ézel kolla (Res.13.A) yapilir.

6. MAKINENIN KULLANILMASI

ONEMLI Akdlerle ilgili talimatlar igin, ilgili kilavuza bas-
vurun.

6.1  HAZIRLIK iSLEMLERI
Emniyet anahtarinin yuvasina takili olmadigindan emin
olun. Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturma-
sini saglayin.

6.1.1 Akii kontrolli
Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan énce,
akd kitapgiginda verilen talimatlari uygulayarak akiy tam
olarak sarj edin.
Her kullanimdan 6nce aku kitapgiginda yer alan talimatlari
izleyerek akuniin sarj durumunu kontrol edin.

6.1.2 Calismaya baslamadan 6nce makinenin ha-

zirlanmasi

NOT Bu makine, cimenlikleri ¢esitli sekillerde bicmek
lizere kullanilabilir.

a. Cimlerin kesilmesi ve ¢im toplama haznesinde
toplanmasi i¢in hazirhk:

1. Yandan bosaltmali modeller i¢in: korumanin (Res.
14.A), indirilmis ve emniyet kolu ile kilitlenmis (Res.
14.B) oldugundan emin olun.

2. Cimtoplama haznesini takin (Sek.14.C).

b.  Cimlerin kesilmesi ve arkadan yere bosaltiimasi
icin hazirhik:

1. Arkabosaltma korumasini kaldirin (Res.15.A) ve pimi
takin (Res.15.B).

2.  Yandan bosaltma segenegine sahip modeller igin:
korumanin (Res. 15.C) indirilmis ve emniyet kolu ile
kilitlenmis (Res. 15.D) oldugundan emin olun.

Pimi sékmek igin: bkz. Res.15.A/B.

c. Cimlerin bicilmesi ve kiyilmasi i¢in hazirlik
(malglamaiglevi):

Arka bosaltma korumasini kaldirin (Res.16.A) ve hafifce
sada egimli tutarak, oluk tapasini (Res.16.B), dokiim
cikisina takin; daha sonra iki pimi (Res.16.B.1), yerine otur-
dugunu gosteren tik sesi duyulana kadar, verilen deliklere
takarak sabitleyin.

Yandan bosaltma segenegine sahip modeller i¢in: yan bo-
saltma korumasinin (Res. 16.C) indirilmis ve emniyet kolu
ile kilitlenmis (Res. 16.D) oldugundan emin olun.

d. Cimlerin kesilmesi ve yandan yere bosaltiimasi
icin hazirlik:

1. Arkabosaltma korumasini kaldirin (Res.17.A) ve
hafifce saga egimli tutarak, oluk tapasini (Res.17.B),
dokiim ¢ikisina takin; daha sonra iki pimi (Res.17.B.1),
yerine oturdugunu gésteren tik sesi duyulana kadar,
verilen deliklere takarak sabitleyin.

2. Emniyet kolunu (Res.17.C) biraz itin ve yan bosaltma
korumasini (Res.17.D) kaldirin.

3. Yanbosaltma olugunu takin (Res.17.E).

Yan bosaltma olugunu (Res.17.E) kilitlemek igin yan
bosaltma korumasini (Res.17.D) kapatin.

Yan bosaltma olugunu sékmek i¢in:

5. Emniyetkolunu (Res.17.C) biraz itin ve yan bosaltma
korumasini (Res.17.D) kaldirin.

6. Yanbosaltma olugunu serbest birakin (Res.17.E).

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce daima giivenlik kontrollerini
yerine getirin.
6.2.1 Her kullanimdan énce giivenlik kontrolii

¢ Makinenin tiim bilesenlerinin btlnligund ve dogru mon-
te edildigini kontrol edin;

 tim sabitleme cihazlarinin dogru bir sekilde tespit edildi-
ginden emin olun;

* makinenin tim ylzeylerini temiz ve kuru durumda muha-
faza edin.

6.2.2  Makine caligma testi

islem Sonug

Kesim cihazi hareket
etmelidir.

Kol otomatik olarak ve
hizl bir sekilde bostaki
konuma geri dénmeli,
motor kapanmali ve
kesim cihazi birkag sa-
niye i¢cinde durmalidir.

1. Makineyi baslatin ve 1.
kesim cihazini devreye
alin (par.6.3).

2. Operatérin varhigini
bildiren kolu birakin
(Res.21 A).

1. Makineyi baglatin (par. | 1. Tekerler makineyi
6.3) ve gekis kolunu ilerletir.
caligtinin (par. 5.4). 2. Tekerlekler durur ve

2. Cekis kolunu birakin. makine ilerlemeyi

birakir.

Test surtist Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

A Sonuclarin herhangi biri tablolarda verilen belirti-
lere uymuyorsa, makineyi kullanmayin! Kontrol ettirmek
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ve gerekirse onarilmasini saglamak icin bir Yetkili Servis
Merkeziyle iletisime gegin.
6.3 BASLATMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya yliksek ¢im-
lerin olmadigi bir diizlem tizerinde yapin.

1. Akuyuvasi erigsim kapagini agin (Res.18.A).

2. Akdleri dogru bir sekilde yuvasina yerlestirip
(Res.7.2.3.A), yerinde kilitiendigini ve elektrik kon-
taginin saglandigini bildiren "tik" sesi gelene dek
sonuna kadar itin.

3. Emniyet anahtarini sonuna kadar takin (Res.19.A).
Gerekirse, anahtar "ON" ("ACIK") konumuna

etirin.

4. apag! tam olarak kapatin.

5." ° Baslatma icin gu¢ dugmesikdllaniimasi'gereken .
modeller igin glic digmesini kullanin (Res. 20.A). .
Ekran 15 saniye acik kalir. .

6. Emniyet digmesine (Res.21.A) ve ardindan ope-

ratériin varligini bildiren kola (Res.21.B) basarak,

kesim cihazini devreye alin.

: Céki’@i?iév?ef{e‘al‘mék‘ iéin‘, §ab|r°1 arkasindaki kola * |
basin (Res.21.C). .

co o
N

6.4 ISTE KULLANMA

ONEMLI Calisma esnasinda sap uzunlugu ile tespit edi-
len kesim cihazina olan giivenlik mesafesini daima koruyun.

Aklnin calistirma suresi (ve dolayisiyla tekrar sarj etmeden
dnce bigilebilecek ¢im ylizeyi) bircok etkene bagldir. Bu
etkenlerin bir agiklamasi igin bkz. (par. 7.2.1).

Kullanim sirasinda, akulerin sarj durumu gériintilenir (kalan
sarj ylzdesi) (Res.12.E).

ONEMLI Motor calisirken agiri isinma nedeniyle durursa,
motoru yeniden ¢alistirmadan 6nce yaklasik 5 dakika bekle-
meniz gerekir.

6.4.1 Cim kesimi
1. ileriydnde hareket ederek gim alani bicmeye bas-
layin.

2.  Hizive kesim yiiksekligini (para 5.3), ¢imenlik
sartlarina (¢im yuksekligi, yogunlugu ve nem) ve
kesilecek ¢im miktarina gore ayarlayin.

* Gekis modelleri i¢in (par. 5.2.3): 15°'den dahafazla *
° egimli alanlarda ¢im bicmekten kaginilmasi énerilir. ¢
3.  Cimler ayni boyda ve degismeli olarak iki yonde

bigildiginde ¢ayirin gériintlisti daha guizel olacaktir
(Res.22).

. Yandan bosaltma igin: Kesilmis ¢imleri, ¢imenligin he- *

. Nz bigilmeyen tarafina bosaltmaktan kaginacak sekilde .

* bir yol izlemeniz énerilir. °

. Malglama veya arkadan ¢imen bosaltma igin: :

e Cok miktarda ¢im bigmekten daima kacinin. Tek bir ge- .

. ciste toplam ¢im yiiksekliginin tigte birinden fazlasini *

. aslabigmeyin (Res.22). .

e Sasiyi temiz tutun (par. 7.3.1). .
6.4.2 Cim toplama haznesinin bosaltilmasi

- igerik gésterge cihazina sahip ¢im toplama haznesi

“igin:

. ! i .. .
: ’;{:) Kaldirlmig = bos. /ﬁ Lndllrilm@ =
olu*.

* ¢im toplama haznesi doludur ve bosaltiimalidir.

Cim toplama haznesini ¢gikarmak ve bosaltmak igin:
1. Kesim cihazinin durmasini bekleyin;
2. Cim toplama haznesini gikarin (Res.27.A).

6.5 MAKINENIN DURDURULMASI
Makineyi durdurmak igin:

1 Operatérin varligini bildiren kolu birakin (Res.23
TA).

modeller i¢in giic digmesini kullanin (Res. 20.A). -

. 2. " Baslatma icin gii¢ dugmesikullaniimasi gereken .
3.  Kesim cihazinin durmasini bekleyin.

A Makineyi durdurduktan sonra kesim cihazinin dur-
masi igin birka¢ saniye gegcmesi gerekir.

ONEMLI Asagidaki durumlarda daima makineyi durdu-
run.

* Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.

¢ Cim bulunmayan zeminlerden gegerken.

* Her ne zaman bir engelin asilmasi gerekirse.

¢ Kesim yuksekligini ayarlamadan énce.

¢ Cim toplama haznesinin gikarildigi veya yerine takildigi her
seferinde.

¢ Yan bosaltma olugunun (varsa) ¢ikarildigi veya yerine ta-
kildig her seferinde.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA
1. Temizlik yapin (para. 7.3).
2. Gerekiyorsa, hasarli bilesenleri degistirin ve gevsek vida ve
civatalari sikin.
ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya gézetimsiz
birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

7. BAKIM
71 GENEL BILGILER

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmakta-
dir. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kacinmak igin, bu
talimatlara titizlikle uyun.

A Makine lzerinde herhangi bir muayene, temizlik

veya bakim/ayar islemine baglamadan énce:

¢ Makineyi durdurun.

* Emniyet anahtarini ¢ikarin (anahtari takil halde veya
cocuklarin ya da yetkisiz kigilerin ulagabilecekleri
yerlerde kesinlikle birakmayin).

e Tim hareketli kisimlarin tamamen durduklarindan
emin olun.
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* Kapali bir yere yerlestirmeden énce, motorun sogu-
masina izin verin.

ilgili talimatlar okuyun.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézliik
takin.

Yapilacak bakim islemlerinin sikliklari ile turleri, "Bakim
Tablosu"nda ézetlenmistir. Tablo makinenizin glvenligini
ve performansini sirdiirme konusunda size yardimci
olacaktir. Tabloda baslica islemler ile her birinin uygula-
nacagi zaman araligi belirtilmistir. ilgili gérevi, yapilmasi
gerektigi zaman gelir gelmez gergeklestirin.

Orijinal olmayan ve/veya dogru monte edilmemis yedek
par¢a ve mekanizmalarin kullaniimasi makinenin calis-
masi ve giivenligi iizerinde olumsuz etkiler yapabilir. Ure-
tici, bu gibi pargalarin neden oldudu yaralanmalar veya
hasarlar durumunda tiim sorumlulugu reddedecektir.
Orijinal yedek pargalar Yetkili Teknik Servisler ve Satici-
lardan temin edilebilir.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim ve ayarlama
islemlerinin tamamu, Yetkili Servis Merkeziniz tarafindan
yapilmalidir.

7.2 AKU

7.241 Akl calistirma siiresi
Aklnun calistirma siresi (ve dolayisiyla tekrar sarj etmeden
once bigilebilecek ¢im yiizeyi), temel olarak asagidakilere
baghdir:

a. Dahafazla enerjiihtiyaci gerektiren gevresel fak-
torler:

- Yogun, uzun, nemli ¢imin bigilmesi.

b.  Makinenin kesim genisligi; daha genis ayarlar, da-
ha yliksek enerji tiketimi gerektirir.

c.  Operatoriin kaginmasi gereken davraniglar:

— Calisma esnasinda sik agma ve kapama yapma.
- Cim kosullarina gore ¢ok algak bir

kesim ylksekligi segcme.
— Kesilecek ¢im miktarina gére ilerleme

hizinin gok yliksek olmasi.

NOT ste kullanim esnasinda, akii, makineyi kapatan ve
calismasini bloke eden bir koruma dlizeni araciligiyla komp-
le bosalmaya karsi korunur.

Ak glic rezervini optimize etmek i¢in her zaman asagidaki-
lerin yapilmasi tavsiye edilir:
— Cimin gayir kuruyken bigilmesi.
— Cok uzamasini 6nleyecek sekilde,
¢imin sikga bigilmesi.
— Cim ¢ok uzadiginda daha buyk bir kesim
yuksekligi ayarlanmasi ve daha dusik
bir yikseklikte ikinci kez gegilmesi.
— Cimler cok uzunken, makineyi "malglama”
modunda kullanmayin.
- “ECO” modunun kullanimi (par. 5.2.4).
Makineyi standart aki ile miimkun olandan daha uzun calis-
malarda kullanmak isterseniz, asagidaki segenekleri tercih
edebilirsiniz:
— Kullanimda kesintiye yol acmayacak sekilde
bosalan akuyl hemen degistirmek igin
ikinci bir standart aki satin almak.
- Standart aklye oranla daha uzun kullanma
siresi sunan bir aki satin almak (par. 13.2).

7.2.2  Akiiniin ¢cikarilmasi ve sarj edilmesi

1. Akl yuvasinin erisim kapagini agin ve emniyet anahta-
rnni gikarin.

2. Aku (Res.24.A) lizerindeki digmeye basin ve akiyu
(Res.24.B) cikarin.

3. AKkuyl (Res.25.B), aku sarj cihazinin yuvasina
(Res.25.C) yerlestirin.

4. AKu sarj cihazini plakasinda belirtilene uygun gerilime
sahip bir elektrik prizine baglayin.

5. Akunun/aku sarj cihazinin kitapgiginda yer alan talimat-
lari izleyerek tam sarj uygulamasi yapin.

NOT Akd, ortam isisi 0 ile +45 °C arasinda olmadiginda
sarj olmasini engelleyen bir koruma tertibati ile donatilmigtir.

NOT Ak, hasar gérme riski olmaksizin, kismen de olsa
her an sarj edilebilir.

7.2.3 Akiiniin makineye geri takilmasi

Sarj tamamlandiktan sonra:

1. Aklyi aki sarj cihazindaki yuvasindan gikarin (sarj
islemi tamamlandiktan sonra uzun siire sarj cihazinda
tutmaktan kaginin).

2. Sarjcihazinin elektrik sebekesiyle olan baglantisini
kesin.

3. Aku yuvasi erigsim kapagdini agin (Res.26.A), yerine otur-
duguna dair "tik" sesi gelene kadar aklyul (Res.26.B)
yuvasina iterek, elektrik kontagini saglayin.

Kapagi tam olarak kapatin.

7.3 TEMIZLIK
Her kullanimda asagidaki talimatlari izleyerek iyice temiz-
leyin.
7.31 Makinenin temizligi
Hava giriglerinde kalinti bulunmadigindan daima emin olun.
Motorun ve elektrikli bilesenlerin Gzerine su piskuirtmeyin
ve i1slanmasini énleyin (Res.28).
Sasiyi temizlemek icin asindirici sivilar kullanmayin.
Yangin riskini azaltmak i¢in, motoru otlardan, yaprak
kalintilarindan veya asiri gresten temizlenmis bir halde
muhafaza edin.
Kollari, gdstergeyi ve diigmeleri daima kirleri temizlenmis
halde tutun.

7.3.2 Kesim cihazlari donaniminin temizligi
Sasinin iginde biriken ot kalintilarini ve camuru temizleyin.

* Yandan bosaltma i¢in: bosaltma olugunu sékiin (monte ©
° edilmigse - par. 6.1.2d.). °
7.3.3 Cim toplama haznesinin temizlenmesi
(Res.29.A/B)

7.4 SOMUNLAR VE CIVATALAR

Ekipmanin guvenli galisma sartlarinda bulundugundan
emin olmak igin, tim somunlari, civatalari ve vidalari sikil-
mig halde tutun.

7.5 HAVA FILTRESININ TEMIzLIiGi
Filtre elemani daima mikemmel diizeyde temiz halde tutul-
malidir. Asagidaki gibi ilerleyin:
1. Havafiltresinin izgarasinin gevresindeki bélgeyi
temizleyin.
2.  Vidayi (Res.30.B) sokerek izgarayi (Res.30.A) gikarin.
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3.  Filtre elemanini ¢ikarin (Res.31.A).

4.  Tozuve kalintilarn uzaklagtirmak igin, filtreye hava tifle-
yin veya filtreyi suyla yikayin (Res.31.A).

5.  Filtre elemanini (Res.31.A) tekrar yuvasina takin,
1zgarayi geri takin ve vidayi (Res.30.A) ve (Res.
30.B) sikin.

* Agirise uygun eldivenler giyin.

¢ Agirigina ve agirlik dagiimina dikkat ederek, makineyi gi-
venli kavrama olanag taniyan noktalardan yakalayin.

* Makinenin agirigina ve tasima aracinin ézelliklerine veya
makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin 6zelliklerine
uygun sayida kisiden faydalanin.

8. OZEL BAKIM

A Makine lizerinde herhangi bir muayene, temizlik
veya bakim/ayar islemine baslamadan énce:

Makineyi durdurun.

Emniyet anahtarini ¢ikarin (anahtari takili halde veya go-
cuklarin ya da yetkisiz kisilerin ulagsabilecekleri yerlerde
kesinlikle birakmayin).

Tum hareketli kisimlarin tamamen durduklarindan emin
olun.

Kapali bir yere yerlestirmeden énce, motorun soguma-
sinaizin verin.

ilgili talimatlari okuyun.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézlik takin.

8.1 KESIM CiHAZI
Kotu bilenmis bir kesim cihazi ¢imi koparir ve ¢imenligin
sararmasina neden olur.

A Anahtari ¢cikarmadan ve kesim cihazi tamamen
durmadan kesim cihazina dokunmayin.

A Kesim cihazlar iizerinde yapilacak tiim islemler
(s6kme, bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/
veya degistirme), 6zel aletlerin kullaniminin yani sira
ozel beceriler gerektiren, nemli islerdir; Giivenlik ne-
deniyle, bu isler en iyi olarak bir Yetkili Servis Merkezin-
de gerceklestirilir.

Dengeyi korumak icin, hasar gérmiis, sekli bozul-
mus veya asinmis kesim cihazlarinin, tespit vidalariyla
birlikte degistirildiginden emin olun.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen ko-
du tasiyan orijinal kesim cihazlarini kullanin.

11. BAKIM TABLOSU

Uriin sirekli gelistirildiginden, "Teknik Veriler" tablosunda
belirtilen kesim cihazlarinin yerine zaman iginde birbirleriy-
le degistirilebilme ve ¢alisma glvenligi 6zelliklerine sahip
baska kesim cihazlari konulabilir.

9. DEPOYA KALDIRMA

9.1  MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI
Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:
1.  Motorun sogumasini bekleyin.
2. Emniyet anahtarini gikarin.
3. Temizleyin (par. 7.3).
4. Makinenin bitiinliguni kontrol edin.
5. Makineyi depolayin:
¢ Kuru bir ortam segin.
¢ Hava sartlarina karsi koruyun.
¢ Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.
* Bakimda kullanilan anahtarlari ve takimlari gikardiginizdan
emin olun.

9.2 AKUNUN DEPOYA KALDIRILMASI

Aku gblgede, serin ve nem icermeyen bir ortamda saklan-
malidir.

NOT Uzun stire kullanilmayacaksa, akdyt iki ayda bir
sarj edin.

10. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettiriimesi, kaldinimasi veya egilmesi ge-
rektiginde asagidakilerin yapiimasi gerekir:

Makineyi (par.6.5) tim hareketli pargalari tamamen dura-
cak sekilde durdurun.

Agirise uygun eldivenler giyin.

Agirligina ve agirlik dagiimina dikkat ederek, makineyi gu-
venli kavrama olanagi taniyan noktalardan yakalayin.
Makinenin agirigina ve tagima aracinin ézelliklerine veya
makinenin yerlestirilecedi veya alinacag yerin ézelliklerine
uygun sayida kisiden faydalanin.

Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

Makineyi arag veya rémork lizerinde tagirken her zaman:
Uygun dayaniklilik, geniglik ve uzunlukta bir erigsim rampasi
kullanin.

Makineyi motor kapall haldeyken, yeterli sayida kisiyle
iterek yUkleyin.

Kesim cihazi donanimini indirin.

Hic kimse icin tehlike olusturmayacak sekilde yerlestirin.
Devrilerek zarar gérmesini 6nlemek igin, halat veya zincirle
tasima aracina sikica sabitleyin.

Midahale Sikhik Notlar
MAKINE
Tum sabitleme aparatlarini kontrol edin ; Glvenlik kontrolleri/kumandalari kontrol edin; Arka/ Kullanmadan énce par. 6.2
yanal bosaltma korumalarini kontrol edin; Gim toplama haznesi torbasini ve yanal bosaltma
olugunu kontrol edin; Kesim cihazini kontrol edin.
Genel temizlik ve muayene; Makine Uzerinde bulunabilecek hasarlarin kontroli. Her kullanimdan par. 7.3
Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun. sonra
Kesim cihazinin degistirilmesi - par. 81 ***
Ak sarj durumunu kontrol edin Her kullanimdan 6nce *
Aklnin sarj edilmesi Her kullanimdan par.7.2.2*

sonra

Hava filtresinin temizligi Ayda bir par. 7.5
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* AkUl/aku sarj cihazi kilavuzuna basvurun.
** Bu islemin Saticiniz veya uzman bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan gerceklestiriimesi gerekir
***Buislem ilk ariza belirtisi géruldugiinde yapilmaldir

12.

121

ARIZA TESPITI

EKRANLI MAKINELER iGiN

Yukaridaki islemler gerceklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

kisa.

zor kullanim kosullari var.

SORUN OLASI NEDENI cozum

1. Galistirma digmesine Emniyet anahtari yok veya hatali yer- Anahtari takin (par. 6.3).
bastiktan sonra gésterge | lestirilmis.
AGILMIYOR.

Emniyet anahtar “OFF” (KAPALI) ko- Emniyet anahtarini "ON" ("ACIK") konuma ge-

numda. tirin (par. 6.3).

Ak yok veya hatali yerlestiriimis. Kapagi agin ve akiniin dogru yerlestirildigini
kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis. Akl durumunu kontrol edin ve gerekirse sarj
edin (par. 7.2.2).

Hatal akii kombinasyonu. T'Teknik verileir" tablqsunda verilen taJimatIan
izleyerek, akii kombinasyonunun dogru oldu-
gunu kontrol edin.

2. Calistirmadigmesine Motorda dahili sorun var. Givenlik anahtarini gikarin ve kontrol, degis-
bastiktan sonra gésterge tirme veya onarim islemleri igin Yetkili Servis
ACILMIYOR ve makine Merkeziyle baglanti kurun.
bir ses sinyali veriyor.

3. Motor ¢alisma esnasinda | Akl dogru yerlestiriimemis. Kapagi agin ve akiniin dogru yerlestirildigini
duruyor. kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis. Akl durumunu kontrol edin ve gerekirse sarj
edin (par. 7.2.2).

4. Gostergede tehlike Kesim cihazi kilitlenmis. il\;lilrcijriwfgriﬂktaai?rt:n, emniyet anahtarini ¢ikarin ve
LED'inin 1s1§1 yaniyor I ' .

(Res. 32.A) ve makine bir Mal_qnemn alt tara__ﬂm kor_1tr_o| edin ve burada
ses sinyali veriyor. kesim cihazinin dénmesini engelleyen tikanik-
’ liklari (par. 7.3.2) giderin.
Sorun devam ederse, kontrol, degistirme veya
onarim i¢in Yetkili Servis Merkeziyle iletisime
gegin (par. 8.1).

Makine arizasi Givenlik anahtarini gikarin ve kontrol, degis-
tirme veya onarim islemleri icin Yetkili Servis
Merkeziyle baglanti kurun.

5. Gostergede tehlike Makine asiriisindigindan termik koruma | En az 5 dakika bekleyin ve makineyi tekrar
LED'inin 1s1§1 yaniyor atmis. calistirin.

(Res.32.A).

6. Gim zor bigiliyor. Kesim cihazi iyi durumda degil. Kesim cihazinin bilenmesi veya degistiriimesi

icin Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

7. Galismaesnasindaasir | Kesim cihazi sabitleme aparatlari gev- Motoru derhal durdurun ve emniyet anahtarini
glrilti ve/veya titresim- | semis veya kesim cihazi hasar gérmis. | ¢ikarin.
ler duyuluyor. Kontrol, deg@istirme veya onarim i¢in Yetkili Ser-

vis Merkeziyle iletisime gecin (par. 8.1).

8. AkuUnun galisma suresi Daha fazla akim gekilmesini gerektiren | islemleri optimize edin (par. 7.2.1).

Akl yapilan is icin yetersiz.

ikinci bir akii veya daha gelismis akii kullanin
(par. 13.2).
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9. Ak sarj cihazi aklyu sarj
etmiyor.

Ak sarj cihazina dogru yerlestirilmemis.

Dogru yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Cevre kosullari uygun degil.

Sarj islemini sicakligin uygun oldugu bir ortam-
da yapin (akl/aku sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

AkU sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elektrik prizinde gerilim oldugunu
kontrol edin.

Ak sarj cihazi arizali.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, aki/aku sarj cihazi kila-
vuzuna basvurun.

12.2 EKRANSIZ MAKINELER iGiN

Yukaridaki islemler gergeklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

SORUN

OLASI NEDENI

cobzim

1. Anahtarn kullanirken motor
calismiyor

Emniyet anahtari yok veya hatali yer-
lestirilmis.

Anahtari takin (par. 6.3).

Emniyet anahtar “OFF” (KAPALI) ko-
numda.

Emniyet anahtarini "ON" ("ACIK") konuma ge-
tirin (par. 6.3).

Ak yok veya hatal yerlestiriimis.

Kapagi agin ve akiiniin dogru yerlestirildigini
kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis.

Akl durumunu kontrol edin ve gerekirse sarj
edin (par. 7.2.2).

Hatali akii kombinasyonu.

"Teknik veriler" tablosunda verilen talimatlari
izleyerek, akil kombinasyonunun dogru oldu-
gunu kontrol edin.

2. Motor durur ve makine
sesli bir sinyal verir.

Aki dogru yerlestiriimemis.

Kapagi agin ve akiiniin dogru yerlestirildigini
kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis.

Akl durumunu kontrol edin ve gerekirse sarj
edin (par. 7.2.2).

Motor agiri 1sindigindan termik koruma
atmis.

En az 5 dakika bekleyin ve makineyi tekrar
calistirin.

Kesim cihazi kilitlenmis.

Makineyi kapatin, emniyet anahtarini ¢ikarin ve
is eldiveni takin.

Makinenin alt tarafini kontrol edin ve burada
kesim cihazinin dénmesini engelleyen tikanik-
liklari (par. 7.3.2) giderin.

Sorun devam ederse, kontrol, degistirme veya
onarim i¢in Yetkili Servis Merkeziyle iletisime
gegin (par. 8.1).

Makine arizasi

Guvenlik anahtarini ¢ikarin ve kontrol, degis-
tirme veya onarim islemleri igin Yetkili Servis
Merkeziyle baglanti kurun.

3. Gim zor bigiliyor.

Kesim cihazi iyi durumda degil.

Kesim cihazinin bilenmesi veya degistiriimesi
icin Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

4. Calisma esnasinda asiri
gurdlti ve/veya titresim-
ler duyuluyor.

Kesim cihazi sabitleme aparatlari gev-
semis veya kesim cihazi hasar gérmus.

Motoru derhal durdurun ve emniyet anahtarini
cikarin.

Kontrol, degistirme veya onarim i¢in Yetkili Ser-
vis Merkeziyle iletisime gecin (par. 8.1).

5. Akunun ¢alisma suresi
kisa.

Daha fazla akim ¢ekilmesini gerektiren
zor kullanim kosullari var.

islemleri optimize edin (par. 7.2.1).

Ak yapilan is icin yetersiz.

ikinci bir akii veya daha gelismis akii kullanin
(par. 13.2).
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6. Akl sarj cihazi aklyi sarj | Akl sarj cihazina dogru yerlestiriimemis.

Dogru yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

etmiyor. N
Cevre kosullari uygun degil.

Sarj islemini sicakligin uygun oldugu bir ortam-
da yapin (akl/aku sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

AkU sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elektrik prizinde gerilim oldugunu
kontrol edin.

Ak sarj cihazi arizali.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, aki/aku sarj cihazi kila-
vuzuna basvurun.

13. TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN MEKANiz-
MALAR

13.1 "MALGLAMA" KiTi

Kesilen ¢imi, ¢im toplama haznesinde biriktirmek yerine,
ince bir sekilde kiyarak ¢imenligin tsttne birakir (¢im top-
lama haznesi ile donatilmis makinelerde) (Res.33).

13.2 AKULER
Ozel igletme ihtiyaglarina uyum saglayabilmek amaciyla
farkli kapasitelere sahip akiler mevcuttur (Sek. 34). Bu
makine i¢in onaylanmis akdlerin listesi "Teknik Veriler"
tablosunda bulunur.

13.3 AKU SARJ CiHAZI
Akulyu sarj etmekte kullanilan cihazdir (Res.35).
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©byST.SpA.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpHaHUETO U U306PaKEHUATA B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLUeHH 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTEHM C aBTOPCKU Npasa —
3abpaHnBa ce BCAKO HEOTOPU3MPAHO Bb3MPOU3BEHAAHE UK NPOMSHA, A0PU M OTHACTM HA JOKYMEHTA.

BS » Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomicno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller eendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To meplexOpeVo Kal oL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplaoud tng etatpeiag ST. S.p.A. kat
TIPOOTATEVOVTAL ATTO TIVEUHATIKA SIKAIWHATA — ATIAYOPEVETAL OTIOLASTIOTE AVATIAPAY WYY 1} TPOTIOTIOMOT), £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypadou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevéttele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline voi taielik iima loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityisté lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati tmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositdsa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumenta atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Ss lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CIMKUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWUKOT Ce NOArOTBEHWU UCKIY4YMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alUTUTEHM CO aBTOPCKU Npasa
— 3a6paHeTo € CEKOE AEYMHO U/ LIESIOCHO HEOBIACTEHO PENPOAYLMPaHe UM U3MEHA Ha OKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spoétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania sie wszelkiego kopiowania badz modyfikowania, takze czes$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteracéo, parcial ou integral, nao autorizadas
deste Manual estéao expressamente proibidas.

RO « Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fatd au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU * TecTbl 1 U306parKeHUs, CoOAepHalLLMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, OblIn co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3aluyLieHbl
aBTOPCKUMK NpaBamu — J1i060e HeCaHKLMOHMPOBAHHOE BOCTPOU3BEAEHUE /M U3MEHEHWE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmerovanie tohto dokumentu, a to aj iastocné, je zakazané.

SL  Vsebine in slike v tem uporabniskem prirocniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR * Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvéndarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats ar férbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki icerik ve resimler acikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde cogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. Stiga LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,
31033 Castelfranco Veneto (TV) Takeley, Bishop’s Stortford,Essex,England,

ITALY CM22 6PU, United Kingdom



